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qällü  ja  brähim  halqsär  xämer  willä  färax?  qällü  mä  tinsidnisi  xälili, 
fih  xadäjä1.  rikelm  usebbü  fizzebel;  ezzebel  qäbilhum,  hüma  masin 
mqäbel  ezzebel.  wüslü  täht  ezzebel,  nizlü.  klf  nizlü,  brähim  sedd 
wäheda  minhelxassariät,  dbalihä.  qäl  ja  hsän  ’slähhä.  slabliä  si  lisän. 
klf  slähhä,  färrexülha  züfliä.  brähim  qäl  äja  nwarrik  äs  täxmel 
täuwa.  qällü  täüwa  nhöttek  flzüflia  unhaijet  xälik.  qällü  iziük  ennsür, 
ihizzük  hätta  ’tallexük  erräs2  ezzbel.  klf  tüsel  erräs  ezzbel  utesmax 
rühek  hattük  filqäxa,  ezbid  elmüs  userrig  züf  ennäga.  klf  tühruz, 
johorbü  ennsür,  ityrü.  üqnf  flräs  ezzebel,  tsüf  tqäblek  bit,  edhulylhä3, 
telqa  hzäna  f'ilia;  telqa  lüha  mektnba  füq  elhzäna,  zibliä  wiza  ur- 
röddek  libüqxotek.  zäb  ellüli.  qällü  brähim  lnit  axtini  ’llüh  ll  zibt- 
hüll.  qäl  mä^  naxtis  illä  trüddni  libüqxotl  qbel.  qällü  axtini  ellüeh 
urröddek.  mäddlü  ellüli,  ldf  mäddhälü,  qällü  üqxod  femma,  müt 
fissarr  ulxätäs.  msä  xälili  ulialläh  idür  bissärr  nlxätäs.  qxad  föq 
ezzebel  idür,  jäkul  fillisis  wihämmem  fixäqlü,  qäl  äs  ihrü4  äna  qäxad 
hüm?  wihämmem  fixäqlü  iqällax  filhälfa  ujäxmel  fähbel,  bas  jäxmel 
sellüm.  bdä  jiftil,  jiftil  wiqis,  lqä  rühü  mäzäl  hübet  jäsir,  mäzäl 
ezzebel  xäraq  jäsir.  qäl  äja  nähäbet.  rbat  rühü  bilhälfa  mlih  uljäm- 
mem,  qäl  enmüt  ü'llä5  nxis.  häbät;  kif  häbät  nsül  xalahädd  elhbel. 
tläffet6  eltäli 7,  mäzäl  xäreq  jäsir  Iota,  sälilied  uxämmed  xäinili 
usmjib  rühü,  täh  Iota,  zä  filmä,  lqä  rühü  lä  säü  lä  swijäs.  bdä 
ixüm  hätta  hräz  lissött  elbärra.  qxad  mäsl  xalliäsit  elbhär  xäsr' 
äljäm,  jäkul  filhsis  ulbebbüs.  hätta  nliär  minnhärät  säf  flqsär  bexid; 
seb  flhalqsär  uhädäk  elqsär  elli  nsid  xälili  brähim  uqällü  liädä 
qsär  elxädäjä.  usül  lilqsär,  qxad  tläta  ärbxa  säxät  flbab  elqsär,  mä 
dhur  häd.  dhäl  lilqsär,  lqä  früsät  umäkela  hädrubäs.  klä  nsräb 
wurtäh;  zä  filmaqsöra  utliäbba,  qäl  hätt’  ensüf  eskün  mwäli9  ’lqsär. 
ulqsär  liädä,  müläli  sultän  mtäx  ezzän.  hatbüh  flbnätü,  mä  häbsi 
jaxtihum  izzäüüzü.  näda  lilhükma  mtäx  ezzän,  qälhmn  axmelüll 
flqsär,  nhäbbü  fih  mä  iqül  elfümm  ullsan.  xamlülü  qsär  mslr  tläta 
snin  xalabühum.  rkib  mlek  ezzän,  rkib  uzä  itfärräz  fih,  säfü,  lqäb 
xallldf.  bxät  bnätü  essebxa  jüsknü  femma.  süknü  femma,  hätta 
zähum  lisän  elbäsrl.  si  lisän  elbäsrl  thäbba  filmaqsöra,  qäl  hätt’ 
ensüf  eskün  mwälih.  elbnät  jühurzü  kulljüm  istädü.  zäu  ’lbenät 
milmäsjad,  kull  wäheda  timsi  lbitha,  jähslü  ’zühhum10  ujüftrü. 


1  pl.  von  2^. 
6  CXfLäJl 

0  *  '  f  S  I  I  " 


s'  9  S  OS 
3  L^J 


4  qji  Ji\.  >y\& 5. 

9  pl.  von 


io 


-S-  17 


ühthum  essxira  lqät  sl  hsän  elbäsrl  filmaqsöra,  qälet  äskün  häda, 
ins  ü’llä  zän?  qäl  ins  minhiär  ezzins1.  qatlü  enti  hsan  elbäsri? 
qäl  näxäm  äna  hsan  elbasri.  qälet  enti  hsan,  elli  zabek  brähim 
elmzüsl  uqdä  blk  häztü  uhalläk  femma  fräs  ezzebel.  räu  qaddäs 
zäb  minwähed  kifek  uhallähum  imütü  fissärr  ulxätäs;  enti  xümrek  5 
mäzal  fiddinjä,  xassäs  umakkär  hädäka  hüa.  qälitlü  töqxod  mxäna 
hüna;  estenna2,  mä  tühruz  mellbit,  öqxod.  qälilha  mlih.  msät  lah- 
wäthä,  qältilhum  kif  izinä  had  dyf,  ndurrüh  willa  nyferhü  b!h?  qäln 
känü  mlih,  nyferhü  bih,  känü  dünl  ndurrüh.  qältilhum  mlih,  äna 
fhelkilma  nstenna,  nimsl  nzibü.  zäbittü,  sellemü  xälih,  qälülu  enti  10 
hüna,  öqxod  mxäna  liüni.  qäxädin  filqsär,  hällü  sebbäk,  lqäu  xürdi 
xäskar  däir  bilqsar,  qälü  äsnüa  häda?  tqäddem  elkbir  mtahhum3, 
qäl  bükum  qäl  nhäb  dziünl ,  xändl  xers,  stliit  töqoxdü  sliar  hätta 
ltimm  elfäräh.  ettöfia  ’ssxira,  ühthum  essxira,  qälet  ja  hsan  hüna, 
ahna  mäsin  nxibü  xälik  shär.  qälitlü  nwarrik.  seddittü  mnklü4,  15 
däuürüttü  filqsär,  warrätu  elbiüt  kullika.  qälitlü  elbiüt  elküllikäja 
hellhum,  illä  lialbäb  häda  mä  thellüs;  mä  tisthäq  hätta  bäza, 
möntek  hüni  filqsär.  qxäd  ennhär  lüel  unnhär  ettänl.  däqte  hlüqü. 
qälülü  häk  elbit  mä  thellhäs.  qäl  mä  näxref  willä  nhellhä.  häll 
häkellnt  liädika,  jelija  sellüm  mansüb  xalllnt,  Üäx  xassellüm,  jelqa  20 
sätha;  tläx,  hzär  xallimin  uxallisär,  säf  säniä  finü  jäsir  ufilia  mä 
iqül  elfümm  ullsan,  minnäuwär  ulxläl,  ufihä  zäbiä.  elhäsel  qxäd 
j  üb  zur,  säf  fixäsra  hmämät  zejin,  häbetü  xalabäsit  ezzäbiä.  wälida 
nizxet  qisrithä,  wallät  mrä.  küllium  elxäsra  walläu  liekka.  häbetü 
ixümü,  ixümü  ujilaxbü  uhüma  xäräjä  znät5,  uhüa  qäxad  itfärraz.  25 
xazbittü  wäheda  mynhum,  hädl  hiä  elmiziäna  filium.  häbät  jühtyl, 
säfüh,  härbü.  räüwah  mryd  millxäsäq,  räuwali  rqäd.  kif  rauwähü 
hwätü  mnände6  bülium,  lqaüh  mryd.  qätlu  ettöfia  sxira  äs  bik  jä 
hüja?  qäl  mrj d ,  mä  naqdärs.  qälitlü  hallit  bälek7  häkelbäb  elli 
wässitek  mä  thellüs!  qälilhä  hallitü  usift  liäza  ll  xömrl  mä  sifthäs;  30 
zäu  hmämät  unezxü  qsürhum  uxämü,  uxazbitni  wälida  mynhum. 
qälitlü  enxal  essltän  uhasstu  sxib  xälik.  hüa  qäl  lazim.  elhäsel,  kif 
bdä  jibkl,  qält  endäbber  xälik  lükän  säxib !  zäxmä8  hüma  iziu  merräs 
eshär  liräs  eshär.  kif  iziu,  etlax  lissätha  uxess  xälihum.  läf  trähum 
jinzexü  qsürhum  wixümü,  äliäbet,  esraq  elqisra  mtäx  ll  häztek  35 
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bilia,  bläsi  qisra  mä  tnäzzimsi  tyr1.  qxäd  istenna  liatta  xläq  hasshar. 
msä  lilbüqxa.  zau  ’lhmämät,  nezxü  qsürlium  fibuqxötlium  kif  •  elxäda. 
bäbät  liüa  bisswtujä,  jübtyl,  sräq  elqisra  mtäx  ll  häztü  bilia.  qälitlü 
übtü,  kif  tisraq  elqisra,  mä  titkellemsi,  ubüma  ixäjetü  jä  ll  sräqt 
elqisra,  roddebännä,  naxniük,  naxniük;  ila2  tkellemt  idurrük.  smäx 
kläm  übtü,  skit,  säkit  bäql  hätta  zä  elwä'qt  ll  mäs’  itirü  fib.  kull 
wäheda  libsit  qisritba  utäret;  liädika,  elll  qisritba  büa  sräq,  qäxdet. 
seddbä  si  hsan:  liäk  lisült!  seddba  weddäha  lübtu  ’ssxira,  qältilbä 
xasseläma,  zäritnä  bärka.  elhäsel  qäxdet  tibki  tibkl.  zäbet  bwätliä 
lubrina,  sellemü  xälilia.  qämet  biä  tsibb  filmm,  qältillium  xändekum 
lins  fldärkum,  jisraq  bnät  elmlük!  qälet  lübt  elkbira  kif  seddek, 
xämelleksi  bäza  düniä,  darreksi?  qälet  mä  darrenis.  qälet  xälas 
tibkl?  elmrä^illiä  erräzel  urräzel  ilü  elmrä.  qäxdet  tlät’  äijäm  tibki, 
mä  babbitsi  ’zzwaz,  usl  lisän  äs  jäxmel  flbälläljäm?  izi  wibüsilba 
idbä  wizlbilb’  elmäkla  ulqhiwa3  ubiä  dime  titxäzzez  .xälib.  qältilbä 
lübt  essxira  si  lisän  elbäsri  izrilek  wibedim  fik  kif  elbdim  wünti 
mäksi  bir  mynnü,  süf  dätü  dat  elmlük.  täb  hätärbä  lizzwäz.  ldtbu 
’ssdäq,  xärres  xälilia,  qxäd  lidäbum  müdda.  twähbes  ümmü,  zä 
lbwätü,  qälilbum  stillt  nimsi  lümmi  nsüflia,  mä  naxrefsi  biä  bäljä 
willä  mita.  qälülü  mlili,  alläb  ibärek,  ämsi.  bazrytlu  übtu  ’ssxira, 
qälet  zid  tlät’  äijäm  ubäxd’4  ämsi;  brähim  elmzüsl  mäzällü  tlät’ 
äijäm  izib  mislim  äbor,  iliöttü  firäs  ezzbel,  ihäbb  jaxmillü  kifli 
xämellek  enti.  bräbim  zäb  wälied  räzel,  hättü  tälit  ezzbel.  qält 
elbntnjä  ämsi  si  lisän  üqtlü.  qäl  büa  likim,  mä  näzzims  nüqtlü.  qälitlü 
naxtik  syf,  liassyf  mektüb  bazfär5,  bassyf  büa  li  jüqtlü.  msä,  bdä 
essyf  urikbu  elküll  umsäu.  lqaüli  tälit  ezzbel  ixäddeb  firräzel.  büa 
mä  säfbümsi,  säf  si  lisän  wähedü  ussyf  fidü.  was  sätu  übtü,  qälitlü 
mä  tkellemüs,  mäkäns  isüijib  xälik  xabrät,  iröddek  träb.  qällü 
bräbim  mäni  bük?  skit  si  lisän,  därbü,  nahhälü  räsü  usmjib  elmislim 
elmkettef,  stüjibü  weddäli  lilqsär.  rtäb  lielmislim  utneffes,  waxtaüh 
nsyb  milflüs  uräkkebüli,  räuwali  lblädü.  täbelt  ennbäs  li  kanet 
xände  bräbim  elmzüsi,  täbelt  liykma.  bdäha  lisän,  liättbä  fimektübü. 
qälilbum  ja  bwäti,  täüw’  äna  tläta  snin  xäib  xalumimtl.  qälülü  mä 
nsiddüksi  xalaümmuk,  naxtiük  qillt  esmäli.  qälilbum  jä  bwäti,  nax- 
tikum  kilma  nzikum  ntüll  xälikum.  zbid  ettäbla,  dräb  xälilia,  bräzlü 
marid  mizzän,  qällu  äs  tisthäqq?  qäl  nhäb  tläta  znäib6.  zäu,  büa 
rkib  xalawälida  umärtü  xalawäbeda  uwäbeda  bäzzet  elxäwin.  xätaüh 
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nsyb  milflüs  uräuwah  limdint  bäsra.  räuwali  ldär  ümmü,  usül,  däqq 
elbäb.  ümmü  miskina  qäxdet  tibki,  qält  äskün?  qäl  hell!  semxet 
hiä  hess  wüldhä;  dräb  qälbha,  ballet  elbäb.  zaz  wüldhä,  seddha 
bldilia  uliiä  bdät  etbüs  fib,  qält  jä  ulidl,  enti  xybt  jäsir,  xybt  tlata 
snin.  qäl  häni  zit,  mäxädsi  iixib  xälik.  zäüuz  elmäl  ufärbet  bili  i 
ümmü  ufärbet  bilmrä  ll  wüldlia  dzäüüzbä.  hazrytlu  ümmü,  qälitlü 
balmäl  mä  tnezzimsi  täkelü  fibelblad;  qälet  nimsiu  lim  dient  buxdäd, 
nüsknü  täht  essultän,  mä  jaxarfüs  xälik  mnin  zit.  qäl  alläh  ibärek. 
zbid  häkettäbla,  dräbbä,  zäu  tlata  znäib.  wäheda  rikbit  xäliba  ümmü, 
wäheda  xäliba  märtü,  wäheda  xäliba  büa.  usül  limdint  buxdäd,  srä  10 
där,  zäz  liddär  ezzdida  ll  srähä,  bmälü  ubwäizü.  qxad  tlata  snin 
säkin  femma,  bätta  wüldet  märtü;  zäbitlü  züz  uläd,  wäbed  xalaräs 
wäbed.  wähed  semmäli  näsr  uwälied  mansür.  —  bzar  lümmü,  qäl 
niinsl  ntüll  xalabwätl,  xätitbum  elxähed,  elli  nzi  ntüll,  kif  mä  nimsisl 
x^b.  qälitlü  ulidl  bärra,  mä  täbtäs  xälijä.  qäl  enxib  xälik  sittä  shör,  15 
bäxd  sittä  sliör  nzik.  kif  zä  mäs’  jimsl,  nadä  lummü,  qäl  iza  süf 
balqisra  mtäx  märti  mabtüta  fissandüq,  rödde  bälek  xälihä,  balek 
elmrä  tyi'  bilia.  elmrä  tsännet,  semxetbum  äs  iqülü.  bräz  elbärra. 
zbid  häkettäbla  udräb  xäliba,  barzülü  tläta  zmäl.  xäbba  züz  ezmal 
bilhwäiz,  bäs  jebedibum  bedäjä,  rkib  xalazmel  utwäkkel  xälälla  20 
umsä.  usül  labwätü,  sellem  xälibum  ufärhü  bib  uqxäd  bahdähum.  — 
büa  täüwa  qäxad  filqsär,  jerzax  elkläm  elmärtü.  qäxdet  sahrin, 
häzret  lümmü,  qältilba  jä'mmi,  äna  twässäbt,  stbit  nimsl  lillnim- 
mäm.  qältilhä  räzlek  wässäni,  qälli  mä  tballihäs  tübruz  millbäb, 
uklfäs  äna  näzzim  1  nsdijibek.  txässit2  nür  enriisä,  wallat  tibki  uxam-  25 
mithä  sübfet  xäliba,  qälet  äj’  ämsi.  lammet  hwaizbä  ubäzzet  ulidatha3 
uxammitbä  mxälia.  msäu  lilbämmäm,  zäzü.  biä  tinzax  fäbwaizbä, 
qäxädü  ennsä  ’bellü  fämbum4,  qäxädu  itfärrezü  fiha.  dählet,  xäslet. 
femma  zäriä  mizzwärl  zübida  märt  errsid.  qäxdet  tsüf  filia  mxäbum ; 
häzret,  qälet  löf  räuwab5  lilla,  nahkilba  xäliba,  lqyt  mrä  filbämmam  30 
zinha  mä  femmäs  filmündö.  räüühet  lillahä6,  qälet  zübida  äs  bik, 
eltäüwa  btyt ?  qälet  jä  lilla,  äna  rlt  enta  elli  mä  femmäs  zinha  fil¬ 
mündö  elküll.  bädika  ll  xattlitni,  qxätte  nübzur  filia.  qältilba  mä 
tqül  balkläm.  qälet  wälla  bilminzidd7,  femma  mrä  enti  mä  dzisi 
lsäqbä.  qälet  taxrefs  buqxötba  win  tüskun?  qälet  jä  hlla  biä  bärzet  35 
millhämmäm  wäna  qxätte  ntebbax  fiba,  bätta  sifthä  win  zäzet.  xäjetet 
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zübida  xala  qäiddär1,  ismü  baba  srür,  qätlü  ämsi  mxazzäriä,  twarrik 
dar  elmrä  ’zzina  ll  qälitli  xalilia,  Biblia,  msä  mxäha  baba  srür, 
warrätü  ’ddär.  daqq  elbäb,  harzitlü  'lxäzüza,  qälet  askün?  qäl 
qäiddär  mtäx  essultän.  hallet  elbäb,  zäz.  qätlu  mail  lä  sau?  qal  la 
säu  lä  swijä;  baxtitnl  lilläja  bäs  niddi2  elmrä  li  xändek,  tsüfhä 
lilläja.  qälltlü  elmrä  ll  xändl  mä  tuhrüssi3,  räzilhä  xäib.  qälilhä 
läzirn  nzibha.  (qälet  mä  näzzims  naxtihalek  tiddiha.  eddäha  bissyf, 
liäzzet  uladhä  mxäha.  harzet  elxäzüza  mxäha  uqäflet  eddär.  wüslü 
ldär  erresid,  tälexü  lilxäli,  säfithä  märt  erresid,  tühzur  hiä  udäi- 
rethä,  nezzexetha  hwäizhä,  qaxxadetliä  föq  elkürsl,  jühuzrü  fiha, 
bahtin  fihezzin  elxrib.  darbu  ’lmüsika ,  qäxädü  jilaxbü  wixanniu. 
qämu  ennsä  jlsthü.  mäzälet  hiä  mä  sathäts.  hazertilhä  zübida,  qäl- 
tilhä  täuwa  triqek.  qältllhä  ej.  qäinet,  säthat.  halläthiim  kullika 
bahtin,  säthat  finü  jäsir.  qältllhä  zübida  sahhet.  qälet  lukän  qlserti 
xäiidi,  nwarrikum  elxrib.  qälü  ([Isertek  winhi?  qälet  taht  id  xämmtl. 
qältllhä  zübida  zibha  ja  xäzüza.  <[ält  läla  mä  xandisi.  qältllhä  rähi 
xändhä  maqfül  xalilia  fissandüq.  bdät  elxäzüza  txäjet,  qälet  üskut 
xalijä,  iza  bäba  srür,  ämsi  liddär,  kässar  essandüq  uzib  elqlsra. 
msä  bäba  srür  liddär,  kässar  essandüq  uzäb  elqlsra.  hallu  elqlsra, 
qälülha  äja  Ulla,  hähl  qlsertek.  hdätha,  libslthä,  wallät  limämä, 
näggezet  föq  essebbäk,  läxbet  quddämhum.  xäzeblmm  häda,  qälü 
hädä  läxb  müliymm  xallqlsra.  liäzzet  ulädhä,  wähed  hattettü  täht 
eznali  uwähed  hattettü  täht  eznäli,  wähed  xalllmin  uwähed  xalllsär. 
näggezet,  zät  fo<i  esstäh.  tläfftit  lxammlthä,  qälet  jä  xämmtl,  lükän 
wüldek  xäsaq  umistäq  wihlzzü  rih  listiäq,  jlmsl  lzirt  elwäqwäq. 
täret,  msät.  bkät  elxäzüza,  tqül  hä,  mart  wüldl  msät,  uqäxädü  jibkiu. 
räuühet  ldärha,  qälet  klf  wüldl  ’zi  umä  jelqäs  märtü  waulädü, 
juqtünni.  zät  lbit  millbiüt,  häfret  tläta  qbür,  züz  esxär  uwähed  kbyr. 
qälet  kif  i^ini  wüldl  winsldnl  Avin  ulädi  uwin  märtl,  nqüllu  mätü. 
wüldhä  zä  lahwätü,  qäl  mäs’  räüwali4  lünimi  umärtl  wulädl.  qälülü 
ibärek,  ähna  mä  nemenxüksi  minmärtek  wulädek  wünimuk.  zbid 
täbelt  ennliäs,  zäu  tläta  znäib5,  wälieda  liäzzet  elhedäjä,  wäheda 
liäzzet  elxäwin  uwäheda  rklb  xalilia  lma  usegged  räüwali.  usül 
ldärü,  bärrek  ezzmäl  udäqq  bäb  eddär.  ümmü  qält  äskün?  qäl  hell, 
semxet  liess  wüldhä,  hüllet  elbäb.  zäüuz  ezzmäl  liddär,  färhet  blh 
ümmü.  liäbbet  elhwäiz,  serjib  ezzmäl,  msäu.  qxäd,  qälilha  äs  bih,  lä 
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femina  lä  märti  la  ulädi.  bkät,  qälitlü  ja  wüldl  mätü,  wilä1  käd- 
dibtnl,  iza  süf  qbürhum  filbit.  eddätü  xalamärtu  wuladü.  täh,  qäl 
hkill  klf  mätü.  qäl  jä  ümml  zibli  elfäs  ulmisha.  zäbitlü,  qäl  bfls 
ensüf  märti  wulädi,  nähfer  xälihum.  hfär  xalqbär  lüel,  mä  lqäs;  qäl 
qülli  elhäqq  willä  nüqtlek.  qätlü  iläkan  elkidTb  inäzzl,  essüdüq  an-  5 
za  wänza.  qälitlü  jä  wüldi,  bkät  xälijä  usahhfytnl,  edditba  lilhäm- 
mäm,  safitha  zäriä  mtäx  errsid,  msät  qälet  lzübida.  bäxtet  zübida, 
häzzithä  bissyf.  klf  laxbet  quddämhum  waxzeblium  laxbbä,  qältilhum 
lükän  qiserti  xändi,  nwarrikum  häza  mühymma.  qälulbä  win  qisertek? 
qältilhum  xande  xämmtl.  qälüll  zib  hädik  elqysra.  äna  mä  habbits.  10 
zä  qäiddär  bissyf,  kässer  essandüq  ubazz  elqisra.  eddähälbä.  libsit 
qisritlia.  klf  libsit  qisritha,  bäzzet  ulädlia  umsät.  uqälitll  lükän 
wüldek  xäsaq2  umistäq  wihizzü  rih  listiäq,  jimsl  lzirt  elwäqwäq. 
skit  xalarühü  miskin  ubät  bäkellila  femma  xandümmü.  munxüdwa 
zbid3  ettäbla,  drabliä,  zäu  tläfa  xassäriät.  rldb,  wälla  lahwätü.  kif  15 
safüli  stäxezbü,  qälü  kif  essibba,  wälla  fisa!  farliü  bib,  seddittu 
libtu  ’ssxira,  zäüuzüttü  lilbit,  qälitlü  hkill  äs  femma.  uliüa  täh.  fä<j, 
qäbtlü  äs  bik  jä  ubüija,  mäu  lä  säü?  qäl  marti  waulädl  msäu!  qälet 
qälitsi  hä2a  kif  emsät?  qäl  qälet  lümml  iläkän  wüldek  xäsaq  umistäq 
wihizzü  rih  listiäq,  jimsl  limdint  elwäqwäq.  qälitlü  äh,  jä  hüja,  häza  20 
säxiba!  bkä  udhis,  täh.  msät  übtu  ’ssxira,  msät  laliwätha  luhrina, 
zäbythum  lilbit.  qälülü  kifäs  elfsäla  täüwa  ?  hkälhum.  bdäu  isäbbrü 
fih  wiqulülü  hüd  wähed’  ühra  uhälli  liädika.  qälilhum  lä,  illä  märti 
wulädi  illä  nmüt.  tläfftet  ühtu  ’ssxira,  qälet  jä  hsän,  äbkl,  klf  msät 
äs  qälet.  qäl.  wättäu  xäinihum  uhäzrü  lbxädhum.  bazritlu  ’lkbira,  25 
qätlü  jä  hüja,  ütruk  hasstu,  säxib  xälik  uxälinä.  bkä  udhis.  elbnät 
essittä  qämü,  kull  wälieda  msät  lbitliä.  qäxdet  lidäli  ühtu  ’ssxira, 
thäbbü  jäsir.  rassittü  bilmä  hätta  fäq.  qätlü  jä  hsän,  ütruk  hassen, 
qälilhä  ämma  märti  wulädi  willä  nmüt.  qälitlü  üsbur,  mä  thött 
flbälek  sei,  insallä  tidzmäx4  bülädek  umärtek,  üsbur.  qälitlü  jä  hsän,  30 
räu  xändna  xämmenä,  räzl  ekbir  umä  xandüs  ednä5,  räu  ihäbbnä 
jäsir  umillxäm  lilxäm  izi  jüqxod  xändna  swäljä.  räu,  kif  izi,  nqulülü 
uliüa  idäbber  xälik.  kan  qällek  nwässelek,  älisib  ulädek  umärtek 
xändek,  ukän  qällek  mä  nwässeleksi,  inna6  wilek  räbbl.  qxäd  sl 
hsän  elbäsrl,  stenna  müdda  qlila  uxämmhum  zä  räkib  xalfil.  färhü  35 
bih.  baxtlät’  äljam7  zät  ettöHa  ’ssxira,  2ät  lxämmhä,  qälitlü  äna 
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bneüitek,  ja  xamml.  qäl  quill  ’s  thäbb!  qälet  qxad  x an dna  hüna 
milllns  uxändü  märtu  wülidätu  tmenxü 1  xälih.  qal  äskün  biä  märtü? 
qälet  blnt  elmlek  läkbar,  elli  jilibsü  qisrät  elhmam  wityrü.  qal  seu 
säxib!  qämet  tlbki  ettöfla.  klf  säfha  tibkl,  qälilhä  zibhüli.  zabethölü, 
5  käbb  xälih  uqxäd  balidali.  qal  älikill  ja  hsän.  hkälu  äs  izrä  xälih. 
qällü  ja  hsän,  ütruk  liassöl,  biä  sxiba  xälik  uxälijä;  hüd  wähd’ 
ulira,  wahwätek  jaxtiük  elmäl  wäna  naxtik.  qäl  ämma  märtl  wulädi 
willä  nmüt.  qällü  üsbur  liätta  ntimme  ziärti  mxä  bnät  hüja.  tämm 
ziärtü,  rkib  xallfil  mas’  iräuwah  urkib  ähsän  uräh.  tär  bilium  elfil, 
io  zäu  füq  räs  ezbel.  nzil,  lqä  xär,  qällü  ja  hsän  üsbur  hum,  stenna. 
qäl  izik  hsän  äkhal,  mä  fih  amära,  erkib  xallahsän.  xätäh  zwäb 
fidü,  qällü  isir  bik  lahsän,  ihöttek  xalafümme  xär,  tüqxod  tlät’  äijäm 
femma;  kan  hräzlek  räzel  läbis  lähmar,  eijis  middinjä,  ukan  hräzlek 
räzel  labis  läbjäd,  ämmen  elli  tüsel  lmärtek.  tär  blh  lahsän,  hättü 
15  fifümm  elxär,  qxäde  tlät’  äijäm  femma;  hräzlü  räzej  säib,  xändü 
Ibas  äbjäd,  qällü  xasseläma,  ja  hsän.  seddü  mnidü  ’zäüuzü  lilxär. 
qällü  äs  tütlub  ja  lisän?  hkälü  xalamärtu  wulädü.  qällü  ja  ulidi, 
hädl  häza  säxiba,  utruk  liassm  mymbälek,  ennsä  jäsir,  tähu2  mrä 
ühra,  enti  mäzilt  esxir,  udziblek  uläd.  qällü  lälä,  nhäb  märti 
20  wäulädi  willa  nsieh.  qällü  nimsiu  liftülba.  hazrülu  ettülba,  li  ’qärri 
fihum,  qälülü  elkibda  harqyttü  xahhätr  ulädü,  mo  xalahäter  ennsä, 
täxmel  emlih  twässelü.  essih  nädä  lxafrit;  zä,  qällü  jä  hsän  erkib 
xaladährü,  xämmed  xäinik,  telqa  rühek  hdä  hüja,  hüa  seih  äktar 
minni;  erkib,  ihöttek  fifümm  xär,  öqxod  tlät’  äijäm  ubaxtlät’  äijäm3 
25  juhrüzlek  ulld  sxir,  iqüllek  äs  thäbb?  taxtih  ezzwäb  li  ktibt  äna 
lhüja.  töqxod  tlät’  äijäm  uhrin;  kän  juhrüzlek  usyf  äkhal,  eijis  mid¬ 
dinjä,  ukän  juhrüzlek  ulid  klf  bikrl,  ämmen  elli  tüsel  lmärtek 
wulädek.  sl  hsän  elbäsri  rkib  fuqdähr  elxafrit,  hätt  ezzwäb  fimek- 
tübü.  hättü  fifümm  elxär,  qxad  tlät’  äijäm.  ljräz  ulid  läbis  läbjad, 
30  xätäli  ezzwäb.  qxad  tlät’  äijäm  uhrin;  hräzlü  ’lid  sxir  läbis  ldswa 
byda.  qällü  züz  mxäjä,  hsän.  zäuüzü  lissih,  tqäddem  xälih  ubäsu, 
mäddlu  ’zzwäb.  qrä  ezzwäb  udhäk.  qäl  jä  hsän,  liädä  se  säxib.  qällü 
toht  bin  idik.  qällü  taxrefsi  bink  ublnärdek  qaddäs  minsnä?  qällü 
sähb  elfil  li  häzzek  min  hdälbnät4,  sär  bik  msir  xämin,  ulahsän  sär 
35  bik  eldär  hüja  xämin  umindär  hüja  sär  bik  elxafrit  tläta  snin.  qällü 
xäreftsi  hüj’  äs  ismü?  qäl  hüja  ismü  xäbd  ezzeljäd  wäna  isml  xäbd 
elquddüs.  qällü  äja  naxtik  märid  mizzän,  isir  bik  mäsjet  xäm.  dzi 
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flzbel,  telqa  ezzebel  miljän  bittiür,  ityrü  wixanniu.  mä  titkellemsi, 
sidd  wudnik  bilqtün.  bäxd  ettiür  isir  bik  xäm  finnär,  telqa  zbel 
miliän  binnär,  tühruz  ennär  minnü.  ubaxdäs  isir  bik  xäm  filhüs1 
ubäxdmä  txaddäu  elliüs  isir  bik  filqlfär,  lä  trä  lä  ins  ulä  zän. 
ihöttek  xalasött  elbliär,  tqäblek  bläd.  qällü  naxtik  zwäb  lisultän  5 
belbläd.  xätäh  ezzwäb,  sär  blh  märid  mizzän,  sär  blh  lizbel  ennär, 
tüliruz  ennär  mynnü,  sär  blh  filhüs,  sär  blh  filqlfär;  wüslü  lilbläd. 
xürdü  wäbed,  qäl  win  mäsi?  qäl  mäsl  lilinlek.  qällü  äja  niddik 
ldärü.  eddäb  Idar  elmlek;  mäddlu  ’zzwäb;  essultän  qrä  ezzwäb,  bäsü, 
sarrefü.  qällü  ja  hsän,  ja  ulidl,  xasseläma!  enti  ins  nsült  laddär  10 
liädl,  nizmtek  fittälax.  enti  öqxod  hdäja  ’rtäli,  insalla  rabbi  jaqdl 
häztek.  t(')(]X()d  hdäja  mut2  shar.  qällü  naxäm,  mlih.  qällü  knll  sliär 
izin  ’ssqäif3,  jiddiu  selxa4  minliünl  lärd  elmlek  läkbar  elli  filia 
märtek.  rau  naxtik  fljid  wäbed  räis,  ihäbbetek  xassott.  ja  wüldl, 
ldf  ifiäbbetek  xassott,  telqa  xürcll  ulxürdi  bänin  nwäwul5  minhseb.  15 
mä  thälli  hädd  isüfek,  hätta  tüsel  linnäüwäla  ll  dzi  quddamek  lüla. 
üdhul  filia  uthäbba.  klf  dzi  mülatba,  tyh  xandsäqiha  wübkl,  qül  ja 
lüla,  tollt  missemä.  känhi  xätfet  xälik,  häztek  titqdä6  ukänhl  mä 
farhätsi  bik,  ili  wilek  räbbl.  qäl  alläh  ibärek.  qxäd  femma  mutt 
eshar,  hätta  zäu  essqäif,  wüsqü  esselxa  uzäu  msäfrin.  bxät  elmlik  20 
lir  reis,  qäl  hällulid  häbbetu  fisött  elbläd,  elli  timsilha;  habbit  mä 
’süfü  hädd  ill’  enti  bärk.  xätäh  fljid  erräis,  häbbetü  filbäbür  usäferü. 
usül  lilbläd,  isüf  millbäbür,  isüf  nwäwul  mtäx  hseb.  elxürdl  fih 
tmänin  elf,  elküll  ensä,  mä  femmäs  räzel.  dlämet7  eddinjä,  qäl  erräis 
äja  ulid,  ähäbet;  liäbät  xassott.  häkennsä  zäu,  sräu  selxa,  elküll  25 
sraüha.  msä  sl  lisän  lilxürdl,  dhäl  näüwäla  uthäbba  filia,  umülätha 
mäzält  mä  zäts.  liüa  qäxad  femma  umülätha  zät.  nizxat  hwäizha, 
täh  xänd  rkäibhä  uqxäd  jibki.  qälet  klf  sibbtek  ja  wüldl  lisän?  qäl 
ja  lilla  fltülk  uxördek,  töht  missemä.  uhiä  ukilt  elxürdl,  ulxürdi 
elhäkem  mtäxü  übt  märt  ahsän,  ismhä  mnär  ennisä.  qälitlü  iläkän  30 
märtek  fhelxürdl  häda,  nwässelek  lilia.  liät  hdähä;  qämü,  qälet  klf 
jetlax  ennhär,  elküll  jähäbetü  ixümü.  niddik  lbüqxa,  nhöttek  femma, 
titfärraz,  wühzur,  taxrefsi  märtek  fihum.  qäl  alläh  ibärek.  läbbsittü 
klf  zäriä  uzä  fibüqxotü,  tfärraz.  bäxdla8  itfärraz  finnsä  elküll,  mä 
lqäs  märtü.  «qalillia  mä  lqyts.  qälitlü  iza  mxäjä.  msä  mxäha  lbithä,  35 
qätlü  oqxod  liünl  hattalin  nzik.  msat  lilmelika,  ll  tähkuni  filxürdi 
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elküll,  msät  lilia  ukilt  elxürdl,  qältilliä  ja  lilla,  zana  qätxa  millins, 
iläüuz  xalamärtü  wuulädü.  qältilha  elmelika  zlbhüll.  qältilliä  mä 
lizlbliülek  ilä  mä  taxtini  lämän  mä  ddurrüs.  qältilliä  ämmintü  mä 
ndurrüs.  qältilliä  kif  ämmintü  lizlbliülek.  msätlü  luldla.  qälitlu  äja 
sl  hsän,  qüm,  nimsiu  lilmelika.  qäl  mlih.  qälitlü  kif  titkellem  qud- 
dämhä,  täxref  kif  titkellem?  rodd  bälek  mä  titkellemsi  ezzeid. 
seddittu  mnidü,  tallexettü  lilmelika.  zä  quddäm  elmelika,  qätlü 
etkellem  jä  wüldl.  qäl  märti  wulädi  däblü  lhallärd  hädl.  qälitlü 
märtek  kif  tsüflia  taxrefbä?  qäl  äs  maxnäli?  mä  näxref  märti 
waulädi?  zäbet  mxäjä  lülad.  amrt  elmelika  lizmix  ennsä  iziu  izüzü 
lizülilium  xäräja.  zäu  ennsa,  däblü,  uliüa  itfärraz  fihum.  bäxdmä 
särrtü1  ’lküll,  qälitlü  ja  hsän,  xäreftsi  märtek  filium?  qäl  lälä,  mä 
xärefts.  tlafftit  liiä  lilxäzüza,  qälet  mazilt  ill’  äna  mä  safnis!  qäl  et 
läzim,  jä  lilla,  isüfek.  häzert  elmelika  lilukila,  qälet  wällä  bilmin- 
zidd,  lükän  mä  nubzürsi  ’rrabbäjä  ll  rabbitnl,  willä  täüwa  nüqtlek. 
<  [ält  äna  hsült,  xätitü  ’lkilma,  wünti  zäda  xätitü  ’lkilma,  bäs  mä 
jimsisl  liäterü  mäqliör.  qält  äja  iza  hünl.  üqef  quddämbä,  qälet 
xätäk  räbbl  säxdek,  liätta  wallit  etqäbel  bnät  elmlük.  xarrät  wüzbebä 
qälitlü  äja  snf,  übzur  mlih  änisi2  äna?  büa  säfhä,  büa  täb.  qätlü 
äs  bik,  äna  biä?  qäl  lä,  mös  enti,  biä  sbihtek,  enti  wäljäha  fula 
tqäsmet  xalatnin.  tleft’tet  lilukila,  qälet  äsnü’  essbeb?  qält  ennsä 
elküll  säflram,  liätta  wähda  mä  xäref,  wäna  kif  säfnl,  täb.  qälet 
bälek  wähda  minbwätek,  äskün  jäxref!  bäzret  mnär  ennisä,  qälet 
liädl  läzim  tkün  illä  übt!  nur  ennisä;  räbi  xäbet  xälinä  qaddäs 
minsnä3,  ukif  zät,  zäbet  zuz  ulad  fljidhä.  kif  nizdüba4  xälibum, 
qältinna  lqithum  mläuwäbin,  zibtbum,  rabbitbum.  qältilliä  eddi  sl 
hsän  xändek  dyf,  liöttü  flbüqxa  b lämän.  eddät  sl  hsän,  hattettü 
filqsär  emtäliba,  qätlü  ’qxod  hünl,  äna  nxib  xalik  swe\jä  mizzemän, 
rau  küllse  izi  lidek,  lä  tisqä  lä  titxeb.  wallät  lilmelika,  xätätba  zwäb, 
qältilliä  qül  lbäba,  xändenä  färäh,  nbäbb  übti  tüqxod  hünl  slieljir 
minzemän.  uqältilbä  kif  bäbä  jaxtiba  ’ttesrib,  ämsi  lübtl  taxtik 
lulldät,  tüsbuq  biliirm  wiza  fisa.  msät  lilmlek,  xätätu  ezzwäb,  qräh, 
fbem  elktiba,  qäl  liddäira,  hädl  elmnäm’  elli  nirnthä.  qälülü  xäud- 
hänna5.  qäl  sift  filmnäm  xändi  sebxa  zubürät  fidl,  ufibum  zülira, 
bi’  elfäiqa,  unhäbb  bazzübra  jäsir,  mädäbijä6  nebläbba  fikirsl.  bäbät 
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xaliha  tyr  missemä,  htüfhä.  fäq  bij’  elmnäm.  qälilhum  minhalnmäma 
Jiädl  'na  häif  xalabintl  tizrllliasi  häza.  qälülü  mä  temnahhäsi 
xalaühthä.  qalilha  häk  mäs’  timsi  lühtek,  nsellem  xälik  släm  elwidäx; 
lä  näxref  xälik  illä  twälli,  illä  ma  twallis.  wallät  ldärha,  zätha  ukilt 
elmelika,  qältilhä  ja  lilla,  axtin  i  lulidät  nhizzhum,  wünti  baxd  tlät’  5 
äljäm  tilhaq  flxäqlek.  qämet  kämmet  flxaqälhä,  qälet  ühti  elwas 
baxtitll  xallulidät  jisubqü,  ändräs 1  femma  minsbeb?  fehemet  luldla, 
qältilhä  jä  lilla  mä  thot  se  flbälek,  hälethum  fässlet  züze  ksäwi, 
thäb  tqis  xälihum.  qält  alläh  ibarek.  xätätha  lüläd  fljidha  useljirithä. 
qältilhä  insälla  nhär  ettälit  jüm  nälilat  xälik.  raüwähet  limrä2,  io 
bäzzet  lüläd.  wuslet  lilmelika,  hdät  minxändhä  lüläd.  qältilhä  zib 
hsän.  msät  zäbittü.  tläx  quddäm  elmelika  sl  hsän,  qälitlü,  räk  zit 
mymblad  libläd  utläüuz  xalamärtek  wuulädek;  ysdaq  flqäülek,  kann 
hqyq  tenzä,  känü  minxir  hqyq,  räk  msit  filxädem.  zäuüzyttü  ’lmelika 
uxarrat  uzüh  lüläd.  liüma  säfü  lisän,  qälü  jä  bäba,  jä  bäba,  bdäu  15 
liiäggezu  wyferhü  bih  wibüsüh.  hazrytlu  elmelika,  qälitlü  liädüla 
ulädek,  jä  hsän?  qäl  näxäm.  häzert  elmelika  lilukila,  qältilhä  lükän 
mou  haqq  errabäjä  li  rabbitnl,  enti  wahsän  nuqtylkum.  qälet  äja 
enti  räüwah  ldärek  wahsän  harrezüh  milbläd,  läüwähüh.  lukila 
raüwaht  eldärhä  usl  lisän  harrezüh  milbläd,  läüwähüh.  seddet  20 
lüläd  litnin,  kull  wähed  hattetlü  flräqabtü  selsl’  usämmarettü  filhit, 
hätta  zät  iimmhum.  qälet  siddülia.  seddüha,  zäbülia  quddämlia,  qälet 
äh,  jä  fäzda3,  timsi  tizna  flbläd  elins  udzib  uläd  utöhrob  udzib  uläd 
erräzel  hünl!  jählii4  kif  räde  räbbl  hallitlü  ülädü  xädi!  hat-thälll5 
lins  izina  liünl  ’tkessef  xälina!  tmekkenü  biha,  xätaühä  hamsumiet  25 
xäsä  uhattetha  filhäbes  uhattetilha  ulädliä  quddämlia.  —  täüwa 
jerzax  elkläm  lsl  hsän.  liäll  xäinili,  jelqa  rüliü  filhlä  elhäli.  tläffet 
hsän,  Sijis  minnefs  ulhiä;  jähsib  rüliü  mät.  tem6  rnäsl  filhlä  liämel, 
jäkul  filhsis  ulbebbös  ulhamfos  xalasött  elbhär.  säf  bläd  quddämü. 
qäl  äja  nüqsed  helbläd,  ämma  fiha  mytt  ü’llä  xest.  temm6  sl  hsän  so 
säir,  mazalt  elbläd  bexidä  xälih.  jelqa  züz  uläd  itexärkü,  hum’  a'hwa. 
qäl  xäläs  titxärkü?  qälülü  xalawürt  büna.  qälilhum  asnüa  wärt 
bükum?  qälülü  säsiä  uqdyb.  qälülü  büna  kän  ähkim,  sahliär  minsah- 
liärt  ezzän.  qälilhum  äsniä  syfithum7  lissasiä  ulqdyb?  qälülü  elqd^b 
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klf  tsiddü  utäxmel  bili  dura  xallqäxa,  juhruzülek  sebxa  mulük  min- 
mülük  ezzän  uküll  emlek  jälikum  xala  arbaxtäsen  qbila.  ussasiä, 
kif  thöthä  xalaräsek,  mäxäds  isüfek  lä  ins  ulä  zän.  hzär  hsän,  qäl 
ilä  mä  liezthümsi,  mä  träuwali  lä  lümmuk  lä  lulädek  lä  lmärtek, 
bink  ubln  blädek  msir  arbaxtäsen  snä.  qäl  äna  nufsülkum,  ja  uläd. 
qälülü.  enti  mä  tnäzzemsi  tufsünnä,  ähna  msinä  lilbei  ulilqädl  ulil- 
myfti,  härü  fifsänna.  qäl  äna  nufsülkum  tänwa.  qälü  kifäs  thäb  tuf- 
sunna?  büa  iliäbl)  essäsiä  wäna  nbäbb  essäsiä;  liüa  ihäbb  elqdyb 
wana  nbäbb  elqdyb.  qäl  höttu  essäsi’  ulqdyb  babdäjä  täuwa  unarmil- 
kum  liäzra  bexida.  elli  ’zib  elhäzra  lüel,  jäliud  essäsiä  wulqdyb 
lifnin.  rmälbmn  elhäzra,  msäu  jizzäräu 1  äskün  izib  elhäzra  lül.  liüa 
hält  essäsiä  xalaräsü  usedd  elqdyb  fidü.  walläu  jizzäräu,  mä  lqäu 
lä  sl  hsän  lä<xirü.  därü  minhünl,  därü  minliüm,  mä  lqaüs.  tläffetü 
lbxädhum,  qälü  mäni  qütlek  jä  büja,  büna  wässäna,  qäl  izikum 
wälied  millins  wihizzhum  mimbin  idikum  waxtän’  äüsäfü;  ähna  nsina, 
qlübn’  axmät2.  —  si  hsän  wälla  lükilt  elxürdi  lbäläs  elmelika, 
messha  minhünl,  messha  minhünl,  mä  rät  häd.  tlefftet,  qälet  liäksi 
si  hsän  elbäsri  enti?  qälilhä  nxäm.  qätlü  hezt  essäsiä  ulqdyb?  qäl 
nxärn.  qätlü  ämsi  täuwa,  segged  räsek,  liizz  märtek  wuladek,  rähum 
tilxädab  läkbar.  msälhum,  seijili  märtu  useyjib  ulädü  millbädid. 
hiä  liäzzet  ulid  uhüa  liäzz  ulid  uhärzü.  hüa  zä  härez,  ulbäb  elkbir, 
li  zäz  minnü,  tsäkkar  xälih.  tläffet  elmärtü,  qäl  halbäb  mä  xändl 
fih  ähsäb.  qäl  täuwa  jetlax  xälin’  ennhär  wisiddüna,  juqtlünä  ’lküll. 
liüa  qäxad  ihämmem  ulükila  hället  elbäb.  qätlü  äh  jä  si  hsän,  düqt 
xäsert  elmüt?  qätlü  mä  hallitlek  elbäb  illä  mä  thallini  nimsi  mxäk; 
ila  hallitni,  tuqtünni  elmelika.  qälilhä  nxäm,  äja  hüa  xähed  räbbl 
niddik  mxäja.  bärzü.  kif  härzü,  xäzzmet  lükila,  zä  zir,  likbit  xazzir 
usäret  quddämhum.  qälitlü  etfärrez  täuwa,  kif  dzina  lamhäl3,  elküll 
mäxäds  mä  nsälüs  xälihum.  qälitlü  nsüijib  xalahalbläd  xälihum 
elbhär  urröddum4  elküll  hüt,  läkinni  nhäf  minxaqübet  räbbl.  hüma 
qälü  äja  nüburzü  milbläd.  härzü  milbläd.  tläffet  si  hsän,  zbid  elqdyb, 
däüwur  bili  hätt,  hädrü  sebxa  mulük  mtäx  ezzän.  qälilhum  warriüni 
äs  mäs’  täxmelü  mxäja;  liädä  wa'qt  elxäsra.  qälilhum  äja  zibüli 
’lxäsäker  elküll  elli  xändkum  täht  idikum,  nitfärraz  fihum.  qälülü 
mä  tnezzems;  femma  li  qädd  ennähla  ufemma  li  frisa  blä  rä§, 
ufemma  li  stär  ebnädem.  qäl  äja  wälied  irekkebni  äna,  uwähed  irek- 
keb  märti.  qälülü  ähna  mlük,  mösy  qdärna  rekkebü.  qälülü  jä  sidi, 
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halmlek  elli  zibt  enti  bintü,  malisüb  akbar  mhma  ujähkum  fina, 
uxalahätrek  enti  mäs’  enqätlüh  nnqäbhüh.  qäl  äja  däbberü  kifäs. 
qälü  äh,  ja  sidl,  nzlbülek  hsän  mizzän  ulmärtek  nlilxäzüza  zada 
hsän.  zäbülhnm  lä'hsna  ukiill  ähsän  xändü  hürz,  fih  elmüna;  ldf  izüex 
iniidd  jidü  ujäkul.  rikibü  usarü.  tarü  msir  fläta  snin.  —  täüwa  jörzax  5 
elkläm  lühthä  elmelika.  qämt  essubäli,  qälet  zibü  hädl,  bäs  naxtilia 

A  A 

'lxäsä  unxaddebliä.  msaüllia,  mä  lqäu  la  ’lmra  la  lüläd.  wallaülha, 
qälü  ma  f emmas.  häzret  hiä,  qälet  häzzlia  lisän.  ämret  xallxäsäker, 
jäxmelü  hädrubas,  jalhqüh’  uiroddühä.  ukitbit  ezwäb  libüha,  thäb- 
berü,  qälet  ühti  thäzzet.  fhäkessäxa  bxatilha  züz  emlnk,  küll  emlek  10 
xändü  xnrdl.  <)äl  läzim  trüddhä  ukän  timsl  star  eddmjä.  häzzet 
elxäsäker,  lahqytliä.  tlefftet  elxäzüza,  säft  ezzindi  zei  mnurähum. 
qätlü  äja  sl  hsan,  äxmer-rühek  hädrnbäs.  liabät  sl  hsan,  xamel 
hima  flmädrab  mteggl  blnezzbäl  win  ihött  martü  wulädü.  dänur 
elqdyb.  liädru  essebxa  mlük  mtäx  ezzän.  qählhum  warriünl  ljaslet-  15 
knm,  häda  ennhär  elkbir.  qälülu  öqxod  etfärraz,  mä  xandek  lllä 
rzäl.  qxäd  sl  hsan  itfärrez,  lilzmu  elxäsäker  xalabxadlmm.  bdän 
mühärqät  tissemä,  triqa  stä,  triqa  rxäd,  triqa  lizar,  triqa  tebrürl, 
triqa  tilz.  täh  ellil,  msäu  jirtähü.  ljzar  sl  hsan  lilxäsäker,  qäl  äs 
xamdtü?  qälülü  häna  zibna  tlätin  elf  jüsra  uqtennä  mjmhum  mietin  20 
elf;  winsälla  xüdwa,  ldf  jetlax  ennhär  nitfäsln  mxähum.  liätta  tläx 
ennhär  ubdä  elhärb  mäbinhnm.  xalbülmm  useddü  elmelika  ulmlük 
ll  minxänd  bnliä,  elküll  hdähum  sl  hsan  jüsra  utlätin  elf  xaskar. 
kif  zäbühnm  quddäm  sl  hsan  uzäbü  qnddämu  elmelika,  elli  känte 
tqätel  fih,  näggezet  lukila,  qält  eh,  jä  bytt1  elqähba,  äs  jilzimhä?  25 
qält  äxtini  syf,  han-nahhilha2  ’rräs  elfäzda.  qämt  ühthä,  märt  ähsän, 
bkät.  qämet  sedditha,  tähet  xälilr  nqältilhä  jä  ’mml,  bhäqq  errab- 
bäjä  ll  rabbitnä,  seffäxni  fiha.  qält  elxäzüza,  mä  rits  äs  xämlet 
mxäk,  känet  txäddeb  fik  waxtätek  laxsä  uhattettek  hlhädid  enti 
wuulädek.  qälet  elhtä  minha  ulxäfü  minni.  elxäzüza  qälet  lilmelika,  30 
ritsi  ühtek  äsxar  minnek,  sühfet  xälik,  wünti  xaddebtha;  hiä  qälblia 
shif  wünti  qälbek  käsah.  qältilha  äna  täiba  lillä.  seijibitha  usgijibit 
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elmlük  elli  mxälia.  tsämhü;  wallät  märt  ähsän  lilxäzüza,  qälet  rüddlia 
lbuqxöthä,  mä  ddurrhäs.  xätätha  xähed  räbbi  elli  mä  ddurrhäs. 
laxzüza  wulmelika  räüwähü  lblädhum.  kitbit  ezwäb  lbüha,  qälet  35 
mä  lqyts  ühti.  rkib  sl  hsän  täuwa  hü’  umärtü.  rkib  usärü  bih  mlük 
ezzän.  wTälla  sl  hsän  ihämmem  flxäqlü,  läzim  nimsi  lilmlek,  ll 
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rekkebni  filbhar  untüll  xälih,  kif  mä  nimsisi,  nwälli  zügti!,  qlil  läsl. 
msä  lilmlek;  elmlek  qxad  jähkum  fiddlwän  usidl  hsän  zäz.  tläffet 
elmlek,  qäl  qdyt  häztek,  ja  wüldi?  qällü  näxäm,  qdyt.  qällu  enti 
missxäd,  mä  femmäs  wähed,  za  Ihelbläd  uranwah  sälim.  däf  xändü 
tlät’  äijäm  ufräh  blh  jäsir.  baxd  tlät’  äljäm  xätäh  tiskra,  qällü 
ettiskra  lissili  xäbd  elquddüs.  qüllü  jaqränna  ’lfätha.  qällü  thäbsi 
nziblek  xäläs  nwä'sselek?  qällü  ikettar  birek,  mälla  xändl.  rklb  usär 
bätta  hlät  lissili  xäbd  elquddüs.  essih  xabd  elquddüs  qäxad  uhüa 
zaz.  qällü  ebelen  usehelen,  si  hsän,  xasseläma.  dbäl,  bdä  ibüs  fldiu 
essib.  essib  nsid  flbsän,  qällü  qdytsi  häztek?  qällü  näxäm.  mädlu 
ettiskra  minxänd  elmlek.  qräbä,  qällü  ’likili,  jä  sidi,  äs  tzrälek. 
bkälü  lnlli  zrä  xälib  elküll.  qällü  kif  likälü  xassäsiä  ulqdyb,  enti 
mäsi  lbärr  elins  täüwa,  mäxäds  jyslhü  bik.  äna  näliu  ’ssäsiä  ubüja 
xäbd  ezzeijäd  jähud  elqdyb.  qällü  jä  sidi,  nbäf  xalarühl  jilhaqmsi 
büba  willä  tizrilisi  bäza.  qällü  lä,  mä  thäfs.  qäl  ezzän  ll  ’ziu  min- 
xände  bübä,  läzim  itxaddäu  liüni  umä  nbälli  bätta  liädd  izik.  uqällü 
niktiblek  tiskera,  kif  idyq  bik  elhäl,  ämlii  stär  minbä,  wunti  bäqi 
wüldl  urrüdde  bäli  xalik  dime2.  qällü  jä  sidi,  eddinjä  mäzälte  bexidä, 
xäläs  nüsel  elblädi?  qällü  äsrax  milli  xändek.  ämär  xalazüz  tiür 
mizzän,  qällü  thäb  timsi  lümmuk  lbuxdäd?  qällü  nliäbb  entüll  qbel 
xalabwätl  filqsär,  elli  xämlü  mxäj’  elmlih.  qällü  erkib  föq  ettiur, 
mäsjet  fläta  sinn  iwässlük  fisäxätin.  rkib,  usül  labwätü,  färbü  bib 
uxarrsülü  xers  ezdid.  qxäd  shär.  tläffet  lühtu  ’ssxira,  qäl  twabliäst 
wälittl3;  jä  rdäit  ällä  rdäit  elwäldin!  qälitlü  mä  nemenxüksi  xalaüm- 
muk.  zid  üqxod  lidana  tlät’  äijäm  uhrin  uräüwab.  tläfftet  labwätbä, 
qälet  elli  ’häbbnl,  jäxti  hedijä  labsän.  hedaüh,  xätaüb  mizzüber 
umilflüs  umiddiämünt.  stäxna  si  hsän,  wälla  markänti.  dräb  että'bla, 
zäu  ‘Ixassariät,  rkib  ubäzz  elmäl  umärtü  wuulädü,  utwäkkel  xalälla- 
räüwah  limdint  buxdäd  lümmü.  liiä  qäxda,  ulbäb  däqdaq,  härzet, 
qält  äskün?  qäl  hell,  äna  hsän,  wüldek.  färbet  bib  utähet  xalaxoiiqü, 
qälet  twabhä^tek  jä  ulidi.  fräh,  qxäd  bdäbä.  qläq,  liäll  liänüt  fissüq 
elkbir,  qxäd  ibix  uisri  femma.  jüm  milläijam  erresid  tbäss  filflüs, 
qäl  nimsi  närmi  melliün  willä  melliünin  xattuzzär.  qämu  ettuzzär, 
qälü  älina  näs  ezwäula4,  nibidTmü  bäs  nxisü,  mä  xannäs5  elflüs. 
smäx  si  hsän  elbäsri,  smäbbum  itkellemü,  msä  qxäd  hdälium  bas 
isännet  mlili  elbädra.  qäl  mä  thöttü  fibälkum  se,  ana  nimsi  lirresid, 
naxtili  elflüs.  färhu  ettuzzär.  qäfllhum  bärra,  bätü  mithennin  ussbäh 
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iXaünl  netläxü  Tzmiäx  lirresid.  räüwähü  munxüdwa.  tälxü.  erresid 
qäxad  jähkum  ubäsbäüwäb  xäjet  ja  sidi  tuzzär  elblad  zäu.  zazü. 
tqäddemü  xassultän,  kebbü  xälih  uwähherü.  tqaddem  sl  bsan,  qal 
lirresid  jä  sidi,  mä  jilzim  ehl  elblad,  äna  mitkellef  bih.  qällu  erresid 
zäzäk1  allähu  bilahsän!  sl  hsän  zäb  elflüs;  tleffet  erresid,  qal  sl  5 
lisan  hüa  luzir  elmmän  mtäxi  nhäkem  elblad  hilft! ! 


3.  Züder2  1)  e  n  x  ä  m  ü  r. 

Femma  wähed  iqulülü  zuder  l)en  xämür  fimdient  masr,  sanxätö  io 
saijäd  hüt,  uxandu  rnmnü  uzüz  abwa.  ezzuz  ä'bwa  liemmäl3,  diäx4. 
uzüder  ben  xämür  hüa  li  jihedim  xalümmü,  istäd  eihüt  miskin. 
külljüm  jhnsl  xalasott  elbhär,  ennhär  elküll  jerml  filkis,  xaqab 
elxasijä  isidde  zwmjiz  hüt,  ibihhum  bytlät’  arbäx  willä  brifil.  qxad 
müdda  minzmän  hekka.  tleffet  bin’  nbln  nefsü,  qal  halhidma  mä  15 
qümitsi  bijä.  nhär  minnhärat  msä  xalasott  elbähar,  rmä  ’lkis  elmärra 
lüla,  elmärra  ’ttäniä,  mä  sedd  hä  za.  qal  äja  nirtäh,  elqäsm  hüa  hüa ; 
xaqab  elxasijä  ntälläx  älhütin  bqüdert  räbbl.  hüa  qäxad  xassott 
jirtäh,  nzä  räzel  räkib  xalabaxla.  qal  selämu  xalekum.  qal  xalekum 
esseläm.  qällü  enti  züder  ben  xämür?  qällü  näxäm  äna.  häbät  20 
m^anfoq  elbäxla,  qällü  hüd  miet  malibüb.  xätäli  eimiet  mahbüb 
umäddlü  hit  ährir.  qällü  kettefni  uzäüüzni  lilbhär  hätta  tüsel  lilxryq. 
kif  tüsel  lilxriq,  läüwahni  femma.  kif  tläüwähni,  oqxod  wäqef  flbüq- 
xdtek.  kän  sift  kesküst  elbhär  zät  byda,  efrah  räni  zitek,  ukan  siftha 
hämra,  ähsibni  räni  mytt.  täüwa  hzärlü  züder  ben  xämür,  qällü  snü’  25 
essbeb?  qällü  mä  tinsidnisi;  kän  wallitlek  sälim,  räk  taxnit,  ukän 
jä  ulidi,  mytt,  ill  wilek  räbbi;  liäda  elli  ktiblek  min  xandallä.  sldt 
xälili,  seddü,  kettfu  tektifä  mliha.  qällü  zidnl,  hätta  kettefu  mlih. 
häzzn  xalakitfü  uzäz  bih  lilbhär,  rmäh  filxriq  uqxäd  itfärrez.  erräzel 
qällü  üsbnr  mnhkär  säxa  minzmän.  qxäd  säxa  femma,  hätta  tale-  30 
xätlü  kesküsa  hämra.  qäl  allä,  mät,  fxäl  ezzähel  finefsü  kifmä  jifxal 
elxädü  lilxädü.  rkib  foq  elbäxla,  räüwah  lilbläd,  xürdn  iliüdi  filbäb. 
qällü  hät  elbäxla.  qällü  böd.  tläffet  lilmdi  lizüder,  qällü  ettämäx 
uqätx  erräqba  idizz  ebnädem  lilheläk.  züder  ben  xämür  räüwali 
lümmü  farhän  bilflüs.  msä  lizzäzzär5,  srä  ’lhäm,  srä  ’lhüdra  ussmen,  35 
xämen-nyfqa6  müliymma  uräüwah.  tläfftitlu  ümmü,  qälet  jä  sidi, 
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lialflüs  emnin?  qäl  xätäni  räbbi,  was  tmsitl?  kül  wusrob  wudexill 
bilhir.  qälet  ja  ulidl,  thäbb  nidexilek  bilhir  ubäijänek  zibhum 
jäkelü  mxäk;  kanhüma  hemmäl,  äs  naxmelülhum?  qälliä  jä  ’mimtl, 
elli  ’zlb  rabbi,  näkelü  ana  wäijak  wähüti.  msä  zablmm  millqäliwa. 

5  txassäu.  sibxü  ubatü  finnäxma.  essbäh  häzz  elkis,  qäl  äja  nüqsed 
bäb  rabbi.  za  xassött  uqxäd.  hüa  mäzäl  klf  qxäd  jirtäh,  uzä  räzl 
äljor  räkib  xalabäxla.  qällü  selämu  xalekum.  qäl  xalekum  esseläm. 
qällü  enti  züder  ben  xämur?  qällü  näxam.  qällü  zäksi  eil!  räkib 
xalabaxla  ’lbärah?  qällü  ma  ritsi,  mä  fixelmis.  qällü  mä  zäksi  räzel 
10  ll  xätäk  bit  ährir  uqällek  kettefnl  bih?  qäl  lä.  qäl  qyrrli  ’lhäqq, 
lii'ik  mas’  taxmelli  kifü.  qärrlü  ’lhäqq;  qällü  häkka  hadd  ezlü  uhäkka 
häbbet  nefsü  bas  tmüt!  nzil  mymfoq  elbäxla  umädd  idu  fimektübü, 
zbid  miet  roähbüb.  mädd  elflüs  lizüder  ben  xämur.  zbid  hit  ährir, 
qäl  kettefni  klf  hüja,  rmini  flxriq  elbähr,  filbüqxa  elli  rmit  filia 
15  hüja.  kän  talxätlek  kesküsa  hämra,  hsibni  mytt,  ukän  talxätlek 
kesküsa  byda,  efrah,  ähsib  rühek  staxnit.  qäl  alläh  ibärek,  seddü 
kettfü,  rmäh  filbhär;  wlr-rmä1  hüh,  rmäh  hüa.  qxäd  wäqef  jühzur 
filbhär.  talxetlü  kesküsa  hämra.  hzär  züder  ben  xämur,  qäl  äs  bilium 
jüqtlü  farwähhum?  qäl  äja  küll  jüm  dzlk  miet  mahbüb;  milll2 
20  nüfäha3,  mä  näxref  xalarühl,  nmüt  willä  nxis.  häzz  elbäxla  umsä. 
xürdü  lihüdi,  qällü  hät  elbäxla.  qällü  hod.  qällü  zäk?  qällü  näxäm. 
qällü  mät?  qällü  mät.  qällü  häkka  hädd  eläzel!  räüwali  farhän 
lümmü,  ksä  ümmu  üksä  ähutü  xäräja.  txassäu  mlieh.  essbäh  häzz 
ellds  umsä  lissött.  zä  lbüqxotü  uqxäd.  hüa  mäzäl  ihämmem  usäf 
25  flräzel  zei  xalabäxla  kif  luhrin.  qäl  äja  mä  narmisi  ’llds.  bälek  räbbi 
jurzüqnl  bmiet  mahbüb  ühra.  qällü  ’sseib  enti  züder  ben  xämur? 
qällü  näxäm.  häbät  mymfoq  elbäxla,  qällü  zäüksi  tnin,  wälul  elbärah 
uwähed  wuttelbärah4?  qällü  näxäm,  zäu.  qällü  mätü?  qällü  mätü 
umsäu  xalarähmet  räbbi.  dähhel  idu  fimektübü,  mädlü  hamsumiet 
30  mahbüb,  xätäh  äktar  milluhrin.  nzäx  erräzel  hwäizü  umädd  idü 
filhürz,  härrez  ldswa  zild.  lbislia  uqällü,  halhwäiz  ll  ninzählium,  bälek 
tmisshum.  häthum  filhürz  iKjäl  elli  ’zl  jähud  minxändek  elbäxla, 
axtih  elküll  filküll.  ukän  tlaxt  häl,  nlfizz  hwäizi  bidl.  hzar  züder  ben 
xämur  lirräzel,  qäl  xäläs  tarmiu  rwähkum  lilxädem?  qällü  mä  tinsid- 
35  nisi;  kän  hräztlek,  nahkilek  nqüllek,  ukän  mä  hräztsi,  bisseläma; 
elli  xätäk  räbbi,  häkka  hüa.  seddü,  kettfü  blüt  älimar  uhäzzu  xala- 
kitfü.  qällü  wir-rmlt  ähutl,  ärrnini  ana.  zäz  bih  lilbhär,  rmäh.  qxad 
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säxa  minzman.  talxetlu  kesküsa  byda.  früh.  hräzlu  esseib,  fidü  hüta 
liämra,  fidü  hüta  häinra,  uqasba  dlieb  flfümmü.  klf  hräz,  qällü  häll 
elktäf.  hällu  elktäf.  dahhel  idü  lilhürz,  zbid  hükka,  hätt  elhütät 
litnin  flwüst  elhükka  uxläq  xälihum.  hzär  lzüder,  qällu  enti  missxäd. 
qfil  halqasba  liädl  filia  khül,  khül  mtah-hykma.  qäl  ähna  tlät’  a'hwa  5 
liükma,  ufemma  kinz  filxärb,  qrina  filazfär,  mä  ikün  hellänü  illä 
xalidek.  elkhül  li  fizzaxba,  elli  ’kahliel  bili  xäinih,  isüf  elknüz  filärd 
ulhzänl1.  qal  hak  elhütät  elli  filhükka,  bnät  emlek  mizzan,  hüma  li 
iiiitmellekhi  bhäkelkinz.  qällü  läzim  timsi  mxäja,  ntallexu  ’lldnz.  qällü 
kif  zina  nxäzzemü  xalihum  qbel,  häzzu  elqäsba  mtäx  elkhül  uhärbü  10 
bilia  lilbhär.  zä  hüja  lüel  mät,  zä  hüj’  ettänT  mät.  qällü  äja  timsi 
mxäjä  lilxärb;  räk  mäs’  tuqxod  mxäjä  xäm  femma.  qällü  züder  ben 
xamür  limmi  äskün  biha,  äskün  jihedim  xäliha  bäxdl?  qäl  nhalli- 
ülliä  äs  jizziha2.  züiiuz  idu  lilhürz,  härrez  hurz  ähor  mtä'bbaq.  qäl 
hau  ’lhürz  hädä,  kif  jithäll,  elli  tütlub  izik,  mäkela  usräb,  ulmakla  15 
dzik  täiba,  hädrubäs.  hzär  züder  ben  xamür,  qäl  nhellüh  täuwa, 
nsüfüh,  bäs  nithenna  xalümml.  hallhOlü,  qäl  ütlub  äs  tliäbb.  qäl 
nhäbb  edzäz  mähst  uhzel  müqll  fissmen  ufrüh  ahmäm,  süfra  xadyma. 
zäh  kiillse  hädrubäs.  klau,  fä'trü  küa  usseib.  twäu  elliürz  kifrna  kän, 
uqällü  hizzu  waxtili  lümmuk  uwarriha  klfas  taxmel,  bäs  idziha  20 
elmäkla;  uwässi  ümmuk  bälek  twärrih  lä'liutek.  likälha,  qälilha  ränt 
msäfer,  nxib  xälik  xäm,  nhäbbek  terda  xälijä  utedexill  däxwut  hir. 
qälet  ja  ulidt,  enti  txib  xälijä  wäna  äskün  ibezbiz  bijä  miskina? 
ä'hutek  taxrefhum  diäx.  qäl  nhallilek  se  li  ’qüm  bik.  zbid  elliürz, 
qäl  ütlub  äs  tliäbb,  täuw’  izik.  kif  hall  elliürz,  qätlü  ja  wüldi  enti  25 
tikdib  xälijä,  lialhürz  äs  fih?  qäl  ütlub  äs  tliäbb!  qälet  nhäb  hubzät 
sexir  usltän  tbiha.  qxad  jidhak  xäliha,  qälilha  häu  nütlub  äna  ftxüdek, 
mä  nliäbs  häz’  ordinärl.  tläb,  zät  süfra  miljäna  bmä  iqül  elfümm 
ullsän,  süfert  elmülük.  qälilha  täuwa  mäs’  enxib  xälik  xäm.  qätlü 
barra  ulidt,  timsi  filamän  udzi  filämän.  qäl  rüdde  bälek  twärri  elliürz  30 
la'huti;  elmäkela  jäkelü  mxäk,  mä  thallihüms  mähsüsin;  wäijäk3 
twarrihum  elliürz.  waxtäha  hamsumiet  mahbüb,  <[äl  bäs  tiksl  rühek 
utiksi  ä'hutl  utimsi .  lilhämmäm.  kär-rzäxtlek 4,  häuka  nitläqäu,  ukän 
mä  rzaxtleksl,  elmüläqät  bin  idin  allä.  nütlub  minnek  essämäh. 
baqqäha  bhir  uqälilhä  ja  ’mimtl  bisseläma.  —  züder  ben  xämür  35 
msa  lisseib,  xätäli  bäxla,  rikebü  litnin  xallabxäl  utemmü  säirin.  särü 
mussbäh  lillil.  qällü  äja  noqoxdu  nirtähü  ’nitxassäu.  tläffet  esseib, 
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qäl  xäreftsi  binek  ubln  blädek  q  ad  das  msina?  qäl  mä  xarefts.  qäl 
täüwa  msina  mäsjet  tläta  shor  finliär.  klau,  batü  batta  lyssbäh. 
zadu  sarü  liatta  täh  ellil,  qäxädu  txassäu;  täuwa  msäu  tläta  shor 
uhrin.  särü  mynxudwika  liatta  täli  ellil,  qablethum  qälxa.  zäzü  lilbläd, 
seijibu  labxäl,  msau  xalarwäh hum.  elbläd  blad  esseib,  xändü  filia 
därü.  tläx  inxäh  eldärü,  klau  usärbu  ubätü.  qxad  züder  ben  xämür 
xand  esseib  Üät’  äijäm  dyf.  tläffetlü  qällü  äja  mmsju.  qällu  ämhel 
xälijä,  nhäbb  tüqxod  hüni  hdäja  shär.  mät  essbar,  qällü  zid  shar 
ähor.  zäd  essbar  ettäni,  zäd  essbar  ettälit;  nhär  minnbärat  qäl 
lisseib,  äja  nimsiu,  twähhast  ümmi.  bzarlü,  qällü  äna  zibtek  xalaxäm, 
wünti  zit  liüni  illä  mä  eljist  mimblädek  wäblek ;  ukif  naqdiu  elbäza, 
tnäzzem  flsäxatin  träüwab.  nliär  minnbärät  qällü  äja  nimsiu  ja  wüldi, 
eljum  räbbi  ysebbelenna1.  msäu,  särü  batta  wüslü  täht  ezebel.  esseib 
ebdä  ixazzem,  zäb  Idal)  usäxxan-när,  bdä  järmi  fib’  elbbür.  qäl 
bqxod  wäqef  femma  kif  elbäzra,  mä  titkellemsi.  bdä  ixazzem  elxärbl, 
liatta  thäll  elkinz  bilxazzima.  säf  rümijä  härza  millkinz  ufidhä  mlzän 
dlieb.  harzet  lilxärbi,  qälet  bät  mä  xändek.  mäddilba  qrätes2  bbür, 
liattetlium  filmizan,  wuznytbum,  lqätbum  qadqäd.  qälet  züz,  mä 
xäliksi  jäsäq.  elxärbl  tläffet  lizüder,  qällü  äja  züz,  wäna  qäxad  liüni; 
räk  edzüz  bddyq  liatta  tüsel  lillusäx.  räk  töxordek  där  uddär  filia 
ärbxa  biüt  mitnädrin.  züz  lilbit  elmuqäblijä,  telqa  syf  ulüeh.  räbum 
ezznün  jibdäu  jitkellemü  fik,  rüdde  bälek  lä  dzäubbüms;  kif  tit- 
kellem,  räna  nmütu  äna  wäijäk.  züz,  telqa  ’ssyf  mxällaq  ullüeh 
täbt  essyf  mxallaiy  bizzlium  uxälläq  essyf  xalakitfek  uliizz  ellüli  fidek 
wezäni  fisa.  züder  ben  xämür  zäz  lilldnz,  täm  rnäsi  dähel  bddyq; 
jismax  flsüt  ixäjef,  säf  liekka  usäf  bekka,  jismax  xitnl  ja  züder  ben 
xämür.  kif  tläffet,  säf  flzäriä  mhädda3  merraqäbytba  wldiba.  jibdä 
züder  ben  xämür  qäl  äja  nsüijib  bazzäriä  millhädid,  essyf  ullüb 
mxallqin,  bäxdlä  seijibtba  nluzzbum.  dbäl  lizzäriä,  qälilbä  kif  sibbtek 
jä  bintl,  —  jelqa  rühü  quddäm  eddämüs  ulkinz  täxläq4.  mä  xäref 
xalarühü  bas  tiblä4.  elxärbi  bäzzü  xaladäbrü  uräüwab  blb  ldärü, 
daib,  mä  jäxref  xalarühü  wlm-mäsl.  liättü  üddär,  rässü  bilmä  batta 
fäq.  kif  fäq,  qällü  äh,  jä  züder  ben  xämür,  xaläs  taxmelli  bekka; 
äna  xalaqädmä  wässitek  mä  nefxetsi  bik  lusäja!  qällü  küllse  ll 
wässitni  dimä  mustähfed  xälib,  illä  elklärn  bärk,  bäs  mä  nitkellems, 
lisit.  qäl  liabbyrni  täüwa  xäla  bazzäriä  melbns  willä  mizzän?  qällü 
bädika  melbns  ubint  emlek.  uzäblia  xafrit  lfemma  wixäddeb  filia 
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lil  unliär  täüwa  tläfa  snin.  wihäwul  filia  xazzwäz,  mä  liabbits.  iimek- 
tübilhä  mä  titseajib  ülä  bidek.  hzarlü  züder  ben  xämür,  qäl  kif  äs 
elfsäla?  esseib  qäl  lükän  dhaltilha  umä  tkellemts,  tliott  idek  xas- 
släsel,  jithällü  üliädhum1.  qäl  lazim  tüqxod  mxäjä  xäm  ähor.  qäl 
mlili,  klf  hädi  misilma,  nüqxod  xalahatärha  xäsra  snin.  kif  xläq  5 
elxäm  ettäni,  elxärbi  qäl  äja,  nwallin.  msä  ’lxärbi,  tämmeni  bliürü, 
säxxan-när  uwässa  fizüder,  qällü  nwässik  nsäjä,  amma  rüdde  bälek. 
bälek  tinsäha  kif  elmärra  lüla;  zäxmä  läf  tüdhul  lizzäriä,  mas’ 
tseljibhä,  hott  idek  xassläsel,  mä  titkellems.  kif  tseljibbä,  telqa  uräha 
täqa.  telqa  filia  härba  ubalharba  mektüba  inymföq  liätta  Iota,  uhäl-  10 
härba  mektnb  filia,  nkil  elkinz  imüt  biha ;  rnliü  marsüda  filia.  qällü 
räk  enti  tsiddba  fidek,  ulxafrit  itkellem  wiqnl  asnäxnl2  jä  sidi  züder, 
ila  tkellemt,  nimsin  nmütü.  qällü  twäkkel  xalallä.  thäll  elkinz,  harzet 
errümijä  kif  elmärra  lüla,  qäbtlü  lilit  mä  xandek.  qälitlü  mä  tübtsi, 
mä  thäf  xalarühek?  mäddilliä  ’lbhür,  wuznyttü,  lqätu  qädqad.  qälitlü  15 
züz,  mä  xäliks  jäsäq.  dhäl  züder  ben  xämür,  tem  zäz  liattalin 
usül  lwüst  eddär.  säf  ellüb  ussyf  mxallqin;  liäzz  ellüb  uhättu  fimek- 
tübü  ussyf  xallqü  xalazembu  llsär.  msä  lizzäriä,  hatt  idu  xalasläsilbä, 
thällü,  tseijiliit  ezzäriä.  tläffet  httäqa,  ball  ettäqa,  liäzz  elhärba. 
büa  seddba  fklü  ulxafrit  tall  xälih,  qällü  asnäxnl2,  jä  sidi  züder.  20 
uzüder  säkit  bäql,  mä  kellemüs.  seijir  filhuä  unnär  säxlet  fizzan, 
thräq.  qxäd  elkinz  mablül.  hraz  züder  ben  xämür  täüwa  lilxärbl, 
früh  elxärbi,  qällü  sahhet,  jä  züder  ben  xämür,  enti  missxäd.  hdä 
minxändn  essyf  ullüeh  injäl  räüwäliü,  balkinz  mä  isäls  mablül,  mä 
isüfu  liätta  hädd  ill’  äna  lvünti  bärk.  häzzu  ezzäriä  utemmu  mräü-  25 
wäliin,  wüslu  liddär.  ezzäriä  bxäfha  lilhrim  ubüa  uzüder  qäxädü 
filxäli.  txassä’  ubätü.  qällü  warrini  sniä  häslt  essyf  uliäslt  ellüeb. 
qällü  bassyf,  kif  tsiddü  fidek  utsmjir  bib,  xalaqädwln  tsüf  xäinek 
inähhi  ’rrös.  häslt  ellüeh,  elhäza  elli  titmennäba  dzik;  fib  züz  emlük 
mizzän;  liäbbit  eträüwab  xalablädek,  flsäxätin  träüwali.  thäbb  etsäfer  30 
bymbälla,  tnäzzem  tsäfer.  züder  ben  xämür  qäl  äna  xädni  elldnz 
elli  hallinäh  hakkäka  mablül.  qällü  mä  tbäfsi,  mä  isüfü  hädd; 
wa'qtmä  thäbb,  elkinz  küllü  lik.  qällü  hazzäriä  mä  tatmäxsi  liba; 
näxmelu  mrüwa  xalabüha,  rüdduhälü.  qällü  äja  wüldi,  thäbb 
eträüwab  lümmuk?  qällü  liassyf  mä  juslöhsi  bik.  bäu  naxtik  ellüeh  35 
jüsloh  bik.  —  jerzax  elkläm  täüwa  lümm  züder  ben  xämür.  säfu 
lüläd  elmäkla  ussräb  mlih  kulljüm.  tläftü  lbxädhum,  qälü  ja  lmja 
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halflüs  uhahnäkla  dzina  kulljüm,  mnin  liäda?  hzär  ellm  läkbar 
lümmü,  qäl  mnin  halmäkla  uhalflüs,  xömrnä  mä  rina  hekk?  qälitln 
ja  will  di,  äs  thäbb,  küln  wüsorbü,  was  tinsid!  qälülhä  läla,  läzini 
tqülinna.  seddüha  bldihä,  häbbu  juqtlüha.  häfet,  xätätlmin  eikürz, 
lidäu  ’lhürz  ubärbu  xäliha,  msäu  litbärna1,  hällü  ’lhürz  ujäkelu 
ujisorbu  ujäxtiu  lashäbhum.  qäxdet  liiä  miskina  mita  bissärr.  däret 
xalahwäizlia  tbiex  filium,  bäs  täkul.  hätta  ufälka2  elküll,  wallät 
tütlub.  —  züder  ben  xämür  hämmern  bin’  ubln  nefsü,  qäl  äna  täüwa 
xändi  ellueli ,  äja  nämer  ezzän  iziu.  ämär  liüa  mlük  ezzän  izibü 
mliälla;  qäl  rauwali  filbärr,  minnl3  nitfärraz  mninnl  ränwali  filxürdi 
kif  elbäi.  zäbülu  hsän,  rkib  hüa  xallahsän  ulxasäker  xalllmin  uxalllsär 
uhüa  masi  flwüsthum  kif  räis  elqäüm.  sar.  kif  usul  lmädrab  ll  mas’ 
inzeln  fih,/  ämär  xalamlük  ezzän,  qäl  nhäbb  utäq4,  nliäbbe  fili 
ärbxa  rmämen  mindheb  unhäbb  elqnätes5  mindheb  usrir  niinxäz 
nfärs  ährir.  bät  f helfräs;  sbäli  essubäh,  sar  mutt6  eshär.  qäblü  qsär. 
tleffet  züder  ben  xämur  lilmlek,  qällü  halqsär  kif  sibtü7?  qäl  halqsär 
xamlüh  arbaxin  bkim,  qräu  filazfär  mä  ikün  memäthum  illä  xalaid 
züder  ben  xämür.  uhalqsär  häda  fih  entä  mjässrinha  femma.  täxmel 
mrüwa  kif  tfukkha  milljüsr.  uhallnikma  äslhum  min  mazüs,  xabbädin 
ennär.  qäl  klfäs  näzzem  nuqtylhum?  liädüla  näs  hükma.  hzärlü 
’lmlek,  qäl  niktiblek  tiskra,  thöttha  bin  xälnik  utimsl  lilqsär,  telqa 
’lbfib  mahlül;  kif  dzüz  lilqsär,  telqa  ’lqäxa  mafrüsa  byrhäm;  räu 
’lqsär  rhäma  byda  urhäma  kähla  fih.  mä  taxfissl  xalarhäma  kähla, 
kif  täxfes  xäliha,  tmüt,  rähl  maxmüla  bilqattäl.  äxfes  xarrhäm  läb- 
jäd  bärk,  fähhäz,  hätta  titxädda  lwüst  elqsär  utetlax  elfoq;  tqäblek 
täqa,  hattäqa  fiha  muftäh.  hell  hattäqa  liädika,  telqa  syf  mxällaq; 
ezbid  häkessyf  munxüläfü.  enti  thott  idek  xassyf  uliüma  elhükma, 
hüma  xaibin,  fisa  iziük;  arwähhum  marsüdin  fhäkessyf,  mä  imütu 
illä  bili.  qällü  bäxdmä  tuqtyllium,  tleffet  lilbit  xalaiminek ;  filbäb 
muftäli,  enti  thott  idek  xallmuftäh  ulbit  tithäll.  telqa  fiha  zäriä 
mhädda  millärbxa  qwäim.  qäl  alläh  ibärek.  msä  lilqsär,  hätta  usül 
lbäb  elqsär,  zäz,  fähhäz  xalblätät  elbjüd,  hätta  usül  lwüst  eddär. 
qäblittü  täqa,  tqäddem  lhattäqa,  hällliä,  zbid  essyf,  sellü,  ulhükma 
häderü.  qälü  ja  sidi  züder  ben  xämür  asnäxna.  skit,  sedd  essyf 
usmjir  xälihum  larbxin,  harqythum  ennär,  mätü.  qxäd  lilqsär  wähedü. 
msä  lilbit;  hüa  hatt  idü  xallmuftäh  ulbit  thället.  zäz  lilbit,  jelqa 
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zäriä  mhädda  millärbxa  qwäim.  seijibhä,  qälitlü  äs  zabek  lejä  ja 
räzl  elmlih?  qälilliä  zäbni  lik  räbb  essmäwät,  bäs  ikün  sbeb 
misjabek  xälä  iderjä.  qäl  kif  sibtek?  qälet  äna  misilma  ubäba  rnlek 
mymmlük  essyn.  zäu  halhükma  lbäba  utalbüni,  baba  mä  häbs 
jaxtinl.  sarqüni  uzäbüni  lhüni  wixäddebu  fijä  täüwa  tläta  snin  wiqu-  5 
lidi  wälli  mzüsijä  xaladinna;  mä  liabbits.  qalilha  täüwa  kif  tseijibt, 
äs  thäb  täüwa ,  nebxätek  elbük  ulümmuk?  qält  elli  jäxmel  elhir 
mä  isäwürs;  täuwa  tläta  snin  wäna  filxadäb.  zbid  ellüeh,  hädrü 
mlük  ezzän,  qälü  ütlub  jä  sidi  zuder,  äs  thäbb.  qälillium  wähed 
inyidaim  ihizz  bazzäriä;  imimh’  ubuha  qäxadin  tilbäläs  wuntüma  10 
thabbetüka  flwüstum.  qälü  näxäm,  alläh  ibärek.  hazzha  mlek  utär 
biliä,  firämset  xäm  wässälha;  ümmlia  ubuha  qäxadin  uhiä  liäbtet 
fiwusthum.  —  zuder  ben  xamür  ämar  xalmlük  qälillium  äna  nliäbb 
halqsär  häda  bmä  fih,  bmäl’  ubmöbiltü1  nhabbü  tiwüst  masr.  qalülü 
alläh  ibärek.  hätta  täh  ellil,  qalülü  ürqud;  kif  thell  xäinik,  telqa  15 
rühek  fiwüst  mäsr.  täh  ellil,  txässa  urqäd;  fussbäh  häll  xäinih,  jelqa 
rühü  timdient  mäsr.  qäm,  hämmern  bin’  ubln  xäqlü,  qäl  mä  nhallis 
halqsär  mtäxi  wähedü.  amär  xalamlük  ezzän,  zäbülu  xäsra  bäüwäba 
xalakiäft  elins.  hättlium  filbäb  ixessü.  häbät,  qäl  nimsi  ntüll  xala- 
ümmi.  msä  hüa  mäsi  fittnijä,  jelqa  quddämu  xazüza  tütlub.  tläffet,  20 
qäl  hädi  mäj2  ümml,  äjätra3  nsüf.  msälliä,  qälilha  äs  täxmel  jä 
xazüza?  qälet  nütlub  ulidl.  qäl  läs,  mä  xändek  hädd?  qälet  lä; 
elulid  elmlih,  ll  jizri  xälijä,  msä  xälijä,  uluhrin  fsäd,  idüru  fimäsr. 
hzarilha,  qäl  mä  xäreftnisi?  qälet  lä,  mä  xärefteks.  qäl  mänT  ulidek 
züder?  thämmelet  bih  ubdät  tibki,  qälet  äh  jä  ulidl,  utbüs  fih.  qäl  25 
jä  ümimtl,  elhürz,  elli  hallitlek,  tnäzzem  txis  bih  xältül  xomrek. 
qätlü  fakküholi,  milli  fakkühöli  mä  rits  wüzhum.  liäzz  ümmü  utal- 
lähha  lilqsär  unäzzähhä  ’lhwäiz  elmässhin4  weddäha  lilhämmäm 
uläbbisha  kiswa  zdida.  näda  lilmlek,  qällü  nliäbb  ähuti  litnin  täüwa 
ikünu  quddämi.  msä  ’lmlek,  jelqa  ä'hutu  fittbärna,  jelqähum  xamlin  30 
süfra  unnäs  elküll  jäkelü  minliäk  essüfra.  zähum  melik  ezzän,  häzz- 
hum  hüma  wulhürz  utär  bihurn  lissemä,  liätta  hätlium  quddäm 
hühum.  hzar  züder,  qälillium  xäläs  thalliü  ’mkum  tmüt  bissärr? 
hätta  kif  mä  xandeküms  elhürz,  tihidimü  xälilia  filmrämma  utqäu- 
ütüliä.  hzär  elmlek  lizüder,  qäl  äs  tämer  xälihum  täüwa  ?  qäl  liädüla  35 
ähuti,  äs  naxmlylhum?  häzert  um  züder,  qälet  sefiäxni  fihum.  qäl 
mlih  ja  ümmi.  elhäsel  ksälium  uhättum  wüzra  tiqäsrü,  wähed 
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xalllmin  uwähed  xalllsär.  xämel  züz  ebnäk  fisqift  elqsär  waxmel 
früsät  emläh.  zab  elbaüwäba,  liärnsa  xalllmin  uhämsa  xalllsär;  uliüa 
qäxad  filwüst  fissqifa,  kif  elbäi.  ennas  mitxeddin,  jitfärrezü  fihäk  el¬ 
qsar  ezzdid,  qälü  mnin  helqsär  wuskün  büa  fissqifa  kif  kif  essultän? 
msa  elhbär  lTsültän  mäsr.  qälülü  ja  sidi,  hahnülk  hä  da  xömrna  mä 
rlnah.  bzär  essultän  liluzir  mtäxü,  qällü  ämsilu  enti,  timsilu  bissjäsa, 
tqüllü  müläna  ’ssultän  inädilek.  qällü  näxäm.  msälü.  züder  ben 
xamür  säf  luzir,  qäm  usellem  xälili  uhättü  bahdäh,  särrbü  ’lqähwa 
ufatterü.  bäxdla  fätrü,  qällü  müläna  essultän  ämer  xälik  dzih.  bzär 
züder  ben  xamür  liluzir,  qäl  äna  mä  nimsis,  läzim  essultän  izini 
liüni  qbel.  liäuka  ’ssultän  wässa  lüzir,  qällü  mä  titkellemsi  mxäh 
ezzeid,  elli  ’qüllek  iza  babbyrni.  msa  luzir,  wälla  lyssultän,  qäl  ja 
sidi,  barräzQl  bädäka  xälili  liebt  elmlük;  läzim  xändü  lüeli  mtali 
-liykma  willä  hätem.  qäl  essultän  äja  nimsiülu  äna  wäljäk,  näxmlü 
siäsa  unsüfüb.  msäu  ’ssultän  uluzir,  liäzzu  ärbxa  bamsa  wüzra  mxähum. 
wüslü  lilqsär  mtax  züder  ben  xamür;  früh  bilium  ufattärhum  uzäbil- 
bum  elqähwa.  tläffet  essultän  lizüder  ben  xamür,  qällü  äs  maxnäb 
nebxatlek,  mä  dzinisi?  qällü  samälinl,  ja  sidi,  kunt  mryd,  täxeb. 
bzär  essultän  lizüder,  qäl  enti  mä  titkellems  ezzeid  wäna  mä  nit- 
kellem  ezzeid;  äja  näxmlü,  enti  wüldi  wäna  bük  unaxtik  binti  utkün 
uzir  xalimini,  ubäxd  minim  xäinl ,  elkürsi  lik.  qällü  alläb  ibärek. 
mäddu  idihum  lilfätha,  qräu  ’lfatha.  qällü  nhäbb  ellila  rühe  xäros; 
elmlük  mtäx  ihir  ezzmän  xaddära.  qällü  naxtik  xähed  räbbl  mä 
naxdrekse.  xärres  xäliba,  bät  xäros.  zäz  xallxarosa,  färbet  bib  ufräh 
biba,  qxäd  mxälia  sebx’  äljäm.  zbid  ellüäh,  qäl  ja  binti  tbabbih 
filämän.  wässäba  xalaümmü,  qäl  mra  kbyra,  büd  bbätärbä.  —  ä'butü 
tläffetü  libxädbum,  qälü  hüna  kbyr  fittrieq  ukilmtu  mäsjä  äktar 
minn’  äbna,  äja  nuqtlüli.  qäl  läbor,  lälä,  mä  nuqtlüs,  nimfiüb  lbläd 
ühra.  zäu,  qälülü  äja  liüna,  nüftrü  ’ljüm  lzmiäx.  zä,  zäbü  ’lftür. 
tbännez  büa;  hattüli  fisandüq  uzäu  liräis  merriäs,  qälülü  tisrisi 
minxänna1  memlük?  qäl  äjä.  srali  minxändbum.  uqalülü  mä  tfeljeqüs 
hüni,  Mjeqü  fyblad  übra  kif  tüsel.  häll  xälili  essandüq  kif  usül. 
xätäs,  fäq,  bzär  lirräis,  qäl  äna  flhädert  ’skün  täüwa?  qäl  flbädertT 
äna  erräis.  qäl  az-zäbni  lik?  qällü  zäbük  züz  minnäs,  bäxük  lejä 
wäna  sritek.  qäl  alläh  ibärek.  qäl  äja  wüldi,  ibedim  mxalbahrijä. 
xätäb  ldswa  mtäx  bliär,  kabböt2  zild  usirwäl  zild,  qxad  jihedim 
mxälium  tläta  snin.  baxtlata  snin  qäl  züder  elfädel  minnek,  seljibnl 
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nimsi  lilliezz.  qällü  mä  nmenxeksi  millhezz,  barr’  ämsi  lilhözz.  xätäli 
nsyb  millmäl.  xätäb  tiskra,  qäl  barra  ubd,  msärrab  maxtüq.  rkil» 
mizziddä,  msä  lrnekkä.  liüa  idür  hakkäka  fimekka  usaf  fixärbi,  ul- 
xärbi  liüa  ll  tallax  bili  elkinz.  lizärlü  ’lxärbi ,  qällü  mäxreftnisi? 
qällü  äskün  enti?  qäl  äna  elxärbi  li  xämilt  fik  elhir  uxämilt  fij’  5 
elhir.  qäl  az-zrälek?  qäl  sibbtl,  hallit  xäinüijä,  nelqa  rühi  filbhär; 
ä'huti  xadrünj  ubäxöni.  qällü  idlüeb?  qällü  hallitu  xandmärti,  lukan 
xändi,  rähum  äljuti  fakküholi.  zbid  bätern,  qällü  halbätem  liäda 
lnr  millüeb,  flb  lism  mtäx  mlek  ekbir  mtäx  ezzän,  bir  millüeb  ulür 
mynküllse.  xatähölü.  bäxdla  häzz,  düüur  ’lhätem  flsobxü;  ljräzlu  io 
’lmlek,  qällü  ütlub  jä  sidi,  äs  tbäbb.  qäl  nliäb  rühi  flwüst  qäsri 
fimäsr  täüwa.  häzzü,  ball  xäimli,  jelqa  rühu  flwüst  qäsrü  fimäsr,  bda 
märtü.  qämet  märtü  usellemet  xalili  uqämu  ezzwäri,  qälülbä  äj’ 
axtina  ’lbsära,  liäu  sidi  zä!  ümmü  mskina  qäxdet  tibkl,  qälet  jä 
wüldl,  xybt  xalinä  jäser!  qäl  mä  tünsid  xäla  mä  zrä.  bat  bäkellila  15 
liädika  bahda  märtü,  ussbäli  tläx  lissultän.  qäxxädü  flbüqxötü  xal- 
llmin.  nsid  ä'butü  ’ssultän,  qälülü  mä  naxarfüs  xalili  wlm-msä.  qxäd 
müdda  jäbkum  mxassultän;  essultän  mrüd,  näda  lilwüzra  ulqüdjä 
ulmfäti,  qälübum  liäda  ljlifti,  kif  enmüt,  liädä  flxüdi.  mät  essultän, 
stäüla  sl  züder  filmülk  uradd  äbutü  wüzra,  wäbed  xalllmin  uwähed  20 
xalllsär.  —  tlaffetü  lbäxdbum,  qälü  kän  üzir,  täüwa  wälla  sültän, 
äja  nuqtlüb,  bäs  nwällju  äbna  släten.  qäl  wäbed  ritsi  bäs  wälla 
sultän?  elhykma  filbätem  elli  fisöbxü.  äja  nistädnüh1  jüftur  hdänä, 
nhüttülü  ’lqattäl  filmäkela.  qäl  lälior  mlieli.  qälü  lizüder  ben  xämür 
äj’  üftur  mxäna,  taxmbnna2  mrüwa.  qäl  lä  mä  näzzems,  häf  milmärra  25 
lüla,  elli  bannezüb.  qälülü  jä  büna,  xäbed  räbbi,  mä  ndurrüks.  qäl 
lälä  mä  näzzems.  qälü  ulhlib  li  rdaxnäh  bezzült3  ümna,  mä  ndurrük, 
mä  naxmlülek  se.  msä  mxäbuni,  qäl  alläb  ibärek.  battülü  dftür, 
battülu  ettebsi4  elli  fib  elqattäl  quddamü.  liüa  luizz  elfümme  lül  uliüa 
täh,  babät  säkit.  kif  mät,  büb  elkbir  qäm  fisa,  nabhälu  mynsobxü  30 
’lbätem,  liättu  fisöbxü,  däüürü.  ljräzlu  mlek  ezzän,  qällü  äja  sidi, 
ütlub  äs  thäbb.  qäl  jä  sidi,  üqtul  büja  liäda  fisa.  qätlü  fisa.  ämär 
elhü  'lkbir  xalazüder  ben  xämür  bäs  iliizzüh  widefenüb.  liäzzüb, 
daüb  elmärtü,  umärtu  miskina  bdät  tsyeli  lüä  wüiniuü.  defenüb. 
häzert  elmrä  mtäx  züder  ben  xämür  lümmü,  qälet  mä  thäfs,  mä  35 
tbött  fibälek  bätta  se,  enti  ümmi  wäna  bintek.  qälet  mä  twallisi 
qallila  zäuwälijä,  dime  mxäja.  —  täüwa  jerzax  elkläm  lilbü  nitax 
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züder  ben  xämür  elli  qatlu  uqtel  hü  lähor.  msä,  qxäd  fuq  -  qürsi 1 
’ssultän,  däuur  elhätem,  hraz  rnlek  milmlük.  qällü  nhäb  xäsra 
xallimin  uxäsra  xalllsär  sälin  essiüf.  hädrü  ’lxasrin.  qälilhum  elli 
mä  jismax  klämi,  nahhiülu  räsü.  bxat  leid  elbläd  ulwüzra.  zäu.  qäl 
5  rdltüs  bijä  sultän?  qälü  näxäm;  ljäfü  klf  säfu  xasrin  sälin  essiüf. 
likum  zymza  filbläd,  däzzet  elbläd  milfsäd,  izäzzez  xalbnät  unnsä. 
bxät  lilqädi.  nädälü,  qällü  nliäbb  tulitübli  mart  büja  näljüha.  elqädl 
qäl  nxäm,  alläli  ibärek.  msälha,  däqq  elbäb,  qällü  ’lbänwäb  äskün? 
qäl  ämsi  qül  lilläk  sih  elqädy  za.  qälitlü  qüllü  jetlax.  tläx,  tbabbat 
io  hiä  flsira,  bäsmä  ’süfhäs.  qälliä  jä  binti,  äs  tqül,  häu  ’ssultän  ezzdid, 
elli  mä  ibäf  lä  mirräbbi  lä  millxäbed,  bxätlek  xallmäheda.  qäxdet 
tbammem  säxa,  bäxda  nizdittü,  qälitlu  snüa  hükmü?  qäl  sih  elqädi 
äs  nqüllek  ?alahükmü,  lä  jerda  lä  räbbi  lä  elxäbed;  elbläd  bläkliä 
bilfsad.  qälitlü  muswär  äbor,  äja  näbüh,  nxärres  xälili,  wünti  msilü, 
15  qüllü  hük  ma  mätsi,  mähsüb  enti  kif  kif.  utläftet  lilqädi,  qälet 
halkläm  binätna.  qälilliä  tseggedü?  qälet  nseggedü,  liätt’  ellila  mä 
nballisi  ’kemmelha  mxäjä.  wallälü  sih  elqädl.  qällü  äsnü’  elhbär? 
qällü  häztek  muqdiä.  bxat,  qälilliä  ellila  nhabb  elxers.  qälitlü  alläli 
ibärek.  xämlet  hädrubäs,  hannät  umsät  hlhämmäm,  ulibsit  ldswa 
20  muhymma,  bäs  jifrah  bilia.  baxfitlü,  qälitlü  äj’  etlax,  äna  hädrubäs. 
qyblittü,  qälitlü  zäritnä  barka,  üqxod.  xätätü  ’lqahwa,  zäbet  elmäkela, 
qält  äja  nistqätü.  hüa  liäzz  elfümm  lül,  liüa  liäbät  säkit.  näggezet 
xallhätem,  ämret  xallwüzra,  qältilhum  liizzüh,  läüuhuh.  uliäxfet  leid 
elbläd.  zäu.  qältilhum  äja,  ll  kän  jähkum  xälikum  filbätel,  liäuka 
25  mät.  qälülhä  enti  twälli  melika,  flxüd  buk  uräzlek  tähkum.  <|ältil- 
hum  eddin  mä  jaxtisi  mrä  tähkum  xalarzäl;  entüma  süfü,  elli  jüsloh 
bikum,  rüddüh  sultän.  liättu  sultän  xalarwähhum,  litäru2  räzel  emlili. 
hattüh  sultän  uhiä  sartet  xälihum  rätibhä,  ll  jizri  xälilia  hattalin 
tmüt.  qämü  jyskrü  fiha,  qälu  alläli  ibärek,  elbläd  elküll  lik! 
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Femma  sultän,  xändü  wüldü,  mä  xändu  illa  hellulid.  lulid  kif 
tülid3,  xätäh  lilmürdxa  uliäthum  flqübba  biliär,  lä  lsüf  lä  ent’  ulä 
35  dkär,  räsü  uräs  elmürdxa.  milli  bdä  jäkul  ennäxma,  izlbülu  ellhäm 
biläsi  xädäm  ulhübz  bilasi  qarqüs,  izlbülu  ellbäba  bärk  ulhäbra 
bärk  mtäx  ellhäm.  nhär  jüm  milläljäm  elhädem  elli  mitkellefa  bih 
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nsfit.  zäbitlu  ellliäm  bilxäcläm  ulhübz  bilqarqüs.  hüa  säfü,  qäl  äsnüa 
hädä?  qälitlü  mä  bnin  elhübz  ülä  bilqarqüs  ullhäm  illä  bilxäclam, 
bäs  tysrob  elmühh  emtäx  laxdäm.  baxdla  klä,  bda  jümfud  filmühh, 
drab  (qibt  elbillär,  kässar  mmha  fass,  fäll  lissärax,  jelqa  näs  masi’ 
uzejä  usüq  udelläl.  nädä  lilhädem,  qäl  hädüla  kif  sibbitlium  ?  qälitlü  5 
ja  sidl,  hädüla  näs  kifna.  qäl  äna  nshäir-rühi 1  wahedl  fiddinjä,  mä 
feinmäs  näs  .uh rin.  qälitlü  läla  ja  sidl,  femma.  qälillia  barra  bisseläma. 
munxüdwa  zäbitlü  ’lftür,  mä  häbsi  jäkul;  zabitlü  ’lxäsä,  mä  häbs 
jäkul;  tläx  lfärsu  urqäd.  msät,  qälet  lümmü.  zätu  ümmü,  qälitlü  jä 
wüldi  äs  bik,  lä  bäs  xälik?  nzlbülek  ettübba.  qälillia  lälä,  mä  nhäbs  io 
ettübba,  nädili  bäba  ?ssäx’.  zä  bub,  qällü  jä  sidl  känek  mryd  quill, 
qällü  qülli  enti  ’ssäx’,  känni  mrä  qülli,  ukänni  räzel  qülli.  ({Al  äsniä 
mäxnt  elkläm,  jä  wüldi?  qäl  näs  mäsi’  uzejä  fissarax  wäna  qäxad 
hüni  marbüt.  qällü  jä  wüldi,  äna  häif  xälik  idürrek  liädd  willä 
ddürr  liädd.  qal  nhäbb  endüles  kif  elhätar  uxäläs  idürreni  liädd?  15 
nhäbbe  nüliruz  ndür  kif  endädi.  qällü  mlih,  äliäbet.  liäbät  ennhär 
lül  unnhär  ettänl;  ennhär  ettälit  zäbittu  elqüdra  xalamäljzen  zwäil2. 
zäz  lilmäbzen,  färliu  bili  elxazzäras,  kebbu  xälih.  qälilhum  zlbüli 
liaklalisän  liädäka  warmiu  xälih  essärz.  rkib,  hräz  idüles.  hräz  mxäh 
wähed  millxazzära.  ennhär  ellül  unnhär  ettänl  hräz  mxäh,  ennhär  20 
ettälit  qäl  bärra,  mä  jimsl  mxäjä  liädd,  liimsi  wähedl.  msä  wähedu 
ennhär  lüel  unnhär  ettänl,  idizz  hnnäs,  mä  ixäjets  bälek.  wähed 
kässärü  uxäzüza  täijähha.  däzzet  minnu  elbläd,  bdäu  iqülü  liädä 
wüld  essultän  mä  ixäjets  bälek,  därr  elbläd.  jüm  milläijäm  femma 
zmäxa  itkellemu  xälih,  ulxäzüza  li  täijähha,  zät.  zäthum,  qältilhum  25 
entüma  titkellemu  xalawüld  essultän,  wäna  täüwa  nimsi  niski  bikum 
elbüh,  inähhilkum  roskum.  qälülha  ähna  mä  nitkellemüs  xälih  hil- 
küll.  qältilhum  kifäs,  hani  smäxtkum  äna.  wallät  qältilhum  äja  bix’ 
uisriu  mxäja,  nharrezhülkum  milblad,  bäx’  usräu  mxäha  bxäsr’  äläf 
rial.  qältilhum  ziliüli  ’ltlüs  täüwa.  zäbühümla.  eddathum  ldärlia,  30 
([ätiet  xälihum  hssandüq.  qältilhum  thennäu,  mä  täxärfü  illä  äna 
nhärrezü.  bätet  häkellila  uqämt  essbäh,  zät  fiwüst  ettnijä,  elli 
"txädda  minha  hüa  ugäxinzet.  hüa  zä,  hdä  ixäjet  bälek  jä  mmi 
elkbira,  bälek  jä  xäzüza;  uhiä  dimä  qäxda  fyfnitü  bilxänl.  liätta 
däzzlia  ’lhsän.  qält  elhül  xälik,  jä  bnüssultän,  enti  zibtsi  zin  eddür,  35 
qätäx  sebxa  bliür  xaladhür  ennsür?  kif  qälitlü  halkläm  häda,  räüwah 
ldärü.  lzim  elfärs;  zäbülü  lftür,  mä  ftärs,  zäbülü  lxäsä,  mä  txassäs. 
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msät  elljädem  lilläha1,  qälet  jä  lilla,  sidl  tlät’  äljäm  mä  kl  äs  ennäxma. 
zätu  ümmü,  qälet  jä  sidl,  lä  bas  xälik,  mäk  lä  säü?  qäldliä  jä  ’mmi, 
nhäbb  elxäzäiz  elli  tilbläd  elküll  iziüni.  qätlü  alläli  ibärek.  zäu 
elxäzäiz,  zäzu  izrniäx,  tläta  izrniäx,  ärbxa  izrniäx;  bdäu  isarretü  xälili. 
elwäheda,  elli  mä  jaxrefkäsi  idäüwilhä  fezxetha.  liätta  qäxdet  illä 
laxzüza,  ll  qälitlu  häkelkilma.  liiä  mä  zätsi.  qäl  elxäzüza  elli  liäzti 
fiha,  rälii  mai  hüni,  mä  zätsi.  qälülü  äja  sidi,  femma  xäzüza  xäzza, 
läzim  nebaxtüllia  karrösa  willä  serjül2.  bxat  serjul.  zäbüha.  tallxüha 
lfoq,  qäxdet  bahdäh.  zäbulhä  ’lftür,  fattrülia.  baxdmä  fätret,  seil 
ebjles,  qäl  walläbi  bilminzidd,  kif  mä  tusdüqli  elhäqq  utalikill 
mäxnet  elkläm  elli  qütli,  ntäijerlek  räsek.  qätlü  jä  sidl,  bläd  bexida 
ubläd  axwäl  wahwäl;  uh  elblad  liälli  säkna  fiha  zin  eddür;  rähi 
qätax  sebxa  bhür  föq  dhür  ennsür.  qälet  jä  wiildl  lhä  bint  emlek 
min  mlük  ezzän.  xätäha  nsyb  mirrizq  dar  eddinjä  urääühet.  tläffet 
lümmü,  qäl  räni  msäfer.  qätlü  will  tlmsl?  hälli  qällek  halkläm  rau 
xärr  blk!  qäl  läzim  nimsl.  qälitlü  liätta  nsäur  bük.  msät  elbüh, 
qälitlü  rau  wüldek  msäfer.  za  büh,  qällü  mä  tsäfärs,  mä  xändi  'llä 
enti,  tliallini  wähedi.  qällü  läzim  iiirnsi.  qällü  mä  timsisi  wähdek, 
han-nebxat  mxäk  hädd.  qällü  mlili,  jä  bäba.  qäl  äna  nebxat  mxäk 
wülde  hältek,  wüld  luzir.  bxät  liluzir,  qällü  wüldek  läzim  jäxmel 
hädrubäs,  räu  msäfer  mxäwüldi.  qällü  xäla  räsi  uxäini.  luzir  msä 
lwüldü,  qällü  jä  wüldi,  räk  msäfer  mxä  bnussultän.  qällü  kün  xäqel, 
mä  taxmelsi  äkäbrijä,  ähseb  rüliek  hdimü,  utrüddü  bälkum  xala- 
bäxdkum.  qäl  alläh  ibärek  jä  bäba.  lüzir  msä  lissultän,  qällü  wüldi 
hädrubäs,  wüldek  xämelsi  hädrubäs?  zäbülu  zwädü,  utqällad  elxedda, 
rldb  füq  zwädü  uhäzz  hürzü  miljän  bilmüna  umkätbü  xabbähum 
bmahbüb.  zäbü  lwüld  luzir  kifu,  häz  kürz  zäda  uhäzz  ensyb  millmäl. 
utemmu  särü,  hässü  ’lhlijä  ulärd  elbrijä  usäheb  ettedbir  däbbar  fimä 
nsä  uqäddar.  särü  mutt  xäsra  willä  bumstäsen  jüm,  jelqäu  mafraq 
ettnäja.  femma  häzra  mektüba  fiha.  elktiba  tqül:  jälli  jähud  xal- 
liirun,  jä  räbali,  jälli  jähud  xallisär  jä  häser!  hzar  wüld  essultän 
lwüld  luzir,  qäl  äja  nähäbetu  liüni.  häbetü,  kläu  üsärbü.  tläfi’et 
mhämmed  wüld  luzir  lxäli  bnussultän,  qällü  jä  hüja  byddäher  mäs’ 
emfärqek.  wüld  essultän  (jäl  jä  hüja,  msinä  zmiäx,  nziu  izmiäx.  qäl 
läla,  nitfärqü  hlrinna3.  qäl  äj1  äskün  jimsi  xalllmin  wäskün  jimsi 
xallisär?  qällü  näxmlu  qürxa!  qäl  äja  narmin!  elqürxa  zäh  et  limin 
lxäli  bnussultän  ullsär  limhämmed  wüld  luzir.  särü,  wälied  sebb 
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xallimün  uwähed  sebb  xalllsär.  - — mhämmed  wühl  luzir  sebb  xalllsär ; 
sär  mutt  xäsra  willä  humstäsen  jüm,  hätta  qäblittu  blad,  dlial 
lhalbläd,  hat  hsänü  filfünduq  uhüa  kra  l>it  filukäla.  lqa  ehl 
elbläd  täfha:  izbid  mä  trödd,  ezzbäl  tithedd!  täfewa  ufät  xälih  elfiiis, 
fils.  bäx  lab  sau  ussärz  ussläh,  elküll  bäxü.  bäx  kiswutü  uqxäd  fil-  5 
häzzamijä.  qxäd  misldn  zünt;  lila  jitxässa,  lila  mä  itxassäs.  jüm 
milläijäm  zä  quddäm  härmt  ftairi;  qäxad  femma,  unnäs  tisrl  filftäir 
uliüa  bäqy  qäxad  zlxän.  qäl  elftäirl  harräzel  häcja  kif  sibbtü;  ennäs 
timsi  udzi,  uliüa  bäqy  qäxad  femma  färd1  büqxa.  tläffitlü  ‘lftäiri. 
qällü  kif  sibbtek,  ja  wüldl?  qällü  xrib.  qällü  lükan  min  ihäddemek,  10 
thäbsi?  < [a  1  elli  jäxmel  elhir  mä  isäwürs.  baddemu  xändü  filhänüt, 
jäxti  ennär  ujüknys  filhwinta  wizlbülu  xasäli  uftürü.  —  jerzax  elkläm 
täüwa  laxli  bnussultän.  hüa  sär  xalllmin,  sär  mutt  xäsr  äijäm  filhlä, 
säir ,  hätta  isüf  flräzel  quddamü  zmel  miet  uhüa  inättes  fillhäm 
mtäx  ezzifä,  fillhäm  eimS.  blät  xälili  bnussultän,  qällü  selärnu  xäle-  15 
kum  tläta  marrät.  qällü  lulä  slamek  sbüq  quddämek,  sernxu  ’zzbäl 
daqdiq-  xädämek!  häbät  mymföq  lalisän  uräbtü  fisizra.  qällü  mnäs 
bäbä?  qällü  mizzüex  wulxätäs.  qällü  stenna.  xäli  bnussultän  zbid 
elhänzer,  släh  ezzrnel  usäxxan-när  ubdä  iqüss  fillhäm  wiswili  ujaxtili 
jäkul,  hattalin  sbäx.  uzbid  müs  elhäzzäma  uhäzzemlü  räsü,  nahhälu  20 
elxüfa  uqässlu  dwäfrü  uhsellu3  hwäizü,  bäs  idäbber  xälili.  qällü  will 
mäsi  ja  xäli?  qäl  mäsi  lizin  eddür  qätäx  sebxa  bliür  föq  dhür 
ennsür.  qällü  hälli  qällek  halklam  räu  xärr  blk,  bäxtek  lilheläk. 
<[ällu  äna  qäsed  bäb  räbbl  wülli  jäxmer-räbbl  mlih.  qällü  ndäbber 
xälik.  qällü  sir,  telqa  ühti  äkbar  minni  blila,  äzjed4  minni  bhila;  25 
telqäha  sakna  fibit  sxär.  käl-lqytha  tirhl  udzäz  äkhal  däir  biha,  mä 
timsilhäs,  thäbba;  ukäl-lqytha  tirhl  udzäz  äbjäd  däir  biha,  tqadde- 
milha  usidd  bezzühtha  limin,  ardähha5  uqül  äna  dhil  ulidek.  uliäk 
elxül  liädäka  xätäh  sebxa  saxärät  minlehitü,  qällü  wäqtmä  idyq  blk 
elhäl,  bälihar  bsäxra.  xäli  bnussultän  bdä  isir,  isir  hätta  blät  xalaüht  so 
elxül,  jelqälia  tirhl  udzäz  äbjad  däir  biha.  qäl  äja  xäli,  zäbek  räbbi 
fysswäb.  bda  jüljtyl,  jühtyl,  hätta  näggez  xälä  bezzülithä,  seddlia 
urdähha.  tläftet,  qälet  kif  sibtek?  qäl  liäna  dhil  ulidek!  qätlü 
wässäk  hüja?  <j[ä,lillia-  näxäm,  wässäni  hük.  qälitlü  xälik  ämän  ällä! 
däijifittu  tlät’  äijäm,  baxtlät’  äijäm  qälet  näxmel  xälik  mrüa,  nqät-  35 
texek  minhalfezz  ll  quddämek;  fih  sebxa  xwäl,  lä  jäxarfü  lä  räbbi 
lä  ’lxäbd;  elli  joxordüh,  jäkelüb.  häzzittü,  msät  mxäli  hätta  (jattexettü 
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minfzüz  laxwäl.  kif  qattexettü,  qälet  äja  wüldi,  ili  wilek  räbbl!  täin 
säir  hätta  qäblittü  blad,  zäz  lhäkelbläd ,  jilqa  halbläd  liädika  essiir 
mtähha  mzüijen  bros1  laxbäd.  zäz  lilbläd  uhätt  lalisän  filfünduq, 
ljraz  idür  filbläd.  xürdu  räzel,  nizdü,  äsnüma  harros2  xassür?  qällü 
kanek  tinsidni  xattnija  lilaswäq,  hau  bärra  min  hünl.  msä  lisüql, 
qällü  kif  sibblthmn  harros  ll  dairin  byssür  mxalläqin?  qällü  elhöbza 
bharrüba  uluqijä  zit  bytmen  uxändi  zitün  emlih  uxändi  mwälah 
rnläh,  uburdegän3  miskl.  skit  xälihum,  qäl  helkläm  jasäq  xarrös. 
tem  masl,  isüf  ff räzel  seib  mälläh.  bdä  itebbax  fharräzel,  hatta 
hlat  lbab  eddär.  tläffet  esseib,  qällü  kif  sibbtek,  äs  bik  tebbax  fijä? 
qällü  xrib,  mä  xändi  hädd  fihelbläd.  qällü  züz  ulidl,  räsi  uräs 
xäzüzti  fiddär.  zäüüzü,  daljefü.  qäl  lmärtü,  zäna  dyf,  ämsi  häres  mnin 
tsellfinnä  nsyb  Aus,  bäs  nxassiu  liaddyf.  smähhum  jitkellemü,  qäl  äs 
bik  ja  bäba,  iläkän  mä  xändeksi  Aus,  hau  naxtik.  mädd  jidu  lmek- 
tübü,  mäddlü  kis  hliamsumiet  malibüb.  hzärlu  esseib,  qällü  eddyfa 
xallwärid?  qällü  mä  isälsi,  enti  mähsüb  bäba  wana  wüldek;  enti 
mä  xändek  Aus,  enti  qyllil  uhaddäm  hazzäm.  bdä  minxandu  elAüs 
umsä  jümfuq ;  qdä  elxäsä  waxmellu  süfra  munküllse,  millliäm  utmätem 
umärqa  uküskusi4  ufilfil  mähsl,  millmälah  lillilü.  txassäu  uthammdu 
utsekkerü  uh  atu  ellila  xalahir.  däf  xändu  tlät’  äljäm,  kulljüm  jaxtdi 
kis  hliamsumiet  mähbüb.  ellil’  ettälta  qällü  esseil)  äs  täleb  jä 
wüldi?  qäl  nhäb  ninsidek  xassür,  äsi  sbeb  mzeqen  bros  laxbäd  ? 
qällü  enti  täüwa  klit  mäj  umilhi,  täüwa  nhärrezek  üiinmähll5!  läkinni 
hirek  sbüq  fikirsi.  tläffet  lilxäzüza,  qälilhä  häda  malisüb  wähed 
minna.  qälitlü  täüwa  nahkilü.  qälhä  habberini  jä  wälittl!  qälet 
häqqa0,  essultän  xändu  bhitü,  eil i  izih  jühutbu  filia,  jysrut  xälili 
sebxa  srütät;  ihalletlu  qämh  usexir  ufül  uhöms  ugirfäla  wiqüllü 
xudwika  ’ssbäh  kif  nzi  umä  nlqäsi  küllse  wähedü  mafrüz,  nahliilek 
räsek.  qäl  xudwika  nimsilu  nühtub  fybintu.  bdät  elxäzüza  tibkl,  qälet 
jä  ulidi,  bräbbi  läs  mäs’  tüqtur-rühek  ?  qäl  äs  dähhelek  fijä,  xüdwa 
nimsi  lissultän.  tläx  xassultän  munxüdwa;  essultän  hzär  liluzir,  qäl 
äs  ihäbb  lutdä?  qäl  zibu  jiskl,  l)älek  säkl.  tqäddem  xäli  bnussultän, 
qäl  zit  liäteb,  räxeb  flbintek.  tläffet  lüzir  lxäli  bnussultän,  qällü  jä 
wüldi,  ütruk  halhädra  mymbälek,  uzäxtni,  häif  xälik  lä  tmüt  wünti 
sbab  esxir.  qällü  lälä,  mä  thäfs  xälijä,  bqüdert  räbbi  näqdy  elhäza. 
qäl  täxref  särthä,  täqdem  xälili?  qällü  näqdem.  hzar  essultän  liluzir, 
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qallü  däüürü  jä  uzir,  eddih  lilbit  elflanijä,  halletlü  qameh  usexir 
ufül  uhüms  ugirfäla.  hattüh  fiddär,  qafiu  xälili.  hämmern  bin’  ubln 
nefsü,  qäl  äna  däq  bij’  elhal,  as  mäs’  näxmel  täüwa,  xüdwa  nmüet. 
mä  tbitsi  xassaxrät  ll  xätahümlu  elxül.  zä  fixäqlü,  wälla  tfäkkar, 
qäl  elxül  xätäni  sebxa  saxrät  uqäl  kif  idyq  blk  elhal,  bäbbar  bsäxra.  5 
zbid  säxra  minhäk  essaxärät,  bahharhä.  za  elxül  bidü1,  qäl  äs  tistbaqq, 
jä  sidl?  qällü  mälla  tsüf  flhäli.  qällü  izbid  saxr’  iihra,  babhärha. 
lma  bäbbar  essäxra  ulbit  timlät  binnämmäla.  qälhum  äj’  yferzü 
hassei,  küll  bäz’  ubädlia.  fisäxatin  minzemän  ferzühum  elküll.  qällü 
jä  sidi,  tbennitsi ?  qällü  ettofla  jaxtiubälek  täüwa,  txarres  xäliba.  10 
ukif  idyq  blk  elhäl  trlq’  nbra,  bahbärli.  bällu  xälili  elbäb  fyssbäb, 
dhäl  xälili  essultän  uluzir  uddäira.  däblu,  jelqäu  kiillse  wähedü. 
tläffet  essultän  liluzir,  qal  äsnüa  liäda?  äskün  frizbümlü?  <qäll ü  jä 
sidi,  enti  qtelt  näs  jäsir  xäliha,  uliädä  räbbi  xätäb  säxdü ;  ukif 
enti  lfädt  uliüa  qbyl  sartliä,  läzim  taxtibälu:  nlmrä  ilha  erräzel,  15 
urräzel  ilu  elmrä.  qällü  wältä.  berküln  blxers  unäbbhu  filbläd  ellila 
lilt  elxers.  xärres  xäliba,  färbet  bib  ufräli  biha  ubat  xändlia  ellil’ 
elküll.  bäxdla  xärres  qäl  äna  zit  xalazin  eddür,  nbädl  mäsi  biä! 
qxäd  mkässar.  bazrytlu  märtü,  äs  bik  jä  sidi,  mäk  la  sän?  qäl  äna 
zit  xalansäit  bäba.  qälitlü  äsniä  nsäit  bük?  qäl  wässäni  nzib  zin  20 
eddür.  qältlü  axtini  xäbed  räbbi,  kif  twälli  dzini.  xätäba  xälied 
räbbi.  qätlü  bän  ndäbber  xälik.  zäxmä  timsi  lsärah  bäba,  särab 
lebgär.  tilqa  xändü  tür  äkhal;  eddib  xalasött  elbbär,  ädebbü, 
äselbü,  qiiss  millälimn  arbaxtäsen  tärf  ubabbihum  ütbabb’  enti,  mä 
twärrisi  wüzbek.  iziu  ennsür,  ixäjetü  jälli2  xämilt  halxämla,  naxniük!  25 
üsknt,  mä  titkellemsi,  bätta  jäkelü  ujisebxü.  bäxdma  sibxü,  ixäjetü 
jelli  xämilt  helxämla,  amän  allä  xälik.  bäk  essäxa  zäwnbhum.  msä 
lissärab,  bäzz  ettür  läklial,  däbhü,  sälbü  unäblia  minim  arbaxtäsen 
träf  lhärn;  habbähum  utbäbba  liüa.  zäu  ennsür,  bdän  ixäjetü,  jelli 
xämilt  helxämla,  naxniük,  naxtiük,  niksiük!  büa  säkit  dime,  bätta  30 
klä’3  usibxü.  walläu  ixäjetü,  jelli  xämilt  helxämla,  amän  allä  xälik! 
büa  bräz,  säfüb,  qälülu  ütlub  äs  thäbb.  qäl  nbäb  nimsl  lzin  eddür, 

•< [ätax  sebxa  bbür  xaladbür  ennsür.  bdän  jinsidü  flbxädlmm,  qälü 
enti  taxrefsi  helbläd?  elkullika  qälü  mä  naxrefbäs.  tläffet  wälied, 
qäl  xändna  nisr  xaziz3  kbir  flxessü,  mäxäds  inäzzem  ityr;  läzim  35 
ityrülu  tnin  izlbüb.  bäxdma  zäbüb,  qälülü  enti  taxrefsi  bläd  zin 
eddür  qätax  sebxa  bbür  xaladbür  ennsür?  qäl  naxrefhä  waxjit5 
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särali  fibsätinha  umxässes  fiqsärha.  qälü  äja  naqräu  fätha,  iwälli 
sxir  lcifn’  ähna.  qräu  fätha,  qbyl  xälilium  räbbl,  räddü  sxir  kifhum. 
qälülü  äja  räkkeb  xäli  bnussiiltän ,  wä'sselü  jäqdy  häztu  urüddü. 
qälilhum  alläh  ibärek.  räkkebü  xaladährü,  qällü  äja  liizz  xäwini 
fidek.  qällü  hädrubäs.  rkib,  sxed  blli  fizzäü ;  tär  blh  lilbhär  lüel, 
qällü  täüwa  axtini  xäwini,  willä  läüüliek  filbliär.  xätäli  ellähma  lüla 
rnilli  xändü.  qtäx  elbähr  ettäni,  xätäli  lahm’  ühra;  zäd  eqtax  elbähr 
ettalit,  zädu  ellähm’  ettälta,  hätta  filbliar  essäbax  xätäh  kemmellu 
ellälim’  essäbxa.  häbbetü  fissött,  qällü  häuk’  elbistan  uhäuk  elqsär, 
ärnsi  äqdy  häztek  wana  nstenna  fik  hünl.  halläh  usebh  filqsär,  hätta 
usül  lilqsär,  jilqa  bäb  elqsär  mählül.  tläx,  bdä  iferkes  widür  fylqsär, 
jilqa  nämusijä  usrir;  liäzz  hak  ennämusijä  utäll,  isüf  fihäza  kähla 
ldähel.  tqäddepi,  häll  ennamüsijä  uhäzz  elhäza  kähla,  jelqäha  sxär 
zäriä  ussxär  xalawüzha.  kif  xarrälha  wüzhä  llielbint,  jilqa  wüzha 
däwi  kif  elftila,  min  zinlia.  qäl  altä,  subliän  allähi  xäla  halbejä  liädi. 
twähhed  elbärl.  bdä  i hämmern  bin’  ubln  xäqlü,  qäl  enta  kifen  hädi 
mä  nseljibhäs,  läkmni  häräm  xälijä  bläsi  sdäq.  zbid  mähabra  uqläm 
minmektübü  uktib  sdäqha1  bidu,  utlaxelha  lilfärs,  zämähha2.  bäxdla 
zämähha,  hattillia  sdäqha*  xandräsha  uhiä  räqda,  xahhäter  hiä 
xädetha  tläta  shor  tiirqud  utläta  sliör  tfieq.  nähha  hätmü,  hatliülhä 
fusbohha  uhätemha  hiä  hättu  fisöbxü.  wälla  hämmern  bin’  nbin  xäqlü, 
qäl  äna  mos  läzim  nziblia  bidliä,  täüwa  qdyt  häztl,  jizzi  nzlbilhnm 
amära,  nzib  elhätem.  wälla  linnisr  li  zäbü,  rkib  xaladährü.  qtäx  bili 
elbhär  lüel,  qällü  hat  lähma,  ja  sidi.  hätta  qtäx  sitta  bliür  waxtäh 
sitta  lahmät.  ellähma  essalixa  zei  ’middhälü,  filtet,  tähet  filbliär. 
zbid  elhänzer  uqäss  lähma  minzindü,  xatähälu,  kläha.  qällü  ja  sidi, 
mahläha3  hallähma  lilira!  hätta  liäbbetü  xassött,  zäu  ’nnsür,  färliu 
bih,  qälü  äja  sidi,  qdyt  häztek?  nizdüh,  qälü  xäinelsi  mxäk  elmlih? 
qäl  xämel  mxäj’  elmlih  weddani  uzabni  filämän.  häzrn  lhwäizü,  säfü 
hwäizu  biddämm.  qälü  mak  lä  säü,  ja  wüldi?  qälhnm  mä  xändi 
liäza.  qälülü  qyrrinna4.  qäl  nqülylknm  elhäqq.  filbähr  essäbax  tähetli 
lähma,  qässit  minzindi  lähma,  xatithälu,  kläha.  tläffetü  lbxädhum, 
qälü  lazim  trüdd  ellähma  li  klitlia.  rädha,  hattüha  fibuqxothä 
nmeshn  xäliha  byrryq  ubazqu  xälilia,  hätta  brät,  räüwah  lmärtü; 
färhet  bih,  qälet  äs  xämilt,  qdytsi  häztek?  qäl  räbbi  jäqdy  elliwäiz. 
bät  häkellila  hädika  bähcja  märtü  umunxüdwa  tläx  lissultän;  qällü 
halxiba,  ja  sidi,  mäk  la  säü?  dählier  xälih  tlät’  äijäm,  qällü  nhäb 


1  2  3  IaNLlC  U.  4  u  'p. 


Hh  45 


— r* 


räüwah  elblädi.  qällü  mä  nsiddeksi  xalabladek,  lakinni  märtek  äs 
täxmel  filia,  tiddiha  willa  thalliha?  qällü  nhizz  marti.  bdä  illmm 
filhwäiz  ufyssnädeq,  xamel  hädrubäs,  twäkkel  xälälla  usfär.  msa  izi 
tläta  miäl  willä  aktar  bxid  xalbläd  ussultän  ndhn  xalabhitü.  qäl 
izini  wähed  hämel,  qätxat  hbel,  zäblia  wäd;  izini  wähed,  naxtih  5 
bintl,  mä  näxref  xälih,  lä  büh  hammäs  willä  xädel.  tläffet  lilnzir, 
qällü  läzim  tilhqü,  tüqtlü  ’trüddli  binti.  —  tläffet  xäli  bnussultän, 
jilqa  elxäbra  mnüräh1.  hazrytlu  ’ttofe.la  märtü,  qälitlü  rüdde  bälek 
xalarübek,  räh  bäba  ndim,  bxätlek  elxäsäker  ulljäljäla,  iliäbbu  juqtlük 
wirüddüni.  tläffet  lilhuddäm  mtäxü,  qäl  zidu  xala  quddäm.  zädü.  10 
msäu;  liüa  walla  lilamhäl2  mtäx  bülia  wähedü.  tläffitlü  lüzir,  qällü 
hälli  bint  ennas  ubärr’  ämsi  xalarübek.  bzärlü,  qällü  ana  marti 
wähudha3  fflheläl,  mä  nseijibhäsi.  qällü  ja  wüldi,  ödrob  xalarübek. 
qällü  mä  quddämkum  min  jölirob.  tlämmu  xälih,  lizem  xälibum, 
qtel  mynlium  hamsnmie.  qäxädü  itqätlü  bätta  täli  ellil;  fflbl  bättlü  15 
’lfitn  bäs  jirtäbü.  xäli  bnussultän  räuwah  lahriinu  lizzebel,  bät  liäkel- 
lila  femmika.  essbäb  rkib  xalahsänü  usär  lilq^äm  bäs  ifätinbum. 
tläffet  liluzir,  qällü  izäuni  bilwähed,  erräzel  xobäru  ’rräzeb  qällü 
elbäqq.  qäl  lilxäsäker,  essultän  imün  fikum  ujiksi  fikum  utähedu 
firrwätib,  äja  warriüni  rzüliitkum;  äja  tqäddemü  wähed  baxd  wähed.  20 
bdät  elfarsän  timsilü  wähed  baxd  wähed,  hätta  qtel  minhum  mitin 
faris.  walla  luzir  lilxäsäker,  qälilhum  üzdmu4  xalili  elküll.  zädmu 
xälih  elxäsäker,  bdä  iqätel  filium  hätta  täh  ellil.  räuwah  elmärtü 
däib,  xäijän,  mäzrüeh.  bätet  xälih  märtu,  qälet  jäser  xälik.  qählhä 
xäwini  räbbi,  mä  isäls.  wälla  liüa  mteggl,  tfäkker  bin’  ubln  xäqlü,  25 
qäl  mä  xandis  saxärät  elxül?  mäu  wässäni,  qäl  kif  idyq  xälik  elhäl, 
bahhärli  säxra  mynlium.  tläffet  elmärtü,  qälliä  zibli  känün  bilxäfiä. 
zäbitlu  känün,  bähbar  säxra  missaxärät.  essäxra  mäzäl  dubbänbä 
häriz  ulxül  qällü  äs  thäbb  ja  sidl?  qällü  liäkka  tsüf  fijä,  äna  fymd^q 
elhäl  täüwa  udäljimni  elhäl  hessäxa  elli  tilqäni  filia.  qällü  mä  thäfsi  30 
xalarübek,  mä  xändek  illä  rzäl.  qäl  ftqxod  enti  tfärräz  bärka  xüdwa. 
elxül  bät  xändü  dyf,  dbählu  ärbxa  zmäl  xalabäter  wakkäl.  essbäh 
hältet  elgäüm  xalasi  xali  bnussultän;  qäm  si  elxül  utwäkkel  xalälla 
übdä  jödrob  wähed  bwähed,  ihizz  räzel,  jödrob  bih  räzel.  qäxädu 
itfätnu  müdda;  kif  säfu  rwähhum  mäxlübin  umä  fdül  mynlium  illä  35 
qlil,  härbü  uräüwahu  liluzir.  qälülu  häräbna,  ranwähnä,  mä  näzzemüsi, 
hädä  xül,  jödrob  fina  wähed  bwähed;  ifäten  bina  biläsi  släh;  jälitäf 
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räzel,  jödrob  blh  räzel!  xäli  bnussultän  häzz  ährimu  umsä;  tem 
säir,  säir  batta  jilqa  bläd  quddämü.  qäl  nirtäh  untneffes  fiha  shmjir 
minzemän.  dhäl,  krä  dar,  bat  femma  huddämü  ’hrimu.  külljüm 
jübruz  fyssbäh,  jümfuq  wizibilhum  mä  itäkel  umä  itsräb  widür 
itfärrez  filhwüm1  uzznäqy2.  rdiär  minnbärat  liüa  kän  idür  hakkäka, 
txädda  xalahänüt  ftäiri;  isüf  flsi  mhammed  wüld  lüzir  mhäzzem 
bilhäzzämijä  usüliqa  fuq  räsü,  läff  biba  räsü.  zäz,  qäl  nbäb  xäsra 
rtäl  ftäir.  hzar  lilftäirl,  qällü  xandeksi  liadd  iwässelhümli  liddär? 
qällü  xandi  lialqyllil,  kän  taxtib  hsänü,  iwässelhümlek  mädäbib3. 
qällu  äja  hizz.  liattbum  xalamida,  bäzzlium.  tem  mäsi  mxäb.  tläx 
liüa  wäijäh  lilxäli,  qällü  hott  ja  wüldi  elftäir.  täuwa  sl  xäli  bnus- 
sultän  xäref  mbammed  wüld  lüzir,  läkin  liüa  mä  xärfüs.  bzärlü, 
qällü  enti  mäksi  mbammed  wüld  lüzir?  bzärlu  mhammed,  bka  utäli 
filqäxa.  qällü  mä  tibkisi ,  äbkili  äs  lzrälek.  qällü  mä  tinsidnisi  xälä 
mä  zräli.  qällü  wln  hsänek  uwin  flüsek  uwln  kisutek?  qällü  msäu, 
bäxtbum  elkullika,  tfäht  bilmm.  qällü  qüm  ja  sidl!  bäxtu  lilhämmäm 
waxtäh  ldswa  zdida,  hazzmülu  räsü  unabhaülu  ’lxüfa,  naddefüb,  hraz 
kif  elbillära  uräüwah  liddär  mxä  xäli  bnussultän.  bät  häkellila  fidärü 
umunxüdwa  sbäh  xätäh-hsän  usläb  urikbü,  twäkkelu  xalälla,  säfrü. 
särü  izi  sbar  willä  sähr  unüfs,  ufä  xälihum  elmä;  qäxädu  iläüüzu 
xallmä,  batta  täbu  bir4.  häqqä  mhammed  wüld  lüzir,  kif  säf  si  xäli 
bnussultän  xändu  märt’  ubuddämü,  xär  minnu,  qäl  bin’  ubin  nefsü, 
kifäs  iräuwah  bäda  bumrä  ubuddäm  uzwäil,  wäna  räuwah  blasi, 
kif  kabäl  sbäda!  kif  wüslu  lilbir,  bdäu  itkellemü,  äskün  jaliäbet.  sl 
xäli  qäl  lisi  mbammed  ahäbet  enti,  tallexenna  elmä  bäs  nysrbu 
äbna  wazwainna.  qällü  bädümka  zwäilek  äs  dabhänni5  fibum;  xändi 

A 

bsän  bärk,  limm6  xälili  undübb;  mäll’  enti  trä,  xändek  zwäilek 
ubuddämek  umärtek,  ahäbet  enti.  bäbät  si  xäli  bnussultän,  tällax 
elmä;  sqä  lähsna,  särbü,  uxabba  ’lgrlb.  bäxdmä  mlaübum,  qällü 
äja  talläxni.  bdä  itällax  fih;  kif  usül  listär  elbir,  zbid  elqläs  uqass 
elhbel.  wälla  sl  xäli  bnussultän  täh  Iota,  qäxäd  femma.  täuwa  sl 
mbammed  wüld  lüzir  bdä  ihäuuf  fibum,  qäblbum  elli  mä  jimsi  mxäja, 
nahhilu  räsü.  temmu  seirin  batta  usül  lblädü.  lüzir  nsid  wüldu,  qällü 
wüld  essultän  winü?  qällü  mä  näxref  xälili  jibdim  filmrämma  willä 
sänax  fränql7.  hämmern  lüzir  bin’  ubin  xäqlü,  qäl  belxämla  liädi  mä 
xämelbäsi  wüldi,  mä  izib  bint  emlük;  hädi  läzim  xämellia  illä  wüld 
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essultän,  wüldl  näxarfu  däjax.  smäx  essultän,  smäx  bwüld  lüzir 
räuwah;  qäl  liluzir  nädili  wüldek,  ninsidü.  zä,  qällü  wülde  liältek 
winü?  qällü  qxädna  fibläd,  izl  nüfs  esliär,  bda  ibiex  fahwäizü  ujüsruf 
Üüsu  bizzeid,  hattalin  fiis.  wänä  raddit’  uradditü,  lhia  mä  häbs 
jesmax  klämi.  tänwa  essultän  txässes  bizzeid,  kif  smah-häkka  xala  5 
wüldü;  tläffet  liluzir,  qällü  kif  smäxt  wüldi  zä  lilbläd,  tmäkken  bih 
wädebhü,  uzibli  kfis  mindämmu,  häter  jaxmilli  elxeib.  —  jerzax 
elkläm  tänwa  lxäli  bnussultän  elli  filbir.  häuka  lahsän  mtäxü,  kif 
qäss  bih  elhbel,  utäh  Iota,  elbsän  häräb,  mä  näzzemüs  isiddüh.  usl 
xäli  däq  bili  elhäl  uqlä'q  Iota,  hüa  hakkäka  qäxad  uharzitlü  qyrda  10 
uqyrd  edkär,  zäu  ihäbbu  itfäslu  quddämü.  uliüa  ’lqyrd  ul  qyrda 
minnäs  lühra.  täüwa  sl  xäli,  kän  häma  mxalqyrd  fyfsälitbum,  todorbu 
elqyrda;  ukän  häma  mxalqyrda,  jödorbu  elqyrd.  lizär  sl  xäli,  qäl 
han-nufsyllium  fisa,  mäkäs  juqtluni  byddärb.  tläffet  lilqyrd,  qällü 
ja  äijuha  ’lqyrd,  ilä  kunt  xäqel  ufähem  utäqra  hsäb  elbtüt,  hirlik  15 
sidd  qyrda  muälef  uhälli  xzäl  esrüd.1  xämel  essülh  binu  ubin  märtü. 
fräh  elqyrd,  qäl  erkib  xaladährl.  sxed  bih,  tällexü  millbir  elbarra, 
liättü  fyfümm  elbir.  lqä  hsänu  wäqef,  rkib  urä/uwah  elbläd  hüh.  — 
täuwa  lüzir  hätt  xassäsa,  kif  isüfu  fiwüld  essultän  zei,  ihabbrüh. 
ennhär  ll  zäz  lilbläd,  säfu  wähed  millxassäsa,  msa  liluzir,  qällü  häu  20 
wühl  essultän  zä.  xurdu  lüzir,  frali  bih,  qällü  xasseläma,  kif  ennek?  . 
tallxü  lbäläsu,  däijef'u  xändu  tlät’  äljäm,  mä  habbärsi  buh.  qäl  ila 
qälli  essultän  ädebhü,  änä  mä  nädebhüs,  willi  mä  jäqra  ’lxawäqeb, 
mä  ilü  fiddäher  säheb! — jerzax  elkläm  tüüwa  lzin  eddür.  kif  fäqet 
merrqäd,  lqät  rühha  hebla.  äs  qälet?  qälet  hwäll  mos  xalatriqhä.  25 
qäxdet  hättalln  wühlet,  zäbt  uhd.  zibdit  essdäq,  ll  kitbu  sl  xäli, 
mintäht  elmhädda,  qrätu;  lqät  fih  mektüb:  mä  tüdulml  hädd,  mä 
dhällek  hädd  illä  si  xäli  bnussultän.  qäxdet  hätta  lulid  wälla  xomru 
fläta  snin.  nhär  minnhärät  tläffet  lümmü,  qäl  jä  ’mimti  mä  xandisi 
bäba?  qälet  xändek  bük,  läkin  bük  xrib.  qäl  mall’  elbläd  elli  fiha  30 
bäba,  läzim  nimsiülhä.  qälet  alläh  ibärek,  jä  wüldi.  däüurut  täzha 
li  füq  räslia,  hädru  sebxa  mluk  ezzän.  qältilhum  nhäbbe  mliälla  mtäx 
släten.  zät  elmhälla,  rikibit  usäret  fiwüst  elmhälla,  häzin  xäliha 
bnäder2,  hätta  wüselt  lilbläd  ll  fiha  sl  xäli  bnussultän.  hättet  elm¬ 
hälla  elbarra  milbläd  unäsbu  elgwäten3  unäsbu  lütäq  mtähha  bärbxa  35 
rmämen  dheb.  tläx  elmeddin  jeddin  fissümxa4,  isüf  fihazznüd  dairin 
bilbläd.  häbät  iddäzzar5,  msä  jizri  lissultän,  qäl  elbläd  däret  bilia 
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laxsäker,  häzra  häzra  mä  nizziuhümsi.  essultän  qäl  liluzir  ämsi  änsicl 
stähbar,  lialmhälla  kif  sibbitha,  zejin  ihäbbu  juqtlüna  willä  äs  iliäbbü. 
rkib  luzir  umsa.  häbät  fifümm  lütäq,  bäjax  wäxta  kär  essältna.  qxad 
hdäha,  kebb  xälilia,  hazrillia  lüzir,  qälilhä  habberini,  mäk  lä  säü? 
qälitlü  nhäbb  elli  zäz  lträbi  nzäz  lqäsri  zibuhüli  täüwa.  qälilhä  mä 
fixelmis  bhassgi.  <]älet  minblädkum  läzim  dzibuhüli  täüwa.  qäl  ana 
nerzax  liliabber  mul’  elblad.  rkib  sl  lüzir,  wälla  lissultän,  qällu  ja 
sidl  liassei  mä  talxenna1  filhsab.  qällu  essultan  nirkib  mxäk.  rikibü; 
kif  wüslu  Itirxet  elbasäder2,  häbtü,  msäu  tärräsa,  bätta  wüslu  lilütäq. 
xätäu  seläm  kär  elmlük,  battetbum  hdäha.  Helfet  essultän,  qalilliä 
snü’  elbbär?  qätlü  nhäbb  elli  zäz  elqäsri  uträbl  läzim  dzibuhüli. 
qäl  essultän  liluzir  läzim  dabber,  mä  hezt  helmärtba  illä  bäs  däbber 
xälijä.  qällü  ja  sidi,  liäni  nimsi  lilbläd  uninsid  wüldi;  wüldi  kän 
msäfer,  jimkun  xamelsi  lielxämla  hädi  hüa.  rkib  lüzir  umsä  lilbläd, 
näda  lwüldü.  qällü  ja  wüldi,  enti  usültsi  libläd  zin  eddür?  qällu  ei 
nxäm.  qällu  eza  mxäja,  bäs  tsüfek.  rkib,  msä  mxäh,  wüslü.  kif  wüslü 
Itirxet  elbasäder2,  nizlü,  msäu  terräsa  lilmelika.  xätäu  kär  essältna. 
zäz  hüa  ubüli  quddämba,  ljazert  hiä  lilüzir,  qätlü  winliü  li  zäz  lblädi? 
( [älilliä  bäu  winu.  qälitlü  winhi  amärtek?  qäl  mä  xandis  amära,  mä 
bdits  amära.  qälet  äja  liottüh  tisselsla,  eddiüh  lilhäbs  xalaliäter 
keddäb.  tläftet  lissultän,  qälet  äja  ferksu  uzibnli  li  zäz  elqäsri, 
makäs  nhedde  blädkum  häzra  xäla  häzra.  tläftet  lüzir,  qäl  lissultän 
ämhel  xälijä,  nzüz  lilbläd  unbämmem  unsüf  hwäli.  häbät  lilbläd, 
tläx  lilqsär  mtäxu,  msä  lbit  si  xäli  bnussultän,  kebb3  xälili  uqällü  jä 
sidi,  däbber  xälina,  räna  fixäsra  kbyra!  fhem  si  xäli  fixäqlü,  qäl  äj’ 
öqxod  babdäjä,  bäba,  han-nabkilek  hkäjä  ’ssäx’.  —  qäl  femma  sultän, 
essultän  mä  xandüs  üläd.  jüm  milMjäm  msä  idülis,  jelqa  ulmjid 
mläüwab  tilqmäta.  liüa  mäs’  itxädda  xälili,  tläffitlu  lüzir,  qällu 
hellüldijid ,  elli  läüühüh,  bälek  räbbi  zeibhülek,  täxmel  mlib  trüddu 
wüldek,  räk  mä  xandeksi  uläd.  häzzü,  zäblu  mürdxa.  elhäsel  kbir 
lulid.  milli4  jäxref  elbir  ussärr,  wälla  jähkum  fibkümät,  lä  jerdäbum 
la  räbbi  lä  ’lxäbd.  min  zimlitlium  hküma,  hkümba  xallüzir,  qällü 
kif  ihottu  elmä  foq  ennär,  kif  jäxli  elmä,  äs  jitkellem?  qällü  jä  sidi, 
mänisi  sidna  slimän  jifhem  bizmix  ellxäwi5.  bzär  essultän  lilüzir,  qäl 
elli  qäl  wüldi,  liäkka  hüa;  läzim  dzäubü  xälli  nizdek;  uldf  mä  dzibs 
li  (jäl  wüldi  baxtisx’  äijärn,  nabbilek  räsek.  si  luzir  sämah  ennäs 
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urkib.  msa  säir,  säir  hätta  lqä  bit  sxär  mtäx  laxräb.  habat,  säf 
bnüijä.  hzarilhä,  qäl  äs  bik,  ja  binti  wähdek  filbit,  ümmuk  winhl? 
qält  ümml  msät  tiftin  firabbi.  qälilhä  mälla  buk  winü?  qält  isSljib 
fiddälem  xallmädlüm.  hüa  qäxad  femma  fibit  essxär  wümmha  zat, 
räüühet  nädba,  xalahäter  wüldha  mät.  elbint  häzret  lilüzir,  qatlü  5 
mäni  qütlek  ümmi  tiftin  firabbi!  häza  eddäha  rabbl,  ahna  mo 
jilzimnäsi  naxmlü  baifax äl  xalahatarhä;  häza  msät,  mäxäds  ninzdü 
xalilia.  hüa  qäxad  ubüha  zä,  zä  liislügl  uzidi  xzäl  mxäli.  häzert 
ellmeqä  lirräzel,  qälitlü  mäni  qütlek  baba  ismjib  fiddälem  xallmäd- 
lüm.  esslngi  eddälem  uluxzäl  elmädlüm.  büha  zä,  zbid  xallüs  milxnäm,  10 
däbhü,  täljebü  lilxäsä.  qälülü  äja  txässa  mxäna.  qalilhum  mä  näz- 
zimsi  lä  näkul  lä  nysrob.  qälülü  läs?  ({äl  wühl  essultän,  elli  xämilt 
fih  elhir  tül  xomrü,  hküm  xalijä  liküma,  ll  mä  dzi  filxäqal  lissitän. 
qälülü  kif  sibbithä?  qäl  qnlüll  elmä,  kif  ihottüli  föq  ennär  ujäxli. 
äs  itkellem!  hzär  elxarbl  lilüzir,  qäl  hädi  sähela.  näda  1  bneiltu.  15 
qälilbä  qulhälü.  qälitlü  hit,  alihit,  missemä  sabbit,  filwütä  hattit, 
elxüd  en  häijit,  bili  tikwit!  —  täüwa  fhem  lüzir,  elli  xäli  bnussnltän 
xämel  elhir  mxawüldu  mhämmed,  uhüa  xämel  mxäli  essärr.  häzzü 
udähhelü  lilmhälla,  usül  lbfib  lütäq  utqaddemilhum.  qämet,  qälitlü 
enti  hüa  li  zäz  elqasri  ublädi?  qäl  näxäm.  qälitlü  warrini  amärtek.  20 
qälhä  hau  hätmek.  qäfitlü  näxäm  hätml.  hzarilhä  xäli  bnussultän, 
qälilhä  warrini  essdäq.  zibdittü,  warrätholü  uzäbet  wüldhum,  qälet 
hädä  wüldek  uwüldl,  wühle  hläl.  qäm  essultän,  hdä  ixänneq  fiwüldu 
ufilmrä  mtäx  wüldü  wibüs  fihum;  qäl  enti  binti  fiddinjä  ulähira.  — 
tläftet  zin  eddür,  ämret  xallamir  mtäx  xäsäkarha  iräuühu  libläd-  25 
hum.  msäu.  häzzlia  sl  xäli  bnussultän,  räuwah  bilia  liblädü  mxä 
hüll  uddäira.  qbellä  ixärres  qälilhä  nysrut  xälik:  xändi  mrä,  zibtha 
mxäja  säbqyttek1;  qäl  enti  mizznün,  bälek  thött  naxrijä  flqälbek 
xalahätarha.  qälitlü  mä  nanxärsi,  jizxälha  ühti  eddinjä  ulähira!  — 
tläffet  essultän  lilüzir ,  qäl  smäxtsi  eddüni  elli  wüldek  xämel  30 
lwüldl?  qäl  äs  jilzemü  minhüküm?  qällü  jilzemu  elmüt  wäna 
nüqtlü  bidi.  zäbüh,  hattüh  fldürt  eddämm.  qäm  sl  xäli  bnussultän, 
thämmel  xallülid,  qäl  elbüh,  seffäxni  fih,  jä  bäba,  lä  xätra  illä 
flzijid2;  hüa  xämel  mxäj’  eddüni,  wäna  näxmel  mxäli  elmlih:  uküll 
hädd  jäxmel  läslü3.  35 


part.  fern,  mit  suff. 
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5.  Elmrä  eddunijä  ulmrä  elmlilia. 


T  lüftetet  zin  eclclür  lissultän  bü  razilha,  qälet  ja  aijulia  ’lrnlek, 
5  iqülu  ennsä  külllmm  dwäna1,  qälitlü  ennsä  küll  mos  klf  kif,  femma 
’lmlih  ufemma  eddünl.  qälitlü  seljidna  slimän,  hükmet  xälih  smjida 
bilqis,  jibnillia  qübba  baxdäm2  ettiür.  ämar  sidna  slimän  xattiür; 
zäu.  qäxädü  elbüma  uxasfür  esstäh,  mä  liäbbu  iziu.  bxatilhum,  zäb- 
hum  bissyf.  qäblbum  xäläs  mä  dziüs?  häzret  elbüma  lisidna  slimän, 
10  qält  äna  krähet  hülfet  ennsä.  millxäwäz  mtäx  ennsä,  qxätt  mxässa;} 
hämla  flros  ezzbäl,  nxäjet,  qälilhä  äs  lsbeb?  qälitlü  femma  dar,  äna 
mxässa  filia  taqrib  arbäxin  sna,  elbü  xazzidd4.  uliaddär,  elli  säkna 
filr  äna,  filia  züz  ä'hwa  mezzäüiizin,  uwälied  xändu  töfla,  wälied 
xändü  tföl.  milll  kibru  min  hält  essoxör,  xätaühum  elbxädlmm.  mätu 
15  kbärhum,  qäxädü  hüma  mitxäsrin.  hzär  lühd  elmartü ,  qälilhä  äja 
nitxähedü;  kän  mytt  ana  mä  tälms  räzl  ähor,  ukan  mytt  enti  mä 
nähu  mrä  fihra.  qält  alläh  ibarek,  txäliedü.  qaxadü  müdda  minzemän ; 
mät  erräzel ,  qäxdet  elmrä.  häzzüli,  defenüh.  bkät,  nidbit,  häznet 
xälih ;  bnät  xalaqäbrü  hirna,  qalet  nüqxod  hünl  hätta  nmüt  mxäh.  — 
20  femma  wälied  xäjaq5  filbläd,  sraq  elblad  elküll,  hätta  mindär 
essultän  mä  hsemsi  jasraqhä.  har  essnltän  flseddänü,  tläffet  liluzir, 
qällü  jä  uzir,  äna  mä  hattitek  fihalbüqxa,  illä  bfis  thennini  mynküllse. 
qällü  kif  mä  dzibli  hassäraq  liäda,  d^lbhüli  hat  willä  mijet,  äna 
nüqtlek  enti.  liräz  lüzir  milmälikma  häim6  miskin,  qäl  bin’  ubln 
25  nefsü,  qäl  häret  fih  elmhäznijä  wulamhäl,  wäna  klfas  näzzim  nzibü. 
idür  häim,  häim,  hräz  xalahsänü,  liräz  millbäb  elbärra  usäbb  fizeb- 
bäna;  isüf  flhima  mibnija.  nzil  mymföq  lahsän  umsä  itüll  xalalhima. 
hüa  täll  häkka  usäf  flmrä.  wälla  ltäli.  hazrytlü,  qälitlü  iza,  äs  bik? 
qäl  äna  sift  lahrim  uwallit.  qälitlü  mä  isäls,  üqxod  liüni.  qxäd  lidäha. 
30  safittü  mitxässes,  qälitlü  äs  bik?  qäl  hallini;  mäzal  eljüm  uxüdwa 
nmüt!  qätlü  xaläs?  qäl  essultän  hküm  xälijä  hküma,  mä  dzisi  lilbäl. 
qälitlü  han-ndäbber  xälik,  äsnüa  ll  bik?  qäl  femma  xäjaq  filbläd, 
häret  fih  ehl  elblad.  hzärli  essultän,  qälli  ämma  dzibü  willä  nah- 
hilek  räsek.  qätlü  tähudnisi  undäbber  xälik?  qälilhä  nähdek,  däbber 
35  xälijä  ’ssäx’  mlih.  qälet  häu  räzll,  wülde  xämmi,  mät  lilü  nüfse  shär; 
häu  ntallxüh  milqbär  unnahhiülu  räsü  uqüllü  häu  räs  essäraq,  hüa 
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mä  jaxarfüs.  hzarilha  hüa,  qäl  essaraq  äxwar.  qätlu  stenna  hau 
-nabhilu  xämü,  rüddu  äxwar.  nahhätlu  xämü ,  raddittu  äxwar,  liäzz 
lüzir  erräs  weddali  lissultän,  qällü  ja  skll,  hau  ras  essaraq.  liiä 
munxüdwa  bäxtet  lilüzir,  qälet  äja,  bis  tähüdnl.  qälilhä  lükän  fik 
elhir,  mos  wülde  xämmek,  xäsir  xömrek  harreztü  milqbar  unah-  5 
hitlü  räsü  ’xainü.  wülde  xammek  mä  lqäs  fik  elhir,  klfäs  äna  mas 
nilqa  fik  elhir?  läüuz  xalarühek,  tilqäsi  tra  baxd  lusfän1,  büdhum! 

xasfur  esstah  hzar  lilbüma,  qal  mä  talisibsi  ennsa  kullika  kif 
kif;  fenima  elmlili  ufemma  eddüni.  qäl  äna  mxasses  fidär  elbü  xazzidd. 
femma  mrä  mezzäüuza  hiä  uwülde  xämmkä  minhält  essoxör.  min  10 
zimlet  elli  habbhä,  xamel  taswlritha  filhükka  mtäx  enneffa,  bas  kif 
jizbid  elhükka  iniff,  isüfha.  lma  täzer  mittuzzär  elkübär,  lizmittu 
säfra,  häzze  selxa  umsä  libläd  ühra,  ibix  msri.  usül  lilbläd,  hat 
selxatü  filhänüt  uqxäd  ibix  uisri  xalarühü.  häkelbläd  wa'qxet  fiha 
sirqa  jäsir,  fiha  bärsa  surräq  uqattälin  arwäh.  jüm  melläijam  qäm  15 
bas  jimsi  lizzämax  isälli,  ishäil  ennliär  räb,  mäxads  bikrl;  ullil 
mäzäl;  seddüb  elläüwaza,  eddaüb  lilhäkem.  qällü  kif  sibtek,  ja 
wüldi?  qällü  äna  täzer,  bbänüti  mbix  unisrl.  qäl  äs  qmjemek  bikri? 
qäl  lisibt  ennliär  räb  xälijä,  nisbäil  lädäl2.  bzärlu  elbäkem,  qällü  mä 
smäxtsi  ettembih?  qällü  mä  smäxts,  qällü  enti  tikdib,  enti  säraq  20 
ben  säraq.  äj’  eddiüh  lilhäbs!  büma  mzäuüzinu  lilbäbs  uhüktu 
tähet.  teftef  xälilia,  jäblii  mä  lqahäsi.  säflia  elhäkem,  eddälia  lis- 
sultän,  bäs  iwarrib  ettaswyr’  elmuhymma.  essultän  säf  elbükka,  bdä 
itwähhed,  hzar  liluzir,  qällü  ämsi  lmüläha,  ensidü  mnäna  bläd  wäs 
-ismü.  zäz  lüzir  lilhäbs  ubdä  itkellem  fib  byddräfa  wikebbyrlu  fiqälbü,  25 
uqällü  nitwästülek  unseljibük.  nizdü,  qällü  mnäna  bläd  enti?  qällü 
äna  milbläd  elflänijä  unüskun  filhüm’  elflänijä.  lialläb  umsä  lyssultän, 
qällü  bäuka  sheltu3  xalablädü  uqälli  mnäna  bläd  hüa  ufäna  liüma 
jüskun.  qällü  iza,  ja  uzir,  qäl  nbäbb  txämmar  sqäf  bisselxa  utäsfai- 
lbelbläd  hädika  elli  fiha  märtü,  uddäuur  ennäxora  udzlbbäli.  qällü  30 
alläli  ibärek,  ämr  essläten  täxa.  xammärlu  sqäf,  usfar.  usül  elbäk  el- 
bläd,  elli  fiha  märt  ettäzer,  usül  lilmärsa,  bäbbet  selxatü  lilbläd, 
kra  hänüt,  hätt  esselxa  fiha  ubdä  ibix  ujisrl  mxannäs  uhrin.  hätta 
jüm  milläljäm  xäzüza  zätü,  zat  tisri  minxändu,  xarfettü  zdid.  qälitlü, 
xandeksi  qmäs  finü,  bestrl4  umsäzzar5  uxankebüt  essräjä?  qälbä  35 
xändi.  qäl  äs  mäs’  täxmel  bihum?  qälet  xändl  bnünti  ltdijima,  nhäbb 
nxarresilba.  qäblbä  mlih,  alläli  ibärek.  bdä  ihärrez  filqmäs  wiwärri 
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fiha.  harreshlhä  qymt  ärbxa  häms’  aläf  riäl.  qatlü  ja  sidi,  jäser  xälijä, 
äna  zäüwälijä,  mä  xandis  qäder  helflüs.  qäl  ähaba  minxändi  uhalkis 
hhamsumiet  mahbüb,  xüijin  bili  rühek;  uxüd  dzürni  dinie,  mä  txibs 
xälijä  bizzeid.  qälitlu  alläh  ibärek,  häzzet  uräüühet  färha,  wä'sslet 
5  häkessei  ldärha;  fehemet  elli  hüa  liaztu  xändha.  wallätlü  minxüdwa, 
qälltlü  jä  sidi  thäbbsi  naqdylek  häza?  qal  taxref  dar  flau  elfläni, 
taxrefhasi?  qälltlü  naxrefhä.  qal  liüd  lialfnyq ,  eddihülhä  uliäda 
Ijamsumiet  mahbüb  llk  enti.  uqülhä  nhäb  noqxod  bahdak  swixätin 
min  zemän.  qälltlü  allali  ibärek.  häzzet  elfnyq  ulhamsumie  mtähha 
10  umsät.  wüslt  eldär  elmrä;  elbäb  däqdaq,  hareztllha  elhädem,  qälet 
äs  thäbb?  qält  ämsi  lilläk 1  qülliä  elqäbla  mtäx  ümmuk  thäb  tüqxod 
xändek  swixa.  zäzt  elhädem  lillähä,  qältilha  elqäbla  mtäx  ümmuk 
thäb  tüqxod'  hdäk  swixa.  zäzet,  färbet  biha.  qältilha  enti  bnülitl, 
urabbit  ümmuk  urabbitk  enti  wünti  sxeqira  flhezri.  qäxdet  hdaha, 
15  täijibtllha  elqhiwa2  ufatteretha.  qältilha  jä  lilla,  mä  trüddnis  häiba. 
qältllhä  mlieh,  alläh  ibärek,  elli  tisthäqq  naqdylek.  qälet  räu,  za 
markänti  zdid  ujeshel  xalamählek  uräu  nsld  xälik  uhxätlek  halfnmjeq, 
hädl  briza  bähiä,  mä  trüdhäs  xälijä.  ljdat  minxändha  elfnyq, 
habbätu  fissandüq  mtähha.  qältllhä  snüa  mäqsüdü?  qält  ihäbb 
20  jüqxod  xändek  swixätin  minzeman.  qälet  alläh  ibärek,  ämsi  wallilü, 
qüllü  izi  mädi  säxatin  millmüxrub.  fräli,  msä  lilhämmäm,  häzzem 
säxartü  uhäzzem  räsü,  jäxmel  liädrubäs.  qältllhä  lukän  mä  jaxrefs 
eddär  warrili’  enti  wämsi  xalarühek.  täh  ellil,  häddret  hiä  rühha 
liädrubäs  wäxmelet  süfra  xäsä.  wässät  elhädem,  qälet  kif  izi  täzer, 
25  hallih  jüqxod  bahdäja  dräz3  willä  därzin  udüqq  elbäb  biljäser;  ühruz 
bisslrqa  udüqq  elbäb.  hüa  zä,  zäz,  tläqätü,  färliet  bih,  qätlü  xas- 
seläma,  marhäbä,  zärltnä  bärka!  qählhä  enti  mliäll  elbärka.  qxäd 
hdaha.  hüma  mäzalu  kif  bdäu  jäkelu  elfümm  lüel  ulfümm  etfäni, 
ulbab  däqq.  hzär  hüa,  tläffet  lilmrä,  qälliä  ’skün  häda?  qämet  hiä, 
30  tödrob  xalafhädhä,  qälet  jähhi  win  nhabbik  täüwa?  nsidlia ,  qäl 
äskün  hüa?  qälet  hü  räzli,  räu  qattäl  ärwäh;  uhüa  kulljüm  izi  min- 
halwaqt  elhalwä'qt,  ixess  xälijä  uxaladär  liüh.  qäl  kifäs  eddbära? 
qälet  xändi  matmöra,  nhäbbetek  fiha,  tiKjxod  femma  därzin  willä 
tläta ;  kif  jlmsi  hüa,  nhärrezek.  qälli’  alläh  ibärek.  zät  hi’  ulhädem, 
35  häzzu  elhäzra  mtäx  elmatmöra,  rabtüli  bqärnyb  uhabbetüh  ellma- 
tmora,  hallaüh  femma.  xattät  xälili  elhäzra  uliallätu  femma  hätta 
lyssbäh.  hallet  xälili  essbäh,  qälitlu  äsnüa  hälek?  qäl  elfär  qadd 
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elqattös  unnda  märret  behali1.  qäl  uml  femruas  mä  näkul,  räh 
mynftür  elbärah  mä  kllts  häza.  qälet  äja  hadern,  zib  essüf.  hab- 
betetlü  süf  uqardäs  ufngijir2,  bas  isüf  mlili  kif  jihedim.  qalet  ja 
wüldi,  ihedim  xalarühek  täüwa ;  kif  tihdini  jäser,  takul  jäser  uklf 
tihdim  sweijä,  takul  swürjä.  qäl  lä  sänxat  lä  baba  lä  ziddi.  qätlü  5 
xalalufek;  kan-qardäst,  klit,  kän  mä  qardästs,  tmüt  bissarr.  qälilliä 
hät  mhedim.  habbetetlü  kisra  hübz  uhärtin  zltün  ulialläb  bilma. 
bdä  iqärdes;  idih  leselsit,  mä  qardässi  jäsir,  qärdas  swmjä  bärk; 
habbetetlü  ’lmakl’  aqäll,  xätätu  rböäx  hübza.  mat  bissarr,  miskin, 
rbät  idih  biswäleq3  ubät  jihedim  iqärds  elliP  elküll.  xassebäh  tal-  10 
lezellui  ll  bdim.  lqätu  bizzäid.  tället  xälili,  qälet  kän  ljdimt  jäsir 
liäxtik  jäsir;  hdimt  swmjä,  naxtlk  rböäz  qut.  täilwa  bäql  ’qardes 
mlili  ujäkul.  —  jerzax  elkläm  täiiwa  lissultän.  tläffet  lilüzir  lähor, 
elli  mxäzembü,  qäl  ja  üzir,  lüzir  btä  zälina,  täiiwa  izi  tlata  shör 
willä  arbxa  shör  mä  zäsi.  qällü  ja  sidi,  bälek  halmrä  zazbittüsi,  10 
hdaha  umsä  biha  elbläd  ühra.  tleffet  essultän,  qäl  liäuka  nzammär- 
lek  sqäf,  kifma  zammärtlü,  wünti  elhqü,  stähbar.  qällü  alläli  ibärek. 
ämär  zalasqäf  missqäif,  xammarhölü  bisselxa  waxtäh  mä  jisthaqq 
millmal,  twakkel  xälälla  usfär.  tem  säfer  bätta  hlät  lilbläd.  xämel 
liänüt  kif  lähor  uqxäd  ibix  uisrl.  nhär  ettälit  jüm  laxzüza  zatü,  20 
qälet  sbäh  elhir  jä  sidi;  enti  byddäher  enti  zdid,  mä  riteksi  myh- 
qbel  filbläd.  qäl  ewä,  äna  zit  ili  tlat’  äijäm  bark.  qälet  xandeksi 
hräjer  uxämbar  uzbed  umisk?  qäl  milli  tisthäqq  xändl.  mäddilha 
selxa  tsuf  titfärräz,  qälitlü  jä  sidi,  liäda  jäsir  xalijä,  mä  xandisi  flüs 
bäs  nidfah-haqqha.  qäl  hädüla  hedijä  minxändl  uzüze  kiüs  mähebüb  25 
zid  xäim  bihum  rühek.  häzzet  räüidiet,  wallätlu  munxüdwa,  qälitlü 
jä  sidi,  enti  xrib  fih elbläd,  tisthäqsi  häza?  elhäza  ll  thäbbha,  dzi 
binidik.  qälilliä  där  fülän  elfülänl  taxrefhäsi?  qatlü  naxrefha  häqq 
elmäxarfa.  qäl  hädüla  xäsr’  äläf  riäl  llk  enti  uhalfnyq  eddihülliä 
uqüllhä  femma  wälied  räzel  barräni,  iliäb  jüqxod  hdäk  swixätin.  30 
qälitlü  alläli  ibärek.  häzzet  elfnyq  ulflüs  mtahha  umsät  ldär 
elmrä,  däqqet  elbiib;  wäzebithä  ’lhädem,  qält  äskün?  qälet  qül 
lilläk  qäbilt  ümmuk.  msät  elhädem  lilläha.  qälet  zäüüzhä.  zäzet, 
färliet  biha,  qälet  marhäbä.  xatäthä  ’lfnyq,  qälet  liädi  briza  äktar 
millmärra  lüla.  liäzzt  elfniq,  hattettu  fissandüq  bälida  'lfniq  35 
lüel,  qälet  zibü  kifelxäda,  bäxd  elmüxrub  säxa  willä  säx'  unüfs. 
hüa  qäxad  jistenna  fihänütü,  ulxazüza  zät,  qälitlü  äja  sidi,  hau 
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sähher-räbbi1.  qälet  uqxod  flbüqxötek  hätta  nzik  niddik.  qxäd  hätta 
zfitü,  qälitlü  äja  qüm.  warrätu  bäb  eddär.  büa  hatt  idu  xallbäb, 
jilqa  hädem  tistenna.  qälitlü  züz.  zäz.  jilqa  küllse  hädrubäs.  jilqa 
’ssmäx  marküz  ussüfra  mahtüta  ufilia  ma  itäkel  uma  itsräb.  qätlü 
5  j'ä  sidi,  äj’  etfaddal  nitxassäu.  qäxädu  itxassäu.  liüma  mazälu  klf 
bdäu  bäzzu  elfümm  lüel  idfümm  ettäni  ulbäb  daqdaq.  qälet  jäbbi 
Avin  nhabbik,  lä  tislim  la  enti  lä  äna!  qälilbä  ’skün?  qälet  hü  räzli 
’zi  minhalwäqt  elhalwäqt.  qälbä  jändra2  win  thöttni,  win  thabbim? 
qätlü  xandi  damüs;  nadät  lilbädem,  bäzzu  elhäzra,  rabtüh  bilhbel 
10  uhabbetüh,  deldelüh  mäbin  fdä  uhuä.  habbetüb  Iota,  lähor  qäxd 
iqärdes,  mä  hessi  illä  bräzel  wäqef  bahdäh.  qällü  klf  sibtek? 

( i ällü  sibtl  <sibtek;  räbbi  elli  zäbek  enti  hünl,  zäbni  äna  hünl. 
xärfü,  qällü  flän?  qällü  eAvä.  qällü  mäll’  äs  täxmel  hünl,  tihedim? 
([ällü  ej,  liäni  büni  nibedim  xalarühl.  qäl  mälla  räbbi  mä  fraqnäsi; 
15  künna  filuzära  izmiäx  utäüAva  bäna  fiddämüs  izmiäx;  hätta  klf  nmütü, 
nmütu  izmiäx.  qxäd  bahdäb  fiddämüs.  leqdim  zbid  xäsäh,  qxäd 
itxassa.  qällü  axtini  treijif,  räni  millbärah  mä  klits  ennäxma.  qällü 
lä  jä  wüldl,  Avälta  mä  ddüqhäs.  qäl  liädi  lüdma  thäb  sähhet  bden. 
txässa  wähedü,  mä  xätäs  lilüzir  sähbü.  bät  biläsi  xasä,  hätta  fyssbäh 
20  hallet  xalibum  elmatmöra  uhäbbtet  essüf.  qälet  lizzdid  ihdim  enti 
klf  sälibek,  mäkäs  mä  femmäsi  mäkla.  bdäu  ibidTmü;  hak  elmistänes3 
hdim  bizzeid,  habbetetlu  elmäkla  bizzeid,  uhädäk  ezzdid  lidim 
bissweijä,  habbetetlü  rböäx  qüt.  tläffet  lsähbü,  qäl  mä  sbäxts.  qällü 
Aväs  naxmillek,  äna  nibedim  xälik?  qxäd  tillil  hzär  ennefsü4  qäl  klf 
25  wälla  elli  jihdim  bizzeid,  jäkul  bizzeid,  liäni  mä  nurqüds  ellila, 
mbät  nibedim.  —  ballibum  tä/üwa  flbidmitbum  fiddämüs,  jerzax 
elkläm  lissultän.  tleffet  ennefsü4,  qäl  lüzir  lüel  jimsi  mä  iwälli,  lüzir 
ettäni  jimsi  mä  iwälli,  bälek  bäzüha  uqäxadu  itxärku  xalilia  willä 
msäu  bilia  lbläd  übra.  qäl  äja  nilhäqhum.  inida  lüzir  milluzär  mtäxu, 
ho  elli  jäxarfü  räzel  tiqa5;  qällü  bennini  filmülk,  räni  mä  täxref  xälijä 
lä  nxib  sähr  ü’lla  salirin.  xämmar  xämära  kebyra  ldf  mtäx  essläten; 
bäz  selxa  mitemna,  hräjer  äznäs  wäskäl6  uliäzz  nsyb  mirrizq  där 
eddinjä.  twäkkel  xalällä  usfär.  blät  elbälbläd,  rmä  'lmubtäf,  semxet 
ettuzzär  bbattäzr  ezzdid  za.  talxülu  lissqäf,  färliu  bili,  qälülü 
35  Avarrina  qäimtek  jä  sidi,  ban-näqablu  xälik  esselxa.  qäl  lä,  nhäb 
nhell  hänüt  umbiex  bidl,  mä  nhäb  mbiex  bizzymla,  mbiex  bilqätxa. 
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krä  hänüt,  habbet  selxatü  filhänüt.  uliar  ettalit  jüm  laxzüza  zejä 
tisri,  säfittü.  qatlü  xandeksi  qmäs  bahi,  ja  sidl?  qäl  xändi  mobbar1 
ugermesüd  hendl  ulirair  äznäs  wäskäl,  ukasmir  uqmäs  matruz 
bilfödda.  qassilbä  minliäk  elqmäsät,  qassilha  mä  izaziba2,  waxtälia 
häms’  äläf  riäl.  qatlü  ikettar  hirek;  qül,  ja  sidi,  elliäz’  elli  tistbäqq,  5 
naqdylek.  qäl  was  sei  lialhwäiz  ldärek  essäxa  uwallili,  liäzti  xändek. 
liäzzt  elhwäiz  umsät,  wallätlü;  qäl  där  flau  elfläni  taxrefhäs?  qatlü 
naxrefba  bäqq  elmäxrfa.  qälilbä  liäda  fnyq  mabbüb  ubädä  fny<] 
diamünt  liba  ubäda  xäsr’  äläf  rwmjil  bjäd  hidemtek.  bäzzitbum 
utemmet  masjä.  wuslet  ldärha,  daqqet  bab  eddär.  elliädem  qält  10 
äsküu  ?  qälet  ämsi  lilläk,  qiilbä  qäbilt  ümmuk  zat.  msät,  babberet 
lilläba.  qälet  zäüüzbä.  zäzet,  qältilba  ja  lilla,  bädl  briza  äktar  millu- 
brin.  bäzzet  elfunqäwät,  hattethum  fissandüq  bahdä  luhrin.  qältilba 
qüllü  swixa  willä  swix'  unüfs  bäxd  elmüxrub  izini.  wallätlü  ’laxzüza, 
qälltlü  äja  sidl,  swixa  willä  swix’  unüfs  bäxd  elmüxrub  nwä'sselek  15 
ldärha.  wallätlü  bäxd  elmüxrub,  qäbtlu  äja  sidl,  qüm.  qfel  elbänüt 
utemm  itebbax  filia,  <{älet  häu  bab  eddär.  elbäb  däqdaq,  zät  el- 
bädem,  qälet  züz,  ja  sidi,  xasseläma.  zäz,  jilqa  küllse  bädrubäs. 
(jälitlü  ja  sidi  xasseläma,  zäritna  bärka.  qälliä  enti  mhäll  elbärka, 
jä  lella,  ja  bejä.  qälitlü  etfäddal  sidl,  üqxod.  qälet  lilbädem  qäddem  20 
essüfra.  zäbitbä;  bdäu  filmäkela  ulbäb  hdim,  däqdaq.  qäl  äsnüa 
hädä,  jä  lella?  qälitlü  äli,  win  nbottek?  liäda  hü  räzli,  räb  min- 
lialwäqt  ellialwäqt,  izi;  hüa  qattäl  ärwäh,  lä  tislim  lä  enti  lä  äna. 
qäxdet  thäbbet  xalafhädba  utqül  kifäs  näxmel!  qätlü  räu  jä  sidi, 
xändi  dämüs;  liäqqä,  nbäbbetek  fib  swixa;  kif  iferkes  bddär  umä  25 
jilqäs  bädd,  nhärrezek.  qäl  mlih.  qälet  lilbädem,  zib  elqärnyb.  nab- 
häu  ’lbäzra ,  rabtüli  minwüstü  ubabbetüb.  luhrin  qäxädin  iqärdSu 
Iota,  mä  ihessü  illä  bräzel  bähet,  usül,  qälülü  kif  sibtek?  qäblbuin 
kif  sibbitkum  entüma?  xarfüb,  färhu  bib  waxtaüb  seläm  kär  essältna; 
qälülü  elbamdülla  elli  zäbek  räb  bi  lina;  ähna  buddämek  fiddinjä  30 
uläbira;  künna  wüzra  mtäxak  tiblädna  utäuwa  bäna  wüzra  mtäxak 
bddämüs.  qxäd  hdähum.  büa  qäxad  bdäbum  uxasälium  liäbät.  bdä 
kull  wälied  häzz  xäsali  ujimsi  litterkina  jäkul,  uliüa  qäxad  jühzur, 
mä  qälulüs  äja  bismilla3.  qählhum  entüma  mäklin,  wäna  nüqxod 
nübzur?  qälülü  ewä,  jä  sidl,  häkkä  hükm  eddämüs:  elli  jibedim  35 
jäkul.  wülli  mä  jibedims  mä  jäküls.  bät  miskin  bissärr.  essbäli 
liabbettylbum1  essüf  lifnin  lylqdüm  uhabbetetlü  qardäs  lib  usäbmü 
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fyssüf.  qälülü  qärdes  mxäna,  jä  sidi,  mäkäs  lä  täkul  lä  tisrob.  xäjet 
lilhädem,  qäl  nädili  lilläk  nkellemhä.  zät  lilla,  qälet  äs  thäbb?  qäl 
jä  binti,  äna  räzel  sultän,  milli  liallit  xeini,  mä  näxref  lä  nihedim 
lä  nigetim.  qälitlü 

elli  dliib  mä  tüwarrih'  wulli  axmä  mä  tgüda, 

wulli  hallt  elxünz  bldili  mä  säüwud  illä  hdüda! 

kän  mähu  min  fäxlek,  mä  izibek  räbbi  ’lhünl.  äja  qyrrüli,  äs  zäbkuin 
elhüni?  qälilha  ’ssultän  zäbitna  dätek  elhäsna.  nizdit,  dätl  win 
taxarfüha?  essultän  zbid  ellmkka,  qäl  liäi  dätek.  hdät  elhükka 
mnidü,  qälet  hädi  hükket  wülde  xämmi  ll  xäib  xälijä  qriblu  xämin! 
qälet  lissultän  äja  qyrrli  ’lhäqq.  qäl  jä  binti,  niülä  helhükka  dläm- 
näh  dülman  waxadwänan.  qäl  zii  fyblädna  xrib,  miskin,  ulbläd  mtäxna 
filia  sirqa  jäsqi-  unabbähna:  jäsäq  xalauläd  elbläd  elli  jühruz  fillil! 
uhüa  mä  jäxref  xälih;  hräz  fillil,  seddüli  ellaiiwäza,  zäbüli;  rbätnäh. 
klf  lqina  xändü  helhükka,  fakkinäha  utmäxna  fldätek,  nliäbbu  nah- 
duk.  qäl  shennäh1  xalablädu  ufäna  büqxa  däru  ubdina  nziu  bil- 
wähed,  liätta  waqqäxna  räbbi  kiinna  filxadem.  qälitlü  äja  nhäb 
liätt  utäbxek  enti  uwüzertek,  tfäüüdli  lämr  elwüzertek  elli  fiblädek, 
tqülylhum  fizzwab:  elli  ’tqaddemilkum  liämel  hazzwäb,  halliuh  jälikum 
hattalin  naqadmilkiun  bdätl.  qälet  wuntüma  tüqoxdu  liüni,  täkelü 
’tysorbu  mlili  umä  xattüsi2  tilndimü,  liätta  nzib  wülde  xämmi 
unseljibkum.  ktibilha  zwäb  mfäüud.  wässät  elhädem,  qältilhä  mä 
thalliliümsi  mahsüsyn.  rikibit,  insät.  wüslet  lilbläd,  hallät  essqäf 
filmärsa,  düxri  tälxet  lisseräja  uliddlwän.  mäddetilhum  ezzwäb,  bäsüh 
usarrefüh,  qälü  ämr  essläten  täxa.  qäxdet  tähkmn,  qäxdet  ennliär 
lül  uttäni  uttälit.  bäxtet,  qälet  lilwüzra  elmräbet  elküll  zibuhümli 
(qiddäml.  zäbülhä  ’lmräbet  elküll.  seijibitlmm  elküll,  uwülde  xämrnha 
qältillmm  halliuh,  rüddüh  lilhäbs.  qäxdet  liätta  täh  ellil;  qältilhum 
zlbüll  ’lmarbüt  elli  bäqqlnäh.  zabuhülhä.  qätlü  klf  sibtek  jä  wüldl? 
qäl  liäkka  häl  elxrib!  qätlü  liizz  hwäizek  uselxatek,  üseqlmm  uräü- 
wah  lblädek.  qälitlü  häu  nziblek  räis  merriäs  metäxl,  jüseqlek 
hwäizek  widdik  elblädek.  bäxtet  liräis,  zä,  qälitlü  harräzel  hädä 
wässelu  libladü  hüa  wahwäizü;  uklf  dzi  mäs’  thizz  elmuhtäf,  ezäni. 
qälilhä  alläh  ibärek.  hädder  nefsü.  klf  zä  mäs’  ihizz  elmuhtäf,  zälia. 
qälitlü  ana  mäsjä  mxäk  filhfä.  liätta  täh  ellil  utemmet  mäsjä  mxäli. 
rikibit  fissqäf  uqälitlü  hell  elkettän3  iserreg  filbhär.  liätta  hlät 
lilmärsa  mtäx  blädhum.  ämret  xalaflüka  milfläik,  qälet  nhäb 
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nähäbet  lüla.  zäbülhä  tifika  uhäbtet,  räüübet  lclarha  fisa.  cläqqt 
elbäb  xäla  hädimhä.  fället  xälili’  elhädem,  jähhi  lqät  lillälia  läbsa 
lbäs  räzel,  ballet  fümmlia,  liärbet  eldähel  millbab.  qälet  iza  lillak, 
mä  tbäfis.  wallät  zäthä,  halltilha  elbäb  utädhak.  zäzt  elmrä,  nizxet 
hwäiz  errzäl  ubbsit  lbäs  ennsä  kif  elxäda.  hatta  liäbät  will  de  xämmbä  5 
ubäbbet  selxatü.  xürdettu  märtü,  sellemet  xälili,  qälet  ja  sidi,  halxibs 
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qxäd  hdäba,  srab  elqahwa  utneffes.  qälet  bät  axtini  neff1.  mäddllha 
hukk’  übra.  qälitlü  win  elbükka  elli  filia  taswirti  ?  wä'tta  xäinili  Iota 
uskit.  qälet  qyrrll,  winlii  büktek!  qäl  ja  bint  ennäs,  tfakketll. 
qälitlü  ’skün  fakhälek?  qäl  äna  tollt  fibläd,  elbäkem  dälem  ulxem-  10 
mäl  dulläm.  ubräzt  fillil,  flxelini  mäxäds  bikri,  seddüni  elläuwaza, 
hattüni  filbäbs  ufakküli  bükktl.  qälet  kif  iziu  bin  idik ,  äs  tälikmn 
xälihum?  qäl  ja  binti,  liäda  nilik;  kif  jäxmel  eddülm,  räbbi  ixäq- 
<iel)ü  jüm  elqiäma,  jüm  elli  räbbi  qäcli  ulmläika2  sbüd.  däbhelt  idliä 
lilmektub,  qälet  biäsi  büktek?  qäblbä  äz-zäbbalek  elliüni?  qätlü  15 
elli  dälmük,  bäbum  talit  idek  fissizn.  qäl  win?  qälet  snf!  nahliät 
elhäzra,  ballet  xallmatmora,  babbetillmm  libel,  qältilbum  ürbfu 
rwähkum,  liäni  mäs’  entalläxkum.  bazret  erräzilba,  qälitlü  etbäbba, 
liätta  jüburzu  ettläfa.  tallexätbum  nzäuuzytbuin  lilbit.  hüma  qäxadin 
uräzilbä  dähel  xälibum,  qäl  esselämu  xalekmn.  hüma  säfüli,  büma  20 
mätü.  tqäddem  lma;  ntäq  essultän,  qäl  elxäfu  minsän  elakräm!  idä 
xaqqäbtnä  byfxänna3,  liätta  räbbi  mä  ihasebeks;  ähna  dlämnäk  wax- 
menna  liixäk  eddüni.  tqäddem,  kebb  xälid  essultän,  qäl  jä  sidi,  in 
älla  mellekek  bilmülk  warqäb  laxbäd,  illa  ’lhrim  mä  mellekeksi 
bib  ällä.  qällü  jä  wüldi,  täib  lillä,  sämälini.  qäm  essultän  jizri ,  bäs  25 
räs  elmrä,  qäl  jizxälek  binti  eddinjä  uläbira.  zibdü  mfätah  elbwänet 
elli  kraübum  waxtauhümlü.  qälülü  helal  xälik,  liäräm  xalina,  ahäll 
min  liälib  elwäldina!  uktibilhä  ämr:  küll  xäm  izilia  rätib  minxändü. 
säjäbbum4  ettäzer  liätta  lissqäf  ubaqqaüb  ubaqqaüha  bbir. 

so 


6.  Sultän  elbäqq. 

Femma  säijäd  hüt,  jübruz  külljüm  istäd,  ennliär  elküll  järmi 
elkis,  izi  mä  ihässel  illä  zwtnjiz  lmt,  jiddl  ’bibbum,  ibibbum  bxäsra 
bräreb  willä  bytläta  rbäx,  jiddibum  eldärü,  jusrüfbuin  xäla  elilü.  35 
nbär  minnbärät  büa  sedd  ezzwmjiz  hüt  kif  elxäda,  msä  ibibbum, 
xürdü  ulid  xändu  züz  xäsäfer.  qällü  jä  wüldi  halxäsäfer  lilbiäx? 


1  2  sing,  ebenfalls  mläika.  3 
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qällu  ei  näxäm.  qällü  bqaddäs?  qällü  liät  halhwitat  ll  xändek,  taxfi- 
hümli  fixüdhum.  qäl  mlih.  lidä  elxäsäfer,  räüwah  bihum  ldärü.  zäb 
qfmjis.  hattlium  filqfgijis.  hzär  elmärtü,  qälhä  mä  zibtleksi  tius  eljüm, 
ezzweujiz  hüt  beddelthum  blielxaslfrät,  bähin  jäser.  qälet  mälla  mä 
5  xannäs  elli  nüsurfü  xalä  umfüsna.  elliäsel  m§ät  elzlränha,  tsellefet 
tlüs  bäs  jitxassäu.  qäm  essbäh,  jelqa  taht  lenta  bädte  zmürda.  liäzz 
elxadma,  habbäha  fisandüq  uhräz,  msä  lilbhär  istäd  filliüt.  sed 
zwerjiz  hüt  klf  elxäda.  bäx  ezzwmjiz  hüt,  räüwah,  txassäu  uräqedü. 
qäm  essbäli,  jilqa  xadm7  ühra  zmürd  taht  lenta.  elliäsel  lamm  xäsra 
10  kaxbät.  —  jüm  milläijäm,  ublädhum  xalbhär,  femma  täzir  zä  min 
blad  ühra,  ihäbb  ibiex  selxatü  fihalbläd.  hlät  lilmärsa  tillil,  säf 
bymreit  ellnnd,  säf  däü.  häkeddäü  elxadma,  elli  bädetlia  hiä;  säf  ha 
ettäzir  minbexul,  täxmel  bühra  fiddär.  häbat,  klf  säf  eddäfe  nlbühra 
ubdä  itebbax  filiaddäü,  hätta  zä  quddäm  eddär.  säijäd  eihüt,  klf 
15  qäm  essbäli,  hall  bäb  eddär  uzä  häriz,  jilqa  hält  elmarkäntl  quddäm 
bab  eddär.  qällü  selämn  xalekum.  qällü  xalekum  esseläm.  qällü  ja 
wüldi,  eddär  därek  willä  mäsi  därek?  qällü  ja  sidi  däri.  qällü 
jaiidräsnüa'  xändek  tidärek  jädwl,  jäxmel  bülira?  qällü  ja  sidi,  mä 
xandis  häza.  qäl  lä,  lazim  xändek.  (jällü  zäüüzni  mxäk  lid'flär.  qällu 
20  alläh  ibärek.  zäz,  rmä  xainü,  säf  elxasfüra,  jelqa  dxädma  lidäha. 
qällü  middli  elxadma  nsüfliä.  säf  ha,  qällü  xandeksi  xirha?  qäl  xändl. 
hall  essandüq  umedhümlu  elxäsra  kaxbät.  qällü  byhhümll.  qällü  ja 
sidi  äsrl.  qällü  esselxa  li  zibtha  lhüni  hüdlia  waxtini  elxäsra  kaxbät. 
qällü  jä  sidi,  mabrüldn  xalik.  qällu  äja  wüldi,  ämsi  mxäja  lissqäf 
25  nidfäxlek.  xätäh  esselxa  ’lküll  ll  lissqäf,  xämbar  uqmärl  umisk 
uqmasät.  habbäthä  hakerräzel  uräuwah  biha  ldärü,  uqxäd  ibix  uisri ; 
wälla  täzir,  mäxäds  istäd  eihüt,  ukülljüm  ldf  iqüm,  jilqa  lenta  bädte 
zmürda;  jiddilia  lissüq  ibihha  bhamsumiet  mähbüb.  wälla  sälib 
eflüs  bizzeid.  —  xändü  ülädu  tnin,  wälied  ismu  mhämmed  ulähor 
30  ismu  xali;  hätthum  filkuttäb.  qäl  lmärtü  räni  mäsi  lilhezz.  qätlü 
räbbl  ’sehhel.  herkytlu  iilxäwin  mtäxü;  kif  zä  mäs"  jimsi  msäfer, 
wässa  elhädem  xallüläd.  qätlü  sidi,  alläh  ibärek.  sfär  umsä.  qäxdet 
elhadem  tiddi  luläd  lilkuttäb  uträüwah  bihum.  —  femma  wälied 
iliüdi  jäqdilhum,  uhäkelmrä  hädika  saliebt  liliüdl.  zäz  nliär  minnhärät 
35  ldärhä,  säf  elxäsäfer,  qäl  halxäsäfer  kif  sibbithum?  qätlü  srähurn  räzli. 
uhaklaxsäfer  lihüdi  xärefhum2.  qälilhä  nhäbb  tidbählmm  utäijibli 
xälihum  sörba.  qält  alläh  ibärek.  sedlmm  lihüdi  udbälihum.  xätä- 
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lium  lilhädem,  nahhetilhum  riShum  uzäbethümlü.  qattählium,  rädhum 
lilhädem,  nähha  ’lgwänes1  ulqulüb,  uqälhä  höthum  mxallhäm  mtäx 
ettiür  fittäzin  utäijiblmin.  qäxdet  elhädem  etaljib  uhiä  uhüa  jilaxbu 
ujydahkü.  zäu  lülad  millkuttab,  qälü  liätT  taxtina  mä  näkelü,  hana 
zöxna.  nahhät  mittäzin  elqülüb  waxtäthum  limhämmed,  ulgwänes  5 
xätatlmm  lxäli.  klaühum  uwalläu  lilkuttäb.  zä  lihüdi,  bdä  jakul 
tillhäm,  mä  lqäsi  lä  elqwänes  la  ’lqulüb.  qal  jTi  hadern,  win  elqwänes 
ulqulüb?  qälitlü  ja  sidi,  zau  lulidät  millkuttab,  räni  xatlthümlhum. 
dilzz  essqfda ,  qäl  häa2  adünäi,  lükän  elqwänes  ulqulüb,  mä  küntsi 
nidbähhum3!  tläffet  lümmhum,  qählhä  ’bxätll  lulidät  iziu;  nidbahhum  10 
untallax  minkrüshum  elqwänes  ulqulüb.  ümm  lülad  nadat  lilhädem, 
häxtet  elhädem  dzib  lüläd.  elhädem  miskina  zazt  elbitha  uhäzzet 
mä  ixezz  xälilia  umsät  lilkuttäb.  xäjetet  xälihum  jä  sidi  mhämmed, 
jä  sidi  xäli.  tläffet  mhämmed,  elli  klä  ’lqulüb,  kif  häbtu  eddrüz, 
qäl  elhüh  limmo  hküm  xäliha  lihüdi,  ihäbb  jidbähna  witällax  min-  15 
krusna  elgwänes  wulqülüb.  qällu  xali  klfäs  näxmelü?  qällü  hir  fibali 
nohorbü.  häbtu  lilhädem,  uhiä  tibkl.  qälülhä  äs  bik,  däda?  qälet 
ümkum  liküm  xäliha  lihüdi  ihäbb  jidbähkum.  qälhä  mhämmed 
mälla  läs  räüühu  lümna,  dinjet  räbbi  wasxa;  wünti  timsisi  mxäna 
jä  dada?  qähtlü  jä  sidi,  will  thnsi  enti  mmsi  äna  mxäkum.  srät  20 
elxawin  uhärzu  milbläd.  bdäu  idybbu  mäsin  fittnijä,  liätta  säru 
fittnijä  mutt  shär.  hältü,  lqäu  tnijä  xalllmin  utnijä  xalllsär.  tläffetü 
lbäxdhmn,  qälü  jä  hüja,  läzim  nitfärqü,  läzim  nimsiu,  küll  wähed 
jähu  tnijä.  qälü  ulhädem  mxä  'skün  thnsi?  tläffet  xäli,  qäl  timsi 
mxak  enti,  wäna  unisi4  räbbi.  twädexü  mimbxädhum,  hädäka  hdä  25 
tnijä  uhädäka  lida  tnijä.  —  hälli  mhämmed  mäsi  hü’  ulhädem, 
jerzax  elklärn  läxali  wähedü.  tem  säir  liätta  lilät  libläd,  zäz  lilbläd. 
xrib,  miskin,  mä  xändu  hädd.  zä  quddäm  bäbe  där  ugäxmez.  harzVtlu 
mülät  eddär,  mrä  kebyra,  qätlü  jä  wüldi,  kif  sibtek?  qäl  xrib. 
qähtlü  iza  jä  wüldi,  ämsi  mxäj’  eldäri.  zäüuzyttü  lissqifa  utallexetlü  30 
liänk  uzärräjä  uzabitlu  ’lxasä;  txässa  urqäd.  qäm  essbäh,  Ibis  hwäizü 
uhräz.  zät  elxäzüza,  mülät  eddär,  thäb  dzJüuz  elbäük  uzzärrajä, 
jälihi  telqa  kis  bhamsumiet  mahbüb  täht  ezzerräjä.  bdät  etebliax 
fih,  txäjet  jä  wüldi,  jä  dyf,  jä  xrib!  smähhä,  qäl  äs  thäbb?  qälitlü 
häu  elkis  mtäxak  hallitu.  qälhä  lälä,  mä  xandis  kis!  qälitlü  lä,  35 
mtäxak.  qäl  ilakän  mtäxi,  hebthülek.  qälitlü  älina  ‘Ibamdülla  ft  hir, 
mä  nhäbbüs  mtäx  ennäs.  qäl  äna  hebthülek,  täxmel  xalijä  mrüwa; 
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fmnhär  elküll  ndür  filbläd  ufillil  nzik  inbät  xändekuin.  qätlü  ja 
ulidl  marhäbä  bik!  xäd  jimsi,  jimsi  kulljüm  ukidl  sbäh,  kif  iqüm, 
jilqa  taht  räsü  lds  bliamsumiet  mabbüb,  jahud  minnü  wihött  firnek- 
tübü  mä  jysruf  xalanefsu  finnbär,  ulbäql  jäxti  lilmrä.  liraz  enhär, 
5  msä  lilmurkäd,  jilqa  delläl  idellel  xalabaxla.  bdä  izid  fiha,  wässalhä 
lhamsumiet  mabbüb.  täli  xälih  essüm.  fezzlü1  mül’  elbaxla,  qällü 
ellzäm  mos  lilbiax.  qallü  mä  isäls.  nabhälba  ’llzäm  radbolu,  xämellbä 
ngüda,  bäzzlia  elbaxla  urifüwab  biba  liddar.  zäblia  fissqifa  urbätliä, 
uzäz  liüa  liddar.  tallexetlu  'lxazüza  xäsäli,  txässa  urqad ;  qäm  essbab, 
10  mä  lqäsi  elbaxla.  liraz,  msä  lilmurkäd,  win  ibixu  ezzwäil.  jilqäha  fid 
eddelläl.  bdä  izid  fiba,  qallü  bamsumiet  mäbbüb.  qbellä  jedfax 
elflüs,  zä  wäbed  räzel,  qallü  iza  xali,  nqullek.  msä  mxäb,  qallü  kif 
tisri  belbäxla,  qüllü  ’llzäm  mxäha.  wälla,  täli  xälih  essüm.  qallü 
müläba  elbix  ussrä  filbaxla  bilzämhä?  qallü  maxlüm.  bdälia  bilzämbä 
15  urkib  xäliha  uräüwab  liddar.  rbätba  waxtäba  xalfitbä.  qällu  erräzel 
jä  wüldi,  mä  txallefbäsi  essxir  uttbin  kif  ezzwäil.  qällü  mall’  äs 
täxlef?  qällü  xallefbä  zilzlän.  uqälb  ellüz.  qäm  essbäh,  läzzembä 
urkib  xäliha  uhräz  idüls  elbarra  milbläd.  sär  biba,  säret  bih  msir 
sliar  fisäxätin.  liüa  mräüwab,  mäs’  izüz  lilbläd,  jelqa  räzel  quddäm 
°o  elbäb  mymbärra.  qällü  abäbet,  üqxod,  ertäh  babdäja  sweujä.  nzil, 
<[xäd  lidäli;  kif  qxäd  lidäh ,  qällü  jä  wüldi  äs  bih’  elbaxla  täxeba? 
liahbilba  lzämba  mimfümmbä,  bäs  tirtäli  swmjä.  nabhälba  ’llzäm,  qäl 
bät  ellzäm,  nsüfü.  liüa  sedd  ellzäm  fidu,  ulbäxla  wallät  emrä;  xäjetet 
lirräzel  siddü.  seddü,  kettfü  uhäzzu  lyqsärbä.  tallexettu  lilxäli  uqäbtlü 
äs  naxmillek  täüwa?  ubäkelqsär  mtahbä  fib  elqrüda  ulqtätes  ulbbäim 
ulbmäm.  qälitlü  äja  liäujer  nefsek  äs  twälli.  qälhä  äna  mä  naxref  se. 
qäbtlü  nbäb  rüddek  täus.  raddittu  täus,  udziblu  fissexir  jäkul.  wäs 
täxmel  hiä,  kif  thäbb  wäbed  izamälibä?  timsi  lilbebim,  thäb  xedda 
wäfiä2,  timsi  lilqattos,  thäbbba  sxira,  uliiä  mdäuuda3,  närijä4,  thäbb 
30  enniük5  jäsir;  dür6  xalazmixet  ellms7,  titbeddel  xala  äüsäfbum. 
hätta  lähqu  büa  ’ttriq8.  zätu  llb  liüa,  wallätlu  täusa.  mä  häbbis  liüa. 
wallät  mrä,  qältilhum  zlbüb.  raddittu  buädem,  qälitlü  äs  bik  mä 
xazibteksi9  äna?  qäblbä  hassen,  elli  täxmel  fiba  enti,  lä  jerdäba  lä 
rabbi  lä  elxäbed.  kettfüb,  xätaüli  bamsumiet  zildä10.  raddittu  täus 
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2  zybb  kebir.  3  hysterisch.  4  feurig.  5  coitus. 
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kifma  kan,  qältilhum  munxüdwa  zlbüh.  munxüdwa  zäbüli,  raddittu 
bnädem,  qälitlü  terdäsi  bij’  eljüm?  qäl  halbexida,  länxet  allä  xäliha. 
qältilhum  middüh1,  axtiüh  hamsumiä  uhrin.  qxäd  sehx’  äljäm,  küll- 
jüm  taxtih  hamsumiä.  zäbittu  ennliär  essäbax,  qälitlu  äja,  eljüm  klf 
mä  taxmelsi,  klf  mä  dzämaxnisi,  eljüm  nüsunqek.  qählliä  äs  thäbb?  5 
qäl  nütlub  rabbi  ihallesni  mnidek.  ea,  stennäni,  nütlub  rabbi.  qäl:  hü’ 
ennäxim  elbäsiru,  hü’  elxälim  elqädiru,  hüa  ll  ’rä  ulä  jurä,  jäxref 
mä  fiddinjä  ulähira!  nütlub  minnek,  jä  rabbi,  halläsni  min  halkäfira! 
liüa  jütlub  häkkäka  usaf  fltyr,  nzil  xälih.  qällü  äj’  eilcil)  xaladähri. 
nhärrezek  minhüni.  rlüb  xalaolährü  usxed  bih,  räüwali  bih  lilblad.  io 
mädlu  gzäza2,  qäl  esrob  minhalgzäza.  sräb  minlia,  wälla  bnädem. 
qällü  klfäs  hasslettek  halkäfira?  qällü  hassletnl,  kif  usült  lbäb 
elbläd,  nilqa  räzl  ekbir  qäxad  femnia.  sellern  xalijä,  seil  eint  xälih. 
qälli  ahäbet  ertäli  hdäja  swmjä.  häbatt  ähcläh.  hzärll,  qälli  nähhi 
lzäm  elbaxla,  hälli  tirtäh  sweäjä.  qümt,  nahhit  ellzäm.  nahliltilh'  15 
ellzäm  urräzel  qälli  middli  ’llzäm  han-nsüfu.  äna  mäddithölü  uliiä 
wallät  mrä,  qälitlu  siddü.  tmäkken  bijä;  wassletni  lyqsärhä  uxad- 
debytni  femina.  qällü  ettyr  xüdwa  izibüha  lissüq ;  eflax  lissüq,  tsüfha 
fljid  delläl.  äsriha  kifma  sritha  elmärra  lüla  uttäniä  bhamsumiet 
mahbüb,  aqall  willä  äktar  mä  il)Ixuhä§.  ullzäm  balek  tfärrat3  fih;  20 
mä  tensa  usaitl4 :  elli  lisül  mä  hsüls,  mahsüb  xäfel!  bät  häkellila 
hadika  ussbäh  fhix  lilmurkäd,  jilqälia  fid  eddelläl.  zäd  filia  hatta 
üqüf  xälih  essüm.  sräha.  qäl  elbix  ussrä  bilzämha?  qäl  e\  naxäm. 
rkib  xäliha  uräüwah.  räüwali  littyr,  täüwa  ettyr  wälla  bnädem,  räzel 
seib,  hldm.  zä  lilbäxla,  qälha  äh,  hsült  jä  xähera?  xätäli  süt5  fidu,  2.5 
qäl  erkib  xäliha  udenden  xäliha  bissüt,  räk  träüwah  bik  wln  thäbb : 
räk  mädäm  hassüt  ulzamha  fidek,  mä  thäfs  minlia;  ustähfäd  xälih 
hatta  kif  türqud,  etwih  uhottu  flmektübek.  qällü  näxäm.  rkib  xäliha 
uhräz  biha,  denden  xäliha  xalaznäbha  mlili  byddärb,  ixäddeb  filia. 
säret  bih  mslr  tläfa  sliör  fytläta  säxät.  qälitlü  neffisni  jä  sidi  xäli.  30 
qäl  mä  ritsi  äs  xämilt  fijä?  qälet  äna  täiba  lilla.  nzil,  qälilhä  axfini 
xähed  rabbi.  xätätu  xälied  rabbi,  silimet.  munxüdwa  sbäli  qälilhä 
mä  iliünsi  xalijä  rüddek  bäxla  unirkib  xälik.  qälitlü  mä  isälsi,  erkib 
xalijä;  elbläd  elli  thäbhä,  näxmlu  fiha  mhäll.  rkib  usär  biha.  mä 
xassät  elxäsijä  udhäl  libläd.  zä  lukäla,  qäl  nhäb  tikrili  bit  äna  35 
ubäxeltl.  krälu  bit,  zäh  elbaxla  fiwüst  elbit  urbathä  uhräz  jisri 
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fixasah  uxasaha.  —  hälli  tMwa  liüma  filukäla,  jerzax  elkläm  limliäm- 
med,  elli  msä  mxalkädem.  dählet  libjäd  ukrät  bit;  nahliät  sweijä 
minsiaxithä l,  bäxethä,  bäs  jäkelü.  bdät  tiddih  kif  elxäda  jäqra  fil- 
kuttäb.  essultän  mtab-halbläd ,  kif  jünsub  eddlwän,  jahabtülu  tläta 
tiür  missemä,  enta  uzüz  edküra;  jibdäu  itlaxäu  quddämu  bläxwut2 
ettiür,  itläxäu  wityrü,  jhnsiu.  hzär  liddlwän,  qälilhum  däbberü  xälijä, 
hattiür  kifäs?  äs  iqülu  battiür?  qälülu  ähna  mä  xannäsi3  lsän 
seijidna  sllmän,  bäs  nifhemu  läxwut  ettiür.  bräz  elhbär  filblad,  elli 
essultän  iziüli  tläta  tiür  kulljüm  ulä  mfesserillium4  hkümytlium. 
mhämmed  hzär  lilüläd,  qäl  lükän  essultän  izibni  quddämü,  äna 
mfesserilhum5  likümytlium.  usül  lebbär  lissultän,  qälülü  räu  feinma 
ulid,  qäl:  lükän  nüsel  quddäm  essultän,  mfesser  likümt  ettiür.  qälil- 
hum  zlbüh.  2äbüh.  hzarlu  "ssultän,  qällü  tnäzzem  tähkum  xalabattiür? 
qäl  naxäm.  hüa  itkellem  mxassultän  uttiür  häbtü.  qällü  äja  sidi, 
bäum6  zäu  ettiür,  ähkum  xälihum.  hzär  mhämmed,  qäl  mä  nähkum 
xalihum,  illä  mä  tliotni  föq  kürsl  ’lmülk  uthotli  ettäz  mtäxak  föq 
räsi  utüqef  mxäzhnlt  eddlwän.  liäbtu  ettiür,  itkellenüllium  hüa 
bläxwut  ettiür.  tqaddemlu  wälied  mynlium,  qällü  hädika  märti,  x}cbt 
xaliha  xäm,  zit,  lqitha  dzäüuzet  mxäwähed  ähor.  qällü  üfsul  mä 
binätna,  ähkum  xälinä  bilhäqq.  hzär  lilähor,  qällü  äsnüa  klämek? 
qällü  äna  klami  wähüdhä7  tilheläl,  mänisi  mutlütty8  xaliha.  mhämmed 
qäl  jüqxod  tyr  liäkka  utyr  häkka,  wälied  xalllmin  uwälied  xalllsär, 
uliiä  btybet  hätärha,  elli  thäbb,  timsi  mxäh.  qxad  wälied  elxädi 
uwähed  elxädi,  uliiä  msät  lizzdid.  tärü,  msäu;  hiä  täret  mxä  räzilh’ 
ezzdid  uhüa  "lqdim  msä  xalarühü.  qäm  sidi  mhämmed,  tlätfet  lis¬ 
sultän,  qällü  liäu  kursik  uliäu  täzek.  hzär  essultän  limhämmed,  qäl 
mä  tuqxod  ill’  enti  xalatül  eddähr  enti  häkem  xallkürsl,  wünti 
wüldi  wäna  bük,  unäkul  elhübz  tahtminnek.  —  essbäh,  elli  tläx 
jidden,  jilqa  Ibläd  däirä  bilhüs,  ettiür  ullilwänät ,  ennimr  ussyd 
uddäbäx  uddib  ulärneb,  semxu  bsultän  elliäqq;  zäu  küllhum  iliäbbu 
iskiu  quddämu.  nadälu  ’ ssultän  elkbir,  qällü  jä  mhämmed,  jä  wüldi, 
semxü  bik  sultän  elliäqq,  tlämmü,  iliäbbu  j iskiu  ’lhüs  elküll.  qäl 
läkin  mä  näzzemüs  nzäüüzühum  elküll  lilbläd,  nibnilek  lillw’  elbärra, 
üfsel  mä  blnäthum  femma.  nsä  b  elkürsi  mtäx  elhükm  femma.  tqad¬ 
demlu  bhim,  ihäb  jiski  byddäbax.  qällü  kläli  bäba  ukläli  ulädl. 
wälla  tqaddemlü  kebs,  qällü  niski  biddib,  kläli  märti  ukläli  ähütl. 
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tläftillmm  mhämmed,  qäl  täüwa  ninsid  eddäbäx  mnin  iziblek  bük 
wulädek?  hädi  liäza  taklet,  msät.  qäl  tauwa  nüfsel  binatkum  uliatta 
lifeid  mä  itxädda  xalahädd.  msät  elliüs  elküll  farhänin  ussultän 
stäxzeb  fili  ubäsu  mäbin  xälnili  uqällö.  barkt  älla.  fik,  ja  wüldl! 
rzax  jähkum  xallkürsi  fnvüst  eil) lad.  —  tänwa  jerzax  elkläm  lisi  5 
xäli,  lmli,  elli  liüa  flwüst  elbläd  fibitu  filükäla.  msä  jäqdy  flmümthum, 

<  1  <1  a  waxmel  süfra  millmälah  lilhlü,  säxxal  elqandil  usäkker  elbit, 
nizxat  qisrithä  mtäx  bäxla,  wallät  säbba,  mä  illia  nadyr.  2a  mul’ 
lükäla,  täll  minnüqba,  bdä  jühzur  fihassäbba  ’lxriba.  hallälium  fem- 
mika  umsä  lissih  mtäx  elliüma,  qäl  ja  sidi,  räh  femma  räzel  zä  io 
zdid,  sakin  fiukalti  ulidäh  säbba  xriba,  räu  iliäbb  ihalwudönna1, 
ihäijirinn’  elbläd.  bxät  mxäli  arbxa  huddäm,  qällium  zlbülia  uzlbüli. 
msäu.  büa,  si  xäli,  qäxad  säher2,  mä  fixelmüs,  däqqu  xälili  elbab. 
qäl  äskün?  qälülu  bell!  hallilhum  elbit,  zäzu  eddabtijä,  qälülü  äja 
elhäkem  inädilek.  qäl  alläli  ibärek.  tlahft  elmrä,  msät  mxäli.  klf  15 
wüqfet  quddäm  sih  elliüma,  lqäha  zinä  bizzeid;  qäl  zäuüzüha  lidäri 
uliüa  eddiüh  lilhäbs.  qällu  xäli  kifäs  liiä  tbät  fldärek  wana  mbät 
filhäbs,  äskün  jämmenek!  qällü  wallälii  mä  nimsi  lilhäbs  illä  nkün 
mijet  willä  märte  hdäja.  qäl  eddiühum  lilhäbs  litnin.  bätü  hätta 
lyssbäh  utallähhum  lilmlek  hüll,  häbberu  xalä  mä  zrä.  qäl  femma  20 
räzel  säkili  fiukäla,  xändu  mrä  zinä  bizzäid,  iliäbb  ihahvudenna 
elbläd.  qällü  zibü.  häbät,  tällexü.  klf  hzär,  xäref  hüb.  qällü  jä  wüldi 
klf  sibtek?  qällü  zit  ezdid  äna  umärti,  mä  näxref  xalqdä  kifäs 
sällat3  xälijä.  tläffet  mhämmed,  qäl  halmrä  eddiülia  lidäri  uharräzel 
halliüli  liattalin  nitilhä4  blh.  tläffet  si  xäli,  qällü  märti  mä  timsisi  25 
mimbahdäja,  illä  mä  itnäliha  räsy  qbel;  liäda  enti,  elli  iqülü  sultän 
elhäqq  uhäbrek  seid5  filaütän,  thäb  tiddi  hrim  ennäs  titkessef 
xälili  fldärek!  qäl  hizzühiim,  hüa  wäijaha,  hottühum  flmäqsort  essirr. 
häzzühum,  hattühum  flmäqsort  essirr.  zä  ’ssultän  mhämmed,  zä, 
qällu  enti  mä  xäreftnisi?  äna  hük  mhämmed,  elli  klit  äna  wäljäk  30 
elqwänes  wulqulüb,  wäna  klit  elqülüb;  wilä  mä  ämmentnisi,  äna 
nziblek  däda  ll  rabbätn7  ämära.  zäh  elhädem  ulähor  säf  elhädem, 
ümhum  ll  rabbäthum;  qämu  isellemu  xalabäxdhum,  qällü  elliam- 
dülla  elli  zmäx  räbbi  semlnä!  ulhäsel  räddü  üzir  mxäli  uhäbber 
ennäs,  qäl  liäda  hüja  sqyqi6  zä.  —  hallihum  täüwa  femma  jähkümü  35 
fiblädhum,  jerzax  elkläm  elbühum,  elli  msä  lilhezz.  räüwali  millhezz, 
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räüwali  liblädü,  jilqa  dam  tbeddelet,  jilqäha  säknin  filia  näs  hurin. 

i'immlium  sähbet1  lihüdl  uwallät  ihudijä.  bda  jinsid,  jinsid,  mä  rädlü 

liad  ähbär.  qxad  hämel  filbläd,  idür  miskin  kif  elmähäbül,  ixäjet,  ja 

mall,  ja  ball,  jä  märti  wauladl!  nhär  minnhärät  idür,  isüf  mrä 

flsqyf’2  dar  lhüd,  tqärqes  filhüt.  xarefha,  qäl  liädi  märti,  liiä  mös 

hiä?  seddhä  uqälha  enti  marti.  qälitlü  hat  adünäi  äna  ihudijä! 

tmekken  bilia  usäh.  tlämmet  xalilium  ennäs,  lhüd  umislmin  unsära, 

daühum  lilbäkem.  qäl  äs  bik  jä  wüldl?  qäl  liädi  marti,  hallitlia 

milidatha  tnin  ulhädem  mxälmm  urizqi,  flüsi  udärl.  nsidliä  ’lhäkem, 

qälilhä  snüa  quiek,  jä  bintl?  qälitlü  äna  ihudijä,  bint  ihudijä  elbü 

xazzedd.  hzär  elhäkem,  tläffet,  qäl  äsnüa  quiek,  esmax  hi’  äs  qäl  et. 

qällu  äna  mänis  nseijibha,  taxtini  ulädi  utimsi  twälli  liätta  grlgijä 

kan  tliäbb!  tqxtini  ulädi  bärk!  elliäsel  elhäkem  bxät  lilqädi;  hätt’ 

elqädy  mä  näzzemsi  jufsüllmm,  twäqqäf  fähkümythum  häter  sxiba. 

qäl  nimsi  niski  lisultän  elhäqq.  qälhum  elqädi  barräu  ’msiu  lys- 

sultän,  jälikum  xälikum.  tläffet  mhämmed  elhüh,  qällü  süf,  xüdwa 

liäba  wümml  ’ziu  quddämna  mithäsmin.  bätu  lyssbäh;  mäzäl  mä 

bdasi  jälikum,  wümmü  übüli  dählin,  umxähum  zmäxa  ihüd,  elll 

diäsmu  xalilia.  qäl  mhämmed  etqäddem,  jä  wüldi;  qällü  snüa  klämek? 

qällü  msit  lilhezz  uliällit  marti  liädi,  hiä  wulidätha  tnin,  umxähum 

elhädem,  fldäri.  kif  räüwäht  millhezz,  lä  lqyt  lä  där,  lä  mrä,  lä 
A  / 

uläd.  nhär  minnhärät  mitxeddi  millhära3,  nsfd’  filia  fisqyft  lhüd; 
xarefthä,  nakritni,  qälitli  mä  näxarfek  ulä  nidrik!  tläftilhä  sultän 
elhäqq,  qälilhä  snüa  qülek,  jä  binti?  qälitlü  äna  ihudijä,  bint  iliücli ! 
tläftilhä  sultän  elhäqq,  qäl  enxal1  essltän!  qälitlü  lälä,  jä  sidi,  häkka 
hüa.  näggez  essultän,  qälilhä  enti  ümmi  uhädäka  bäba  uhädäka 
xäli  wüldek  wäna  mhämmed  wüldek.  näkret,  qälitlü  lä,  mä  naxref- 
kümsi.  bxät  liddär,  zäb  elhädem.  zät;  kif  säflium,  näggezet  xal- 
sidli’  elkbir,  bdät  etbüs  fili,  qälet  häda  sidi  uhädi  lilla  uliädüma 
uladliä,  qnddam  eddlwän,  uliiä  bäqy  näkra.  bxät  lilqüdja  ulilmfäti, 
qälilhum  elli  ’strädd  wibeddel  dinü,  äs  jilzmü  filhükm?  qälü  jilzmu 
elhärq.  Jiarqüha  hiä  ulihüdi  mxäha,  ubolhum5  qxäd  mxähum  flbläd- 
hum.  hurafitnä  hasset  lilwäd,  wähna  nhäddetü  filazwäd ! 


1  3  s.  fern.  pf.  2  (j..  3  Stadtviertel  ==  hüma  pl.  hwüm; 

elliära  ist  das  Judenviertel.  -1  imper.  von  dass.  ^-**-1  =  enXal;  1  sing.  =  änXal, 
dies  für  nanXal.  5  demin. 
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7.  „Jälli  härba,  kitbet  räbbi  xälba!“ 

Femma  rä2el  mezzäüuz  bint  xämmü  umynsöxörlium  mytrubbin 
izmiäx  färd1  dar.  lizar  bü  lülid,  hzar  elbüb,  qällü  ja  hüja,  hädä 
wüldi  uliädika  bintek,  naxtiühum  elbxädbum,  mädämna  liäljin  nifer-  5 
hülhum.  qällü  mlih.  xataübum  elbxädbum,  xarresülhum.  qaxadü 
müdda  minzmän,  mätu  wäldihum,  qxad  hellübd  mitxäsar  hü’  ubint 
xammü  xesert  erredä.  jühruz  erräzel  isebbeb  fyhänütü  uxandelül2 
iräüwah  jüftur  fidärü.  fillil,  klf  türqud  martü,  tibdä  titnäbbed.  har 
erräzel,  qäl  bin’  ubln  nefsü,  qäl  äs  biliä;  elmäl  xändena  jäsir,  rnosy  10 
malisüsa,  xaläs  battenbid?  qäm  essbäh,  hräz.  zä  räzl  ekbir,  qxad 
fihänütü,  nizdü3,  qäl  mä  tqullisi,  däbber  xalijä.  qällu  ’snüa?  qäl 
martl  fillil,  kif  türqud,  tibdä  titnäbbed  fixtäit  ennüm.  qällu  ämsi 
’sri  kebs  äkbal  mä  fib  amära.  zibü  würbtü  hdalbit.  kif  hiä  tinzdek, 
qülliä  mäs’  nxassü4;  ukif  hiä  türqud  utitnäbbed,  sidd  enti  elkebs  15 
wädebhü  usüqq  xäla  qälbü,  härrez  qälbü  ühottu  xäla  qälbliä  uhiä 
räqda:  räu  mä  iziblek  häbr  elqälb  illä  elqälb.  msä,  srä  kebs;  zäbu 
liddär,  räbtü  xände  bäb  elbit,  qätlü  ’snüa  liädä,  jä  wüldi?  qäfilba 
mäs’  errabbili5.  balläha  hätta  räqdet;  hiä  bdät  titnäbbed  bakkäka 
ubüa  qäm,  dbäh  elkebs  uhärrez  qälbü  ubättu  xalaqälbba.  qxad  20 
büa  isännet.  biä  titnäbbed  hakkäka,  untä'q  elqälb  mtäx  elkebs, 
ikellem  fiqälb  elmrä;  qällü  jä  äijub’  elqälb,  äs  häjet6  bik  elli  titnäb¬ 
bed?  qällü  qälb  elmrä  nitnähbed  xäla  zisti7,  äs  mäs’  isyr  filia.  qällu 
habbyrni  äs  mäs’  isyr  filia.  qällü  mäs’  tütlub  utezna  utibedim  sänxat 
elhämmäm.  txäij er  erräzel.  fäqet  biä  ’ssbäh,  qälet  äs  bib  elkebs  25 
mädbüeb?  qälhä  xätä  byrrüh,  dbähtü.  slabbülba  uhalläba  täijeb8 
mynnü  ’lftür  umsä  lbänütü.  räüwah  xandlül,  hattytlu  elftür  qud- 
dämü,  säfittu  mitxälj  er ,  qätlü  äs  bik  mitxäijer?  qälilbä  mä  bijäs. 
qälitlü  kif  mä  tqülll,  täuwa  nüqter-rühe,  willä  nübruz ,  mäxäds 
nüqxod.  kif  säfha  hälfet  uzeddet9  filaqsäm,  hkälba  mä  qällu  elqälb.  30 
qälhä  mas’  tütlub  utezna  utihdim  sänxat  elhämmäin.  hazrytlü  biä, 
qälet  üftur,  mä  thott  fibälek  häza;  win  nilqa  bir  minnek?  ulüla  blüla10 
enti  wülde  xämmi!  ftär  ubräz,  msä  lbänütu;  ubiä  qälet  jä  hini  qädri 
uzemäni,  nüsel  lhaddärza,  nütlüb  unizna,  nmüt  lnr!  zäbet  mursäna1 1 
usänqet  rühba  fissqäf.  räüwah  wülde  xämmbä,  lqäba  mitä.  habbätbä,  35 
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ndim,  qäl  äh,  jä  litni  mä  qultilhä!  msä  lilmhärrek  mtäx  elhüma, 
qällü  zibli  xäsla.  msä,  zäbilha  elqürra  waxmellha  clfina.  liäzzlm, 
dfinliä.  —  baxdelli  difnüba  urüüwähu  ennäs,  lmbtü  züz  etiur  xalqbär, 
ixäjetü:  jälli  härba,  kitbet  räbbi  xälba!  hällu  battiür  xäliha  elqbär, 
uhüma  mläika  mnand  allä.  hallet  xälniba,  telqa  rühba  fiwust  elqbär. 
harzet  milqbär  unahhät  elkfen  mtähba  utlähfet  bib,  temmet1  zäizä 
lilblad.  besset  rühlm  zlxäna,  tütlub  jä  krim,  in  tax  allä!  wäbed  jaxtiba 
barröba  uwäbed  tinen2  uwäbed  nnfs  bübza,  bätta  zät  quddäm  bäb 
hämmäm  ennsä.  zäzet  lissqyfa  uzät  tütlub  filhämmämzijä,  qältilhä 
axtini  jä  lella  mtäx  räbbi.  bazertilba  elbämmämzijä,  qältilhä  jä  binti, 
enti  toiia  sxir’  usäbba,  äs  wä'sslek  elbattülba?  qälet  bäk  elli  xätäni 
räbbi,  jä  timimti.  qälet  kif  näxmel  mxäk  elbir  utüqxod  mxäja  büni, 
mlihsi?  qältilhä  elli  jäxmel  elbir,  mä  isäwürs!  qäxdet  mxäha,  wallat 
sänxethä.  jüm  milläijam  zäzet  wäheda  mxallemt  errbäibijä  täbsel 
filhämmäm.  säfitbä,  xazbytha,  qälet  bädi  säblia,  zmilä.  nizdit  mülät 
elhämmäm,  qältilhä  kif  sibbitha  badl?  qältilhä  xriba.  qältilhä  läzim 
taxtibäli,  nxallemba  essänxa.  qälet  mlih,  idäkän  häbbet  biä,  rdyt. 
qältilhä  nädibäli.  nädetilbä,  tkellemet  mxäha,  qältilhä  thäb  tiddik 
mxäha  utxällemek  essänxa  utnäl  minba  küll  bir.  msät  mxäha.  bdät 
etxällem  film  filxüd  urrbäb;  ubiä  tahbäna3,  kif  iziülia  rzäl,  iqülülba 
elmrä  xazbytna,  nbäbbü  mbätu  bilia,  tqülyllmm  mlih.  ubdat  biä 
elbint  miskina  tibedim  zäda  fihassänxa.  —  täüwa  jerzax  elkläm 
erräzilbä.  räzilba  qäl  mäxäds  näbu  mrä  baxd  binte  xämmi.  täüwa 
keil  millxezübijä,  däbberu  xalib  ennäs,  iqülülu  äja  büd  emrä,  jizzik 
millxezübijä!  msä  jübtub  mäs’  ixärres.  msä  härek  blxers,  ihäbb 
jäxmel  xärsü  bilxaüwäda  urrebäibijä.  msä,  zäb  liäkelmxällma,  elli 
’ddät  märtu  mxäha  txällem  film,  zäblia,  dzi  biä  mxäha  sänxetlia. 
zäzu  liddär.  märtu  zäzet  liddär,  xärfet  därba  ubitba.  zäbülhum 
elqäbwa  utxassäu.  tnäsbet  elxäla4,  qämet  biä  txänni.  äs  qälet?  qälet: 
eddär  därl,  ussrir  srirl, 

elfärs  färsl,  urreqäd  elxiri! 

biä  txänni  utibki.  bzar  wülde  xämmbä,  xaref  sutbä,  bzär:  märti  mäbi 
matet  udfintba?  ubiä  baddat  kif  dätbä,  wussüt  sütlia,  usubhän  mil-lä 
lü  sbilm5!  bäkessäxa  qäl  lilli  xätäh  bintu,  qällü  bärra  liizz  bnüiitek, 
ussmäh  filli  hsärt;  wäna  binte  xämmi  liäni  zibtbä!  wälla  bärrez 
hakennäs  elküll  ubät  büa  ubinte  xämmü  xäros  xärösa  zdid. 


i  adv.  p  konjugiert.  2  %  riäl  =  2  Karruben.  3  tabhän  ist  ruffiano; 
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8.  E 1  k  e  1  b  a. 

Jüm  milläljäm  hraz  bä  nwäs  idüles  fymdient  buxdäd,  jilqa  dar 
mektüb  xalabäbliä:  kül  wesrob,  ezhä  wäträb,  umä  tisliel  xälä  mä  5 
zrä!  tläx  si  bä  nwäs  lhaddär,  qäl  äjätra  netlax  nsüf.  tläx,  fräh  blh 
mul’  elmhäll;  qxad  foq  elkürsi  ujilqa  dlwän  mansüb  mtäx  zehü, 
jilqa  xälät  wazwär,  elxüd  ürrebäb  uzzräna  uzzantir.  qxad  bä  nwäs 
isüf  flkelba  mizüna,  miksijä  biddeheb  ugläditha  dheb  uhäkelkelba 
filxezz  foq  elkräsi  qäxada.  mäddüln  elkäs  lül  uttäni,  sräb.  darbet  io 
elxäla.  mül’  elmbäll  qäl  zibu  bädika.  tallexü  zäriä  mkettefa  uräsha 
xarjän.  liattülia  fittnijä;  elli  itxadda,  jodrob  bisstäka,  isättekülba. 
tläffet  bä  nwäs,  qäl  äs  xämlet  liallenta?  qäl  tmäkkenü  bili!  tmäk- 
kenü  bih,  xataüh  mietin  zilda.  qäm  si  bä  nwäs  mäxfür  eddünüb, 
räuwali.  qxad  idäuwy  firuhü  nhärin  willä  tläta.  baxdlä  brä,  hämmern  15 
bin’  ubln  nefsü,  qäl  idä  mä  hässalthümsi  errsid  uzäxfar,  manisi  bä 
nwäs!  nhär  minnhärät  tfräq  elhükum,  zä  zäxfar  mrääwah  ldärü;  zä 
bä  nwäs  mxäh,  qäl  äja  nitxaddäu  min  hünl.  eddäh  bilxäni  elliäked- 
där,  safü  ’lktibä  mymföq  elliäb.  qräfilia.  klf  qränha,  nizdü  2äxfar, 
qäl  äsniä  helktibä?  qällu  enti  xäläs  teshel,  häuka  qrit  usift  äs  20 
femma.  tläx  zäxfar  hü’  ubä  nwäs,  tälxü  lfoq.  fräh  bihum  mül’ 
elmbäll.  zätlmm  elqähwa  ussürb,  särbü,  sikerü,  zhäu.  jühzur  zäxfar, 
isüf  fhelkelba  fiäxäzz  elämäken  wisüf  fhäkezzai'iä  mläüüha  filqäxa, 
elli  zei  isattek  wülli  mäsi  isättek.  tläffet  limül’  elmhäll,  qällü  äs 
xämlet  halmahlüqa?  qäl  xandisi  hädd?  tmäkkenü  bih,  xataüh  mletin  25 
ldf  bä  nwäs,  hätta  degdegülu  lähmn  bilxäsä  mlih.  liräz,  jümfud 
flxabrät  elmüt.  klf  hräz  elbärra,  qäl  läs,  ja  bä  nwäs,  dzibni  näkul 
laxsä,  äs  xämittlek1?  qällü  elklüf  uqätx  erräqba  mithadin2.  qällü 
lükän  mä  slielt,  mä  kunt  täkul  laxsä.  xäläs  näkul  äna  wähedi,  mäu 
täkul  enti  mxäja?  ullila  nzibu  ’rrsid  nwakkelüh  laxsä  mxäna.  räü-  30 
wähü,  msäu  lirrsid.  qälü  äja  sidi,  nähabetü  ndülsü.  tnäkkar  errsid, 
Ibis  Ibas  ähor.  hältü  lbab  eddär,  liäzzu  xäinihum,  säfu  helktibä. 
tläffet  errsid  lizäxfar,  qäl  äsniä  helktibä?  qällü  häi  hiä,  ja  sidi, 
helktibä  tnäbbah!  tälxü.  mül’  elmbäll  klf  säf  errsid,  xärfü;  qäm, 
xatäh  kär  essältna,  hättü  fybüqxa  mühymma.  qxad  hü’  urrsid;  där  35 
elkäs  utkellem  lütär.  isüf  erresid  fliäkelkelba  fiäxäzz  elämäken 
uzzäriä  isätkülliä.  mä  täqu  ’ssbär,  qäl  limül’  elmbäll  äs  xämlet 
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halmahlüqa  ll  täkul  fisstäkät?  qällü  enti  zit  ämir  elmümemn,  mä 
näzzemsi  ndürrek  blaxsä  klf  shäbek,  läkinni  elhamdu  lillä  elli  zäbek 
rabbi  hünl!  mä  nääzemtsi  nzik  liddiwän  niskilek,  nä'fdah  sirri  qud- 
dam  ennäs.  tüfsul  binj-ubinha  hüni!  qällü  hädl  binte  xämmi,  utrabbina 
5  äna  wäijäha  färd  dar  minhält  essuxör.  dzäüwüzt  biha,  küllse  xalidhä, 
rizqy  elküll  msärrefa  fiba.  jüm  milläijäm  kunt  qäxad  fähänüti,  räü- 
wäht,  dhält  liddär,  nilqa  räqed  nixäha  nsyf.  tmekkent  xallusyf,  qäm 
nixäjä  lusyf;  ltäbtü  filqäxa,  zit  mäs’  enkettfü,  jahhi  zät  hiä,  qylbittü 
xälijä  useddü  ’kettfüni  uqäxädu  jyxenmü  fildflmm  quddämi,  wäna 
io  mkettef.  äna  nühzur  hätta  sikrü  ’räqdü.  zät  halkelba  hädl,  elli  äna 
xäzlzhä  b  zät  etqädqäd  filktäf  hätta  lin  tqättax  elktäf  utseijibt.  sed- 
dit  lusyf  udbähtü  uhiä  haddetthä2  unxaddeb  fiba;  hätta  zäbek 
räbbi;  sifthä,  üfsul  mä  bmätna!  hzär  erresid,  qäl  hädl  titerzäm! 


15 


9.  Mut  bä  nwäs  u  mär  tu. 


Bä  nwäs  tlaffet  nhär  minnhärät  lirresid,  märtü  mätet,  qxäd 
jibki,  qällü  ja  sidi,  märti  mätet.  qällü  aja  naxtik  zäriä  mtäxi.  qällü 
ja  sidi,  ikettar  hirek.  zä  errsid  lizübida,  qälha  ritsi,  jä  mrä,  mäs’ 
20  enhäbbrek.  qälitlü  hir  insätta.  qälilhä  bä  nwäs  miskin,  märtu  mätet. 
qätlü  mä  istähel,  miskin.  qälha  nliäbb  naxtili  zäriä  mizzwfiri  mtäxi. 
qätlü  häi  xändi  zäriä  tüsloh  bih.  xäjetet,  qälet  iza,  ja  nur  essbäh! 
zät,  qältilhä  naxäm  lelläti.  qältilhä  häu  xatitek  liräzel.  qält  äskün 
erräzel?  qältilhä  bä  nwäs,  elfedelkäzi  mtäx  sidek.  qältilhä  mlieh. 
25  zähhezitha3  uqältilhä  äxmel  hädrubäs.  bxät  errSid  elbä  nwäs,  qäl 
äj’  iza!  zä,  xätäh  kiswa,  ldswut  elmülük;  waxtäh  elf  mähbüb.  tläffet 
errsid  lzübida,  uzübida  mythubbijä  fisstära,  qälliä  äna  halläxt  xäla 
bä  nwäs,  erräzel  kifi  kifü,  wünti  ählax  xalanür  essbäh,  elmrä  kifek 
kifha.  hällxet  xäliha,  xätätha  tläta  ksäwi  milli  tilbis  hiä  waxtäthä 
30  siäxt  edheb,  mqäis  ulidäid  urwähen4  ushäb  uxämbar,  waxtätlia 
elköntra  mtähha,  mrässxa  bilxädes  ulkontel;  waxtätlia  hamsümiet 
mähbüb.  nädätlü,  qälitlü  äja  liizz  märtek  wämsi  räüwah  biha.  liäzzha, 
räüwah  biha  ldärü.  qxäd,  bdä  jüsruf  flhäkelflüs  mtäxü  ’mtähliä, 
üfät  elllüs  fymüdda  qlila.  bäx  essiäxa  mtähhä  ulksäwi,  hätta  qxad 
35  hüa  wäijaha  ibätu  filmälhfa.  qälha  ähna  täüwa  flisnä,  äs  näxmelü 
täuwa  ?  qäl  kif  nhnsi  lirrsid  unqüllu  elflüs  ufät,  itarradni;  iqülli 
äna  xatitek  elflüs  jäser,  wünti  bih  fih  ufithum.  ämsi  enti  lelläk, 
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ebkilha  utyh  xäliha,  femmäsi  mä  taxtik  ma  nüserfü.  qälitlü  hatt’  äna 
mä  nimsis ,  ja  wuldi.  qälilliä  mlih,  üqxod  hüni,  wäna  täüwa  nirnsi 
lirrüud,  unödrob  xalaräsi  unqüllü  märti  mätet,  umä  lqytsi  bas  nkef- 
fenhä,  femmäsi  mä  jaxtina.  qätlü  mlili,  bärra.  errsid  qäxad  fiddlwän 
ubfi  nwäs  tälax  jibkl;  hat  fixäinib  elfilfil  bäs  tahmär  utähäbet  5 
eddmüex.  errsid  qällu  äs  bik,  ja  bä  nwäs?  qällu  elmrejä  ‘  mätet, 
qällü  allä ,  nmütu  elküll;  subhänu  lma  eddäim!  qällü  ja  sidl,  mä 
lqyt  bäs  enkeffenha  unzibilh’  elqürra.  tläffet  errsid  lizäxfar,  qällu 
axtih  miet  mahbüb.  xätäb.  liäzz  eimiet  mabbüb  ubäbät  farbän, 
inäggez  middruz.  räüwalielhä,  qälitlu  äs  xämilt?  qälilliä  liäi  miet  10 
mabbüb.  qälliä  ritsi2  äs  täxmel  enti  täuwa ?  ämsi  lzübida  utlähhäf 
bubtän  zärräjä,  uklf  träk  fybtän  zärräja,  thenn  xälik;  uklf  tqüllek 
äs  bik,  qüllliä  räzli  bä  nwäs  mät.  klf  tqüllek  win  siäxtek  uwin  flüsek 
ll  xätitek,  qül  mä  mät  illä  mä  bähhnm  elküll.  tlähfet  bubtän 
zärräja,  tälxet  lizübida;  zübida  qäxäda  uliiä  tälxa  tibki  uthäbbat3.  15 
qältilliä  äs  bik?  qältilhä  räzli  mät  umlauwah  fiddär,  umä  balläli 
bäs  iikeffenü.  xätätlia  mitin  mahbüb,  qältilhä  räzlek  mahsüb  hdim 
häkem,  läzim  taxmellu  dfina  mliha.  räuwahet.  täuwa  ha  nwäs  qäl 
lmärtü,  täuwa  errsid  jähäbet  liddär,  jitkäbsu  lma  uzübida;  hiä  tqüllü 
bä  nwäs  mät,  uhü7  iqülylha  nür  essübäh  mätet,  jüqoxdu  itxärlui,  20 
wähna  nüqoxdu  hüni  nitfärrezü  flxäzeb  räbbi.  täriwa  errsid  ufä 
elhükiim  mtäxu,  dhäl  liddär,  qälilliä  ritsi  ja  mrä,  nür  essbäh  mätet, 
rahmt  allä  xalihä!  qälet  üli,  häi  täüwa  känt  ähdäja,  mä  izisi  säxa, 
uqälitli  ba  nwäs  mät,  waxtitha  bäs  tkeffenü.  qxad  hüa  iqülylha  nür 
essbäh  hiä  ll  mätet,  uliiä  tqüllü  bä  nwäs  hüa  ll  mät,  xäjet  errsid,  25 
qäl  lbäsbüüwäb  ämsi  lidär  bä  nwäs,  süf,  mat  hüa  willä  martü.  msä 
bäsbäüwäb,  msä  ldär  bä  nwäs.  bä  nwäs  hü’  umartü  fissebbak 
wisüfu  fibäsbäuwäb  zeihum  liddär.  hzär,  qälilliä  häda  bäsbäüwäb 
erresid  jibxatü;  ürqud,  äxmer-rühek  mitä.  raqdet  uxättäha  bilmälhfa, 
kifll  nxattiu  elmijet.  tläx  bäsbäüwäb  lilxäli,  xürdu  bä  nwäs  fiddrüz.  30 
qällü  mak  lä  säü,  jä  sidl?  qällu  elmrejä  matitll,  etlax  Süf.  tläx  ulqä 
’lmrä  mämdüda,  mxuttijä  bilmälhfa.  hzär  bäsbäüwäb,  qällü  allä, 
elküll  nmütü!  rahmt  allä  xalihä!  wällä  lirrsid;  qällu  äskün  mät? 
qällü  nür  essübäh  hiä  ll  mätet.  thärqed-zübida ,  qälet  häma  xälik. 
txässet4  unädät  lqaiddär,  qätlü  i2a  jä  bäba  srür,  ämsi  ldär  bä  35 
nwäs  usüf  äskün  mät  mynhum.  uhällfyttü,  qätlü  lä  thämini  lä  äna, 
lä  sidek;  qül  elhäqq,  elli  tsüf,  qül.  msä  bäba  srür.  qäid  eddär  feil 
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mizzanqa  uba  nwäs  tläffet  elmärtü,  qälilhä  baba  srür  zei;  häni  äna 
ntyh  nmüt,  uxättini  bilmälhfa.  täh,  mät,  siblittu  kif  elmijet  uxättätu 
bilmälhfa  uqtäx  ennqyq.  tläx  qänldär,  jilqa  nur  essbäh  tibkl.  qäl  äs 
bik?  qälet  räzli  mät.  xarrälu  wüzhü,  säfu  qätax  ennqyq.  wälla  lirrsid. 
errsid  qäxad,  qällu  äs  femma  mynhbär?  qällü  ja  skll,  bä  nwäs  hü’ 
elli  mät.  thräq  errsid,  qäl  täüwa  kän  hdäjä.  qäl  zib  serjül.  rldb 
err§id  uzübida  uqäid  eddär  mxähum  utemmu  bältyn.  bä  nwäs  täuwa 
qäm  millmüt  ubdä  itüll,  jähbi  säf  errsid  zei  flkarrosa.  tläffet  el- 
martü,  qäl  liäu  errsid  zei.  qäl  läziin  ntihu  litnin  nmütü.  räqdu  litnin 
utxättäu  bilmlähef  uqättxu  ennqyq  litnin.  tlax  errsid  uzübida  ubäba 
srür.  jilqaülium  mämdüdin  mesbülin,  xarräu  xalauzühum,  lqaiibmn 
müta  mnämis1.  tläffet  errsid,  qäl  lükän  min  ihabbarm  xala  balqndja, 
naxtih  elf  mahbüb;  ubä  nwäs  tqäxad,  qällü  hät,  hdimek  räu  mäshüd, 
hät!  wallät  fedelka,  dahku  errsid  umartü,  uqämet  zäda  nur  essbäh 
utädhak.  xätäh  elflüs  uzübida  xätät.  tläffet  errsid  lbä  nwäs,  qällü 
’hkili  helxämla  ll  xämiltha.  qällü  hammemt  bini  ublnxäqll,  qült 
täüwa  nimsi  lirresid,  itarrädm,  iqülli  lialflüs  elli  xatltliümlek ,  äs 
xamilt  bihum?  räni  talläxt  liattälxa  hädi  minqämüs  räsi.  tläfft 
errsid,  qällü  sahhet!  xämla  kifen  liädi  dämra  tistäliel  xälilia  äkfar 
min  elf  malibüb! 


10.  Elmäsh. 


Femma  räzel  mislirn;  uzyb  xälih  wäqt  elhezz,  zä  ihäbb  jimsi 
lilhe^z.  häkerräzel  mabsüt,  xändü  quiltin  mahbüb.  ihämmem  win 
ihabbihum.  xändü  ihüdi  tärzi  sähbü.  qäl  äja  nhabbilmm  xandlilmdl. 
zä,  xä'tta  elxöiiq  mtäx  elqläl  bissmen,  qäl  llhüd  mä  jäklüsi  smen, 
täüwa  lihüdi,  kif  naxtihümlü,  mä  jisraqlisi  mynhum.  habbälmm 
xandllhüdi,  umsä  lilhözz.  märt  lihüdi  nhär  minnhärat  qämet  tseujeq 
fiddär,  därbet  elqülla  xälä  xlr  räda2,  darbytha,  tkässeret.  liäbät 
elmahbüb  minha,  tbäzzax.  lämmet  unädät  erräzillia,  qätlu  iza,  süf. 
zä,  säf,  jilqa  mahbüb.  qälleb  elqülla  lühra,  lqäha  mahbüb.  sedd 
elqulltin,  elli  tkässerü,  hätt  elmahbüb  fisandüq  umsä,  srä  quiltin 
smen  uhallähum  fidärü,  hätta  räüwah  elhäz.  qxäd  fidärü  nhärin 
willä  tiäta,  umsä  lilihüdi.  qällü  hat  häklämäna,  elli  habbitlia  xändek. 
zä,  zäblü  qulletin  smen.  liäzz  elqulltin  uhäzzhum  eldärü.  isüf  filqülla 
lüla,  häbbet  idu  lilxönq,  mä  lqäs  fillota  mahbüb.  wälla  lilihüdi, 
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wallälu  mitxässes,  mahrüq,  qällü  win  elqulletin  mtäxi  ll  ^ibtlmmlek? 
hzärlü  lilmdi,  qäl  hädüka  li  zibtll,  lqyt.  qällü  qlali  mahbüb,  mymföq 
smen  umyllota  mahbüb.  lilmdi  qäl'  malla  tmäshü  qlalek.  elhäz 
thräq.  klbrit  blnäthum  elhsüma,  tälxü  lirrsid.  qällü  srixät  ennebi 
rnxäk!  halllhüdi  xätytu  qulletin  mabbüb,  habbithum  xändü ,  msit  5 
lilhezz ;  räüwäht,  lqytlium  smen.  qäl  lilmdi  jimkuii  tmäshü.  qäl  erresid 
räbbl  subhänü  xäla  luilli  söhn  qädir!  bärra  ja  wüldi,  ma  xändek 
häqq.  raatwah  elhäz  miskin  mäkmüd  zalamälü  msa  xälih,  wulmäl 
qätxa  millkibda.  hüa  mäsl,  xürdu  bä  nwäs.  qällü  äs  bik  jä  fülän? 
qällü  rizqy  kläh  llhüdi.  qällü  bix  msri  mxäja  wäna  ntalläxlek  mälek.  10 
qällü  naxtik  mitin  mahbüb.  qällü  mlih.  täüwa  ba  nwäs  xändu  sähbu 
rüml  säüwärzi,  jähud  ennäs  bysstä'mba1,  täm  masilu.  qällü  axmelli 
taswyra  kif  llhüdi  tärzi.  qällü  äja  eddini,  warrihüll.  eddäh,  lilat 
errümi,  säf  llhüdi,  fissa  hdä  wüzhu  fysstä'mba,  ränwah  ldäru  waxmel 
taswyra  kbyra,  säüwär  llhüdi  kifü,  la  msät,  lä  zät.  bxät  libä  nwäs,  15 
qällü  ettaswyra  mtäx  llhüdi  liädrubäs.  bxät  bä  nwäs  lirräzel,  zäb 
ettaswyra,  qällü  xazbiteksi  hattaswyra?  qällü  xazbitni,  läkin  äs  ihott 
xalijä  mirrehä2,  elflüs  winhl?  hzärlü  bä  nwäs,  qäl  säüfa  trä!  qällü 
äm§i  ’srili  qyrd.  msä  erräzel,  srä  qyrd.  seddu  bä  nwäs  uhätlu  ettas¬ 
wyra  quddämü,  usedd  xasä  übdä  jödrob  filqyrd.  elqyrd  kif  jüzexu  20 
’ddärb,  jitläffet ,  jühzur  elhäk  ettaswyra,  jöhrob  urälia.  kif  jöhrob 
urattaswyra,  mäxäds  jodorbü  bä  nwäs,  jahtäh.  qxäd  elqyrd  stänes: 
kif  izi  mäs’  jodorbü,  jöhrob  urattaswyra.  hzär  bä  nwäs  lilhäzz,  qällü 
xüd  ämsi  täüwa  lilllmdi,  wäxmel  söhba  zdida  mxäh,  umä  tizbidlüsi 
hädert  elflüs.  qällü  jixfilsi,  esraq  wüldu,  zibü;  räi  fiüsek  dzik.  qällü  25 
mlih.  msä  sl  ’lhäz  lilllmdi  übdä  jüqxod  hdäh  ujisrob  elqhiwa  lidäh 
kif  dime.  nhär  minnhärät  llhüdi  xändü  qä'dja,  msä  jäqdyha,  hzär 
lilhäzz,  qällü  rüdde  bälek  xallulmjid  hdäk.  llhüdi  msä;  xäss  xälili 
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hätta  teggä,  uhäzz  luleljid  tähte  däbbötü  umsä.  eddäh  lbä  nwäs,  ubä 
nwäs  xätäh  elqyrd  flxüdu  uqällü  wälli  lilhänüt,  hott  elqyrd  fybüqxot  so 
luhd,  wisri  nufs  hübza  wuqijä  smen  umä  täkulhäs  elküll,  hätta  izik 
llhüdi.  kif  iqüllek  win  wüldi,  qüllü  häu  winu  wüldek!  kif  iqüllek  äs 
bih,  wälla  qyrd,  qüllü  kif  zit  äna  näkul  fissmen  utilhübz,  klä  mxäj’ 
utimsäh,  häter  xändkum  fldinkum  häräin  essmen,  mä  täklü  illä 
ezzibda  friskü3.  elhäz  täüwa  msä,  wä'lla  lbüqxotü  uzäb  nseljif4  hübza  35 
usmen  uqxäd  jäkul  bhaltän  llhüdi.  rmä  xelnü ,  jelqa  wüldu  mä 
femmäs.  tläffet  elsi  elhäzz,  qällü  winu  wüldi?  qällü  liäuka  win  wüldek! 


ital.  stampa. 
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3  ital.  fresco.  4  nüfs,  aber  stets  nseijif. 
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qäl  ha!  adünäi,  äs  bih,  wüldi  wälla  qyrd?  sü  äda1?  qäl  ja  ihüdi, 
zä  jäkul  mxäj’  elhübz  ussmen,  wnntüma  xändkum  fiddin  häräm 
essmen,  jähhi  timsäh.  qäm  llhüdi  isyh,  tlax  jiskl  lirresid.  ubä  nwäs 
fiddiwan.  skä  lllmdi  lilmlek,  qällü  ja  sidi,  hallit  wüldi  hdä  si  'lhäzz 
fihänüti,  zit,  lqytü  qyrd.  hzär  errsid  lisl  ’lhäzz,  qällü  wünti  snüa 
quiek?  qällü  jä  sidi,  bilminzidd,  hälla  wüldü  hdäja;  msit  nisri  fln- 
smjif  hübza  wuqijä  smen;  äna  bdlt  näkul  fihum,  uliüa  zä,  klä  mxäja, 
mä  näzzemtsi  nqüllü  mä  täküls.  qäl  klä  mxäj’  elgidma  lüla  ulgidm’ 
ettäniä,  tbeddelet  hlyqtü,  wälla  qyrd.  qäl  lllmdi  ja  sidi,  bäxdma  liabät 
sidna  xisa,  btül  elmäsh.  bzärlu  errsid,  qällü  bilminzidd,  jä  wüldi. 
tl äffet  si  ba  nwäs  lirrsid,  qällü  jä  sidi,  nzibü  ’lqyrd;  kän  elqyrd 
xärfü,  unäggez  xalili  uxänneqü,  räh  wüldü;  ukän  mä  näggessi2  xalih, 
mä  xarfüs,  rähu  mos  wüldü.  msäu,  zäbü  ’lqyrd,  hattüh  fiddlwän 
quddäm  errsid  uddäira.  tläffet  bä  nwäs,  qäl  küll  wähed  jüqef 
fybüqxotü;  täüwa  win  isibb  elqyrd,  hädäka  hüa  buh.  wüqft  ennäs 
elküll,  küll  wähed  xalasirä.  hzärlu  bä  nwäs,  bzärlu  bilxäin  elmädiä, 
kif  elli  mäs’  jödorbü,  ulqyrd  näggez,  zä  firäqäbt  llhüdi  uxänneqü. 
llhüdi  ’dizz  filqyrd,  wulqyrd  bäqy  ixänneq  fih,  mä  iseijebüs.  qäl 
errsid  äja  hizz  wüldek  wuddili  mxäk.  hzär  llhüdi  lirrsid,  qällü  jä 
sidi,  mäxäds  elmäsh!  tläffet  bä  nwäs  lillhüdi,  qällü  häu  hatt  idek 
filmäsh,  elli  enti  qült  elmahbüb  timsäb,  wälla  smen;  räbbi  ll  msäh 
elmahbüb,  räddü  smen,  jimsah  bnadem,  irüddü  qyrd.  tläffet  errsid 
lillhüdi,  qäl  ewä,  elli  jimsah  elmahbüb,  qäder  jimsah  bnädem;  äja 
bärra,  hizz  wüldek  uräüwah  bih.  liäzz  elqyrd  umsä.  läliqu  ’lhäz 
fittnijä,  qällü  stähfod  xallqyrd,  uwüldek  räu  xändl,  wäna  hätü3  fil- 
käräka  uküll  jüm  naxtih  ljamsumie  unxäddeb  fih,  kif  mä  trüdlisi 
elqulltin  mahbüb  mtäxi,  mä  ihüss  mynhum  hätta  dirhem ;  uwüldek 
nibdä  nqüsslü  millähmü  uniswih  unwakkelholü.  ullhüdi  mä  hänitsi 
bih  kibtü4,  msä,  räddlü  ’lmahbüb  mtäxü,  waxtäli  wüldü. 

11.  E 1  k  ü  r  k. 


Jüm  milläijäm  errsid  qäl  xalabä  nwäs,  qäl  ähelxü  xalih,  axtiüh 
kürlc.  xatäüh  kürk,  Ibis  si  ba  nwäs  helkürk  ufräli  uzhä  uhräz  lis- 
särax,  txädda  xaladär  uzir  milluzär.  fället  xalih  märt  lüzir,  fället 
missebbäk,  säfet  xändu  kürk  ezdid,  sthätü,  qäl  et  lizzäriä  qül  Iba 
nwäs  jetlax.  zät  ezzäriä  lbä  nwäs,  qälet  lella  qält  ätlax.  tläx  si  bä 


3  part.  mit  Suffix.  4 


1  jüdisch  für  äsnüa  hadä. 
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nwäs  lmart  lüzir,  tqaddemylha,  qälet  halkürk  mnin  zäk?  qäl  xatä- 
hüli  ’rrsid.  qatlü  taxtihulisi?  qälilhä  mä  naxtiliüleksi  illä  mä  thallini 
nürqud  mxäk.  qatlü  alläh  ibärek,  nähhi  elkürk.  nähha  elkürk  urqäd 
mxäha.  klf  sbäx  minlia,  häbät,  qäl  bin’  ubln  xäqlü  täuwa  äs  nqul 
lirrsid,  klf  jinsidni  wyqülli  will  elkürk  elli  xätlthülek?  häbät  sl  bä  5 
nwäs  liddrüz,  tläffet,  qäl  lizzäriä  axtiüni  sriba1  mä.  xätanh  sriba 
mä.  baxdlä  sräb,  kässar  elkäs  üqxad  jibkl.  hakkäka  ulüzir  tälax ; 
jelqa  si  bä  nwäs  jibkl  fiddrüz.  qällu  äs  bik  jä  bä  nwäs  tlbkl?  qäl 
äna  qült  ldärek  axtiüni  sriba  mä,  xalasärbt  elmä  fakküli  lmrk.  näda 
lizzäriä,  qälilliä  axtiüh  elkürk  mtäxn.  qälet  jä  sidi,  liäda  mähabül.  10 
hzär  bä  nwäs,  qäl  äna  haddettü  behebäll,  wünti  häddetih  bxäqlek. 
dahket  uzäbitlu  ’lkürk  mtäxü  minxand  lelläha. 


12.  E 1  x  ä  d  ’  e  d  d  ü  n  i  j  ä. 


15 


Femma  wähed  xärbi,  zäh  dyf,  dbählu  dzäztin  bäs  itäijebuhümlü. 
elmrä  taijeb  fihuin,  säxa  säxa  tizbit-tärf  mynlium  täkelü.  hätta  ufäu 
häkeddzäzat,  mä  fdül  illä  xanküs,  xätätn  lwüldhä.  bkä  lülid,  qäl 
zidnT.  xätätu  därba,  qälet  e,  jizzi  min  liassänxa  ’ddünij’  elmesüma, 
elli  xallemhälek  bük!  smäx  eddyf,  tläffet,  qäl  äsniä  ’lxaläma  elli  20 
xällemü  büh?  qälet  bull  xändu  ’lxäda,  klf  izili  dyf,  inahhilu  wudnili 
wiswihnm  lilülid,  jäkülhum.  klf  smäx  eddyf  häkelkilma,  häz  bälaxtü, 
sraq  rühü  ’hräz.  liüa  härez  millbit  nmnl’  elbid-zei.  qäl  äs  byddyf 
msä?  qatlü  säjixatü  msüma,  htäfli  eddzäzät  mittänzra  uhäräb.  lähqü 
’lxärbl,  ixäjet  liät  nliida2  uhüd  uliida.  wurräzel,  elli  häreb  iqül  ila  25 
lhäqtni,  hüdhum  litnin;  wurräzel  li  häreb  flbälu  xalawudnih,  umiil’ 
elbit  flbälu  xaddzäzät. 


13.  Elmhammedä t. 


30 


Femma  räzel  xändu  tlät’  üläd  uttläta  esmhum  mühammedät. 
liäkerräzel  klf  zä  imüt,  xändü  sikk  fih  mös  wüldü.  hzär,  qäl  rahäm- 
med  jüryt,  umhämmed  jüryt,  umhämmed  mä  jüryts.  mät  bühum, 
xaddäu  essäbax  lüel  ussäbax  ettäni,  bdäw-itkellemu  xallwärt,  bas 
jäqsmüh.  häzrü  lbxädhum,  qälü  bäba  qäl:  mhämmed  jüryt,  um-  35 
liämmed  jüryt,  umhämmed  mä  jüryts.  qäxädü  ithäsmu  hätta  wüslu 
quddäm  elhäkem.  klf  wüslu  lilhäkem,  söxbet  xalih-hkümythum,  qäl 
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jähkum  xälikum  elqädy  hiddl.  tämrnü  mitwakklin  xälälla  umsäu.  klf 
zäu  fiftnijä,  jelqäu  rnibrik  ezmäl.  hzär  wähed,  qäl  liazzmel  biläsi 
baxbos.  fezz  lähor,  qäl  liazzmel  äxwar.  qäm  ettälit ,  qäl  liazzmel 
elhmyl  elli  hazzü,  färda  hlü  ufärda  qäres.  tämmu  mäsin,  xärüdhum 
mul’  ezzmel,  iläüuz  xalazemlü;  qälylhum  xärudkümsi  zmel?  hzär 
wähed  mynhum,  qäl  zemlek  biläsi  baxbos?  qällü  näxäm.  hzar  lähor, 
qäl  zemlek  äxwar?  qällü  näxäm.  hzar  ettälit,  qäl  zemlek  liäz  färda 
hlü  ufärda  qäres?  qällü  näxäm;  zemll  xändkum,  häkum  zibtüli 
amärtü.  qälülü  zemlek,  ja  wüldi,  mä  xamiäs.  qälyllium  mälla  win 
siftüli?  qälü  ähna  mä  sifnas.  seddhum,  mä  ihäbs  iseijlbhum.  qälülü 
ähua  masin  lilqädy  hiddl,  iza  mxäna.  —  ljältü  lilqädy,  tqäddem  mül’ 
ezzmel  liüa  lüel,  qällü  zemll  xandhäk  elüläd.  qälylhum  axfiiili  zemlü. 
qälü  binna  übinü  räbbi,  wätlä  zemlü  mä  xamiäs.  hzar  mül’  ezzmel, 
qäl  liäu  zäbülj -amärtü:  zemll  bläsi  baxbos,  wäxwar,  uhymlü  färda 
lilü  ufärda  qäres.  hzar  elqädy,  qäl  bäs  xäreftu  enti  biläsi  baxbos? 
qällü  ezzmel  kif  ibäxrer,  iniss  baxbosü  ’lbaxrör  itferret;  wäna  klf 
hzärt  lilbaxror,  nelqäh  mkeddes  färd  küds;  häkessäxa  xäreftu  bläsi 
baxbos.  tläffet  elqädy,  qäl  littäni  wünti  bas  xäreftu  äxwar?  qäl 
xäreftu  fltnitu  minsiret  xamu  essheha  klä  ’lhsis  uminsiret  xälnu 
lxo ra  elhsis  qäxad.  tläffet  littälit,  qällü  wünti  bäs  xäreft  ezzmel 
häz  färda  qäres  ufärda  hlü?  qällü  essira  ll  fiha  elqäres,  fibuqxotha 
hädeb  xälili  ennamüs,  usirt  elhlü  mgazgez  xälili  eddybbän.  tläffet 
elqädy,  qäl  limül’  ezzmel,  klfäs  zemlek  ja  wüldi?  qäl  bilminzidd 
zemll  bläsi  baxbos  wäxwar  uhäz  färda  qäres  ufärda.  hlü,  färda  häll 
ufärda  xäsel.  qäl  elqädy  äja  bärra  läüuz  xalazemlek,  hannäs  bilhendza1 
tallxülek  amärd-zemlek,  näs  äshäb  xäqül.  —  hazrylhum  ettläfa,  qäl 
wuntüma  äsniä  hsümytkum  entüma?  qälülü  jä  sidi,  büna  kif  zä 
imüt,  qäl:  mliämmed  jüryt,  umhämmed  jüryt,  umhämmed  mä  jüryts ; 
ähna  mä  xärefnas  äskünü,  ähna  ettläfa  isemna  mhammedät.  qälilhum 
ellila  bätu  dyfän  xändi  uxüdwa  nüfsel  hsümytkum.  tallähhum  lilxäli, 
näda  lisärah  mtäxü,  qällü  ämsi  ädebhelhum  xallüs.  dbahelhum 
xallüs  usälhü,  uzäbu  liddär  italjebli ollmm.  zäbülhum  laxsä,  bdäu 
itxassäu,  uhüa  elqädy  elbärra  mymbäb  elbit  qäxad  isännat  filium  äs 
iqülü.  fezz  wähed  mynhum,  qäl  hallhäm  lhäm  elkelb.  hzär  lähor,  qäl 
elli  faljebt  elxäsä,  xälilia  dhärhä2.  qäl  ettälit  elqädy  wülde  häräm. 
qälü  lälä  jä  räzel,  mä  tqüls  elqädy  wülde  hräm;  bäs  xareftü  wülde 
hräm?  qäl  elli  ’zib  elxäsä  mnä  itxassäs  mxaddyf,  hädäka  liüa  wülde 


1  vgl.  mühendiz  Architekt. 
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hräm.  smähhum1  elqädy  umsa.  näda  lissärah,  qällö  xäläs  zaüni  dyfän 
uthassemnl,  tädebhelhum  kelb?  qäl  lä  ja  sidi,  nräsek,  äna  mä  dbäht 
illä  xallü§,  ämm’  elxallüs  ümmu  mätet  uhüa  sxir,  raddexettu  kelba. 
msä  liddär,  qäl  äskün  täljeb  elxäsä  liddyfän?  tqaddemyt'lü  wälida, 
qält  äna,  ja  sidi.  nsidhä,  qälüliä  xändek  hörmt  esslät?  qälet  näxäm,  5 
xändl.  msa  lümmu,  seddhä,  ltähha2  fillötä  uzbidilh’  elhänzer  mäs’ 
jidbähha,  qälüliä  qyrrli  äskün  baba  willä  nüqtlek.  häfet,  qälitlü  jä 
wüldi,  bük  mä  jädnäs,  kän  xändena  zäzzär  izlbinna  fillhäm,  ktib 
minxänd  rabbi,  uqäxte4  mxäh,  rfäxt  mynnu,  zibtk  enti.  smjib  ümmü, 
ussbäh  msä  lilliükm.  tqäddemu  läüläd.  qäl  lilli  qäl  ellhäm  lhäm  10 
elkelb :  enti  bäs  xäreft  ellham  lhäm  elkelb  ?  qäl  elxänämi  mä  jax- 
rnels  eslük,  wulhäm  elkelb  jäxmel  sink,  tläffet  littäni,  qällü  wünti 
bäs  xäreft  elli  tsnjebt  elxäsä  xäliha  dharhä?  qäl  hätr  ettäxäm 
mäset3.  skit  xattalit,  qäm,  qäl  mhammed  jüryt,  umhämmed  jüryt, 
wünti  jä  mhammed,  mä  türyts!  qällü  läs?  qällü  mä  itällax  wülde  15 
hräm  illä  wülde  hräm! 

14.  Zhä. 

V  a  .  f  / 

Zhä  zä  lilmlek  jähja;  häbbü  ’lmlek  jähja,  qällü  ütlub  äs  tliäbb.  20 
qällü  elli  ismii  jähja  jaxtini  riäl,  wülli  jülirnz  bikri  jaxtini  riäl,  wülli 
jesmax  kläm  märtü  jaxtini  riäl,  wülli  lehitü  twylä  jaxtini  riäl,  wülli 
räsu  färtäs  jaxtini  riäl.  qäl  ektebülü  fymätalbü.  häz  lämr  fidü 
’msa.  msä  lbäb  millblbän  filfezr  ugäxmez.  hüa  qäxad  utxädda  xärbl, 
mäs’  izib  elklil  lilbläd.  tmäkken  bih,  qällü  hät  riäl.  qällü  xäläs?  25 
qällü  xalaharzänek  bikri.  hzär  elxarbi,  qäl  lükän  mä  smäxtsi  kläm 
märti,  mä  nqümsi  bikri.  qällü  hät  riälin.  txässes  elxarbi,  qäl  bärra 
’htäni,  mäkäs  ddüq  halxasä  mnid  elliäz  jähja.  qällü  tläta  riälät! 
qäxädu  itxärkü,  wähed  iqül  axtini  ulähor  iqül  mä  naxtiks.  tkäbsü 
ubdäw-yddärbü5,  txarrät  lehit  elxärbi,  jelqa  lehitü  twylä,  qäl  ärbxa  30 
riälät!  zadu  yddärbü,  txärra  räsü,  jelqäh  färtäs,  qällü  hät  hämsa 
riälät!  kibret  elhsüma,  eddaühum  lilhäkem.  hältü  quddäm  essultän, 
hzärlü,  qällü  snüa  häda  jä  zhä?  qällü  liäu  ämrek  essäxid  elli 
xatlthüli.  qällü  liarräzel  lqyt  elhämsa  fsäl,  elli  mektübin  filämr, 
xändü:  ismu  jähja,  ujühruz  bikri,  ujähu  rel  märtü,  ulehitn  twylä,  35 
uxändu  ’lfä'rtsa.  qäl  essultän  elhäkerräzel  bärra  räüwah ;  enti  räzel 
zäüwäli,  zit  bäs  tsä/uur,  xättlek  zhä.  waxtäh  rigälö  uqällu  bärra. 
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hzärlu  zliä,  qällü  qäd  min  ismu  jälija,  xäqlü  hs^s!  stxäd  elmlek 
utämme  zäz  bilxdäb,  qäl  uräbbi  ilä  mä  tallaxtlisi  wähed  ismü  jahja 
uxäqlü  hsys,  nahlnlek  räsek.  qällü  bat  miet  riäl  waxtini  mlzäl  tisx’ 
äljäm.  xätäli  elflüs  waxtäh  elmlzal.  qällü  ldf  mä  dzlbhulisi  fhattisx’ 
äijäm,  nablnlek  räsek.  —  bäbat  si  zbä,  msä-rrähbet  elxnäm,  sra 
kebs  emlih,  züijenü  bilmüxra  uzä  igüd  fib  filxattäi'in.  za,  nsid  räzel, 
qällü  femmäsi  wähed  ismu  jäbja  lmny  filxattärin?  bzärlu  erräzel, 
qäl  liäuk’  elbänüt,  elli  fihä,  ismü  jäbja.  msä  lirräzel,  qällü  selärnu 
xälekum!  qäl  xalekmn  esseläm!  frah  bib.  qäl  enti  ismek  jahja? 
qällü  näxäm.  qällü  zibtlek  liedijä.  qällü  minxänd  äskün?  qällü  bal- 
kebs  bxatbülek  seijidna  zubräin1.  frah  esseib,  qäl  elbamdultä  elli 
räbbi  tfakkärnl  ubxätli  kebs  mxä  seijidna  zubräin.  räuwah  bib  el- 
därü.  qällü'  zbä  nwässik  usäjä:  esmax,  halkebs  elli  jesmax  iqül, 
wülli  ’süf  iqül,  ixäwud  elkläm.  eddäh  liddär,  räbtü  filküzina2.  tüü^va 
liasseib  xändü  wüldu  xäros  ezdid.  qämt  elxärosa,  msat  lilknif3, 
bässet4,  jäbbi  säft  elkebs  jubuzrylha.  h  asm  et ,  qälet  binb’  ubin 
xäqälba  tüüwa  iqül  erräzll  ’hässemni.  qätlü  ixaisik5,  mä  tqülsi!  qäl 
bäx,  bäxbax.  qält  axtini  xälied  räbbi6  mä  tqülsi.  qäl  bäx.  nahhät 
zybbitba7,  qälet  büdba  umä  tqüls  erräzli.  bdät  tinzax  utäxti  lilkebs, 
hattalin  qäxdet  zünta8  filknif.  stabtätba9  ümliä,  labqytba  filknif. 
lqät  bintba  zünta  filknif.  qält  äs  bik,  mäk  lä  säü?  qälet  ja  ’mimti 
äna  bässyt,  wulkebs  esmäx,  bäifä  minnü  lä  iqül,  waxtitu  hwäizi  bäs 
mä  iqül;  läkinnl  mä  ibäbs  jaxtini  xälied  räbbi.  bdät  laxzüza  tenzax 
zäda  uqäxdet  zünta  filknif.  stabtäthum  ümm  elxäros,  labqytbum, 
qältilbum  äs  bikum  xäräja,  znät?  qältilbä  Inifinti  bässet,  uhäifin 
millkebs  lä  iqül  elxärösha.  zäda  bdät  biä  tinzax  utäxti  lilkebs  zäda 
utqül  ja  ulidl,  ixäisik  mä  tqüls!  bakkäka  uxämmi  jäbja  dähel  liddär, 
xäjet  xaddär  ja  haddüza,  ja  fätma;  mä  zäübü  liädd.  msä  iferkes10 
eddär  elküll,  zä  lidduiriä11,  safbum,  qäl  äs  bikum?  siktü,  bäsmü. 
qälbum  qülüli.  qälü  elxärosa  bässet  uhäifin  millkebs  lä  iqül  erräzilhä. 
bdä  lnia  jinzax  fäbwäizu  zäda,  jaxtili  elmellüsa12  ujaxtib  ezzüba13 
ulquftän14,  hätta  qxäd  zünt  kifhum.  bätta  zäz  elxäros,  mild  xämmi 
jäbja,  jilqa  ’ddär  färxa;  ixäjet  jä  hnrny,  jä  fläna.  mä  2äübü  liädd. 
zäz,  jesmax  flhess15  fidduiriä.  zäz,  täll  xälibum,  jelqa  ezzmäx’  elküll 


1 

&  bitte! 

9  es  vermisste  sie 
seidner  Turban. 


2  ital.  cucina  Küche.  3  Abtritt.  4  b 

6  gieb  mir  das  heilige  Versprechen!  7  Jacket.  8  nackt. 

,  X.  19  er  durchforschte.  11  Abtritt.  12  feiner 

13  Art  Kaftan.  14  Kaftan.  15  ein  Geräusch. 
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znät,  büli  wümmü  waxröstü  ’nsibtü1.  qälyllium  xäzäib,  äs  bikum? 
siktü,  wättäu  xämihum.  tläffitlü  buk,  qäl  ja  wüldi,  elxärösa  hasset 
uhäifin  millkebs  lä  iqüllek.  —  hallilium  täüwa  jilbsü  hwäi^hum 
filknif,  jerzax  elklärn  lizhä.  äs  xäniel  zhä?  zhä  xäb  xasseib  zymxa, 
uminha  zali.  früh  bili  esseib,  qällü  xasseläma!  qällu  iza  nqüllek  5 
kilma  sirr  binj -ubinek.  qäl  äja  quill,  qällü  räni  seljidna  xazräin, 
ullila  jersmni2  allä  bäs  näqbä'cllek  rühek.  qällü  ja  wüldi,  äs  xaiuilt? 
qällü  xämilt  willä  mä  xämilts;  elli  jähdar  ezlü,  imidd  rizlü!  qällu 
ämsi,  wädax  eklek  uqräbek  ükbäbek  elli  taxrefkum  elküll.  qällü  mä 
nkäbs  elmüt!  qäl  äs  maxnäk;  elkedijä  tifrak  bilia,  wulmüt  mä  io 
tliäbbüs?  qällü  lüzz  kefnek  fidek  millkänüt  urüüwah  ldärek,  wäna 
nzik  xandelxäsä  uzüz  mxäja,  seljidna  mikain  useijidna  zubräin.  msä 
xälili  ukalläk.  qxad  xämmi  jahja  ikämmem:  ellila  mäs’  nmüt!  häz 
kefnü  fidü  urüüwah  liddär.  twädda  usalla  räkxatin  uqälylhum  fiddär 
mä  jükruz  hadd.  msä  lahbäbu  waqräbü,  iqül  essämäh!  nizdüh,  qälülü  15 
äs  bik?  qälylkum  ellila  mäs’  nmüt.  wähed  iqül  liebyl  uwälid  iqül 
bälek  tkässef  xalamütü.  räüwali  ldärü.  xürdüh  märtü  ukinntü,  qälülu 
xasseläma!  qälyllium  lä  seläma,  lä  se,  essämäh:  sämhünl,  ellila  mäs’ 
nmüt!  —  jerzax  elklärn  täüwa  lilmlek.  zhä  zä  lilmlek,  qällü  häu 
talläxtlek  wähed  ismu  jahja  xalaismek  uxäqlü  hsys.  zäb  züze  qsäseb,  20 
libsülium,  essultän  qässäbija  ulüzir  qassabijä,  ulbis  liüa  zhä  zäda. 
wä'qt  elxäsä  zäu  lbäb  eddär  mtäx  xämmi  jahja,  lqäu  bäb  eddär 
mählül.  hüma  zäzü,  unnsä  liärbü,  qälü  häda  melk  elmüt,  bälek 
juqtnnna!  zäzü,  qälülü  selämu  xalekum!  qälyllium  xalekum  esseläm, 
kilma  mirhijä.  qällü  ürqud,  etmädd.  rqad,  etmädd,  qällü  sälilied.  25 
bda  jüqrus  fih  myllota;  minsäqü  bdä,  mynsubxü  ’lkbir  bdä,  usül 
lbütnü,  usül  lsidrü,  liätta  usül  liräqäbtü;  liüa  nzil  xälili  xalaräqabtü, 
jahhl  dliis.  xättälu  wüzhü  uqäl  lilmlek  ulüzir  äja  räüwahü.  zhä  härez 
middär  uqälylhum  räu  ll  jitkellem  will’  ixäjet,  näqbä'dlu  rühü.  qäl 
lyssultän  ulüzir  xüdwa  tähadrü  mxäjä  fiddfina.  bätu  hätta  lyssbäh.  30 
essbäh  msä  wüldü,  zäb  elqürra  uzäb  ennäxs,  uxaslüh  ukeffenüh 
uhäzzüh-hannäxs3  uhüa  däih,  utämmu  mäsin  lizzebbäna.  ennäs  mäsiä, 
wussultän  ulüzir  mäsin  mxaddfina,  uzhä  mäsi  mxähum.  xürdüttu 
xäzüza  fyttnijä.  qälilhä  iza  lhüni,  liünl  wähed  mahbüb.  qäl  iza  täüwa 
quddäm  ennäxs,  iza  wüqef  uqülylhum  äs  mäs’  enqüllek.  wässäha  xälli  35 
tqül,  zät  wüqfet  quddäm  elhämmäla  elli  liäzzin  ennäxs,  qältilhum 
xäla  usäid-zhä:  äskün  elli  mat?  qälülhä  xämmi  jähja  elli  filxattärin. 


1  Schwiegermutter. 
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qältilhum  allähu  lä  jirhmü ;  äna  srit  minxändü  rtaij  el  xämbar,  mäs 
nxärres  xäla  bnmitl,  jähbi  sräqll  ärbx’  äwäq.  ubüa  klf  smäh-helkläm, 
tqäxad  mymföq  ennäxs ,  qäl  äna  saraq  ja  qähba?  äna  jaxarfüni 
säraq?  liäuka  häkennäs  ll  känu  hazzin  ennäxs,  läthu  ennäxs  filqäx’ 
uhärbü.  bdäu  ennäs  jyddähkü  *,  wussultän  ulüzir  zäda  jydahkü.  tl äffet 
sl  zhä  lyssultän,  qällü  mäni  qütlek:  küll  minim  ismu  jähja,  xäqlü 
näqes.  qällü  xäfit  xälik,  ütlub  äs  thäbb! 

Zhä  nisa,  tlä'b  nhäsa  minxand  zärü,  balläha  xändu  izi  ärbxa 
Avillä  häms’  äijäm,  msä  lissüq,  srä  nhäsa  dryfa,  eddahümlu  elkbira 
wussxira.  qällü  zäru  hannhäs’  essxira  ldf  sibbithä?  qällü  wulditha 
hädi;  klf  häzzitha  minxändkum  lqytha  hebla,  wühlet  xändl;  hänl 
zibthalek  uzibtlek  wüldhä.  hdälia.  xäb  xälih  izi  zymxa,  wällälü  qällü 
axtini  ennhä$a  marr’  öhrä.  xatähälü.  eddä,  bähha  usräf  häqha  bil- 
flüs.  bxätlu  zärü,  tlä'bha  minxändü;  qäl  mätet.  qällü  kifäs  mätet? 
qällü  mätet  xannfäs,  klf  wühlet,  zäu  xandelhäkem.  elhäkem  qällü  äs 
bik,  jä  wüldi?  qäl  nhästi  hdälia  minxändl  zhä  ubähha.  qäl  lizhä 
äxti  nhäst  ennäs.  qällü  jä  sidl,  mätet  xannfäs.  qäl  kifäs  nhäsa  tmütj? 
qällü  wühlet,  eslielu2  hüa.  qäl  zärü  jä  sidi,  zä  ’lmärra  lüla,  häzzlia 
minxändi  uwälla  zäbhä  uzäb  mxäha  nhäsa  sxira;  qütlü  jä  zhä  kif 
sibbithä?  qälll  lifidi  bintha,  wuldithä.  klf  häzzlia  elmarr’  ettäniä,  mä 
radhälisi  bilkull;  klf  tlä'btü,  qäl  mätet.  qällü  elhäkem  wünti  elmarra 
lüla  hdits  ennhäsa  bintha  minxändü?  qäl  läs  mä  nahudhäsi?  qäl 
täüw’  elhäqq  mxäzhä:  elli  tülid,  tmüt! 

Zhä  jürqud  hüa  wümmü  färd  sifsäri.  küll  jüm,  kif  jetlax  el- 
meddin  jeddin,  tqüm  ümmü,  tilbis  essifsäri  ujüqxod  zhä  filbärd. 
nhär  minnhärät  qäl  wüld  elqähba  halmeddin,  ihäljernl  küll  lilä. 
tläxlu  lissümxa;  elmeddin  jeddin  ubüa  därbü,  qätlü,  nahhälu  räsü 
nläüwahü  hlbir  mtäx  därhum.  za  lümmü,  qäl  häni  rattähtek3  min- 
halmeddin,  qteltü,  nahhitlu  räsü.  qälitlü  winu  räsü?  qälilhä  läüwähtü 
filbir  mtäxna.  qälitlü  züz,  ürqud,  mäkänsi  iziük  isiddük.  zaz,  rqäd 
uxättätu.  xändha  kbmjis,  däbhettü  üläüwähet  räsu  filbir,  useddet 
errdä  ulkirsa,  xamhthum  xosbän  dräf,  utäijlbet  häkelxosbän  uzät 
hdawüldhä  zhä,  ferrtethümlu ,  qälitlü  qüm  jä  zhä,  stä  sä'bbet  bil- 
xosbän.  qäm  iläqqet  ujäkul.  zhä  hräz,  jelqa  ezzämax  miljän  binnäs, 
jinzdü  äs  bih  elmeddin  biläsi  räs,  äskün  qätlü?  qälilhum  äna  qteltü. 
qälülü  winu  räsü?  qäl  läüwähtu  filbir  mtäx  därna.  qälü  läzim  nimsiu 
ldärü  bäs  nsüfü  ’lhäqq  willä  Iddib.  habbetüh  lilbir,  bäs  itällax  erräs. 


1  2  s  Form  II  von  gebildet. 
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löf  itlämmes  filmä,  zäu  elqrün  mtäx  elkebs  fidö.  häzz  xäinili,  kellem- 
lium,  qälilhum  meddmkum  buqrünü  willä  biläsi.  qälü  äs  maxnäh? 
wäqtäs  qteltü?  qäl  ellila  elli  sa'bbet  esstä  bilxosbän.  wälläu  hazrü 
lbäxdhum,  qälü  äh,  hädä  zhä  mähäbül! 

V 

Zhä  xändu  xämmü.  elmrä  li  wähüdkä1  xämmü,  zbä  xäsäqha  5 
uhiä  taxtih;  talläqha,  hdä  mrä  zdidä,  wässäha,  qälühä  räu  wüdd 
-elqähba2  zhä,  rüdde  bälek  izik  utaxtik.  sräh  zhä  bilxnam  ratax 
xämmü.  klf  izi  irääwah  bilxnam  wizi  ’kellemhä,  tärredü.  nhär  minn- 
härät  hüa  sarah  bilxnam  uzä  lqä  dämüs;  zaüuz  fih  elxnäm  usedd 
xäliha.  zä  lxammü,  qällü  elxnäm  rähet.  hräz  xämmü  miskin,  hüa  io 
umärtü,  wjferksu  xalxnäm,  wulxnäm  mljubbijä  fiddamüs.  klf  qrib 
jüslu  liddamüs,  qxad  zhä  bin’  nblnnefsn  itkellem  wäliedü.  qällu 
xämmü  äs  titkellem,  äs  etqül?  qäl  elxäsäfer  itkellemn  fijä.  qälln  äs 
iqulülek?  qäl  halkläm  elli  qälüll  ’lxäsäfer  inä  näzzemsi  nxäudhälek, 
kläm  xeib.  xämmü  qxäd  muswär  ihämmem,  qällü  qnl,  mä  isals.  qällü  15 
qälüli  ’lxäsäfer  „nik3  märte  xämmek,  telqa  xänmek !“  qällü  zäxma 
ja  zhä,  zäxma  nlqäha,  klf  naxtik  märti?  qällü  wä'llä  bilminzidd. 
qällü  mälla  bärra  hizzha  lilhüssa,  esbax  fiha.  eddäha  lilhüssa,  sbäx 
filia.  klf  sbäx,  hräz  millhüssa,  wä'lla  itkellem  bin’  ubmnefsü  wälnlü. 
qällu  xämmü  äs  qällek  elxasfür  täuwa?  qäl  habbärni  xalxnäm  winhi,  20 
qälll  fiddamüs  xädl.  qällü  bilminzidd  willä  tikcjib  xälijä?  wüslü 
liddämüs,  häll  xalxnäm,  tallähhä,  qäl  äja  xämmi,  lqyna  elxnäm.  elhäsel 
kif  räüwahü  liddär,  xämmü  hzär  lmärtü,  qäl  häda  wüdd-elqähba 
zhä,  izälbähna,  itmenjek  xälinä;  tärredü. 

V  r 

Zhä  xändü  bheijim  utaihin  bih  zmäxa  zgäit4,  häzzülu  elbhim,  25 
särquholü,  bäxüh,  wällaülü,  qälülü  ja  zhä  elbhim  mtäxak  wä'lla  qädy. 
qälilhum  bilminzidd?  qälülu  ähna  nliottu  elktab,  nibdäu  naqräu 
uhüa  isännat  finä.  liallähum  umsä,  häzz  mähla5  umsä  ldär  elqädy. 
elqädy  jähkum  uhüa  imiddlü  filmähla,  imiddlu  fiha  wyqül  iza,  kül 
essexir,  mäk  ebehim?  qällu  snüa  hädä?  qällu  enti  trüddni  beliim  30 
ja  mälxün?  tmäkkenu  bih,  axtiüh  mitin.  hüma  jaxtiu  fih  filxäsä 
uhüa  iqül  äh,  mäxäds  näxti  fik  fissexir  uttbin,  unitsmjib  unwarrik! 
tläffet  elqädy,  qäl  häda  mähäbül!  qaddäs  häqqe  behimek  ja  ulid? 
qällü  miet  riäl.  qäl  axtiüh  miet  riäl  utarredüh  xälijä.  qällü  mälla 
klf  enti  mos  bhimi,  winu  bhimi?  qällü  klf  sibbet  behimek?  qäl  zit  35 
nödrob  xalabhiml,  jähhi  mä  lqytüs;  xürdüni  nas,  qälüll  bhimek  wälla 


^  ti  S  s  a  A 

1  part.  mit  suff.  2  jJ^-.  3  näk,  inik  =  zämaX 

••  f  ^  a  .  ? 
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qädy!  hani  zitek,  seggettnl1;  täüwa  bilminzidd  enti  qädy,  mäksi 
behim.  täüwa  elqädy  bxät  izibü  fhäkennäs  elli  tällxü  halkläm.  zabü- 
hum,  qäl  küll  wähed  axtiüh  mietin  xäsä  uläzim  trüddülu  bhimü. 

Zhä  täüwa  liäzze  bliimu,  zä  ltirmt  elbliim  uzäüüzlü  sittä  willä. 
sebxa  mabbüb  fitirmtü  weddäh  lilmurkäd  ibiex  fih.  rkib  xalbhim, 
jähemzü  flkromtü;  elbehim  ibüss,  jühruz  elmahbüb  mintirmtü.  nizdüh 
ennäs,  qälü  halbbim  jähra  ’lmähbüb  ?  bdäu  izäijidü  fih  ennäs,  tadi 
essüm  xalatläta  minnäs,  sraüh  sirka.  bahhülhum  bxäsr’  aläf  riäl. 
qälü  äs  jäkul?  qälhum  sriülu  ’lksil2  wyfersülu  bit  byzräbl  uhottülu 
’lksil  flterkina  uhalliüh  mseijib.  häzzüh,  färsü  bit  uhattüh  fiha. 
qälhum  tqümu  ’ssbäh,  telqäu  hrälkum  säx  mabbüb.  qä'fhi  xälih, 
räüwähü ;  häzrü  lbxädhum,  qälü  elmuftäh  xandäskün  enhalliüh?  hzar 
wähed  mynhtim,  qäl  nhalliüli  xänd  elxattär.  wässäu  ’lxattär,  qälülü 
mä  täxti  ’lmuftäh  illä  mä  nähadrü  ettläta.  qäl  mlih.  zäu  essbäh, 
häzzu  elmuftäh  umsäu  lilbit  win  elbliim.  uhalbhim  mäkel3  elksil,  bät 
ellil*  elküll  isill.  hällu  elbit.  elli  zäz  lüel,  darbyttu  riht  essläl  el- 
mentna,  wä'lla  hräz,  qäl  lashäbü  häda  mabbüb  jäser  mferret,  läkinnl 
mentenhum4.  zäz  ettänl,  xämel  klf  lüel.  zäz  eftälit,  qäl  zhä  tfisah5 
xälina!  msäu  lizhä,  qälülü  ja  zhä,  mäq-qült6  elbehim  jähra  ’lmah- 
büb?  qälylhum  entüma  näqsyn  xäqäl;  femma  behim  fiddinjä,  jähra 
’lmalibüb?  qultilkum  jähra  ’lmahbüb,  bäs  nsäüur  myhkum  flüs! 

Zhä  täüwa  msä,  räüwali  ldärü.  udär  ziränhum  flzanqytlmm  där 
äkäber,  uhäkeddär  fiha  mrä,  xändha  sähebhä  wähd  äxwar.  xäd  zhä 
küll  jüm  isüf  häkläxwar  jydhul  liddär.  äs  xamel  zhä?  srä  niaxza 
neifä  udbähhä  ulämrn  ekläb  elhüma,  iqättax  ujaxtihum,  hätta  zäh 
kelb  äxwar.  häkelkläb  elküll  sebbähhum  billhäm  umsäu;  sedd  elkelb 
läxwar,  jistennä  fih  jaxtisi  lhäm,  hässerü  fizzänqa  übdä  jüdrob  fih, 
liätt’  elkelb  liäräb  liddär  win  elmrä  uxändha  sähebhä  ’rräzel  läxwar. 
uzä  lbäb  eddär  uthäbba  fissqyfa.  za  zhä  liddär,  zäz  lissqyfa  ubdä 
ixäjet  ühruz  ja  äxwar,  täkur-ryzq  ennäs  utöhrob  titliäbba  fidär  ennäs! 
semxet  elmrä  mskinä,  härzet,  qälet  klf  sibbtü  lialäxwar?  qäl  bxeini 
ritü  zäz,  hüa  kelb  iben  kelb.  qälet  häi  miet  riäl  wümsi  xälijä,  tax- 
milll  süha  quddäm  bäb  eddär.  bdä  ibix  ujisri  mxäha,  hätta  xätätu 
hämsumie.  bäxdma  sedd  elflüs  fidü,  qälilhä  häuk’  elkelb  fissqyfa, 
harrezhüli.  tläftet,  säft  elkelb,  telqäh  äxwar  ldf  sähebhä.  qälet  äh, 
wüdd-elqähba,  zälbähnl!  härrezet  elkelb,  häzz  elkelb  umsä. 


jJuCo.  2  3  part.  act.  zu  klä. 

4  (^3^^  5  =  zälbähna,  tmenjek  xälina,  tmasliar  fina.  6  f.  mäk. 
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Zbä  särah  lilbgär  labwälü  ubäkelbgar  xandü  fib’  ärba  mtäxu 
ryzqü;  ubäkelbgar  elküll  ralima  uhäklarba  mtax  zbä  biä  sminä. 
xäflüb  udäbbüba,  däbbüh7  uklüüba.  za,  säfbum  jäklu  fiha,  qälülü 
xazbitnä,  dbabnäha,  näklüba.  qälylbum  axtiüni  ezzild  mtahbä.  xätaüb 
ezzild,  bäzzü  weddäli,  ibiex  fib  fissüq.  ennliär  elküll  idellel  xälili,  5 
elbäsel  bäxu  bnä'srl  mümem.  bzar  bin7  ublnxäqlü ,  qäl  äs  näxmel 
bbädä?  näqbü  ubät  fib  äbweijit  äbmar  udäüur  fib  flsöbxü  uraüwab. 
jelqa  tnin  quddämü,  lqäu  liäzna  mahbüb,  ikeijilu  fiba,  bäs  jäqsmü 
fiba.  zä  mintäli  übdä  jülityl.  rmä  bäkennäsri  mümem  flwüst  liäkel- 
mabbüb,  uqäbllium  selämu  xalekum.  qälülü  kif  sibtek?  qäblbum  10 
wuntüma  kif  sibbitkum,  tä'qsmü  fiflüs  ennäs?  qälü  hädl  liäzna 
xätäna  räbbi,  tallaxnaha  bilxazzima.  qälylbum  liädi  mtäxl.  qälü 
kifäs  mtäxak?  qäl  äna  mgammärbä  bnäsri  mümeni,  fib  blt  äbmar. 
färksü,  lqaüb,  qälülü  elbaqq,  äja  näqsmu  ettläta.  qäblbum  lä,  hüdü 
stär  entüma  litnin  unäbud  äna  stär.  hdä  büa  stär  uliüma  stär.  liätt  15 
esstär  mtäxu  fislämtü  'räüwah.  räüwah  elbit  aliwälü,  ball  essläma 
quddämbum.  büa  ball  slämtü  uliüma  bälietü,  qälü  mnin  za/ük  balflüs 
jäser?  qäl  mä  taxarfüs?  bädä  liaq  zild  lärha.  qälü  mälla  nädebbü 
bgärn7  umbixu  zlüdhum.  qäl  ädebkü,  tstaxnäu!  qämu  jädebbü, 
däbbübum,  sälhübum.  qälylbum  ezzlüd  balliübum  jintnü,  mä  tmälle-  20 
hüliüms.  täüwa  bäkeddüwär  elküll  däbhu  bgärbum,  kläu  ellbam 
waxtäu  lilkläb  uballäw-ezzlüd  bätta  lin  nitnü.  baxtlät7  ärbxa  äijäm 
fäll  zbä  xazzlüd,  jelqa  düd  härez  mizzlüd  elmentnin.  zähurn,  qälyl¬ 
bum  eddiu,  lnzzü,  bixühum  täüwa.  msäu  lissüq,  dellu1  xalihum.  zäu 
essnaixijä,  elbälxäzijä  ussbäbtijä,  isüfu  fbäkezzlüd,  jelqäu  düd  bärez  25 
ubüma  mentnin.  qälü  ibäbbu  itfisbu  xälinä;  tmäkkenü  bihum, 
jödorbu  fibum  bilbünia2,  qälü  bizzü  zifitkum,  läüwahüba.  msäu, 
bärbü,  qälü  ilä  mä  nüqtlü  zbä  ellila,  ifaqqärna!  räüwahu  xäd  Hzhä, 
tmäkkenü  bih,  kettfüli.  qälülü  liäkka  zbä  ballitna  fqär!  hzarylbum, 
qäblbum  zedde  xälikum  zlüd  mentna  titbäx?  qäl  räni  nitfisali  zäh-  30 
kum.  kettfüli,  hattüh  flxädila,  rabtüb,  bäs  iläüwahüli  filbhär.  bäzzüb. 
kif  qryb  jüslu  lissött,  isüfu  fisärali  elxnäm  särali.  qälü  äja  nhottü 
hüni  ’lxadila  ’ssäx7,  unimsiu  nisorbü  sriba  hlib  ininxänd  essärab. 
msäu,  bältu  lissärah.  qälülü  zandeksi  sriba  hälib?  zätäbum  elhlib 
fisekwa,  särbu  ’lhälib.  qazädü  mittekkin  bdäh,  näzsü,  bdälium  ennüm.  35 
halläbum  essärah  räqdin  umsä  irüdd  filznam.  bätta  jelqa  xadila  • 
quddämü  mabtüta,  marbüta.  däzzha  bilzükkäz.  qällu  abtäni  ginni3! 


1  2  ital.  pugna.  3  imper.  von  (JbJ, 
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tfzäx  essärah,  qäl  ins  willä  zän?  qällü  äs  bik  liünl  filxädila?  qällü 
middjinnl1  näqra  xalasihl,  wülli  jäqra  xäla  sihi ,  irä  ’llüh  elmahfüd 
xandräbbl!  qallü  liäni  nimsi  fybüqxotek  äna!  qallü  zhä  lä,  mä 
nliäbsi,  bilxäni,  uhüa  mäclabih  lähor  jfdliul  flbüqxotü.  elhäsel  bdä 
ihäwul  fili;  täb  ezhä.,  qäl  mlieh,  äja  henni  misskära.  hällu  essärah, 
hräz  ezhä  misskära  uqäl  lissärali  enzah-hwäizek.  zhä  lblshum  wäxta 
hwäizü  lissärali,  lbishum  udähhel  essärah  flwüst  esskära  urbä't  xalih 
usäq  elxnäm  uräüwali  liddüwär.  uzhä  wässa  ’ssärah,  qallü  kif  iziu 
ihizzük,  mä  titkellems;  räk  kif  titkellem,  iläüühük  fixryq  elbhär. 
qärnii  hüma  täilwa  minnüm,  uzhä  msä,  bxed  xälihum,  zäu  liäzzü 
’lxädila  uläuwahüha  fylbhär  uqälü  rtähna2  minuü.  räüwähü  lidiärhum, 
sybqü  zhä,  uzhä  zä  fillil,  hlat  liddüwär.  —  ennsä  elküll  fiddüwär  färhü, 
qälü  zhä  mät,  rtähna  minuü,  —  uxandelmiixrub  hüa  zeiz  bilxnäm  lid¬ 
düwär.  qälü  häu  zhä,  mäzal  lim,  ma  matsl;  mäkum  qültü  rminä 
zliä  filbliär,  mät,  rtähna  mynnü?  qälü  jä  zhä  halxnäm  emninP  qälyl- 
hum  talläxthä  milbhär:  elbliär  mxällaq  fissmä  ulxnäm  särha  tähtü. 
qälü  däbber  xälina  klfas,  jä  zhä!  qäl  ürbtü  ’lädkum,  kettfühum 
kifmä  ketteftüni,  hottühum  flxädäil  warmiühum  filbliär,  xandelmüxrub 
izlbülkum  xnäm  kif I !  täüwa  küll  wälied  sedd  wüldü  ukettfü,  hättü 
flxädila.  häzzühum  lilbhär  urmaühum.  femma  mrä  liäzzäla  xändhum 
fiddüwär,  häzret  lizhä,  qälitlü  mä  xandis  üläd,  jä  zhä!  qälhä  hiz 
kelbek,  ärmili  mxähum,  iziblek  xnäm  xandelmüxrub.  läüwahettu,  wul- 
kelb  kif  läüwähettü,  qxäd  ixüm.  uzhä  qäxad  flräs  rägüba  mythübby, 
jitfärraz  ujydliak.  bdä  ixäjet,  iqül  ziblhä  kbäs  uxäläles3  mläh,  jä 
läbjäd!  elkelb  qxäd  ixüm,  hräz,  räüwah  elmülätü,  mä  zäb  lä  xnäm 
lä  se.  xäjetet  elmrä  xalazhä,  qälet  häu  läbjäd  rntäxi  mä  zäb  xnäm. 
qälilhä  xalahäter  mä  xtüssl;  lükan-xtüs  räu  zäblek.  hähum  luhrina 
kif  xütsü,  xandelmüxrub  izibu  xnäm.  äj’  ürbut  häzra  flräqäbtü,  bas 
jüxtus  emlih.  tläfftü  hannäs  xandelmüxrub,  kif  mä  zaus  lüläd,  qälü 
jä  zhä,  rähum  lulad  mä  zäüsi.  qälylhum  hätta  tudläm  eddinjä.  dlämt 
eddinjä,  mä  zäüsi.  qä'lqü,  tläftu  lizhä,  qälülü  mä  zaus,  qälylhum 
zedde  xälikum  elbhär  fih  xnäm?  ülädkum  räu  txassähum  eihüt! 
qämu  itnädbü  witbakäu  xalä  ulädhum.  tmäkkenü  bih,  kettfüh,  qälü 
liädä  mä  jimfäxsi  fih  illä  mä  niddiüh  lilhänga,  niddiüh  unkettfüh 
fizltüna,  hätta  izi  essyd  jäklü.  häzzüh,  eddaüh  lilhänga;  zabüh  mhädi4 
’ttnijä  ukettfüh  fizltüna  uhallaüh.  hüa  hakkäka  mkettef  wisüf  flfäris 
zei,  gäid,  kan  xandelbm.  hlätlu  elfäris,  qällü  selärnu  xalekum.  qällü 


gj _  ^ 
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xalekum  esseläm,  bissyf  xälih.  qällu  äs  bik  emkettef?  qällü  bärra 
htänl,  elwäs  tinsid  xälijä?  qäl  esseib  ennizda1  xSib  ü’ll?  hzärlu  zhä, 
qäl  täüwa  trüdni  kif’mä  künt.  qällü  lüfäs  kunt  enti?  qällu  ana  kunt 
xömri  miet-sna,  utäüwa  kif  ketfüni  uhattüni  flsyzert  sidl  xäbd  el- 
qäder,  häni  wällit  xomrl  tlätin-sna;  uküll  wähed  uliüa  räzl  ekbir  5 
fixömrü,  elli  ’hottüh  fhassizra  mkettef  umä  itkellems,  iwä'lli  flxömrü 
sxir.  qällü  ja  wüldi  bräbbl?  qäl  wätlä.  qäl  hallmi  äna  flbüqxötek. 
elhäsel  qäl  zhä  seijibnl.  seijibü ,  qäl  enzah-hwäizek ,  mä  nballik  illä 
fissürijä2.  bda  jenzax  fähwäizü ,  nähha  elbränes3  ussifsäri  ulkasta 
useddü,  kettfü  flbüqxotü  fizzltüna,  ulbis  häklaliwäiz  urkib  xalfräs  10 
mtäxü  uräxLwali  liddüwär.  lmma  qäxädin  uzhä  dähel  xälihum  färis, 
rakeb  xalafräs  bähiä  uläbis  kiswa  mühymma.  qälülu  äh,  ja  zhä, 
mnin  haifräs?  qälyllram  häkelhänga  bküllha  hil  emseljibä.  qälülü 
wallä  tikdib,  ja  wüdd-elqähba,  jändr’  äskün  zälbäht! 


.  NJ]3 


/• 

2  pl.  swärl. 


3  sing,  barnus  od.  barnüs. 
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POETISCHE  STÜCKE. 


Xarobijat  (1 — S7). 


yy  b  1. 

^5jä.  u 

-»  UJ 

sy^.  ^cX«- 

vib\ jXO  ^Lb  ^yXi» 

bU-col  eybo  Ul  Jk5ü\  (3  2. 

^_5jo_  ^ ,jäü  «jj ybbb 

-fr 

bAj ^/O  o,  bo 


Jä  xäini  küny  sbüra 
wusbür  xälä  mä  zrälek, 
xaddi  hluä  umürra, 
hattä  tnäli  nmrädek. 

filkeff  nä  nikitb  ismek, 
nitfakrek  nühuzr  idl; 
malilä  usülk  uzismek, 
wunti  xäzizj-usidl. 


^5)  3. 

1  ^  oU ^Xo  3> 

£■ 

^Ug-Ül  l-0 

dböUs 


tmennit  rühy  hurüzek 
fiwüste  sünek  dima, 
mabräk  ennliär  li  nhüzek 
hadik  hl’  elxänima. 


yi  b  yyö  b 

^_<UXb>-iO 

^  UJ 

yyso  y* 

t  j^yUJb  A_X-aO 


4. 


jä  sih,  jä  bü  hämida, 
täqbylsi  min  zak  häreb, 
xalli  slamü  taxnyq 
min  büstu  bissuäreb? 


biy^o  bU  b\  u)  b  5. 


yyj\^  y*  >xxob 
^.y  cx'jy 


jä  lella  na  lik  memlük, 
usshüd  tiktib  xälijä, 
bäit  xa^ämr  ussük, 
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niran  zasi  quija. 
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LLs:\^ö  vibLb.  ^lXsÖ  6. 
U^J  dUb.  JIäuo 


3b  Jb,  U  (J, 


taxädda  hjälek  sbähna, 
häljer  xälijä  stjäqy, 
mühäl  babbele  ensina, 
filqälb  mäzäle  bäqy. 


, b\  ^b  b  7. 
(J^ib  b\  jsubj 

*'  VJ  -  '?  *,  * 

^bw«H  (_5''b-'d  bbvi\  8* 

SM 

^<XS  (JJIä^o 
Crt^l  £  O^.  ^ 

Jjl 

cJU.\  Ub  JJÜb  9. 

*  *  ** 
(^b'^4'  <3  c^°  o'  '-Xä“ 

^yS> >bb  (_2,  (_ .-'-^JaJl  ^b*. 

sjtj  yl  Lo  &&*S\  10. 
(-_J5’Lo  ,>b  Lbil 

^j-sbö  ,^iU.\  (3 

j-y^y  ^bwo 


ja  näs  na  räbe  dämml, 
tilfit  xälij’  essmijä, 
lilbhär  na  niski  bbämml 
jinsäli  wywalli  tnijä. 

elbäbb  ämdä  missemm, 
mezzeg  mäxälaq-qnim, 
na  mhäbbtl  zät  fltnin, 
niski  liräbbe  linini. 

elhäbb  juqtyl  kmälhabb, 
hadd  en  skin  fizzuäsl, 
shan  lubti,  rädbä  dämm, 

A 

här  ettäbyb  fäxläzl. 

elxaseq  mähar  nära, 
skin  elbesä  xad  mäkin, 
nzzas  sam  elharara, 
sbäx  sä'bxan  ldisnil  däkin. 


^_5-b^  (. _ ;bJ\  ^yo  «^U-^-sLk»  11. 

C^y  3y. 
c_y>y.  oy' 

^uboJÜJ  ^ibLsb'  V>\ 


taqet  minelbab,  rätni 
uzbinlia  barqö  läjäh, 
tmennit  elrnüet  zätnl, 
ilä  qxati  lilfdäjäh. 


j^'  c'> 

£y°  Li. 


12. 


räh  elxäqäl  bin  tnin, 
ja  lindra  min  n^därih, 
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J_>\>  b  bb^\,>J 
^lsr-oJ\  J \y-  bfij 

,^-^äJI  Cbibi;  i_^xru.  ^b  13. 

ooj jb  \^Lo 

^UJl 

_ _ olvX^gJl  ^s- 


ndärik,  ja  dabl  elxain 
willä  xüzäl  esshari? 

femm’  axzeb  saft  elxäm, 
xädüln  särü  qräib, 
ennär  uttilz  litnin 
xalhadd  süd’  elhedäib. 


i  “jl-o^cooi 

_^bJ\ 


14. 


bydä  uzadük  wusmät 
uzädük  rüqq  elhwäzeb, 
lieläl  tlax  bin-nizmät 
xäqab  essbar,  kan  liäzeb. 


2^_»_vcJI  15. 

<A~Ö^O  (^ySkb)  <X»Ö^J\ 

ai^s-vs^o 

Ls-äb 


\r3j  ^bUba,  JpyT 

J^r  cJ> 


essamra  lähis  samra, 
elbyda  labis  byda; 
maxzünet  eddärn  hämra, 
xalihä  dlili  tMjä; 
tumrüd  utenlds  ntebra, 
mä  li  duä  xlr  liiä. 


bts^_s_b  bo  ^_a.kJU!  16. 

jOI^Xä.  ^y4jbl  (_2, 

bfe^s  l^Jlä  ^bobb 
job^  t ,  <*^-i y boo  bo 


ellütf  makhal  saxarhä, 
fyttül  lälii  hedäda, 
tluttäs  qälü  xamurhä, 
ma  jyqeblüsi  zjada. 


bs&  vJbvS^O  (_Jbb  1 

<1^  lX^.  ^^3  ^  ^  "~b  £■  Iä. 

bbbl>  bUi1, 

ijX" wX^b  J-^.5 


häl  en  skin  tahet  xäinek, 
zä  hüb  mymfüqe  haddek 
xaqli  tmellek  bizinek, 
wnrrüh  ulqälbe  xandek. 


'bbÄ.bo  crrr*-^  18. 

L^Xr^.1  jyJ-  ^c^jlbö  l_^ObÜ\^ 


elxain  mäht  elsittin, 
wulqalb  säreg  büwäbed, 
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essarz  ma  rekkeb  tnin, 
mazmtü  käne  wähecl. 


o'jr6  cr^  cr^1'  19- 

_ _ JJüJ  i_^J_aLn^ 

2>^ 


elxain  lilxaln  mlzän, 
wulqälb  lilqälbe  fäzax ; 
benädem  i2ibu  lalisän 
witarredüb  elnmäzax. 


'yr* 


20. 


(^b--0  _ _ ob-cO  ^3^0 


aJXJaJl 

.c  ^ 

^jL\  ÄäLo  ^ 


xälnik  sebbü  besibba, 
mynhüm  sbaib  mematl, 
daqqünl  mitl  elharba, 
minnek  neijis  hiäti, 
härü  ettübba  wülktub 
min  säxät  ellnr  tätl. 


aiJl 


cy° 


d  t>Jl  c 


dl^u  ü\ 


AjJäiol  1^11^330"  sl^> 


21. 


xälnik  wuddä  enmalla, 
nä  xärfek  tüqutlinl, 
za  däh  taht  ehniidälla, 
häbbek  läüwä  keninl. 


O'y^  ^b  22. 

OnJL^-  ^ 

^K]\SS  b\j  J-b^b 

t  “ 

^  J*  clk  JXJü, 


xälnik  wuzzüz  sefrat 
derbäüni  lilmeliälek, 
ennhär  bkullü  hjälät 
ullil  zadä  kedalik; 
qaddas  xaddit  xasqät, 
wulküll  täh  xala  zälek. 


b\jj>  dU^5,  23. 

UJ 

kiL^*o  L> 

«» >  » 

(3  J^b 


xälnik  sebbü  gedäjä 
üsefräthum  xaddebünl; 
ja  bint  minnek  duäjä, 
was  essebeb  fymhünl? 
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J^Jl  Ui-  \j~0ji  c-Ue  24. 

U3  äjÄ^o 

tu  S 

JÜÄJl  J-Uyi  döK 
^Ui  J-Jb  lyy 

25. 

2^jU  ^1  ^-^jö  ^ 

cU_?U-  ^  0^j-=» 

2S^U^>  ^yC  ^JbSÄi  J-U. 

Oy>'  C-o^L  Uy-Uft  (3  26. 

(3*  b ^b-k 
0^1  UbjJ  Uj-U^  {^y> 

o^1^-  <3  c>y^. 

iW1  i  o^NJ  27. 

^JU-**-H  (3  V 

J^JÜl  cXyo  \J 

ÄJb>  o^oJI  ^  b 

sbco  eTU».  ^y> 

£■ 

äJLsru  läsuö  <*JJb 

äOe^l  ^UbJaS  C^bs»  ^^yo 

ÄJt r>  ^-b  b 


xäinin  jarmiu  kmennebel, 
sefrä  kemelhend  mädi 
känü  ihenned  xallqatel 
qülü  jaqbyl  xümädl. 

xäinin  wulfti  hudüni, 

SO  —  7 

lä  fiten,  lä  jüm  xära, 
harbät  xassider  züni, 
zä  nifdbum  min  Isära. 

fixäinba  haznt  elmüt, 

w  7 

talbet  xälij’  ufätl, 
myrriqba  nerda  ’lqüt, 
ikün  essbeb  fähjätl. 

xälnik  lähüms  fizzil 
lä  sybthum  füxämäla, 
lä  sybt  lik  ettemtil, 
ja  iim  laxjün  debbäla; 
min  zäk  bezäli  udhil 
billä  en  tysbuf  bhäla, 
min  2äk  xatsän  ärwib, 
ja  bint  laxjün  debbäla. 


^  ..  .. 

kjbjJi  ij-bb  bbJü 

JS^UfcOa.  ^yÄobo 


28. 


xainik  wähwäzbek  süd, 

/  vj 

qalbek  eqelil  eddebära, 
wuzzin  äs  täxmli  bih, 
lilqäber  mäsl  hsära! 


U-U 29. 

äjls j}\  _ _ ^ss.\J  JO  (3 


hazbek  kma  syf  meslül 
fijid  läxab  ezzgära, 


dräbni,  qsämll  ’sselsül, 
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2^  lks  J=b 

^j-sül  JjUa  liXyLUL  Ja 
*J  La-U\  y>  ^>o.ji_5 


hallä  dämmi  üqtära. 
xalahätrek  mfaten  elgüm, 
unzide  bärr  ennsära. 


J^i^b  \^2 j^ä  bb^Ä.  30. 
abbt^  ^JJÜ\  J 

j%  j,  o'^ 

äblJaJb 


ZlJ^J  t^A»  b  31. 

J><^  bbb^  J^S3 


w 

(J Pjr*-  j»'-^* 

^ibo  bbbS  0\ 


ljaddik  särqü  blanwär, 
filqalb  zädu  reliäfa, 
wärdät  flkäs  biliär, 
simmänlium  bydderäfa. 

ja  hadd  näüwärt  elbägs 
tedbil  xälnik  ekwänl; 
hiär  elhabb  dzi  hürs, 
inkän  qalbek  ebxänl. 


Cx^r^  cr^  32. 

bblsru*j  (J,  äboli  b 
^yJb  J^äJI  Ja  ^y'ji 

*♦  w 

bb  bo  b 

bblab-wd  f**3  ^ 

lM'  y°  bb*^o\  33. 

Crt.^3 

cr^\  J* 

äö^LiJi  j*o\^  biXsTuby«  Lä. 
Jb-sb 

<*i\yü.  ^_£jbA  \^XsU 


ja  sems  mäbin  hitin., 
ja  xäiba  flshäbek, 
fuzti  xallxid  bizzin 
bissefF  umädbak  njäbek, 
mämhün  bilhäbb,  miskin, 
ilä  sein  riht  äsliäbek. 

ismek  mürekkeb  xazzin, 
wnzzin  huzti  uräta, 
häzeb  emqämis  xallxmn, 
zä  mädahkek  käml  ettläta 
lükän  taxnäli  därzin, 
nähkiu  xändl  hräfa. 


aIÄJI  Ja  V_-b yO  bbj^ol  34. 

bU~d  J* 

Ja  bbLb^  Ji« 


bl.^  **w  ^  yX.^Z.“'' — 0  \  ^>0 


ismek  mürekkeb  xallfä, 
harfin  nzidhüm  xälismek; 
elflll  emsebb ek  xalljäs, 
mellwärd  mablüqe  zismek. 
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Uj\ 

Us%  <°^°b  _?'_^' 

d*st>y*&j  (_2j  ^.AJlJl  jl^. 


35.  dazzit  minhärf  elfä, 
xattäd  rämi  xäluma, 
elwäw  wulmim  wulliä 
liäz  elxäqal  flrsüma. 


fuiJl  b  36. 

Cr?-3  ^  (i  ^ 

^ySX«Üd.\  C^-’'-CäJ\  {^ya 


AXsmL  j  <yÜix> 


0NJj*  £V  cx° 


'y'j^  Cry^S^ 


37. 


Cr?.  (3 


dazzit,  ja  kütr  eddäzzi, 
lä  li  enzä  wln  nenzä 
minumm  elxiit  elhlänzl, 
mädfür  hazla  behäzla. 

•  w  ^ 

dazzit  min  züz  xuzlän, 
litnin  barqü  kenini, 
lasmar  fizzin  qattäl, 
labjäd  xaqli  udinl. 


ci ^  cy°  98. 

lj|ti  L  ^yoLssL>C*o 
^LCjL>  0  L*.$" 

cr^?  *'J 


dazzit  min  ximq  biliär, 
mungas  xalä  hadd  näzel, 
kmä  cla'zz  mahrüq  binnär, 
zä  däh  bin  elbezäzel. 


yS  JjA.  ^ 

**  ^ 

y>  ^  — v— äJ  Lo 

>  J~= 


) 0  L>  IM 

1  >\j 


39. 


dazzit  min  kürz  marsüd, 
mä  lqytlüsi  xazzimä, 
mühübbi  xannäs,  mezhüd, 
meteggl  xallxäin  dimä; 
la  mytt  ja  näs  mekmüd, 
lä  xest:  bijä  helirnä. 


Älsyj  ctiöj 

J>  £■ 

y.Xs’ 


40. 


dazzit  min  lahd’  essmür, 
wulqälb  keder  xadäba, 
rlqök  kmä  nabelt  ettmär 
xand  en  iwiizzah  tjäba, 
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5*b  ^  <i 

Lo  Liafi-  ^  <-o  ^ 


zrali  kma  räfx  enmyr: 
daqdaq  xädäma  njaba. 


X&y  ü\  cxJl  4L 

*£■  **  VM 

\^s^.vto  ^JL^4\  aLL 

e>y 

^yO  LjLcO  l  ^  JyO 

VM  •  « 

^-JoUas  d^Xs* 

\ ^3^-Lo  ^  l^Jo  \  <sJ^*»3£0 

Obyy 

a*.sjJo  V  33  Lyib»_o 


*b 


Cr*  t3?0  <-^-jy0  42. 

SM 

\  ^Jo 

jpü  ^Lo  jJudl 

s- 

*-5f.  ^yiLLo  £)\  «- 

SM  w 

4*  bo^so  (Jb 
<^3^? 


Lo 


kettit  nä  farde  ketta, 
kett  ezzemäl  ’n  isüqü, 
hassit  qalbi  tuatta, 
säüüb,  sqat  minxülüqü ; 

\j  . 

xälili  eqtäti  sittä 
taht  elmubärm  itüqü; 
rlq  elbneijäte  sükkur, 
jitxäs  min  lä  idüqü. 

mezzit  rlq  nünelmezz, 
wulmezz  flli  elkesüha, 
rlt  läxlaq  sakn  elhäzz, 
häbib  ’n  lsqäni  brüha; 
wulli  zfa  bäxdma  xäzz, 
mä  isemmet  illä  brülia. 


a4s^  ^^s.'v.S’  43. 

Xjy^±\  ^Js\yO  cr^F^ 


^yjlLJ\  \V\>  c  ' *  ] ly^yJ ' 

2^_^ks  Qz  \yoji 
efjLl^L  ^z 


(JLLä.  ^b 


xazräm  udifl’  udirjas, 
xazin  müäti  ’lbdüra, 
xaznü  ’lbnät,  däru  ’lkäs, 
läzzmü  xalijä  ftüra; 
xalahatrek  mbiex  berras, 

s^  • ' 

wunti  abbäbek  xrüra. 


^1  .■*/.  Uc  ^  44. 

J 

^yy 

^L-Lo  .ein.  \M  ^j.SL3' 

er*  b  n~  ■**>  L  '  J  arMS 


^bysJl  UL  J, 

ALU^  ^yi^yOjyU  \  V-  £-->-o 


Miili  mäxbiib  xatsän, 
lilbir  darbä  simäta, 
jifrah  lä  zä  meljän, 
säüüb,  esqat  murrbäta; 
zräli  kmelxariän, 
seff  elfransys  xäjäta. 
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-sr* 


45. 

UJ 

(^1,  Läv^^O  {j\^~,4AS**<sO  C^0 

<JUA  Ui'  Jjüo  UUi.^ 


<J>  d'-?  ^-rr^~?. 


xatsan  nibxi  seriba 
minmebsemek,  midhäli; 
wulhäbb  juqtyl  kmelhäbb; 
jiblike  billi  zräll. 


«OLdxs-  46. 


^-o  U 

(J^  ^Pp 
(3?.y^  ^tixks- 


dubhän  täüiiq  xäsijä 
mäbin  zyrba  ugäbes, 
tärräs  lähaq  esbijä 
xatsan  urriqe  jäbes. 


i “  jjt^aJ'oi  47. 

\ ^vÄl~cvO\  1  "  _)L£o^ 

c’öy  ^of  ^  JLi 


a  1  •cü  C^° 

\y^r 


xajett  ussüt  mybbäh, 
rlsät  qalbi  insabnü, 
säqi  ulii  bit  nirtäh, 
näsek  xalijä  rtahlü; 
minjüm  tbalqü  larwäb, 
rübi  urüliek  tmahnü. 


t“  l^LLoj  48. 

yj>^  utj  C~*o 
C^%p\ 

49. 

&  i»xi  u  u~^ 

%w  UJ 

w 

^yAA)  (_i,5ö  Lo 

t*>  50. 

CrTr? 


blni  ubink  sräjät, 
babhit  üäna  nadl, 
bltli  ktibt  elbreljät, 
wuslüksi,  ja  murädl? 

dünek  bnäg  wad  sexis, 
turä  xlm  ezzbäl  kedda, 
elbil  timsi  mhäwis, 
wulhile  sadda  bradda; 
qülülbä  mä  ddillis, 
nuäzlek  xaqb  erraqda. 

häwinbum  sibeb  bilxäln, 
düwärhum  bin  ennzäll; 
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— r* 


* 

ja  litni  nsälhum  din, 

^ylk*l  &  \J  ^ki 

nythib,  lä  min  xatänl. 

fudl  J^L  *lhi\  yk  51. 

kutr  elbtä  tänl  elmih, 

ä— -^-bo 

lidätni  bekilmt  erräzl, 

j’Uä»!^)  Ub^Äx-o  ^*>a>0 

bydä,  sxarlia  dräzih, 

oA"“-1'  cr^ 

memlük  bin  elxäläzl; 

£'-^*  ^^..f  <S)°^  ^ 

ja  lindra  qribsi  tyb, 

cAl?*“  cy° 

qalbi  squt  min  zuäsl. 

* 

ja  lindr’  ixüdsi  ’zzemäx, 

LL^  \^2oIäX> 

nitxäsärü  kif  künna, 

cr^  ';r^ 

tabrä  xäjüni  middemäx 

wuhqül  qalbi  tehenna. 

^iobtsj^cb  ^^>wÜ  b  53. 

ja  lindra  nhüzehäsi 

L^Jw»  (*ibs yj  ^.aJj 

nnxüd  nahküm  xälilia, 

£• 

\  »A3 Lo  ^-*J  \  li  \ 

nä  ’nnüm  mä  nürqudäsi 

«■*  5  /  J< 

lk_>  ^ 

min  jüm  timbante  bilia. 

cpjL\  L^o.yül  bf  54. 

änä  laxrib  lymläüwah, 

ciV  (i  NJ  i>  NJ 

la  häa  lä  li  muäll, 

^  A-50  (^^-*0 

nibki,  enxadded,  näuwali 

<J>'j*  er0  A^j3  A 

xalfürqäti  minxiizali. 

(JUäsli  55. 

faraqt  zln  elwelifa 

Ul 

A_i^s?wco  t "  yJ^-^ 

^JUisoLui  L^^-sO 

w 

I43JÜLL& 


mimbäxdmä  wälifetm, 
äqxatt  edmuxe  sljifa, 
baxjünha  säjexetnl, 
elqitekä  fyssqifa, 
xannaqthä,  xanneqetm. 
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*  ST*" 


-cO  56. 

J  j\Jl\ 


^LLuo^ll  v-tbs.-^^o 
<JX!>L^ä.Lo 


u>  '* 


\>jm)  L> 

^ülk=L  J,  j\JJ\ 


lükan,  jä  süd’  laxjän, 
ennär  ll  kwätni,  kwatek, 
tharrmi  dahk  eläsnan 
uläxbek  mxä  sahbatek; 
läkin,  jä  süd’  laxjän, 
ennär  ll  kwätni,  htätek. 

7  w  • 


LU  57. 

bVL*  s2*±\} 

^U-O  (^_5^0  bo 

6>\yi  ^yt  (Jl  (j, 

JJ3_5  .sTkcül  jp  58. 
Ü;Ü  dbti. 

8^  L>  i>0  j_jÄX*üX !> 

£"0 jj\  £ySO  JOj  "9 


habbitkum  xäit  elhäbb, 
wulhäbb  zani  mükäda; 
mäzälsi  jimfx-attübb 
filli  tmezzeg  ufäda. 

xezz  elhtä  üqallel  essibh 
waxmel  elliäbb  ek  amära, 
lä  tkün  tytlüb  essülh, 
lä  tistexil  bidbära; 
läzbid  min  säxt  errlbli, 
tahlä  kiüs  elmrära. 


V*»  , 

jyJ*  >ji  U~Ü\  «Jk*. 


^UJ  ^li  ty» 

^  v_^tvi.L>  U  \ 

£•  % 
^bü  ü\  ^j}\  & 


59. 


suqq  Iota  währet  eibür 
udäris  mxämen  idäris; 
liäbb  ennsä  färd  esbftr 
mirrzil  färis  elfäris; 
nä  bytt  bilhäbb  mäqhür, 
fizzin  najä  emfäris. 


yWII  f)\  \>\  60. 

ä>»  fr^  u*)^> 

^>bU\  l  4 j&\  b\ 


ilä  bnit  erklz  essäs 
warmi  lahzär  süxl  qua, 
la  xäreft,  axref  ennäs, 
ehl  elfdal  ülmürüa. 


^U.\  £>l  61. 

\y±Lo 


in  zitkum,  tünkür  ezzei, 
in  xybet,  larniäq  mäkü, 


7 
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J j\j*i\  ^5$) 

l>y  NJ  £>\  Jlji  62 

s  *  ^ 

d^.S^3  M  ^ÄjSDJÖ 

J  w  *  1 

^\  ^J\ cA-^^o 

2$  uX3  uXs>»  \  ^ 

i **  )lxl<y^>.  l^^Ls-  i " jLbJl  63. 

U  ^Vo-süb 

^aa>  I^aawäUJ^  bo  ^ _ gb^aJ^ä 


qulü  ltabzimt  elbei, 
rös  elbezäzel  tähü. 

xüzäl  en  srüd  lä  trüclda. 
lä  tiläbqa  lä  d2iba, 
izik  xuzäl  ’n  idüdda 
utwallj-elmbäbba  zdida. 

elbnät  xädü  limamät, 
bilqämh  mä  jübuslüsl, 
kär  ezznä  briälat, 
lansäf  mä  rthäsbüsi. 


^\jJ1  ^s.  64. 


eddär  baxdet  xaddär, 
ubäbrek  lä  min  iziba, 

w  7 

benädem  kän  dabbär, 
jyrhäl,  izäur  hbiba. 


ijbok  c^°  65. 

s-  % 

<3> 

y\  jo  <3  U3^VÄ“  ^b 


emnin  kanet  esbijä 
fldär  büliä  tuäzel; 
eljüm  baxdet  xälijä, 
xäd  bükmba  fid  erräzel. 


JtaxJ  \  bo  b  1 

w 

ä^-wbo  (J,_5  cr?.j^3 
^Jo\  s^r3  (3  li\ 


<ks.\^-L  ajLx.-uo^ 


5b 


66. 


11a  wnlfti  dämha  ’ssarr, 

wuzzin  wallä  meniba, 

nä  smäxt  flqähwut  elmärr, 

bätet  ebsabfa  tbiba. 

•  •  •  • 


b'i^  *%.  jsy^s*  bLb  6  / . 

2o5bu\^  aä-wJ.AAd L> 

>1  y\\  <byo  U<  1  “  j 

UJ 

e^.  CT?^.  <J 


nishäilek  xüt  ezwäd 
bisselsla  ülgeläda, 
usyrt  kmä  märzt  elwäd, 
ll  ’zi,  irettax  zwäda. 
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^»biJi^  Ui  68. 

bUxJl  Cjj^-3 

Lö^o  b  \  bbÜ 


r'j*  cr^l?  J*-^' 


bl^>  b^Jbb  V 


anä  luzt  mä'sr  ussäm 
uhbyrt  lzmix  ettnäjä, 
mellhäbb  ’nä  bytt  müdäm, 
minnek  sebäib  cläjä; 
essqülli  welfin  xazzäm 
lä  jiqedru  xan  düwajä. 


cryck  CUi.  dJ^Üi  £  69 

WJ 

C*>)  J^XJ'  ^ 

S  w 

ijJbLsb 
cr^?  '-° 

w 

c^?.j  <J-& 


barr  uttruk  lüzt  xämin, 
hädü  fätü  täxäddü, 
baxd  lezel  zitt  sahrin, 
wulqalb  liädaka  baddü; 
nä  tubt  mäbin  närin 
mläiiuz  xälä  zln  deddü. 


^ \ 5^  dULi  J,  U\  70. 

ui 

V-X^» 

^yoLsiiyH  \>yVj  b  <jb>  bi 
j->%  bv.  bbib  ^^sv« 


nä  syrt  filmulk  häuwäs, 
währän  üärd  edzäir, 
xalahädd  kmelwärd  nljäs, 
üzbinhä  barqe  näir; 
nä  bik  jä  süd’  lanxäs 
merahün  bilhabbe,  häir. 


^  S- 

^ixzj  L»-wJ\  (3  ^i  j^3 

WJ  J  WJ 

i** jotxaJLs 

yjj  UJ 

<bbo  ^js  ^S-  (^jU>-sb 
^b  dJJl 

älsxU  ^$b  aü  b 
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tyr  en  sxad  fissma  rxäs, 
xallä  znaliä  uxälla, 
serfyg  byssüt  uzxes, 
naxinät  xala  knll  mella; 
allä  nnessik  billiir. 
jä  qädd  bäj  elmähalla. 


^yiLfib 


äbdida  mxä  ninqjäs, 

bulhäl  xalasäq  mäil, 

niungäs  mindheb  juqäs 

minhäddhä  rustefail ; 

^  * 
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'^=r^v>  Cr* 

k'jOLXilo,  I^aoLJÖo  73. 
<£*\  ji  \y-*s  ,_p>jaj\  (3 
2$  ^X^waJ  - - J  £^3 — 

w 

^5-L^O  ^ 

Law^cJJ  ^  L> 

^LUiül  ^agjJ  U5^- 

L5^ 

y=»i®  ^UJ\  5^0 


myrriqha  nfsrub  käs 
narmi  zmlx  elxäläil. 

muqjäshä  wulhädida 
filfars  xamlü  nezäxa, 
memlük  jiski  lisida 
flbärdü  külle  säxa; 
minbärdü  lissebäbel 
hattä  lirds  elqnäter; 
läni  byrümdän  sumt 
uläm  mxannäs  fäter. 


gxk»  ^uj\  74. 

SM  f" 

CC^  Uoi>-50  (»IbALla  liy 

<£&l*o  > jö 

%  VM 

1.21^0  yO  L>  k^J  \  kX£w 

«^Ls-cO  lXS  <yi  (3 


ennäs  tetläx  lgamärt 
lilbähebha  ulhelaxa, 
wänä  tlaxt  baxdma  mytt, 
tikwit  flfärde  säxa 
xalhadd  mitl  eddjämünt, 
fiddheb  jüqyd  saxäxa. 


äobo-sJ\  d^Ä\3  75. 

äoL>^  ^jCs-  \^ba» 

««  »  M  % 


^  j 


ä_>  \  _aL\  Jj 
aJtlwXÄJl  j3 


xäjün  taht  elxusäba 
zaü  xänd  bundud  ubejä, 
sebbü  gedäjä  sbäba 
usäxlet  ennär  fijä, 
fiwüste  süq  ezzräba 
nhär  lerbxa  filxäsijä. 


Jld  \  ^S-  jiL^-*aÜ  \  ^^SxS  t  6. 

\ JV^—J  l^X>0^  y*S 

\  ys  ysxi 

äxj  5 

SM 

\ (j )  jo 


enzüm  essmä  xallbärr, 
min  kütre  zinek  teggü! 
jüm  en  libtümt  xallmarr, 
lzrnix  elbläyq  tbärqü, 
ishäiluk  lilt  elqdär, 
mäddu  ldibum  utälbü; 
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&  cXä^J  A-Xg>LcO 


u  l>  ^sJJ  1  ^o»sLX^cO 

w  A». 

.s-Iä» 


min  safek  lä  säf  sarr, 
min  säxätu  qäm  säxdü; 
nistäxfr  allä,  ja  räbb, 
wuzzin  zä  xände  deddü. 


;U)\  Ua*\j*.  77. 

aJLaj^o  ^jo 

^U_a*0  IxaOj  ^  ^ ^Lo£ 
aöL^o  «Usul 

LaUo  1  5 

''..I 

<^öU^ob  &Jt>)  iU*. 

*♦  * 


&3 U-0  I^ä» ^-*>*0 

\  1^3 y**J  1  <yl  ls 
aö  bs.^.bo  bo  ^bö-^o 

•  •  \u 

<^xLvO  Jjti 
L^» Lä»^  v-X^O 


hzämhä  kmä  bühert  ennär 
bedämm  elhzel  sanfätü. 
xasfür  flwüst  bistän 
qääjel,  xa2bü  mebätü; 
zibdü  xälib  elmgären, 
zä  därnmü  käsiätü; 
lmrzü  benät  essläten 

v  •  •  • 

jitfarrezu  fmiemätü, 
qälü  süfu  limsikin 
mäqtül  mäbin  sahbätü, 
qxad  sitt  usittln  wuzba 
xalasdirhä  mlanwahätü. 


^j-9-avJ\  J-o-cO  \j  'S ^ 

y^as. 

Cr^ 


78. 


rekzü  smax  füq  essiifra 
uzäbu  xäsyr  eddwäll, 
tlämmü  xalili  fard  hadra 
kisan  bin  elxuäll; 


1, 


«  „  W 

Lbi.\  ^2,  oy 

<*SV, 


>yS  <^\y 


^1 


3  j^Ls  Ul 


-V-  j*  E$b* 


darräbet  elxüd  sä'mra 
umxättsa  filbennanl, 
zärrätü  färde  zarra, 
nismä  urih  ezzbäll. 
na  qäxad  täht  essyzra, 
wulkäs  merret  beball; 
ellämiz  xälä  bint  sämra, 
mä  lqyt  min  izibhäll. 
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79. 

g-*-*^ 

i  “  )Lf_-o  (_J-?Ji.\  äJb  L**>  i  “  jla» 


kbbjJl  ysxbl) 
CjU-Is-  CJlXS' 

W  J-^-'  3;3' 

20l^^o  b  ^3^X3  ^^vwJb 
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bakkärt  wäqt  essläwät, 
regib  essmöax  kif  näda; 
zät  säyqt  elliil  tinhät 
lilbbar  flh  ezziäda; 
bidi  keilt  tlät’  xalfät, 
bidi  zitt  elhäwäda; 
azraq  elliil  lä  fät, 
bissärx  tiddib,  ja  müäda. 


% 

yb>-ä_>  >jS-  80. 

cß  J^j 

jb  ^Isuwö  ^jü\  s-^ya 
^UruMl  ^y>  Ub  JjLS' 

ary 


azräg-gmä  xürd  negmär, 
neggäl  elgräbis  gärah, 
däij  elgmar  tshäil  när, 
qämt  ezzaxäret  färah; 
ekfel  kmä  mü2  labhär, 
züfü  kernä  wäd  särah. 


%%  S 

«bjls  ^^o^b  iXJ^Jo 

.  vj  9  %*  .*  I 

t  ' _ _  l/o 

^  WJ 

<Xx>  Uä&  \  ySlXb  J 


81. 


sähbi  täh.  filbir, 
tülü  tlätina  gärna, 
mä  sybts  min  idäüwih 
ulä  tallxüle  xädäma. 


(3  ^U»  ^  ^V.3»  82- 

s 

^x-<ObO 
**  *  *’ 

I  ^  A^O  bo  y>y> 

AS-yO^J)  l  * 


ja  weh  min  täh  filbir, 
säxib  xälih  tiilüxa; 
farfar  mä  sab  zinhin, 
wubkät  xälnü  bydmüxa. 


0  83. 

<0  C^oLo  yS3*^Jb 
s-  ^ 

A-oi  Li  ^-Uo\ 

(^do,Jo  *bJ 

>  ♦ 


miskin  zmel  ennoxäir, 
blähzer  däqetle  hlüqa, 
jismax  elmä  büdnih, 
lä  jii-sbha,  lä  idüqa. 
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^Lö  \M  84. 

3^  ^  o"° 

V^J  <*üLo  ^yOji, 

^\ ß,  j->l£J»\  3-*^ 

*j)33  cr^3^0  ^4.  5 

1  jS^  \ ^X>o^  l^jko 

Jpj*'  ty'“'^ 

^-Sfcsl^  j2b  yydWj 

s>  ^  l*  (jJ^o^^s.  85. 

s- 

^Cr1  ^^.5  f 

j*0  L*~0  <^o ^ 


benädem  lä  däq  sidra 
mizzruh,  lä  täqe  dälium 
jermi  säqü  elbärra 
lebl  elmüqäber  ’rahurn. 
jilqä  slätin  uwüzra, 
mätü  uqablu  xäzähum; 
ennäs  tumrüd  utebra, 
wussbär  liuä  duähum. 

xaröbik  mä  jäxzebnis. 
lä  säs,  lä  harfe  därner, 
xaröbik  flli  ettherbis, 
kübä  biläsi  msämer. 


Uo  l_X,vvd\ 

L_A-^saJ\  (. _ 

yj-  1^0 

Loj 


r*1"0  r?  V 


86, 


xäjün  esstä  ma  ldümüs, 
liebhäb  essyfe  zähum, 
mä  jüqoxdu  xir  ’lmxälim 
iirnä  jitsräb  xir  mälium. 


w  ui 

^äJU  C-o^  87. 
\J 

VM 

3-3 


xaddit  flaxinür,  xaddit 
wuzrit,  lä  üahqünl, 
wuljüme  slbt  wahnit, 
uqäll  endär  xäjünl. 


Tulllxät  (88  — 109). 


w  **  *  * 

<*jo\  ^P 
Lai  \  jk^o  ^  o, 

LsbULvb  \ ß  \>\ 

S^y.sxx}  \ 


Nimbik  xal’  entä  bhijä 
iimithäbbelä  flzdähä, 
sxlrek  iläkän  jibkl, 
jifräh  ilä  ’rä  dnähä. 

uhiä  ennahla. 


s- 


89. 


aJ 


äüyrkJl  J&j\  J, 

^  ^  * 

LLL>  akkik'P  ko 


vOv»  oAa 


nimbik  xala  wahn  süläl, 
jirtax  flard  elkhüla, 
mä  xeista  kan  bilmä, 
üläd  esslätin  jirkzüla. 

uhüa  müs  elhäzzäm. 


aJX  ä  aJo\  ^  ^p 

^j5"Lwi 


aJUa  <kU_aJ\ 

w 

Lä  lla.^»  v->wO  U ^ 


90. 


cy*1^ 


nimbik  xalenta  ljfijä 
uris  sakin  hedähä 
tatwi  elflik  fart-täijä 
umä  tbeddelsi  htähä. 

uhiä  ’lxain. 


*%  **  » 
j=-Uo^J\  (3  cy*5^ 

l  A  cy>  L^Xi.\  \  <V^k^X) 

,J^^o  (3  Oj'-bj 

o'yj 

.fr 

4y~0  ^^A^A^O  ^oL^O^ll^ 

C^p  V  O* 

U-r-ko  ^.^ÄU  <*dh 
A  q  kl  a  l\ 


91.  nimbik  xal’  enta  hkima 
uhiä  fillota  tsir, 
emsäu  elhükma,  zäbüha, 
utäret  fymtil  ettyr. 

uhiä  xäin  zaxwän. 

92.  xala  mdina  bla  säs, 
wussäs  mählüöq  rninha, 
flhä  kän  färt-tärräs, 
bedn  älla  juhruz  minha. 

uhiä  elxädma. 


105 


*♦^5— • 


c r?'  J  93. 


UlJol  ^Lo.  ySL 1^ 


Lr^'^3  3^ 

^.U>  ^UJ\  ^  cyöJ,  J\ 


3^0  j-'  J 


94. 


U^iL^-'-^-o  Lo  3-3^9 
JJ\  yft 

La^LXaj  Lo  3-3"3 


xala  tyb  ben  tyb 
uliüa  hjär  lymtäib; 
känek  hädeq  ülebib, 
äs  jühruz  minnel  täib? 

uhüa  ’lhlib. 

xalli  tüsbüq  elhil, 
nihil  mä  jysubqüha, 
hiä  tüqtel  elhil, 
ulhil  mä  jyqütlüha. 

uhiä  ettnijä. 


ci'  J 

\J  Ji'U  \J 
yy  LL  a^o^a yJ  1 

^sayJA  ^A^ 


95. 


xalli  tirkib  utrakkeb 
udimä  filbsät  etsir, 
lä  täkul,  lä  tysrob 
utsirnm  ezzhüma  ulä  xir. 

uhiä  ’lkarrösa. 


jJ  J 

% 

sbbj  A^ol  33  Ub 


‘  “  >Lo  A-J-b 


96. 


xala  tyr  täijär 
uhüa  ltyf  elhwäis, 
ifäraq  ümmü  ’bäbah, 
milliltu  ibät  xäis. 

uhiä  ennähla. 


yy°  L^y-OjS’^  yy^  3^  3*  97. 

& y_  Lä.  3^,^Lü  L^^o^ 
Abi^b  3-3'^  er*  'A^jj 

...  J>  >  SS 

&  ey  L^jLo^s  ^p*s*s&sLi 


xalli  tülha  sbir  uxürdha  sbir 
uminha  ’lhläyq  häira, 
türqud  millll  xämcla, 
täsbäh  gümänha  xäira. 

uhiä  kirst  ebnädem. 


3j^  3>^3-^°  98. 


aJUä.  AJs^al  jpJJ\  3 

> 

3^'3  er* 

£- 

aJUo,  ^U1  i^so  As^jä.1 
ys.\sJ\  3A3 


sehelül,  behelül, 
filard  emtedd  ehbäla, 
äqwä  myssyd  ulxül, 
äzhed  millbüi  umäla. 

uhüa  ’lbhär. 


lOfi 


*ULb  Jl  Ja  99. 
Cjo^\  Jyu  \J  bUb 

O^v.  ^°'  CS*  £/*■ 

0_J-«-?.  U>-U  cJ>^.  ^\_9 

^"Od  \  & 

bJb  i^o\  j\  Ja  100. 

^-*.3  bo  bJ  \  ^ 

O  -J» 

..  (  UJ  S  SM  s 

<^-«aiLl\  s_Xü.  >^».5  \M 

w 

1  v>~^&  101. 

**  w  •* 

S  w  %  %% 

5  Jb^JO  \ 

AjUwO  .-«oi^oJ  1  ^ 

w  ,, 

^\  ^bdj  1 


xall’  ismü  bilhä, 
bälek  lä  tqül  eihüt! 
ilä  hräz  millmä  jähjä, 
lä  lwälli  lilmä  imüt. 

uhüa  elmileh. 

xall’  ismü  bilhä 
ulbä  säkin  fili, 

ilä  qxad,  häddü  ’hädd  elqäsba, 
wilä  msä,  jimsi  billi  fih. 

uhüa  ’lbebbüs. 

xabd  lesmed  qäl  kilmät. 
ufihum  kilmä  mkällefa, 
elkbyr  etsidda 
ussxir  etällefa. 

uhiä  elkilma  yh. 


cJb-a-  102. 

5  (^ICs  ^  y^O  bo 

?>  o*  J' 

*  **  ^ 

L^'  <J>33 


xabd  lesmed  hilf  blmin 
mä  bin  fetwä  ulienta, 
xalli  kän  edkar 
uwälla  enta. 


ij-o-iü  \^,  ^ sUä/o 


maxnäh  elheläl  dkär  ulgämra  enta. 


J  ^  Ja^o\  103. 

abjäd  mizzir  flahwäs, 

Aj>  bb^O  <^b^O  J 

ulä  msät  fltnitu  mässäjä, 

\  J  j^JLbJ  bb>bo 

ibät  llltin  fläkian 

^y^sbb.  <^Jb)  UJ  \  ädbUlj 

ullil’  ettält’  ithäljä. 

Jb^Jl  ja*} 

uhüa  ’lheläl. 

\M  gbbJl  ^yo  Jxo\  104. 

abjäd  mittilz  ilä  bän 

/  S- 

wahmär  millmürzän  fümmü, 

w  ^  9  ^ 

?y.  ö^-s, 

juhläq  kulljüm 

<^✓0  \ 

umä  tüqtlu  xir  ümmü. 

^•UJl  yfc<> 

uhüa  elfezr. 

107  -g- 


-<s— 


O'y*-'  ^5)  105. 

(.  “  Lcvv^O 

LJjJl  I^jä-u 


L> 


,>Lo  1 


xala  züz  ahwät, 
litnin  musäbhät, 
ihyddu  eddinjä 
ujerzexu  sädrät. 


\  ^  $ ^-»_aJ  \  0o  ** 

uhüma  elgämra  ussems. 


±\p  O'y-  106. 

l  yäJ\ 
uN-äJÖ ^  j  U  ^ylaJO 
2$^3  ^U— »£■  3,  ^ jSL^^Ja 
yfe^ 

L^y».  (j,  107. 

<3  L^^Löo) 

L^ujU  Lo 

(3 

ur*? 

«^'dddo  ^s-  108. 

(^3 a^*dd^ 

3  L_5Ix^J 

yjÜJ 


häuwat,  läuwät, 
elxarb  ussärq  fidü, 
jaxti  när  ujüqxod 
\vitfarre2  flxämelt  idü. 

uliüa  ’ssltän. 
fümha  fiznebha 
ndlühha  firäsha; 
lü  mä  näsha, 
ihiru  filbäsha. 

uhiä  ’lbit. 
xala  mitä  uhäijä, 
wulhaijä  tisri  utbiäx, 
wulmitä  tistenna  filhähjä, 
hatta  jahabtu  lilqabr  Tzmiäx. 


j^y\  ^LX.^o  — sx^oJl  \jyst-W  ^-y*od\ 

uliüma  elxain  elxora  ulxmn  essheha  mtäx 
räzel  axwar. 

-fr 

ysu  y^.1  109.  ahmar  mhämmar, 
ä^IJül  (j,  filqäxa  msämmar. 

JäväJI  uhüa  elfizl. 

J-y-  J-y-  HO.  2bel  foq  ezbel, 
j^jJl  3  izegzek  firrmgl. 

äJywlLJl  ubiä  ’ttähöna. 

dJiJl  3  <iXö  111.  bnmjä  filfella, 
n[j  b  kilsö  txäjet  ja  lella. 

s 

ülöu 1  maxnah  elhendi. 


*1-  108  HS- 


<ix-b  112. 
♦*  **  ♦ 


bneujä  smina, 
mälj’  etterkina. 

uhiä  ’lmdä'rba. 


3^\  (3  113. 

3^  er-0 

««  w 


bniijä  fissüq, 
minküllse  ddüq. 

uhiä  eddybbäna. 


Uu~^j  114. 

y 

33~y*  <3 

y 


useijyf, 

flräsu  tbsjaq. 

uhü’  elmusmär. 


Verschiedene  Gedichte  und  kurze  Reime; 
recht  eigentliche  Volkspoesie 
(115—135). 


(3-^  11h 
CU-*  \M 

^oy\  v3Ua  \M 

H6. 

^  uj 

'.fr 

^-*0  \  j  \  ^>J 

S  4  SM 

U\J  b 
**  *• 

Cr?  ^ 


xändi  wärda  foq  elbir, 
ilä  häbb  errili  etmil, 
xändi  wärda  foq  elmäzel, 
ilä  häbb  errih  etwäzeb. 

nän  xalä  hursy, 
tqättax  sila 
nimsi  Idar  ummi, 
nzedded  xira. 

ja  lälijä 

uräs  ezzinä  mä  bija, 


117. 


-I-  109 


viLcs.\i  dLsjs.\i 
♦*  *  *«  » 

w 

J-.UJl 

W  VJU 

L»0 

^J  tiU-lslA  ^sS-uO 

urbr^'  c;  118. 

Ü;ljJ  CJJ5 
^vbu^-bcwül  (_2, 

bb  ^2^-<o  i sobL  bbl^  5 

ä~bubl  _ _ oU  bb 

^_j*o  l  sobL  iibl£ 

b^l  b^ö  ^cl 

W  % 

Ljobb  db£  9 

<^fi..~dJJeb  bbüaJO 


nzik,  nzik, 

xaqäb  ellil  endüqq  xälik; 
rabbi  ’heddik, 
isahhar  häqalbök  leija. 

rah  jä  bü!  ’lxärbl 
uräh  ldärenä 
känk  häif  minkelbl, 
kelbi  fisselselä; 
känk  häif  min  baba, 
baba  xäib  essma; 
känk  häif  emnümml, 
ummi  thäbb  ezzmä; 
känk  häif  mirräbbl, 
nxättik  bilmälhefä. 


t>\  dlbliuub  119. 
^l5ü\ 

y\  i^bbo 

\yLx.v> 


nishäTlek  ebnädem 

S-' 

utäxref  elkär; 
lä  hir  niinnek  ebnädem 
kif  xüd  elxarxär 
tahfäu  fih  elqwadem? 


^  sT  120*. 

u^kJl  \J 

vJJLä  \ 3 

» <  .  *  r  9  < 

b  b 


\  2$ »^uaXJ  \  ^  ^ 

^J^>o ^  Iä.  b  ^ 


\j  y*ii  ^b*. 

^^IX-^sXJl  bJl&  v>^Ls  8 
«jJIa  fk,  ^y) 

^yob_s*J\  b  A.sb 


äh  min  hämm  errebib 
zürhe  la  däuwa  ’ttebyb; 
qäxad  hdäk  ettäbüna, 
jä  sinä,  jä  sin  xäjüna, 
jistenna  filkisr’  esshuna, 
düqqü  jä  2ämax  zituna, 
liäder,  näder,  lä  ixib. 
qäxad  hdäk  elkiskäs 
wimeijilll  fhäk  erräs; 
düqqu  jä  bilxabbäs, 


110 


<S" 


© 

"3)* 


^yoLßJi^  <^STU<aJL\  ^jJ  J^ö 

I^A>1  V  jJati  ^öLa» 

^y>  ?*  ^  «T 

^  O5^ 


hädderli  ’lmishä  ulfäs, 
häder,  näder,  lä  ixib. 
äh  min  hämm  errebib 
zurhe  lä  dänwa  ’ttebyb ! 


J T^X°  121*' 

zäni  märsül ; 

Jyü 

äqxätt  enhammem  was  enqül. 

O'0'  ^ 

’j  ja  ummi! 

C— *— <—■ bJ 

4 

Lf  zäni  lilbit, 

uSjJ\  Cj>j3  XbJCiJl  cbJ-abö 

^  saxxalt  elftil’  uzitt  ezzit ; 

9  ^  9  'C* 

<Xa*0  \j  ^^3 

füq  räsü  hit, 

^ ^5^j\  lX-J^  ^  L/o 

mäxreftüs  ulid  eskün. 

8 

zäni  lilldb 

•*  *  ■*■ 

waxtäni  sebxä  mbäbib, 

L^.aÜ  (^Xav./0 

miskä  fiz^ib 

^3 ^£-  IsiXao^ 

wüsbäbü  xandi  xarbüii. 

**  >— ^  • 

12 

zäni  lilksina, 

A.^S’  (J.s,\^N)\  b  ^ — ^-&b)  \  b 

ja  läxniz,  ja  laklial  xaina, 

<aoo>  0-oy> 

dlni  xaldina, 

<JJ  **  w  w 

JL«<0  <^-ä-*iJ\  Jps- 

xadd  essiffa  mxälbezzül. 

a~ol*u*bJ  ^yla. 

16 

zäni  lissäniä, 

X-olXiü\  ^ \ji  ^Uü 

elqäni  nezrax  filegtäniä, 

x^'j  ^  ur1  J^3 

qälli  ja  zäniä, 

^J  jyAw*<0  ^^<4AJ  L^AhA..<0  IaaJ 

sanltek  xamletsi  sbül? 

20 

zäni  listälma, 

w 

LLäJJs^  g;XiaJo  \  Ln^aJ^. 

hällln’  elmatläx  ntläxna, 

Lo^Jo 

skarä  tlauwähna, 

w 

U^H=r^° 

hällani  xaqli  mähabül. 

;\jJU  ^u. 

24 

zäni  liddär 

^  Iäao  ^  L-U  Lj 

bilbäla  uzüz  esxär, 

^U^J\  ^ 

färb  elbinjär, 

fijid  elliamlä  meslül. 
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b  122* 

303-yU.j  1  äy^_ab  ^w*£o  ^  Lo 

*,  Ui  ** *  * 

1  (^wJ ^Jo  \  l_  J ^-*3 

Jb;  t^^0'  b  5 

^  J  ^0  ^  ^>«3  ^  ^ y*<AJ^  ^  ^.oO  u 

,*  SM  **  * 

^-^*^x^-*oJ\  yn  l  j  -/o 

^ 

^y^-^.iaS'l  ^yX^yol  b  9 

cr^  ^.jr13  <3^  <^bo 
lJ-^i.\  J.:0 

**  «J  **  % 

\  t  Jv^1  äAo y\o  \  l  'y — v~> 


ja  umimti  axtini  harruba, 
masJ  nisri  käxb’  ansüba, 
fransys  edhal  elmänüba, 
dräb  elmarsa  xässübhijä. 
ja  umimti  axtini  riäl, 
mäs’  nisri  bih  kamal, 
fransys  edhal  lqirwän, 
dräb  elmarsa  xässübhijä. 
ja  umimti  axtini  tmen, 
mäs’  nisri  trmjif  zben, 
fransys  edhal  ezzbel, 
dräb  elmarsa  xässübhijä. 


Iblb  j^UJl  123*. 

Lb  L^.b.0 

S  J> 

IblkJl  ^  &*****£k*^*S>  Lo 
..  •*  ^ 

s  UJ 

^  k-3^)  ^  & 

s  s 

A-O  ^  <^-o  ^  ^  L> 

UJ 

ÜU.  J53UJI  ^3-5" 

ULots  b  bjvÄ^o  b 

.  <ikb 3b  b  2Sj3^as  b  124. 
äbJLo  b 
«kAoLyo  ^3  AlbArJ 

aJbJU>  Ab  003 


kabbos  elxäreq  täta 
umsä  lizbel  mätmäta, 
mä  xälsta  kan  elbätäta 
uhbizet  elfärina: 

w  * 

kabbos  elxäreq  wina, 
ja  dinl,  wina,  wina? 
kabbos  elxäreq  zäna, 
ja  säxdna,  jä  henana! 

ja  qsyra,  jä  tuila, 
jä  rboijax  mälta, 
nhottek  fisfina 
uniddik  elmälta. 


0  b  125. 
3UJI  ^b>  b 


ja  mistiri,  tiri,  tili, 
jä  c] ab bäli  elfär, 


*)  Die  Gedichte  120—123  sollen  aus  Monastir  (elmistir)  stammen,  das 

267  Kilometer  östlich  von  Tunis  liegt;  einige  dialektliche  Abweichungen  sind 

z.  B.  Ged.  120,  5:  kisra  für  hübz  und  Str.  12:  ksina  für  küzina. 
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y*,SLS£>  ^_ll-^j^lxi  y^m  L>  126. 

(J-rr^'  y^  '■'O 

^U>  <JXj ^iU>-  y^.  b 

^.by^  viJ^^bJ 


^ys.-o  t-J»^  ^yO^liüJl 

Jy* 


127. 


bb  cß  <y' 


2K 


^UJl  i  Jbb 
£• 

bb  j "  jlxi  \  v»Üobo 
t±*>\  (3  i"  j 

c ' ~  j \  &jjs\s.  128. 

öy  (J,  _;Uy  <*bJ\  Ur^a-y  2) 

gj  3* 

^\>s^ccO 

^  VM 

^-*•>0  <, A.X5Ü  1  yy*^ 

«M 

^ILl^s.\J1  ^JLo  <k^ob 

.£■  uj  ^ 

^U-wd  ^JO  jJ^i-Jl  ^ÄJ  il^SU 

WW  ^ 

0L^  Jjäj 

^  v. 
cdj  cy  j-ybJi  ,-y,^y->' 

0^5 

;'^y  i3  129. 

j  IäUo  2)  1  ^Uüb 
^Ug-JU,  (j^JJl  ^_5_y-^._5 

^LyaXJ'  ^.r^ 

^lläji^  j^li  O"^  £>bOj 


^J^bo  (j,  130. 

UJ 

^bb3  ^UjJ  ^Äi 

Jy^-'  cs^' 


enhöttek  fyttabüna 
unzicl  xälik  ennär. 


ja  zyrbi,  mäzilt  esxir, 
mä  taqdär  xassahr  ellil; 
ja  zyrbi,  hänütek  täh, 
ämsi  elbladek  wurtäb. 

elqattös,  kif  ihärref, 
iqül : 

känt  iimmi  kän  baba, 
kunt  näkul  fillham; 
mät  ümmi  mät  baba, 
qxatt  enmesmes  filxadäm. 

xäzüzt  esstüt, 

la  irbamha  ’lläbu  nliär  li  tmüt! 

tsäbbah  utnäbbali 

ntaij  er  sinnin  elkelb  nhüa  jhnbah. 

xäiba  tnäggez  xälllntän, 

balira  txüzz  elfnl  bxir  esnän, 

xamja  taxzel  kettän, 

tarsa  dzib  labbar  mnln  kän  ukän 


fürär 

tilqab  laszär, 
wistwä  ellil  unnhär, 
iitezzäuuz  latjär, 
utbän  millbil  ulxösär. 

flmäres 

naqqi  zarxak  ubäres, 


tilqa  xädäm  elli^el  uzzräres. 
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ßßi  <3 


131. 


fibrir 

tetlax  essbula  miöqäx  elbir. 


y.bo  (3  132. 

t, — tilÄvj  j^o.^.1 


fimäju 

ähsud  zärxak  kif  ikün  fläju. 


133. 


fidzümbar 
kül  ugambar. 


v ^ 1  134. 

*—  SM 

Lx^*J  1  ^ 

^»Ls*J\  yt> 


essyf  dyf, 
urrbiäx  mnäm, 
usstä  sidda  kif  ikün  erhä, 
ullirif  hüa  ’lxäm. 


^>Ui I  Jb»  l_a~oJI 

d4;'j>*  o  ^-?y' 

^Ui‘  ^  jysro  JLä  L-soyU 


135.  essyf  qäl:  jähriz  xalijä  xmärl; 

errbiäx  qäl:  jähriz  xalijä  näüwärl; 
elhrif  qäl:  jähriz  xalijä  tmärl; 


%  SM 

(Jls  ^_yX>  Lo  ^ol  A,J  \_ojls  Jlä  Lo  .slx^iJ! 
esstä  mä  qäls,  qälülü  äs  bik  mä  titkellems?  qäl  esstä: 


<kÄ-cvJül  (J,  CUX^i  V 

sjß^- 

i^JUvO'  I  ^s^STO  Äj'^di 


lä  nikdib,  lä  näxref  wäsxa, 
lä  mbtüjit  elxüis  filqäsxa, 
äna  hassäj  ettlrän, 
tläta  jahsiu  tisxa! 


8 


Berichtigungen. 


Verschiedene  im  Drucke  nicht  deutlich  genug  wiedergegebene  oder  abge¬ 
sprungene  Punkte,  Accente  u.  s.  w.  ergänze  man  in  folgenden  Pallen : 

S.  6  ar.  Text,  Z.  3:  für  ||  Z.  9:  f.  ||  S.  7  ar.  T. 

Z.  4  v.  u.:  f.  ||  Z.  3  v.  u.:  «J^scu  f.  CUäu  ||  S.  8,13: 

netläxu  f.  netlaxu  ||  ar.  T.  Z.  2  v.  u.:  f.  «jJtsLT^gJl  ||  S.  15,11  derder  f. 

derder  ||  S.  30,27:  zäuksi  -  tnin  f.  zauksi  tnin  ||  37,1  lilhezz  f.  lilhezz  ||  S.  37,7 
xadrünj-ubäxoni  f.  xadrünj  ubäxonl  ||  S.  49,14:  ujäxli  f.  ujäjjli  ||  S.  49,32  zäbüh 
f.  zäbüh  ||  S.  59,  Anm.  1:  gänsa  f.  gansa  ||  S.  63,22:  tällexü  f,  tällexü  ||  Ged.  5,4: 

f.  ||  Ged.  10,4:  f.  ||  11,1 :  f-  II 

Ged.  13,3:  cr^'NJ'  f-  II  Ged.  20,1:  ||  Ged.  58,3: 

f.  <■ — ALj  ||  Rätsel  105  Auflösung:  ussems  f.  ussems  ||  Ged.  122,1:  f. 

||  Ged.  128:  Schluss:  ukän.  f.  ukän  || 

Ferner  verbessere  man:  S.  5  ar.  Text.  Z.  3  v.  u. :  It^lsrCö  zu  richtigem 
||  S.  6,4:  netläxü  zu  netläjjü  ||  S.  7,11:  qxäd  zu  qxäd  ||  8,17:  itallxüh  zu 
itallxüh  ||  S.  15,  Anm.  7:  C>\  zu  li\  ||  S.  18,7:  qisritha  zu  qisritha  ||  S.  52,13: 

■y  A  A 

zäzet  zu  zäzet  ||  56,4:  nigetim  zu  nigedim  ||  S.  63,1:  tläftilhum  zu  tläftilhum  || 
Ged.  32,1 :  hitin.,  zu  hitin,  ||  S.  104:  Überschrift:  (88 — 109)  zu  (88 — 114)  ||  S.  111, 
Anm.  1.  Z.:  Str.  12  zu  Vers  12  ||  —  Schliesslich  tilge  man  S.  39  Anm.  3  und 
vergleiche  zu  dem  betr.  "Worte  vielmehr  Dozy,  Supplem.  II,  124b  \y^ . 
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Vorbemerkung. 


Die  folgende  Übersetzung  der  arabischen  Märchen  und 
Gedichte  ist  eine  wörtliche,  doch  wurde  natürlich  der  Wort¬ 
laut  des  arabischen  Grundtextes  nicht  immer  so  peinlich  ge¬ 
nau  beobachtet,  dass,  nach  der  Meinung  des  Übersetzers, 
das  deutsche  Sprachgefühl  darunter  hätte  leiden  müssen. 
Hier  und  da  finden  sich  erläuternde  Zusätze,  die  in  Klammern 
gesetzt  worden  sind.  Oft  werden  derartige  Einschiebsel 
(wie  etwa  S.  37,22)  dem  Orientalisten  überflüssig  er¬ 
scheinen;  —  sie  sind  auch  mehr  für  den  Nichtfachmann 
bestimmt,  indem  in  Erwägung  gezogen  wurde,  dass  sich 
Mancher  für  orientalische  Märchen  interessiert,  ohne  gerade 
Orientalist  zu  sein.  Ein  paar  zu  drastische  Stellen  sind  — 
wie  alsdann  angemerkt  worden  ist  —  uniibersetzt  geblieben. 

Mancher  deutsche  Leser  wird  Hassan  aus  Bassra,  eine 
der  bekanntesten  Erzählungen  aus  1001  Nacht,  schon  kennen 
und  sich  beiden  Geschichtchen  (S.  136 ff.)  „Der  Schatz“,  „Die 
Häute“,  „Das  Schicksalsbuch“  und  „Das  Seevieh“  an  die  Er- 
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zälilung  „Der  grosse  Klaus  und  der  kleine  Klaus“  erinnern, 
die  sich  in  Andersen’s  Märchen  findet.  —  Die  Schreibung  der 
arabischen  Namen  und  Wörter  geschah  in  diesem  Teile 
durchaus  nach  keinem  Transcriptionssysteme;  es  wurde  bloss 
der  Grundsatz  befolgt,  die  betreffenden  Wörter  ohne  An¬ 
wendung  fremdartiger  Schriftzeichen  wiederzugeben. 


TEIL  A. 


ÜBERSETZUNG  DER  PROSAISCHEN  STÜCKE. 


(i) 
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däbberü  xälijä  kifas.  qälülü  ja  sicli,  mau  xändena  ämin  ettwärzijä? 
äja  nebxätü  nädiülü.  nädaülü.  zä  tlax  lessultän,  qällü  uaditli,  sidi? 
qällü  e,  naditlek,  nbäb  tläta  ksäwi,  lä  bäijetetbum  ybra  ula  qäs- 
bum  mqäs.  qällü  mä  näzzims,  ubada  mä  f emmäs,  mä  näz^imsi 
5  naxmelbum.  essultän  qal  läzim  taxmilbum,  klf  ma  taxmilhumsi, 
nqüssiek  räsek.  qäl  häl  elqdä  häl  essäbr.  habät  jibkl,  msä  lilhänüt 
jxbkl.  qällü  sänxü  mhämmed,  äs  bik  ja  xärfl  tibki?  qällü  htäni, 
minnbär  ll  zitni  enti,  mä  sift  bir.  qällü  mhämmed  belbäzzäla  mäni 
wüldek  uklfäs  enti  tqüllx  hekk,  qülli  äs  izrälek.  hkalü  xalksäwl. 
10  qällü  mä  tbäfs,  ämsi  üftur  wurtäh,  elksäwl  taxrefbum  xändl.  bzärlü 
xärfü,  ämin  ettwärzijä,  qällü  blä  läxb?  qällü  taxrefbum  xändi, 
blä  läxb!  qällü  bärra  räüwah  ja  xärfl,  räüwah  mithennl.  xärfü 
msä  ubüa  säkkar  ellrwinta  uzäz  lilmaqsöra,  saxxal  ftila  uqxad. 
däbbel  idu  lilmektüb,  härrez  züza  mizzüzät  li  xataubümlu  lbnät, 
15  kassarbä,  tläxlü  märid  mizzän  minba.  qäl  ütlub  ja  sidi  äs  tbäbb. 
qäl  nbäb  tläta  ksäwi,  elli  la  bäijetetbum  ybra  ulä  qasburn  mqäs. 
qällü  alläli  ibärek,  luidrubäs.  filhin  zäbhümlü.  babbähum  lilmaqsöra. 
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Text  S.  3,  4.] 


I.  Muhammed  der  Sohn  der  Wittwe. 

Es  war  einmal  ein  König,  der  herrschte  in  seinem  Reiche;  er 
starb  und  liess  seine  Gemahlin  guter  Hoffnung  hier  zurück.  Sie 
bat  Gott,  er  möge  ihr  einen  Sohn  schenken;  wenn  sie  ein  Kind  zur 
Welt  bringe,  so  möge  es  doch  ein  (starker)  Sohn  sein,  der  das  Besitz¬ 
tum  seines  Vaters  in  einem  Jahre  aufzehren  könne.  Sie  gebar 3,5 
einen  Sohn;  man  nannte  ihn  Muhammed,  den  Sohn  der  Wittwe. 

Er  verzehrte  das  gesamte  Besitztum  seines  Vaters  innerhalb  eines 
Jahres.  Als  das  Besitztum  seines  Vaters  zu  Ende  war,  da  fand 
er  nichts  mehr  zu  essen.  Er  ging  aus  und  traf  einen  Bäcker;  er 
spräch  zu  ihm:  „Gieb  mir  Brot  zu  essen!“  Der  Bäcker  gab  ihm 
welches,  und  er  ass  es.  Jener  hat  ihn  um  das  Geld,  doch  er  ent- 
gegnete:  „Ich  habe  kein  Geld.“  Er  schlug  und  tötete  den  Bäcker. 
Die  Leute  hörten  hiervon,  und  die  Kunde  gelangte  zu  dem  Herrscher. 
Man  kam,  um  Muhammed  vor  den  Herrscher  zu  bringen;  er 
aber  schlug  drei  von  den  Dienern  des  Herrschers  und  tötete  sie; 
einer  entkam.  Der  Herrscher  hörte  dies  und  sprach:  „Habe  ich 
denn  niemanden  hei  mir?“  Er  sandte  eine  Abteilung  Soldaten  gegen 
ihn,  um  ihn  einzubringen.  Man  sprach  zu  ihm:  „Auf,  du  musst  zum  io 
Herrscher  kommen,  du  hast  Menschen  getötet!“  Er  erwiderte  jenen: 
„Ich  kenne  keinen  Herrscher;  AVer  ist  denn  das?“  Man  sprach  zu 
ihm:  „Wie  kannst  du  nur  sagen,  du  kennest  den  Herrscher  nicht!“ 
Da  befahl  der  Offizier  seinen  Leuten:  „Nehmt  ihn  mit  GeAvalt  fest!“ 
Jene  kamen  und  wollten  ihn  festnehmen,  er  aber  tötete  sie;  er  tötete 
von  ihnen  die  eine  Hälfte,  die  andere  Hälfte  entkam;  letztere  begaben 
sich  zum  Herrscher,  um  ihn  über  das  Geschehene  zu  benachrich¬ 
tigen.  Der  Herrscher  hörte  alles  und  blickte  seinen  Wesir  an. 
Der  Wesir  sprach:  „Lass  mich  ihn  mit  eigenen  Augen  sehen,  und  dann  4 
will  ich  kommen  und  dir  Bescheid  sagen!“  Der  Wesir  hegah  sich 
zu  Muhammed  und  sah  ihn;  dann  ging  er  wieder  zum  Fürsten, 
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I.  Muhammed  der  Sohn  der  Wittwe. 

Es  war  einmal  ein  König,  der  herrschte  in  seinem  Reiche;  er 
starb  und  liess  seine  Gemahlin  guter  Hoffnung  hier  zurück.  Sie 
bat  Gott,  er  möge  ihr  einen  Sohn  schenken;  wenn  sie  ein  Kind  zur 
Welt  bringe,  so  möge  es  doch  ein  (starker)  Sohn  sein,  der  das  Besitz¬ 
tum  seines  Vaters  in  einem  Jahre  aufzehren  könne.  Sie  gebarS,5 
einen  Sohn;  man  nannte  ihn  Muhammed,  den  Sohn  der  Wittwe. 

Er  verzehrte  das  gesamte  Besitztum  seines  Vaters  innerhalb  eines 
Jahres.  Als  das  Besitztum  seines  Vaters  zu  Ende  war,  da  fand 
er  nichts  mehr  zu  essen.  Er  ging  aus  und  traf  einen  Bäcker;  er 
sprach  zu  ihm:  „Gieb  mir  Brot  zu  essen!“  Der  Bäcker  gab  ihm 
welches,  und  er  ass  es.  Jener  hat  ihn  um  das  Geld,  doch  er  ent- 
gegnete :  „Ich  habe  kein  Geld.“  Er  schlug  und  tötete  den  Bäcker. 
Die  Leute  hörten  hiervon,  und  die  Kunde  gelangte  zu  dem  Herrscher. 
Man  kam,  um  Muhammed  vor  den  Herrscher  zu  bringen;  er 
aber  schlug  drei  von  den  Dienern  des  Herrschers  und  tötete  sie; 
einer  entkam.  Der  Herrscher  hörte  dies  und  sprach:  „Habe  ich 
denn  niemanden  bei  mir?“  Er  sandte  eine  Abteilung  Soldaten  gegen 
ihn,  um  ihn  einzubringen.  Man  sprach  zu  ihm:  „Auf,  du  musst  zum  10 
Herrscher  kommen,  du  hast  Menschen  getötet!“  Er  erwiderte  jenen: 
„Ich  kenne  keinen  Herrscher;  wer  ist  denn  das?“  Man  sprach  zu 
ihm:  „Wie  kannst  du  nur  sagen,  du  kennest  den  Herrscher  nicht!“ 
Da  befahl  der  Offizier  seinen  Leuten:  „Hehmt  ihn  mit  Gewalt  fest!“ 
Jene  kamen  und  wollten  ihn  festnehmen,  er  aber  tötete  sie;  er  tötete 
von  ihnen  die  eine  Hälfte,  die  andere  Hälfte  entkam;  letztere  begaben 
sich  zum  Herrscher,  um  ihn  über  das  Geschehene  zu  benachrich¬ 
tigen.  Der  Herrscher  hörte  alles  und  blickte  seinen  Wesir  an. 
Der  Wesir  sprach:  „Lass  mich  ihn  mit  eigenen  Augen  sehen,  und  dann  4 
will  ich  kommen  und  dir  Bescheid  sagen!“  Der  Wesir  begab  sich 
zu  Muhammed  und  sah  ihn;  dann  ging  er  wieder  zum  Fürsten, 
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um  ihm  Bericht  zu  erstatten.  Er  sprach  zum  Fürsten:  „Mein  Herr, 
wir  alle,  ich  und  du  und  das  Gefolge,  müssen  uns  zu  Bosse  setzen 
und  zu  ihm  ziehen,  um  ihn  auf  irgend  eine  bessre  Art  und  Weise 
in  unsere  Hand  zu  bekommen;  sonst  vernichtet  er  noch  alle  Leute 
und  bleibt  allein,  wie  ein  Menschenfresser,  im  Lande.“ 

Der  Herrscher  stieg  zu  Bosse  und  begab  sich  zu  Muhammed, 
dem  Sohn  der  Wittwe;  er  gelangte  zu  ihm.  Der  Fürst  stieg  vor  ihm 
ab  und  sprach  zu  ihm :  „Du  bist  ausgemachtermassen  mein  Sohn,  und 
dies  alles  überall  hier  ist  das  Besitztum  deines  Vaters!  Komm  zu  mir 
und  zehre  nur  ruhig  meinen  Besitz  auf;  seid  meine  Zeugen,  ihr 
Leute:  er  ist  mein  Sohn  von  jetzt  an!“  Muhammed  ging  mit  zum 
Fürsten;  jener  brachte  ihn  im  Palast  unter.  Er  bedeutete  den 
Koch  und  sagte  zu  ihm:  „Was  jener  verlangt,  das  gieb  ihm  nur!“ 
Muhammed  sprach:  „Bring  mir  eine  Mahlzeit!“  Der  Koch  brachte 
ihm  eine  Mahlzeit;  er  ass  sie  ganz  auf  und  wurde  doch  nicht  satt. 
Er  sagte:  „Gieb  mir  mehr!“  Der  Koch  gab  ihm  auch  das  Essen, 
das  für  den  Herrscher  bestimmt  war.  Das  ass  er  auch  ganz  auf. 
Die  Kunde  hiervon  gelangte  zum  Herrscher;  man  sprach  zu  ihm: 
„Alle  Speisen  sind  aufgezehrt.“  Der  Herrscher  erwiderte:  „Gebt  ihm 
nur  noch  mehr  zu  essen!  Heute  habe  ich  vier  Zentner  Fleisch  ge¬ 
kauft,  doch  morgen  müsst  ihr  acht  kaufen!“  Sie  gaben  ihm  nun 
zweimal  soviel,  wie  sie  für  ihn  tagsvorher  gekocht  hatten.  Als  dem 
Herrscher  ein  Jahr  zu  Ende  ging,  da  waren  seine  Mittel  erschöpft. 
Er  sprach  zum  Wesir:  „Bäte  mir,  was  ich  tlran  soll!  Dieser  Mensch 
hat  uns  arm  gemacht  und  unsern  Besitz  durch  seine  Fresserei  auf¬ 
gezehrt.  Jetzt  ist  er  ja  noch  jung,  aber  wenn  er  älter  wird,  wie 
dann?“  Der  Wesir  blickte  den  Herrscher  an  und  sagte  zu  ihm:  „Ich 
will  dir  raten.  Lass  uns  also  auf  die  Jagd  gehen,  damit  wir  ihn 
aus  der  Stadt  haben, —  denn  sonst  tötet  er  uns  alle — ;  währenddem 
soll  man  in  der  Stadt  ausrufen:  „„Wer  Muhammed  den  Sohn  der 
Wittwe  tötet,  dem  gebe  ich  (der  König)  meine  Tochter  und  die  Hälfte 
meiner  Herrschaft!““  Der  Wesir  kam  zu  Muhammed,  dem  Sohn 
der  Wittwe  mit  der  Aufforderung:  „Lass  uns  ein  wenig  draussen  auf  die 
Jagd  gehen!“  Man  brachte  Muhammed  ein  Boss,  er  stieg  auf,  sowie 
der  Wesir,  und  so  zog  man  auf  die  Jagd.  Unterdessen  rief  man  in 
der  Stadt  aus:  „Wer  Muhammed  den  Sohn  der  Wittwe  tötet,  dem  gebe 
ich  meine  Tochter  und  die  Hälfte  meiner  Herrschaft!“  Da  kam 
ein  armer  Schlucker  daher,  der  dachte:  „Wenn  ich  ihn  töte,  habe  ich 
gut  Sein,  und  wenn  ich  bei  der  Sache  umkomme,  dann  ist’s  auch 
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recht!“  Er  erklärte:  „Ich  werde  ihn  töten!“  Als  man  von  der  Jagd 
zurückkehrte,  da  stellte  sich  dem  Muhammed  jener  Mensch,  der  ihn 
töten  wollte,  mit  dem  Schwerte  entgegen.  Er  aber  rief  ihm  zu:  „Nur  5 
gemach,  du  Menschenangreifer!  Wo  steht  dir  der  Kopf?  (Besser,) 
du  hättest  nicht  Vater  und  Mutter!“  Dann  begab  sich  Muhammed 
ärgerlich  nach  Hause.  Man  setzte  ihm  Essen  vor,  er  aber  wollte 
nichts  gemessen.  Er  sprach:  „Huf et  den  Fürsten!“  Der  Fürst  kam; 
Muhammed  sprach  zu  ihm:  „Bist  du  mein  Vater  oder  hist  du  es 
nicht?“  Der  Fürst  erwiderte  ihm:  „Ich  bin  nicht  dein  Vater;  als  ich 
dich  in  der  Stadt  fand,  wie  du  Unheil  anrichtetest  und  Menschen 
tötetest,  habe  ich  dich  als  meinen  Sohn  zu  mir  genommen.“  Mu¬ 
hammed  erwiderte  ihm:  „Wenn  du  nicht  mein  Vater  bist,  bleibe 
ich  nicht  in  diesem  Lande,  sondern  wandre  aus.“  Man  brachte  io 
ihm  ein  Boss;  er  bestieg  dasselbe  und  verliess  die  Stadt. 

Muhammed  begann  nun  umherzuziehen;  er  durchzog  vierzehn 
Tage  lang  die  Wüste;  da  sah  er  einen  Beiter  herankommen.  Er  fragte 
denselben:  „Wohin  reisest  du,  was  ist’s  mit  dir?“  Jener  entgegnete: 
„Ich  bin  vierzehn  Tage  durch  die  Wüste  gereist,  ohne  einen  Beiter  zu 
sehen,  der  einhergezogen  wäre,  noch  einen  Vogel  zu  sehen,  der  einherge¬ 
flogen  wäre.“  Der  Beiter  blickte  Muhammed  an  und  fuhr  fort:  „Wie 
ist  dein  Name?“  Muhammed  sagte  ihm  seinen  Namen.  „Und  wie 
ist  dein  Name?“  fragte  er.  Jener  erwiderte:  „Mein Name  istGergäb 
Eldschebäl  (d.  i.  Bergroller) ;  wohlan,  lass  uns  Brüderschaft  schliessen  15 
und  zusammen  speisen;  dann  wollen  wir  nach  dem  Orte,  wo  du 
warst,  zusammen  zurückkehren!“  Da  stiess  zu  ihnen  noch  ein  Beiter, 
der  sprach  zu  ihnen:  „Nun,  wohin  geht  es?“  Sie  fragten  ihn  ihrer¬ 
seits:  „Wohin  ziehst  du,  Beiter?“  Er  entgegnete  ihnen:  „Ich  habe 
meine  Heimat  satt  bekommen  und  habe  mir  vorgenommen,  bis  ans  6 
Ende  der  Welt  zu  ziehen.  In  einer  Einöde  habe  ich  ein  Schloss  ge¬ 
sehen  und  habe  zwanzig  Tage  an  dem  Thore  gesessen,  ohne  einen 
Menschen  oder  Geist  zu  erblicken.“  Die  beiden  andern  sprachen  zu 
ihm:  „Auf,  dann  gehe  mit  uns  nach  diesem  Schlosse,  damit  wir  es 
uns  ansehen!“  Sie  begaben  sich  mit  ihm  hin,  gelangten  an  das  Thor 
des  Schlosses  und  blieben  vor  dem  Thore  des  Schlosses  drei  Tage, 
ohne  irgend  jemand  zu  Gesicht  zu  bekommen.  Muhammed  der  Sohn 
der  Wittwe  sah  sie  an  und  sprach  zu  ihnen:  „In  diesem  Schlosse 
befindet  sich  nichts;  lasst  uns  in  dasselbe  hinaufgehen  und  es  he-  5 
trachten!“  Die  beiden  anderen  erwiderten  ihm:  „Wir  gehen  nicht 
hinauf.“  Er  sprach:  „Sollten  wir  Menschenfresser  darin  finden,  nun, 
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wir  sind  ja  selbst  wahre  Menschenfresser;  sollten  wir  Löwen  darin 
linden,  nun,  wir  sind  ja  selbst  wahre  Löwen!“  Jene  beiden  erwiderten 
ihm:  „Nein,  wir  gehen  nicht  mit  hinauf!“  Er  zog  sein  Schwert  und 
stieg  hinauf  ins  Schloss;  da  fand  er  alle  guten  Gaben  Gottes,  Edel¬ 
steine,  Gold  und  Speisen.  Er  kam  wieder  zu  den  beiden  und  sprach  zu 
ihnen:  „Lasst  uns  jetzt  hinaufsteigen:  was  wir  brauchen,  das  finden 
wir  alles  dort!  Lasst  uns  hinaufsteigen  und  essen  und  trinken,  bis  wir 
sterben  müssen!“  Jetzt  stiegen  alle  drei  hinauf,  kochten  ihr  Abend- 
10  brot  und  speisten,  bis  sie  satt  waren.  Dann  sahen  sie  sich  an;  es 
hiess:  „Wir  haben  (bereits)  Langeweile!  Nun,  wir  wollen  es  folgender- 
massen  halten:  jeden  Tag  soll  einer  kochen,  und  zwei  sollen  auf 
die  Jagd  auszielien.“  Muhammed  der  Sohn  der  Wittwe  sprach: 
„Wohlan,  lasst  uns  sehen,  wer  zuerst  hierbleiben  wird!“  Gergäb 
Eldschebäl  wurde  (durch  das  Loos)  dazu  bestimmt.  Er  band  sich 
ein  Tuch  (als  Schürze)  um  und  wollte  beginnen,  ihr  Mittagsbrot 
zu  kochen;  da  erschien  ihm  plötzlich  ein  altes  Weib,  das  sprach  zu 
Tim:  „Was  hat  dich  hierher  geführt,  Gergäb  Eldschebäl,  was  hat  dich 
nach  diesem  Schlosse  geführt?  Dies  ist  mein  Besitz!“  Er  entgeg- 
nete:  „Das  ist  dein  Besitz?“  Er  legte  seine  Hand  an  das  Schwert, 
15  um  sie  zu  töten,  da  sprang  sie  plötzlich-  auf  ihn  los,  warf  ihn  zu 
Boden,  fesselte  ihn  und  prügelte  ihn  durch;  sie  liess  ihn  schwach 
und  matt  daliegen,  sein  Körper  war  ganz  zerklopft  von  den  Schlägen. 
Die  beiden  anderen  kamen  heim.  Er  aber  dachte  nach  und  sprach 
zu  sich:  „Wenn  ich  ihnen  sage,  dass  ich  Prügel  bekommen  habe,  so 
7  lachen  sie  mich  aus.  Lass  sie  nur  das  kosten,  was  ich  gekostet 
habe;  sie  sollen  Prügel  erhalten,  wie  ich  welche  erhalten  habe!“  Er 
sprach  ferner  bei  sich:  „Was  werde  ich  ihnen  sagen,  wenn  sie  mich 
fragen,  warum  ich  nicht  das  Mittagsbrot  gekocht  habe?  Nun,  ich 
werde  ihnen  sagen,  ich  sei  auf  das  Dach  gestiegen  und  herunter¬ 
gestürzt,  und  deshalb  tliäte  mir  mein  Körper  weh.“  Jene  sprachen 
schliesslich:  „Es  tliut  weiter  nichts,  (dass  du  nicht  gekocht  hast,)  wir 
können  schon  allein  kochen.“  Jene  kochten,  dann  ass  man  zu  Abend 
und  legte  sich  schlafen.  Am  nächsten  Morgen  hiess  es:  „Fettäl 
5  Elhebäl,  heute  ist  die  Reihe  an  dir!“  Es  erging  ihm  wie  Gergäb 
Eldschebäl,  er  erhielt  ebenfalls  Prügel.  Als  er  seine  Prügel  erhalten 
hatte,  dachte  er  bei  sich:  „Diese  Alte  hat  auch  Gergäb  Eldschebäl 
durchgeprügelt,  aber  er  schämt  sich  darüber  und  will  es  nicht  ge¬ 
stehen.  Ich  werde  es  auch  so  machen  wie  er,  ich  werde  sagen,  ich  sei 
auf  das  Dach  gestiegen  und  herunter  gestürzt.“  Die  beiden  anderen 
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kehrten  heim  und  fragten  ihn:  „Warum  hast  du  kein  Mittagsbrot 
gekocht?“  Er  erwiderte:  „An  derselbem  Stelle,  wo  du  (G ergab 
Eldschebäl)  gestern  heruntergestürzt  bist,  da  bin  ich  heute  auch 
heruntergestürzt.“ 

Am  folgenden  Morgen  hiess  es:  „Heute  ist  die  Reihe  an  Mu- 
liammed  dem  Sohn  der  Wittwe,  er  muss  hierbleiben  und  kochen.“  io 
Als  nun  die  beiden,  die  Prügel  bekommen  hatten,  draussen  waren, 
da  hiess  es  gegenseitig:  „Was  ist  dir  geschehen?“  Die  Antwort  war: 
„Was  mir  geschah,  das  geschah  auch  dir!“  Muhammed  der  Sohn  der 
Wittwe  begann  bei  sich  nachzudenken  und  sprach  zu  sich:  „Meine 
Gefährten  sind  sicher  nicht  vom  Dache  gestürzt.“  Er  dachte 
weiter  nach,  da  erschien  ihm  die  Alte,  die  wollte  ihn  durchprügeln 
wie  die  anderen.  Sie  sprach  zu  ihm:  „Muhammed,  was  hat  dich 
hierher  geführt?“  Er  entgegnete:  „Du  hast  also  meine  Genossen  durch-  15 
geprügelt!“  Sie  wollte  jetzt  auf  ihn  losspringen  und  ihn  festnehmen, 
da  schlug  er  sie  mit  dem  Schwerte;  er  schlug  ihr  den  Kopf  ab. 
Der  Kopf  fiel  auf  die  Stufen  und  kollerte  fort,  Muhammed  aber 
folgte  dem  Kopfe,  bis  er  an  einen  Brunnen  kam;  da  fiel  der  Kopf 
mitten  in  den  Brunnen  hinein,  Muhammed  aber  blieb  am  Rande 
des  Brunnens,  bis  seine  Gefährten  kamen.  Die  suchten  nach  ihm,  8 
fanden  ihn  aber  nicht.  Als  sie  ihn  nicht  finden  konnten,  sprachen 
sie:  „Die  Alte  hat  ihn  getötet.“  Da  sahen  sie  das  Blut;  sie  folgten 
der  Blutspur,  bis  sie  an  den  Rand  des  Brunnens  kamen.  Dort  fanden 
sie  Muhammed  stehen.  Er  sprach  zu  ihnen:  „Ach,  ihr  Esel,  eine 
Alte  von  der  Art  triumphiert  über  euch  und  prügelt  euch  durch! 
Ich  habe  ihr  den  Kopf  abgeschlagen.  Wohlan,  Eettäl  Elhebäl 
(d.  i.  Seildreher),  drehe  mir  ein  Seil;  der  Kopf  der  Alten  ist  hier  5 
hinuntergefallen,  ich  muss  hinab  und  nach  ihm  sehen!“  Schliesslich 
Hessen  ihn  die  beiden  in  den  Brunnen  hinab.  Er  suchte  nun  umher; 
da  erblickte  er  einen  Lichtschein;  er  folgte  diesem  Scheine  nach 
und  erblickte  einen  Garten  und  in  dem  Garten  drei  Häuser.  Er 
betrat  das  erste  Haus  und  fand  in  demselben  ein  Mädchen. 
Die  sprach  zu  ihm:  „Muhammed,  was  hat  dich  hierhergebracht? 
Wir  sind  drei  Mädchen,  aber  ein  Teufel  bewacht  uns;  gegen  den 
kannst  du  nichts  ausrichten;  er  wird  dich  töten!“  Er  sprach:  „Zeiget 
mir  nur  den  Teufel!“  Jene  Mädchen  sprachen  zu  ihm:  „Dort  in  dem 
Zimmer  schläft  er.“  Muhammed  begab  sich  nach  dem  Zimmer;  als  10 
er  die  Thüre  öffnete,  da  blies  ihn  jener  Teufel  an  und  wirbelte  ihn 
empor  in  die  Luft.  Muhammed  griff  ihn  aber  von  neuem  an.  schlug 
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und  tötete  ihn.  Nachdem  er  ihn  getötet  hatte,  befreite  er  die 
Mädchen.  Er  sprach:  „Ich  werde  euch  aus  dem  Brunnen  bringen.“ 
Sie  sprachen  zu  ihm:  „Steig  du  zuerst  hinauf!“  Er  entgegnete  ihnen: 
„Ich  werde  nicht  zuerst  hinaufsteigen,  steigt  ihr  zunächst  hinauf!“ 
Sie  sprachen:  „Deine  Gefährten  werden  dich  treulos  verlassen.“  Er 
erwiderte:  „Nein.“  Die  Mädchen  sprachen:  „Nun  gut,  da  wollen  wir 
zuerst  hinauf  steigen.“  Bevor  sie  emporstiegen,  griff  eine  jede 
15  mit  der  Hand  in  die  Tasche  und  übergab  ihm  zwei  Nüsse.  Dann 
stiegen  sie  empor.  Als  sie  nach  oben  kamen,  wurden  ihrer  seine  Ge¬ 
nossen  ansichtig;  die  gerieten  in  Staunen.  Sie  fragten  die  Mädchen: 
„Ist  noch  jemand  unten?“  Die  Mädchen  antworteten:  „Muhammed 
der  Sohn  der  Wittwe.“  Man  liess  ihm  das  Seil  hinunter,  um  ihn  empor 
zu  ziehen.  Als  Muhammed  aber  bis  in  die  Mitte  des  Brunnens 
emporgelangt  war,  da  schnitten  sie  das  Seil  mit  ihm  durch.  Er 
9 stürzte  hinab,  der  Arme!  Seine  Genossen  aber  nahmen  die  Frauen 
mit  sich  fort.  Sie  sprachen  unter  sich:  „Wohlan,  lass  uns  nach  einer 
Stadt  ziehen;  in  der  ersten  Stadt,  die  uns  in  den  Weg  kommt, 
wollen  wir  bleiben!“  Als  sie  nun  die  Mädchen  nach  einer  Stadt 
gebracht  hatten,  dachten  sie  bei  sich  nach  und  sprachen:  „Eine  will 
ich  nehmen,  eine  kannst  du  nehmen,  und  eine  wollen  wir  dem  Sultan 
schenken,  damit  er  uns  Gutes  thut.“  Sie  schenkten  eine  dem  Sultan; 
5  derselbe  hatte  noch  nicht  einmal  die  Hochzeit  mit  ihr  gefeiert,  da 
machte  er  jene  bereits  zu  Wesiren,  einen  zur  rechten  und  einen 
zur  linken. 

Muhammed  der  Sohn  der  Wittwe  wanderte  nun  im  Brunnen 
umher;  er  hatte  die  Nüsse,  die  ihm  die  Frauen  gegeben  hatten, 
ganz  vergessen.  Er  zog  seine  Kleider  aus,  dabei  fühlte  er  an  seine 
Tasche  und  fand,  dass  die  Nüsse  darin  waren;  er  nahm  eine  und 
klopfte  sie  auf.  Da  erschien  ihm  eine  menschliche  Gestalt  aus 
derselben,  ein  Geist  von  den  Geistern.  Der  sprach  zu  ihm:  „Befiehl, 
mein  Herr,  was  du  wünschest!“  Er  entgegnete  ihm:  „Ich  wünsche, 
io  dass  du  mich  nach  dem  Orte  bringest,  wo  sich  die  Frauen  befinden.“ 
Der  Geist  sprach  zu  ihm:  „Steig  auf  meinen  Bücken!“  Hiermit  liess 
er  ihn  auf  seinen  Bücken  steigen  und  brachte  ihn  nach  der  Stadt, 
wo  sich  die  Frauen  befanden.  Er  setzte  ihn  in  der  Stadt  nieder 
und  sprach  zu  ihm:  „Leb  wohl,  Herr!“  Muhammed  wanderte  nun  hin 
und  her;  da  erblickte  er  den  Laden  eines  Schneiders  und  zwar  den 
des  Zunftobersten  der  Schneider.  Der  Zunftmeister  sprach  zu  ihm : 
„Was  thust  du  hier?“  Er  entgegnete  ihm:  „Ich  bin  fremd  und  kenne 
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niemanden  hier.“  Er  sprach  zu  Muhammed :  „Willst  du  bei  mir  ar¬ 
beiten?“  Muhammed  entgegnete:  „Ja,  ich  will  arbeiten.“  Jener  sagte 
ferner:  „Du  wirst  also  im  Laden  schlafen  und  auf  alles  Achtung  geben, 
dann  wirst  du  Abendbrot  und  Frühstück  bekommen.“  Muhammed 
war  nun  im  Dienste  jenes  Mannes;  bald  waren  einige  Tage  vorüber. 

Der  Sultan  bereitete  nun  die  Hochzeit  vor.  Da  sprachen  plötzlich 
die  Mädchen:  „Wir  werden  nicht  heiraten,  wenn  wir  nicht  drei  Kleider 
bekommen,  welche  keine  Nadel  genäht,  noch  eine  Scheere  zuge¬ 
schnitten  hat.“  Der  Sultan  wandte  sich  an  seine  Wesire:  „Ratet  mir, 
was  zu  thun  ist!“  Die  Wesire  erwiderten  ihm:  „Wir  haben  ja  doch 
den  Zunftobersten  der  Schneider!  Lass  uns  ihn  rufen!“  Man  berief 
ihn  vor  den  Sultan.  Er  begab  sich  hinauf  (nach  dem  Palaste)  des 
Sultans  und  sprach  zu  ihm:  „Du  hast  mich  rufen  lassen,  Herr?“  Der 
Sultan  entgegnete  ihm:  „Ja,  ich  habe  dich  rufen  lassen;  ich  wünsche 
drei  Gewänder,  die  keine  Nadel  genäht,  noch  eine  Scheere  zuge¬ 
schnitten  hat.“  Der  Zunftmeister  entgegnete:  „Das  vermag  ich  nicht, 
und  so  etwas  giebt  es  gar  nicht;  ich  vermag  sie  nicht  anzufertigen.“ 
Der  Sultan  sprach:  „Du  musst  sie  liefern;  wenn  du  sie  nicht  liefern 
kannst,  so  lasse  ich  dir  den  Kopf  abschlagen.“  Jener  entgegnete:  „Tn 
der  Prüfung  geziemt  sich  Geduld!“  Er  verliess  weinend  den  Palast 
und  begab  sich  weinend  nach  seinem  Laden.  Sein  Lehrling  Mu¬ 
hammed  sprach  zu  ihm:  „Was  ist  mit  dir,  Meister,  du  weinst?“ 
Er  entgegnete  ihm:  „Lass  mich  nur;  seit  dem  Tage,  wo  du  zu  mir 
gekommen  bist,  ist  es  mir  nicht  mehr  gut  gegangen!“  Muhammed 
entgegnete  ihm :  „Ich  bin  doch  gleichsam  dein  Sohn;  wie  kannst  du 
da  so  zu  mir  sprechen?  Sag,  was  dir  geschehen  ist!“  Da  erzählte 
ihm  sein  Meister  von  den  Kleidern.  Muhammed  sprach  zu  ihm: 
„Habe  keine  Angst,  geh  hin  und  speise  und  ruhe  dich  aus;  die  Kleider 
wirst  du  schon  bei  mir  zu  sehen  bekommen!“  Sein  Meister,  der  Zunft¬ 
oberste,  sah  ihn  an  und  sprach  zu  ihm:  „Ohne  Scherz?“  Muhammed 
entgegnete  ihm:  „Du  wirst  sie  bei  mir  sehen,  ohne  Scherz!“  Er 
sprach  ferner  zu  ihm:  „Geh,  geh  heim,  Meister,  geh  lustig  und 
guter  Dinge  heim!“ 

Sein  Meister  ging,  er  aber  schloss  den  Laden,  begab  sich  in 
das  kleine  Gemach  hinter  dem  Laden,  zündete  eine  Lampe  an  und 
setzte  sich  hin.  Dann  griff  er  mit  der  Hand  in  die  Tasche  und 
nahm  eine  Nuss  von  den  Nüssen  heraus,  die  ihm  die  Mädchen  ge¬ 
geben  hatten.  Er  schlug  sie  auf;  da  erschien  ihm  ein  Mann  der 
Geister;  der  sprach:  „Verlange,  mein  Herr,  was  du  wünschest!“  Er 
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entgegnete:  ..Ich  wünsche  drei  Kleider,  die  keine  Xadel  genäht,  noch 
eine  Scheere  zugeschnitten  hat.“  Jener  entgegnete:  „Gott  befohlen, 
fertig  sind  sie!“  Sofort  brachte  sie  ihm  der  Geist,  und  Muhammed 
11  versteckte  sie  in  dem  Hintergemache.  Am  nächsten  Morgen  kam  sein 
Meister,  der  sprach  zu  ihm:  ..Mas  hast  du  gethan.  mein  Söhnchen?“ 
Muhammed  entgegnete:  ..Ich  habe  nichts  fertig  gebracht,  Meister.“ 
Jener  sprach  jetzt:  „Wie  konntest  du  gestern  zu  mir  sagen,  ich  solle 
guten  Mutes  heimgehen,  während  du  jetzt  zu  mir  sagst,  du  habest  nichts 
fertig  gebracht!“  Der  Zunftoberste  wurde  sehr  ärgerlich.  Da  sah 
ihn  Muhammed  der  Sohn  der  Wittwe  an  und  sprach  zu  ihm:  „Werde 
nicht  bös,  Meister,  denn  da  sind  (die  Kleider)  fix  und  fertig!“  Mu¬ 
hammed  besah  sich  in  das  Hintergemach  und  brachte  sie,  er  über- 
5  gab  sie  seinem  Meister:  sein  Meister  sah  sie  sich  an  und  fand  sie 
vortrefflich.  Er  sprach  zu  Muhammed:  „Geh  mit  mir,  damit  der 
Sultan  dir  eine  kleine  Belohnung  giebt!“  Muhammed  entgegnete: 
„Kein,  ich  will  nicht  mitgehen,  lass  mich  hier,  geh  nur  allein !“  Der 
Zunft  oberste  brachte  die  Kleider  dem  Sultan;  der  sah  ihn  an 
imd  sprach  zu  ihm:  ..Bravo!"  Er  küsste  dem  Sultan  die  Hand  und 
ging  wieder  heim  und  kehrte  froher  Stimmung  nach  dem  Laden  zurück. 
Der  Sultan  schickte  nun  die  Kleider  den  Frauen  und  liess  ihnen 
io  sagen:  ..Da  sind  die  Kleider  fix  und  fertig.“  Die  Frauen  sahen  sich 
gegenseitig  an  mul  riefen:  ..Biclitig,  Muhammed  der  Sohn  der 
Wittwe  ist  hierher  gekommen!“ 

Der  Sultan  sprach  nunmehr:  ..Morgen  soll  die  Hochzeit  statt¬ 
finden!"  Man  rief  dies  in  der  Stadt  aus.  Der  Zunftmeister  der 
Schneider  hörte  dies.  Er  sprach  zu  Muhammed:  „Mein  Sohn,  du 
kannst  mit  mir  ausgehen,  damit  wir  uns  die  Beiterspiele  ansehen.“ 
Muhammed  entgegnete:  „Ich  will  nicht  mitgehen,  lass  mich  nur!“ 
Der  Zunft  oberste  ging  allein  aus.  Muhammed  begab  sich  jetzt  in  das 
Hintergemach  und  zerklopfte  eine  Kuss  von  den  Xiissen;  es  erschien 
ihm  ein  Mann  der  Geister.  Dieser  sprach  zu  ihm:  „Verlange,  was 
15  du  wünschest!“  Er  entgegnete  dem  Geiste:  „Ich  wünsche  ein 
schwarzes  Pferd,  einen  schwarzen  Sattel,  schwarze  Kleidung  und 
schwarze  Waffen.“  Er  bestieg  das  schwarze  Boss  und  begab 
sich  nach  den  Beiterspielen,  um  mit  den  Leuten  an  den  Spielen 
teilzunehmen.  Zuletzt  aber  ergriff  er  die  Braut  und  flog  mit  fin¬ 
gen  Himmel  empor. 

Die  Erzählung  möge  sich  wieder  zum  Sultan  wenden!  Dieser 
kehrte  mit  dem  Palankin  heim,  da  fand  man  letzteren  leer.  Der 
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Sultan  sprach:  „Ha,  man  liat  die  Braut  geraubt!  "Was  soll  ich  12 
jetzt  thun?“  Der  Wesir  sprach  zu  ihm:  „Heirate  eine  von  ihren 
Schwestern!“  Der  Sultan  befahl:  „Macht  euch  fix  und  fertig; 
morgen  findet  die  Hochzeit  statt!“  Am  folgenden  Tage  begaben 
sich  nun  wieder  (Beiter  und)  Bosse  zum  Beiterspiele,  und  man  führte 
die  zweite  Braut  im  Palankin  hinaus.  Muhammed  aber  begab  sich 
in  das  Hintergemach  und  klopfte  eine  Nuss  auf;  da  erschien  ihm 
wieder  ein  Mann  von  den  Geistern,  der  sprach:  „Verlange,  mein  Herr,  5 
was  du  wünschest!“  Muhammed  entgegnete  ihm:  „Ich  wünsche  einen 
Botfuchs,  roten  Sattel,  rote  Kleidung  und  rote  Waffen.“  „Fertig 
sind  sie!“  erwiderte  der  Geist.  Er  stieg  auf  und  ritt  nach  den 
Beiterspielen.  Zuletzt  entführte  er  die  zweite  Braut.  Der  Sultan  und 
das  Volk  begaben  sich  heim;  sie  hatten  aber  nicht  gesehen,  wie  jener 
die  Braut  raubte;  denn  er  stand  mit  den  Geistern  in  Verbindung  und 
war  unsichtbar.  Man  kam  und  wollte  den  Palankin  öffnen,  um  die 
Braut  zu  sehen;  da  fand  man  denselben  leer!  Der  Sultan  wandte  sich 
an  den  Wesir  und  sprach:  „Bäte  mir;  der  Palankin  ist  zum  zweiten  io 
Male  leer;  man  hat  die  Braut  geraubt;  rate  mir,  wie  wir  handeln 
sollen!“  Der  Wesir  entgegnete:  „Wer  sie  gestern  geraubt  hat,  der 
hat  auch  wohl  heute  den  Baub  begangen;  unser  Mann  wird  sich  aber 
hier  in  der  Stadt  aufhalten.“  Er  fuhr  fort:  „Lass  mir  die  Bogen¬ 
schützen  Zusammenkommen.!“  Der  Sultan  erwiderte:  „Gut,  Gott  be¬ 
fohlen!“  Man  berief  dieselben  zusammen.  Der  Wesir  sprach  zu  ihnen: 
„Wenn  morgen  die  Beiterspiele  beginnen,  und  zu  euch  ein  fremder 
Bitter  kommt,  so  gebt  gut  Achtung  auf  ihn!  Wenn  ihr  seht,  dass 
er  sich  empor  gen  Himmel  schwingt,  so  schiesst  nach  ihm  mit  den 
Pfeilen!  Wer  ihn  trifft,  dem  gebe  ich  eine  Belohnung.“ 

Die  Erzählung  möge  sich  jetzt  zu  Muhammed  dem  Sohn  der  15 
Wittwe  wenden!  Er  begab  sich  in  das  Hintergemach,  klopfte  eine 
Kuss  auf;  es  erschien  ihm  ein  Mann  der  Geister  aus  der  Kuss,  der 
sprach:  „Verlange,  mein  Herr,  was  du  wünschest!“  Er  entgegnete: 
„Ich  wünsche  ein  weisses  Boss,  einen  weissen  Sattel,  weisse  Kleidung 
und  weisse  Waffen.“  Dann  stieg  Muhammed  auf  und  begab  sich  13 
nach  dem  Palankin  und  den  Beiterspielen.  Man  hatte  die  Beiter¬ 
spiele  begonnen;  jene  Leute  aber  gaben  wohl  Achtung  auf  ihn. 
Schliesslich  erfasste  er  die  Braut  und  flog  mit  ihr  auf.  Er  flog 
auf;  da  traf  ihn  einer  mit  dem  Pfeile  und  verwundete  ihn  am  Ober¬ 
arme.  Muhammed  riss  (einer  Frau)  von  den  Frauen,  die  zusahen, 
ihr  seidenes  Umschlagetuch  weg  und  verband  sich  damit  seinen 
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Oberarm.  Er  begab  sich  nach  dem  Laden  und  setzte  sich  daselbst 
5  hin  mit  verbundenem  Oberarme. 

Man  fand  nun  den  Palankin  leer  wie  vordem.  Der  Sultan  wandte 
sich  an  den  Wesir  und  sprach  zu  ihm:  „Rate  mir!  Was  sollen  wir 
thun?“  Jener  entgegnete  ihm:  „Lass  die  Bogenschützen  zu  mir  her- 
kommen!“  Dieselben  kamen;  der  Wesir  fragte  sie:  „Wer  von  euch  hat 
ihn  getroffen?“  Einer  erwiderte:  „Ich  habe  geschossen,  ich  habe  ihn 
mit  dem  Geschoss  am  Oberarm  verwundet.“  Der  Wesir  begann  wieder: 
„Wir  müssen  Leute  in  der  Stadt  umherschicken:  wen  die  mit  einer 
Wunde  am  Oberarme  finden,  der  ist  unser  Mann!“  Die  Leute  be¬ 
gannen  ihren  Rundgang;  zwei  von  ihnen  setzten  sich,  um  auszuruhen, 
io  in  den  Laden  des  Zunftobersten  der  Schneider.  Der  Zunftoberste 
wandte  sich  am  Muhammed  und  sprach  zu  ihm :  „Reiche  mir  doch  den 
Anzug,  der  dort  auf  dem  Gestell  liegt!“  Muhammed  erhob  sich  und 
reichte  (seinem  Meister)  den  Anzug;  dabei  wurde  sein  Oberarm 
sichtbar;  man  sah  ein  Taschentuch,  mit  dem  sein  Oberarm  ver¬ 
bunden  war.  J ene  beiden  sprachen  zu  ihm:  „Du  bist  unser  Mann !“  Sie 
nahmen  ihn  fest  und  sprachen:  „Wohlan,  wir  müssen  dich  vor  den 
Sultan  bringen!  Du  hast  die  Bräute  geraubt!“  Die  Leute  liefen  zu¬ 
sammen  und  hielten  ihn  fest.  Er  sprach  zu  ihnen :  „Gebt  mir  eine  kurze 
15  Frist;  ich  will  ja  schon  zu  dem  Sultan  gehen;  lasst  mich  nur  jetzt  frei, 
mein  Meister  wird  ja  für  mich  bürgen !“  Sein  Meister  leistete  Bürgschaft 
für  ihn;  man  brachte  Muhammed  in  den  Laden  und  schloss  ihn  ein. 

Muhammed  der  Sohn  der  Wittwe  zog  eine  Nuss  hervor  und 
klopfte  sie  auf;  es  erschien  ihm  ein  Mann  der  Geister.  Der  sprach 
zu  ihm:  „Verlange,  was  du  wünschest,  mein  Herr!“  Er  entgegnete: 
„Ich  wünsche  ein  Kleid  und  Ordenszeichen  wie  die  eines  Sultan.“ 
14  Er  zog  das  Kleid  an  und  legte  die  Ordenszeichen  an  wie  ein 
Sultan,  öffnete  die  Tliüre  und  trat  hinaus.  Die  Leute  gerieten  in 
Staunen  und  küssten  ihm  die  Hand.  Er  begab  sich  in  den  Palast 
des  Sultans.  Als  der  Sultan  ihn  erblickte,  erhob  er  sich:  beide 
begrüssten  sich.  Der  Sultan  sprach  zu  ihm:  „Nimm  neben  mir 
Platz!“  Er  fuhr  fort:  „Du  hast  die  Bräute  entführt?“  Muhammed 
entgegnete:  „Ja,  ich  habe  es  gethan.“  „Mein  Herr,“  fuhr  er  fort, 
„sind  übrigens  diese  beiden  Wesire  hier  bei  dir  alt  oder  neu?“  Jener 
entgegnete:  „Sie  sind  erst  seit  kurzem  da  und  haben  mir  die  er¬ 
wähnten  Frauen  gebracht.“  Muhammed  wandte  sich  jetzt  an  die  beiden 
5  Wesire  und  sprach  zu  ihnen:  „Bist  du  nicht  Gergäb  Eldscliebäl  und 
du  nicht  Fettäl  Elhebäl?“  Jene  erwiderten  ihm:  „Nein;  wir  kennen 
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dich  übrigens  auch  nicht!“  Muhammed  aber  sprach :  „Wir  haben  doch 
Brot  lind  Salz  zusammen  genossen,  wir  waren  auf  dem  Schlosse 
zusammen,  wo  die  Alte  euch  durchprügelte;  ferner  habe  ich  die 
Mädchen  aus  dem  Brunnen  gerettet,  ihr  aber  schnittet  das  Seil 
durch,  an  dem  ich  hing.“  Dann  sprach  er  zum  Sultan:  „Komm  mit 
mir,  Herr!“  Sie  begaben  sich  zu  den  Frauen.  Muhammed  sprach: 
„Frage  die  Frauen,  wer  sie  aus  dem  Brunnen  errettet  hat!“  Die 
Mädchen  erwiderten:  „Du,  Herr  Muhammed,  hast  uns  aus  dem 
Brunnen  errettet;  deine  Genossen  aber  verliessen  dich  treulos,  sie 
schnitten  das  Seil  durch,  an  dem  du  hingst.“  Der  Sultan  brachte 
die  beiden  Wesire  vor  die  Frauen  und  sprach:  „Was  sollen  wir  mit 
ihnen  beginnen?“  Er  fuhr  fort:  „Wir  wollen  sie  hinrichten  lassen; 
dann  nimm  du,  Muhammed,  eine  Braut,  und  ich  will  eine  Braut 
nehmen,  und  die  letzte  wollen  wir  dem  schenken,  dem  du  sie  gehen 
willst!“  Und  schliesslich  machte  der  Sultan  Muhammed  den  Sohn 
der  Wittwe  zu  seinem  ersten  Wesir  in  seinem  Reiche,  und  sie 
feierten  ihre  Hochzeit:  ein  jeder  nahm  ein  Mädchen. 

2.  Hassan  aus  Bassra. 

Es  war  einmal  ein  Kaufmann;  derselbe  war  reich.  Er  starb; 
sein  Sohn  nahm  seine  Stelle  ein,  der  war  aber  nicht  sparsam 
wie  sein  Vater,  sondern  ein  Verschwender.  Er  begann  viel  Geld 
auszugeben.  Die  Leute  verführten  und  verdarben  ihn;  er  be¬ 
gann  das  Geld  seines  Vaters  schlecht  anzuwenden  und  wandelte 
weiter  auf  diesem  Pfade,  bis  das  Geld  knapp  wurde.  Als  es  mit  dem 
Gelde  fast  auf  die  Neige  ging,  sprach  zu  ihm  seine  Mutter:  „Öffne 
doch  einen  Laden  und  treibe  ein  Geschäft  in  demselben,  damit  du 
etwas  verdienst  und  ein  ordentlicher  Kaufmann  wie  dein  Vater 
wirst  und  nicht  ohne  alle  Beschäftigung  dasitzest,  dass  die  Leute 
über  dich  lachen!“  Er  hörte  auf  die  Rede  seiner  Mutter,  öftnete 
einen  Laden  und  begann  darin  ein  Geschäft. 

Eines  Tages  sass  er  im  Laden,  da  kam  ein  Mann,  der  sprach 
zu  ihm:  „Friede  über  euch!“  Hassan  entgegnete:  „Über  euch  sei  der 
Friede  und  die  Gnade  Gottes!“  Der  Fremde  sprach:  „Hassan,  dein 
Vater  war  einer  meiner  besten  Freunde;  Dank  sei  Gott,  der  an 
des  Vaters  Stelle  einen  als  Ersatz  liess!  Ich  kam  her  und  habe 
nach  dir  gefragt,  schliesslich  habe  ich  dich  gefunden;  nun  will  ich 
ein  W  eil  dien  bei  dir  bleiben;  du  musst  aber  auf  meine  V  orte  hören, 
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damit  ich  dich  (so  reich)  mache,  wie  dein  Vater  war.“  Der  Fremde 
wohnte  bei  ihm  schon  drei  Tage;  im  Verlaufe  des  dritten  Tages 
sprach  er  zu  Hassan:  „Wohlan,  ich  will  dir  eine  Beschäftigung  zeigen, 
von  der  du  leben  kannst!“  Er  zog  eine  Büchse  aus  seiner  Tasche 
und  öffnete  diese  Büchse;  in  dieser  Büchse  aber  war  Goldstaub. 
10  Er  sprach  nun  zu  Hassan:  „Geh,  kauf  mir  zwei  Eisenstäbe!“  Hassan 
kaufte  sie  und  brachte  sie  ihm;  jener  zündete  ein  Feuer  an  und 
legte  die  Eisenstäbe  auf  dies  Feuer;  sie  wurden  warm;  nun  streute 
er  den  Goldstaub  auf  sie,  —  da  wurden  die  Stäbe  zu  Gold.  Er 
sprach  zu  Hassan:  „Bring  sie  auf  den  Basar!“  Hassan  brachte  sie 
auf  den  Basar  und  verkaufte  sie,  einen  jeden  für  hundert  Goldstücke. 
Er  brachte  das  Geld  dem  Gaste;  dieser  sprach  zu  ihm:  „Gefällt  dir 
diese  Beschäftigung?“  Er  sagte  ihm  ferner:  „Bring  mir  weitere 
Stäbe!“  Hassan  brachte  ihm  noch  weitere  Eisenstäbe;  jener  legte  sie 
auf  das  Feuer,  streute  über  sie  den  Goldstaub,  da  wurden  sie  wie  die 
15  früheren  (zu  Gold).  Hassan  erzählte  alles  seiner  Mutter.  Seine  Mutter 
aber  sprach:  „Mein  Sohn,  so  in  meinem  Herzen  mag  ich  den  Gast  nicht 
recht  leiden.“  Er  sprach  zu  ihr:  „Also  auch  du  (bist  so  kleinlich) !“ 
Er  sagte  seiner  Mutter  weiter  nichts  in  dieser  Angelegenheit;  bei 
sich  aber  dachte  er:  „Jener  wird  mich  in  zwei  Jahren  reich  machen.“ 
Seine  Mutter  erwähnte  auch  nichts  weiter  über  diese  Angelegenheit. 
Sie  brachte  das  Abendbrot  für  ihn  und  den  Gast.  Nachdem  sie 
zu  Abend  gespeist,  tranken  sie  Kaffee.  Der  Gast  that  ihm  aber 
einen  Schlaftrunk  in  den  Kaffee.  Hassan  aus  Bassra  sank  hin. 
Jener  legte  ihn  in  einen  Koffer  und  trug  ihn  weg  und  zog  mit  ihm 
in  die  Nacht  hinaus. 

Am  nächsten  Morgen  stand  die  Mutter  Hassans  auf:  da  war 
20  weder  ihr  Sohn,  noch  der  Gast  da;  sie  waren  fort!  Sie  ging  aus 
und  begab  sich  nach  den  Läden  und  suchte  nach,  ohne  jene  zu  finden. 
Sie  kehrte  wieder  nach  ihrem  Hause  zurück  und  begann  zu  weinen, 
die  Arme!  Sie  begab  sich  in  das  Zimmer,  wo  ihr  Sohn  zu  schlafen 
pflegte,  stellte  dort  eine  Art  Grab  her  und  kam  jeden  Tag  an  dies 
Grab  und  weinte.  Sie  sagte  bei  sich,  ihr  Sohn  sei  gestorben  und 
sie  habe  ihn  in  dem  Grabe  begraben. 

Als  jener  Fremdling  den  Hassan  in  dem  Koffer  fortgetragen  hatte, 
hatte  er  mit  ihm  eine  Strecke  von  drei  Tagen  zurückgelegt.  Dann 
öffnete  er  den  Koffer,  gab  Hassan  ein  Gegenmittel  gegen  den  Schlaf¬ 
trunk;  Hassan  wachte  auf,  nieste  und  rief:  „Dank  sei  Gott!“  Er  rief 
25  aus:  „In  wessen  Hand  befinde  ich  mich  jetzt?“  Jener  entgegnete  ihm: 
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„In  der  Hand  des  Magiers  Ibrahim!“  Hassan  sagte  zu  ihm:  „Wie 
konnte  das  geschehen,  dass  du  zu  mir  kamst,  und  ich  dich  in  meinem 
Hause  bewirtete,  und  du  Brot  und  Salz  mit  mir  assest,  um  mich 
schliesslich  so  treulos  zu  behandeln?“  Ibrahim  entgegnete:  „Ich  habe 
deinetwegen  eine  Reise  von  einem  Jahre  zurücklegen  müssen,  um 
dich  zu  bekommen  und  eigens  herzubringen!“  Er  zog  aus  seiner 
Tasche  ein  kleines  kupfernes  Tamburin  und  schlug  auf  dasselbe 
mit  einem  kupfernen  Stabe.  Es  erschien  ihm  ein  Geist  aus  demselben, 
der  sprach:  „Was  bedarfst  du?“  Ibrahim  erwiderte:  „Ich  wünsche 
drei  Reisekameele.“  Die  erschienen.  Ein  jeder  bestieg  ein  Reise- 
kameel,  und  ein  drittes  Reisekameel  trug  die  Vorräte.  So  reisten  sie;  30 
jeden  Tag  legten  sie  eine  Strecke  zurück,  die  sonst  einen  Monat 
beansprucht.  Jener  reiste  mit  Hassan  zehn  Tage.  Nach  Verlauf  von 
zehn  Tagen  sprach  Hassan  zum  Magier:  „Lass  mich  ausruhen  und 
gieb  mir  etwas  zu  verzehren!“  Sie  liessen  die  Kameele  niederknieen 
und  zogen  so  viel,  als  sie  verzehren  wollten,  hervor.  Sie  tranken 
das  erquickende  Wasser.  Hassan  aus  Bassra  sah  sich  um,  da  er¬ 
blickte  er  einen  sehr  hohen,  in  den  Himmel  (ragenden)  Berg.  Er  fragte : 
„Was  ist  das  für  ein  Berg?“  Ibrahim  entgegnete  ihm:  „Das  ist 
der  , Wolkenberg4.“  Dann  blickte  Hassan  nach  rechts  und  sah  ein 
Schloss,  das  ragte  mitten  in  den  Himmel  hinein.  Er  fragte  jenen:  16 
„Ibrahim,  ist  dieses  Schloss  bewohnt  oder  leer?“  Jener  erwiderte 
ihm:  „Frage  mich  nicht  danach!  In  ihm  wolmen  Feinde.“  Sie  stiegen 
wieder  auf  und  zogen  gegen  den  Berg;  der  Berg  befand  sich  gerade 
vor  ihnen,  und  sie  reisten  genau  auf  den  Berg  los.  Sie  gelangten 
an  den  Fuss  des  Berges  und  stiegen  ab.  Als  sie  abgestiegen  waren, 
da  ergriff  Ibrahim  eines  von  den  Reisekameelen  und  schlachtete 
es.  Er  sprach:  „Hassan,  zieh  ihm  das  Fell  ab!“  Hassan  zog  ihm 
das  Fell  ab.  Nachdem  er  dies  getlian,  weideten  beide  dem  Kameele  5 
den  Leib  aus.  Dann  sprach  Ibrahim:  „Wohlan,  ich  will  dir  zeigen, 
was  du  jetzt  thun  sollst!  Ich  werde  dich  also  in  den  Leib 
des  Kameeles  stecken  und  dich  einnähen.  Bald  werden  die  Geier 
kommen  und  dich  emporheben;  schliesslich  werden  sie  dich  aut  den 
Gipfel  des  Berges  bringen.  Wenn  du  dann  auf  den  Gipfel  des 
Berges  gelangst  und  merkst,  dass  sie  dich  aut  den  Boden  nieder¬ 
gelegt  haben,  so  zieh  ein  Messer  hervor  und  trenne  den  Leib  des 
Kameeles  auf!  Wenn  du  herauskriechst,  werden  die  Geier  fliehen 
und  fortfliegen.  Tritt  dann  auf  den  Gipfel  des  Berges  hin;  da  wirst 
du  vor  dir  ein  Haus  sehen;  geh  in  dasselbe!  In  diesem  Hause  wirst  io 
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du  einen  Schrank  erblicken  und  auf  dem  Schranke  eine  beschriebene 
Tafel;  bring  diese  Tafel  und  komm  her;  dann  will  ich  dich  in  deine 
Heimat  zurückbringen!“ 

Hassan  (vollführte  diese  Befehle)  und  brachte  die  Tafel.  Ibrahim 
sprach  zu  ihm:  „Gieb  mir  die  Tafel,  die  du  mir  geholt  hast!“  Hassan 
erwiderte:  „Ich  gebe  sie  dir  nicht  eher,  als  bis  du  mich  nach  meiner 
Heimat  gebracht  hast.“  Jener  sprach :  „Gieb  sie  mir  nur!  Ich  will  dich 
schon  hinbringen.“  Hassan  übergab  hiermit  jenem  die  Tafel;  als 
er  sie  ihm  übergab,  da  rief  ihm  jener  zu:  „Bleibe  nur  hier  und  stirb 
vor  Hunger  und  Durst!“  Hiermit  zog  Ibrahim  von  ihm  weg  und 
liess  ihn  da  hungernd  und  durstend  umherwandern.  Hassan  begann 
15  auf  dem  Berge  umherzuwandern,  stillte  seinen  Hunger  mit  Gras  und 
sprach  bei  sich:  „Wie  lange  werde  ich  wohl  schliesslich  hier  zu¬ 
bringen?“  Dann  dachte  er  daran,  Wüstengras  auszureissen  und  ein 
Seil  herzustellen,  um  eine  Art  Leiter  zu  machen.  Er  begann  eifrig 
zu  flechten  und  zu  messen,  fand  aber,  dass  er  noch  Hel  weiter 
hinabmüsse,  und  dass  der  Berg  noch  viel  weiter  hinabreiche.  Er 
sprach  bei  sich:  „Nun  wohl,  ich  will  hinabsteigen!“  Er  band  sich 
fest  an  den  Grasstrick  an  und  sprach  bei  sich:  „Auf  Tod  oder  Leben!“ 
Er  glitt  hinab;  als  er  hinabglitt,  gelangte  er  an  das  Ende  des 
20  Strickes.  Er  sah  unter  sich:  das  war  noch  sehr  tief  bis  nach  unten! 
Er  sagte  sein  Glaubensbekenntnis,  schloss  die  Augen  und  liess 
los.  Er  stürzte  hinab,  kam  aber  ins  Wasser  und  fand,  dass  ihm 
garnichts  zugestossen  war.  Er  begann  zu  schwimmen  und  kam 
schliesslich  aus  dem  Wasser  an  das  Ufer.  Er  wanderte  jetzt  am  Ufer 
des  Meeres  zehn  Tage  einher  und  nährte  sich  von  Gras  und 
Muscheln.  Schliesslich  erblickte  er  in  der  Ferne  ein  Schloss;  er 
wanderte  nach  diesem  Schlosse  zu;  dies  Schloss  war  aber  das,  nach 
25  dem  er  Ibrahim  gefragt  hatte,  worauf  ihm  derselbe  erwidert  hatte, 
dies  sei  das  Schloss  der  Feinde. 

Hassan  gelangte  an  das  Schloss  und  blieb  drei  bis  vier  Stunden 
am  Schlossthore,  ohne  dass  sich  ihm  ein  Wesen  gezeigt  hätte.  Dann 
betrat  er  das  Schloss  und  fand  Betten  und  Speisen  fix  und  fertig. 
Er  ass  und  trank  und  ruhte  aus;  dann  begab  er  sich  in  das  Schlaf¬ 
zimmer  und  versteckte  sich;  er  sprach  bei  sich:  „Ich  muss  erst  sehen, 
wer  die  Besitzer  des  Schlosses  sind.“  Der  Besitzer  des  Schlosses 
aber  war  ein  Geisterkönig.  Man  hatte  bei  ihm  um  seine  Töchter 
geworben,  er  wollte  aber  dieselben  niemandem  zu  Frauen  geben.  Er 
berief  die  Zauberer  von  den  Geistern  und  befahl  ihnen:  „Baut  mir 
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ein  Schloss;  in  demselben  wünsche  ich  Alles,  was  nur  der  Mund  30 
und  die  Zunge  aussprechen  kann!“  Jene  bauten  ihm  ein  Schloss; 
es  war  (für  die  Mädchen)  eine  Reise  von  drei  Jahren  von  (dem 
Wohnort)  ihres  Vaters  entfernt.  Der  Geisterkönig  ritt  nach  dem 
Schlosse  und  sah  sich  dasselbe  an;  er  sah  es  und  fand  es  vortrefflich. 
Dann  schickte  er  seine  sieben  Töchter  hin,  damit  sie  dort  wohnten. 

Sie  wohnten  jetzt  also  dort,  als  Hassan  aus  Bassra  kam.  Herr  Hassan 
hatte  sich  bekanntlich  im  Schlafzimmer  versteckt  und  bei  sich  ge¬ 
dacht:  „Ich  muss  erst  die  Besitzer  des  Schlosses  sehen!“  Die 
Mädchen  pflegten  nun  jeden  Tag  auf  die  Jagd  auszuziehen.  Jetzt  35 
kamen  die  Mädchen  von  der  Jagd  zurück,  und  eine  jede  begab  sich 
nach  ihrem  Zimmer,  um  sich  zum  Mittagsbrote  zu  waschen.  Die  l~ 
jüngste  Schwester  von  ihnen  fand  Herrn  Hassan  aus  Bassra  im  Schlaf¬ 
zimmer;  sie  rief  ihm  zu:  „Wer  ist  das,  ein  Mensch  oder  ein  Geist?“ 

Er  entgegnete:  „Ein  Mensch,  und  zwar  einer  von  den  besten  der  Art.“ 

Sie  fragte  ihn:  „Du  bist  Hassan  aus  Bassra?“  Er  entgegnete  ihr: 
„Jawohl.“  Sie  sprach:  „Also  du  bist  Hassan,  den  der  Magier  Ibrahim 
hierher  brachte  und  durch  den  er  sein  Vorhaben  ausrichtete  und 
den  er  dort  auf  dem  Gipfel  des  Berges  zurückliess!  Ach,  wieviele 
wie  du  hat  er  schon  hierhergebracht  und  sie  vor  Hunger  und  Durst  5 
zu  Grunde  gehen  lassen;  du  aber  lebst  wirklich  noch  auf  der  Welt! 
Ein  Betrüger  und  Schwindler  ist  jener.“  Sie  sprach  ferner  zu  ihm: 
„Du  kannst  hier  wie  ein  Bruder  von  uns  wohnen;  gedulde  dich  aber 
ein  Weilchen,  gehe  nicht  aus  dem  Zimmer,  bleib  hier!“  Er  erwiderte 
ihr:  „Gut.“  Jene  begab  sich  zu  ihren  Schwestern  und  sprach  zu  ihnen: 
„Wenn  zu  uns  ein  Gast  kommen  sollte,  wollen  wir  ihm  da  Böses  an- 
thun  oder  ihn  gut  aufnehmen?“  Jene  erwiderten:  „Ist  er  gut,  so  wollen 
wir  ihn  gut  aufnehmen;  ist  er  böse,  so  wollen  wir  ihm  Böses  an- 
tliun.“  Sie  entgegnete  ihren  Schwestern:  „Nun  wohl,  ich  erwartete  io 
diese  Antwort;  ich  will  ihn  jetzt  holen.“  Sie  brachte  Hassan,  jene 
begrüssten  ihn  und  sagten  zu  ihm:  „Du  bist  unser  Bruder,  bleib 
hier  bei  uns!“ 

Sie  lebten  nun  zusammen  im  Schlosse.  Einst  öffneten  sie  ein 
Fenster,  da  erblickten  sie  ein  Heerlager  rings  um  das  Schloss.  Sie 
fragten  sich:  „Was  bedeutet  dies?“  Da  kam  der  Oberbefehlshaber 
jener  Truppen  heran  und  meldete:  „Euer  Vater  lässt  sagen:  „„Ich 
wünsche,  dass  ihr  zu  mir  kommt;  ich  habe  eine  Hochzeit  vor;  ich 
möchte,  dass  ihr  einen  Monat  bei  mir  verweilet,  bis  die  Festlichkeit 
vorüber  ist!““  Das  jüngste  Mädchen,  die  jüngste  Schwester  von  ihnen, 
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1 5  sprach  zu  Hassan :  „Bruder,  wir  werden  dich  auf  einen  Monat  verlassen.“ 
Sie  fuhr  fort:  „Ich  werde  dir  aber  alles  Nötige  zeigen.“  Sie  nahm 
ihn  bei  der  Hand  und  führte  ihn  im  Schlosse  herum;  sie  zeigte  ihm 
alle  Gemächer.  Sie  sprach  zu  ihm:  „Alle  diese  Gemächer  hier  kannst 
du  öffnen,  nur  diese  Thür  hier  sollst  du  nicht  öffnen.  Du  brauchst 
weiter  nichts,  Vorrat  für  dich  befindet  sich  hier  im  Schlosse.“ 

Er  war  nun  im  Schlosse  schon  einen  oder  zwei  Tage,  da  begann 
er  sich  zu  langweilen.  Jene  Mädchen  hatten  ihm  gesagt:  „Öffne  dies 
Zimmer  nicht!“  Trotzdem  dachte  er:  „Ich  werde  es  doch  wohl  lieber 
20  öffnen.“  Er  öffnete  jenes  Zimmer  und  erblickte  in  demselben  eine 
Leiter  an  die  Wand  gelehnt;  er  stieg  auf  diese  Leiter  und  kam 
auf  eine  Terrasse.  Er  stieg  auch  auf  diese  und  sah  sich  links  und 
rechts  um  und  erblickte  einen  wunderfeinen  Garten  und  in  demselben, 
was  nur  der  Mund  und  die  Zunge  aussprechen  kann,  nämlich  allerlei 
Blumen  und  Früchte,  ferner  ein  Wasserbecken.  Während  er 
sich  nun  so  umschaute,  sah  er  schliesslich  zehn  Tauben  heran¬ 
kommen,  die  liessen  sich  auf  den  Rand  des  Wasserbeckens  nieder. 
Eine  legte  ihr  Gefieder  ab  und  ward  eine  Erau.  Schliesslich  ver- 
25  wandelten  sich  alle  zehn  zu  Frauen.  Sie  stiegen  ins  Wasser,  um  zu 
baden,  sie  badeten  und  scherzten,  dabei  waren  sie  nackt  und  un¬ 
bekleidet;  Hassan  aber  sah  ihnen  zu.  Eine  von  ihnen  gefiel  ihm 
ganz  besonders,  das  war  die  jüngste  von  ihnen.  Er  schlich  sich 
heran,  da  bemerkten  sie  ihn  und  flohen.  Er  ging  wieder  zurück 
(ins  Schloss),  liebeskrank  und  legte  sich  auf  sein  Lager  hin. 

Als  seine  Schwestern  von  dem  Besuche  bei  ihrem  Vater  zurück¬ 
kehrten,  da  fanden  sie  Hassan  krank.  Das  jüngste  Mädchen  fragte 
ihn:  „Was  ist  mit  dir,  mein  Bruder?“  Er  entgegn ete:  „Ich  bin  krank 
und  habe  gar  keine  Kraft.“  Jene  erwiderte  ihm:  „Du  hast  vielleicht 
30  jene  Thür  geöffnet,  die  ich  dir  zu  öffnen  verbot!“  Er  entgegnete  ihr  * 
„Ich  habe  sie  geöffnet  und  etwas  erblickt,  was  ich  in  meinem  Leben 
noch  nie  gesehen:  es  kamen  Tauben,  die  zogen  ihr  Gefieder  aus  und 
badeten,  und  eine  von  ihnen  gefiel  mir  besonders!“  Sie  erwiderte 
ihm:  „Verfluche  den  Satan!  Das  ist  eine  schwere  Sache  für  dich!“ 
Er  entgegnete:  „Es  muss  aber  sein  (ich  muss  jene  gewinnen)!“  Als 
er  nun  schliesslich  zu  weinen  begann,  da  sprach  sie:  „Ich  will  dir 
einen  Rat  geben,  selbst  wenn  die  Sache  so  schwierig  ist!  Jene 
kommen  nämlich  den  ersten  eines  jeden  Monats.  Wenn  sie  kommen, 
dann  steig  du  hinauf  auf  die  Terrasse  und  beobachte  sie  sorgfältig! 
35  Wenn  du  siehst,  dass  sie  ihr  Gefieder  ablegen  und  baden,  dann 
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steig  du  hinab  und  stiehl  das  Gefieder  der,  die  du  hegehrst;  denn  18 
ohne  das  Gefieder  kann  sie  nicht  wieder  fortfliegen!“  Er  geduldete 
sich  nun,  bis  dieser  Monat  zu  Ende  ging.  Dann  begab  er  sich  nach 
dem  Orte;  die  Tauben  kamen  und  zogen  ihr  Gefieder  an  der  Stelle 
dort,  wie  es  ihre  Gewohnheit  wTar,  aus.  Hassan  begab  sich  vor¬ 
sichtig  hinab,  schlich  sich  heran  und  stahl  das  Gefieder  der,  die  er 
begehrte.  Seine  Schwester  hatte  ihm  vorher  gesagt:  „Wenn  du  das 
Gefieder  stiehlst,  dann  sprich  dabei  kein  Wort!  Jene  aber  werden 
rufen:  „„Du,  der  du  das  Gefieder  gestohlen  hast,  gieb  es  uns  zurück,  5 
wir  wollen  dich  ja  auch  reich  machen!““  —  wenn  du  sprichst, 
werden  sie  dir  Leides  anthun!“ 

Hassan  hörte  auf  die  Worte  seiner  Schwester,  war  still  und 
verhielt  sich  schweigend,  bis  die  Zeit  kam,  wo  jene  wieder  fortfliegen 
mussten.  Eine  jede  von  ihnen  zog  wieder  ihr  Gefieder  an  und  flog 
fort;  die  aber,  deren  Gefieder  er  gestohlen  hatte,  musste  Zurück¬ 
bleiben.  Hassan  ergriff  sie  jetzt  mit  den  Worten:  „Da  hist  du  ge¬ 
fangen!“  Er  nahm  sie  und  brachte  sie  zu  seiner  jüngsten  Schwester; 
die  sprach  zu  ihr:  „Sei  gegrüsst!  Segen  hat  uns  aufgesucht!“  Jene 
weinte  aber  schliesslich  in  einem  fort.  Die  jüngste  Schwester  brachte 
ihre  übrigen  Schwestern  herbei,  die  begrüssten  sie.  Das  Mädchen  io 
aber  schimpfte  auf  sie  und  sprach  zu  ihnen:  „Da  habt  ihr  einen 
Menschen  in  eurem  Hause,  der  stiehlt  Königstöchter!“  Die  älteste 
Schwester  sprach  zu  ihr:  „Als  dich  Hassan  festnahm,  hat  er  dir  da 
irgend  etwas  Schlimmes  angethan  oder  dir  einen  Schaden  zugefügt?“ 
Sie  entgegnete:  „Nein.“  Jene  sprach  wieder:  „Warum  weinst  du  dann? 
Für  die  Frau  ist  der  Mann,  und  für  den  Mann  ist  die  Frau  bestimmt!“ 
Sie  aber  weinte  drei  Tage  lang  und  wollte  nicht  an  die  Hochzeit. 
Was  that  aber  Herr  Hassan  in  diesen  drei  Tagen?  Er  kam  und 
küsste  ihr  die  Hand  und  brachte  ihr  eigens  die  Speisen  und  den  15 
Kaffee,  sie  aber  zeigte  sich  beständig  spröde  ihm  gegenüber.  Die 
jüngste  Schwester  sprach  zu  ihr:  „Herr  Hassan  aus  Bassra  läuft  für 
dich  wie  ein  Diener,  und  du  bist  gar  nicht  besser  als  er!  Sieh  nur, 
sein  Wesen  ist  ein  königliches!“  Da  wurde  ihr  Herz  umgestimmt 
(und  bereit)  zur  Hochzeit.  Man  fertigte  den  Ehekontrakt  aus,  und 
Hassan  verheiratete  sich  mit  ihr  und  blieb  dann  eine  Zeitlang  bei 
seinen  Schwestern  wohnen. 

Dann  aber  bekam  er  Sehnsucht  nach  seiner  Mutter.  Er  kam  zu 
seinen  Schwestern  und  sprach  zu  ihnen :  „Ich  möchte  zu  meiner  Mutter 
reisen,  um  sie  zu  sehen;  ich  weiss  nicht,  lebt  sie,  oder  ist  sie  tot.“  20 
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Seine  Schwestern  erwiderten:  „Gut,  Gott  befohlen,  geh  hin!“  Seine 
jüngste  Schwester  blickte  ihn  an  und  sprach:  „Bleib  noch  drei 
Tage  hier  und  reise  dann;  denn  in  drei  Tagen  wird  der  Magier 
Ibrahim  wieder  einen  Gläubigen  bringen  und  ihn  auf  den  Gipfel 
jenes  Berges  schicken,  um  mit  ihm  dasselbe  zu  thun,  was  er  mit 
dir  that!“  Ibrahim  brachte  denn  auch  einen  Menschen  und  schaffte 
ihn  an  den  Fuss  des  Berges.  Das  Mädchen  sprach:  „Herr  Hassan, 
töte  ihn!“  Hassan  entgegnete:  „Jener  ist  ein  Zauberer,  ich  vermag 
25  ihn  nicht  zu  töten.“  Sie  entgegnete  ihm:  „Ich  werde  dir  ein  Schwert 
geben,  dies  Schwert  ist  mit  Zaubersprüchen  beschrieben;  dasselbe 
wird  ihn  töten.“  Hassan  ging  hin,  nahm  das  Schwert,  und  die 
Mädchen  setzten  sich  auch  zu  Boss  und  zogen  mit.  Man  traf 
Ibrahim  am  Fusse  des  Berges,  als  er  den  Menschen  peinigte.  Ibra¬ 
him  sah  jene  nicht,  er  sah  bloss  Hassan  mit  dem  Schwerte  in  der 
Hand.  Die  jüngste  Schwester  hatte  aber  Hassan  bedeutet  und 
zu  ihm  gesagt:  „Bede  ihn  nicht  an,  sonst  wird  er  Pulver  auf  dich 
streuen  und  dich  zu  Staub  verwandeln!“  Ibrahim  sprach  zu  ihm:  „Bin 
ich  denn  nicht  dein  Vater?“  Hassan  aber  schwieg,  erschlug  ihn, 
30  schnitt  ihm  den  Kopf  ab  und  befreite  jenen  gefesselten  Gläubigen; 
er  befreite  ihn  und  brachte  ihn  in  das  Schloss  (der  sieben  Schwestern). 
Da  ruhte  sich  der  Gläubige  aus  und  atmete  wieder  auf;  dann  gab 
man  ihm  ein  Stück  Geld  und  Beittiere,  und  so  kehrte  jener  in  seine 
Heimat  zurück.  Das  kleine  kupferne  Tamburin  jedoch,  das  der 
Magier  Ibrahim  besessen  hatte,  war  ein  Zaubertamburin;  das  hatte 
Hassan  an  sich  genommen  und  es  in  die  Tasche  gesteckt. 

Dann  sprach  Hassan  zu  seinen  Schwestern:  „Liebe  Schwestern, 
jetzt  bin  ich  schon  drei  Jahre  von  meinem  Mütterchen  fern.“  Sie 
erwiderten  ihm:  „Wir  wollen  dich  nicht  von  deiner  Mutter  fernhalten, 
wir  geben  dir  schon  etwas  Urlaub.“  Er  sprach  zu  ihnen:  „Schwestern, 
35  ich  gebe  euch  mein  Wort,  dass  ich  wiederkommen  und  euch  besuchen 
werde.“  Dann  zog  er  das  Tamburin  hervor  und  schlug  auf  dasselbe. 
Da  erschien  ihm  ein  Mann  von  den  Geistern,  der  sprach  zu  ihm: 
„Was  bedarfst  du?“  Er  entgegnete:  „Ich  wünsche  drei  Kameele.“ 
Dieselben  erschienen;  er  bestieg  eines,  und  seine  Frau  eines,  und 
19  eines  trug  die  Beisekost.  Seine  Schwestern  schenkten  ihm  eine  Summe 
Geld;  so  kehrte  er  heim  nach  der  Stadt  Bassra.  Er  gelangte  nach 
dem  Hause  seiner  Mutter  und  klopfte  an  die  Thür.  Seine  Mutter, 
die  Arme,  sass  da  und  weinte,  sie  fragte:  „Wer  ist’s?“  Hassan  er¬ 
widerte:  „Mach  auf!“  Da  erkannte  sie  die  Stimme  ihres  Sohnes, 
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ihr  Herz  klopfte,  sie  öffnete  die  Thür.  Ihr  Sohn  trat  herein  und 
ergriff  ihre  beiden  Hände,  und  sie  begann  ihn  zu  küssen  und  rief: 
„Mein  Söhnchen,  du  warst  lange  fern,  du  warst  drei  Jahre  weg.“ 
Er  entgegnete:  „Da  bin  ich  wieder,  ich  werde  nicht  wieder  Weg¬ 
gehen!“  Dann  brachte  er  das  Geld  ins  Haus,  und  seine  Mutter 
freute  sich  darüber  und  freute  sich  auch  über  die  Frau,  die  ihr 
Sohn  geheiratet  hatte.  Seine  Mutter  sah  ihn  an  und  sprach  zu 
ihm:  „Dies  Geld  darfst  du  in  dieser  Stadt  hier  nicht  verzehren; 
wir  wollen  lieber  nach  der  Stadt  Bagdad  ziehen  und  dort  unter 
dein  Schutze  des  Sultans  wohnen;  dort  weiss  man  nicht,  woher  du 
gekommen  bist.“  Er  entgegnete:  „Gott  befohlen!“ 

Er  zog  jenes  Tamburin  hervor  und  schlug  auf  dasselbe;  es 
erschienen  drei  Kameele.  Auf  eines  stieg  seine  Mutter,  auf  eines 
seine  Frau,  und  auf  eines  er  selbst.  Er  gelangte  nach  der  Stadt 
Bagdad,  kaufte  ein  Haus  und  zog  in  dies  neue  Haus,  das  er 
gekauft  hatte,  mit  seinem  Gelde  und  seinen  Gütern.  Er  wohnte 
drei  Jahre  dort;  da  schenkte  ihm  seine  Frau  Kinder;  sie  gebar 
ihm  zwei  Knaben,  und  zwar  Zwillinge.  Einen  nannte  er  Nassr 
und  den  anderen  Manssur. 

Einst  wandte  er  sich  an  seine  Mutter  und  sprach  zu  ihr:  „Ich 
muss  meine  Schwestern  (im  Schlosse)  besuchen,  ich  habe  ihnen  mein 
Wort  gegeben,  dass  ich  sie  besuchen  würde;  wenn  ich  nicht  komme, 
so  ist  dies  ein  Unrecht.“  Sie  entgegnete  ihm:  „Mein  Söhnchen,  gut, 
so  zieh  hin,  aber  bleib  nicht  zu  lange  von  mir  fern!“  Er  entgegnete: 
„Ich  werde  sechs  Monate  von  dir  fern  bleiben,  nach  sechs  Monaten 
werde  ich  wiederkommen.“  Als  er  eben  aufbrechen  wollte,  da  rief 
er  seine  Mutter  herbei  und  sprach:  „Komm  und  sieh  dies  Gefieder 
meiner  Frau,  das  hier  im  Koffer  liegt;  hab  Achtung  auf  dasselbe, 
dass  sie  nicht  etwa  mit  demselben  fortfliegt!“  Die  Frau  horchte 
aber  und  vernahm,  was  jene  sprachen.  Dann  zog  Hassan  jenes 
Tamburin  hervor  und  schlug  auf  dasselbe;  es  erschienen  ihm  drei 
Kameele.  Er  belud  zwei  Kameele  mit  verschiedenen  Sachen,  um 
seinen  Schwestern  Geschenke  mitzubringen,  stieg  dann  selbst  auf 
ein  Kameel,  empfahl  sich  Gott  und  ritt  ab.  Er  gelangte  zu  seinen 
Schwestern,  Er  begrüsste  sie,  und  sie  Messen  ihn  willkommen. 
Nun  war  er  also  wieder  bei  ihnen. 

Hassan  befindet  sich  jetzt  im  Schlosse,  da  möge  sich  die  Er¬ 
zählung  zu  seiner  Frau  wenden.  Nach  Verlauf  von  zwei  Monaten 
wandte  sie  sich  au  seine  Mutter  und  sprach  zu  ihr:  „Mutter, 
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ich  möchte  gern  ins  Bad  gehen!“  Jene  entgegnete  ihr:  „Dein  Gemahl 
hat  mir  aufgetragen  und  mir  eingeschärft,  ich  solle  dich  nicht  aus 
25  der  Thür  hinauslassen!  Wie  könnte  ich  dich  da  fortlassen?“  Hur- 
Ennisä  wurde  darüber  ärgerlich  und  begann  zu  weinen.  Da  empfand 
ihre  Schwiegermutter  Mitleid  mit  ihr  und  sprach:  „Wohlan,  geh  hin!“ 
Jene  nahm  ihre  Sachen  und  nahm  die  Kinderchen  und  ihre  Schwieger¬ 
mutter  mit.  Man  begab  sich  nach  dem  Bade  und  betrat  dasselbe. 
Hur-Ennisä  zog  ihre  Kleider  aus,  —  da  sperrten  die  anwesenden 
Frauen  den  Mund  auf  und  sahen  sie  an.  Jene  ging  ins  Bad  und 
wusch  sich.  Daselbst  war  auch  eine  Sklavin  von  den  Sklavinnen 
der  Subida,  der  Gemahlin  des  Harun  Arraschid.  Die  bewunderte  jene 
30  zusammen  mit  den  Frauen;  sie  sprach:  „Wenn  ich  zur  Herrin  heim¬ 
komme,  werde  ich  ihr  über  diese  schöne  Frau  berichten  und  sagen, 
ich  habe  eine  Frau  gesehen,  deren  Schönheit  nicht  von  dieser  Welt 
sei!“  Die  Sklavin  kam  heim  zu  ihrer  Gebieterin,  letztere  sprach  zu  ihr: 
„Was  ist  mit  dir,  dass  du  so  lange  weggeblieben  bist?“  Sie  ent¬ 
gegnete:  „Herrin,  ich  habe  eine  Frau  gesehen,  von  einer  Schönheit, 
wie  es  auf  der  ganzen  Welt  kaum  nochmals  giebt!  Diese  hielt  mich 
ab;  ich  musste  sie  immer  ansehen.“  Subida  entgegnete  ihr:  „Sag’ 
das  nicht!“  Sie  aber  erwiderte:  „Doch,  bei  Gott,  in  Wahrheit,  da 
35  war  eine  Frau,  der  du  nicht  bis  an  die  Schenkel  reichst!“  Subida 
fragte:  „Weisst  du,  wo  sie  wohnt?“  Sie  entgegnete:  „Herrin,  als 
jene  das  Bad  verliess,  da  folgte  ich  ihr  nach  und  schliesslich  sah 
ich,  wo  sie  eintrat.“ 

20  Subida  rief  nun  den  Eunuchenobersten  herbei,  —  sein  Karne  war 
Baba  Srur,  — und  sprach  zu  ihm:  „Geh  mit  der  Sklavin  hier;  sie 
wird  dir  das  Haus  der  schönen  Frau,  von  der  sie  mir  jetzt  erzählte, 
zeigen;  bring  dieselbe  her  zu  mir!“  Baba  Srur  ging  mit  der  Sklavin 
fort;  dieselbe  zeigte  ihm  das  Haus.  Er  klopfte  an  die  Thür,  da 
kam  die  alte  Mutter  zu  ihm  heraus,  die  sprach:  „Wer  ist  da?“ 
Baba  Srur  entgegnete:  „Der  Haremsoberste  des  Sultan.“  Die 
Alte  öffnete  die  Thür;  jener  trat  ein.  Sie  sprach  zu  ihm:  „Es  ist 
5  doch  nichts  Schlimmes?“  Er  entgegnete:  „Kiclits  Schlimmes  noch 
Böses ;  meine  Herrin  hat  mich  hergesandt,  um  die  schöne  Frau,  die 
hier  bei  dir  wohnt,  zu  holen,  damit  meine  Herrin  sie  sieht.“  Die 
Alte  entgegnete  ihm:  „Die  Frau  bei  mir  hier  darf  nicht  ausgehen, 
ihr  Gemahl  ist  abwesend.“  Baba  Srur  aber  entgegnete:  „Ich  muss 
sie  bringen.“  Die  Alte  entgegnete:  „Ich  kann  dir  nicht  erlauben,  sie 
mitzunehmen.“  Da  nahm  sie  jener  mit  Gewalt  hinweg;  sie  aber  nahm 
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ihre  Knaben  mit.  Die  Alte  ging  ebenfalls  mit  ihnen  und  verschloss 
das  Haus.  Man  gelangte  zum  Palaste  des  Sultan  und  stieg  in  die 
oberen  Gemächer.  Die  Gemahlin  des  Sultan  erblickte  jene,  be¬ 
trachtete  sie  mit  ihrer  Umgebung  und  befahl  ihr,  die  Kleider  abzu¬ 
legen  und  sich  auf  den  Thronsessel  zu  setzen;  dann  bewunderten 
sie  dieselbe,  staunend  über  diese  wunderbare  Schönheit.  Hierauf 
spielte  man  Musikstücke  und  begann  zu  scherzen  und  zu  singen. 
Die  Frauen  begannen  zu  tanzen.  Alle  hatten  schliesslich  getanzt, 
Nur-Ennisä  allein  noch  nicht.  Subida  wandte  sich  an  sie  und  sprach 
zu  ihr:  „Jetzt  ist  die  Reihe  an  dir!“  Sie  erwiderte  ihr:  „Gewiss!“ 
Sie  erhob  sich  und  tanzte;  sie  setzte  alle  in  Verwunderung,  denn  sie 
tanzte  überaus  schön.  Subida  sprach  zu  ihr:  „Bravo!“  Nur-Ennisä 
aber  entgegnete:  „Wenn  ich  mein  Gefieder  hier  hätte,  so  wollte  ich 
euch  ein  wahres  Wunder  zeigen.“  Man  fragte  sie:  „Wo  ist  dein 
Gefieder?“  Sie  entgegnete:  „Unter  der  Obhut  meiner  Schwieger¬ 
mutter.“  Subida  befahl  jener:  „Bring  es  uns  her,  Alte!“  Diese 
erwiderte:  „Kein,  ich  habe  keines.“  Kur-Ennisä  aber  sprach:  „Doch, 
sie  hat  es  ;  es  ist  im  Koffer  eingeschlossen.“ 

Die  Alte  begann  zu  schreien,  Subida  aber  sprach:  „Sei  still  hier 
vor  mir!  Komm,  Baba  Srur,  begieb  dich  nach  dem  Hause,  brich  den 
Koffer  auf  und  bring  das  Gefieder!“  Baba  Srur  begab  sich  nach 
dem  Hause,  brach  den  Koffer  auf  und  brachte  das  Gefieder.  Man 
breitete  das  Gefieder  auseinander  und  sprach  zu  Nur-Ennisä:  „Herrin, 
da  ist  dein  Gefieder!“  Sie  nahm  es,  legte  es  an  und  ward  zu  einer 
Taube,  hüpfte  auf  das  Fenstergesims  und  machte  Kunststückchen 
vor  jenen.  Den  Frauen  gefiel  dies,  sie  sprachen:  „Das  ist  ein 
prächtiges  Kunststückchen  mit  dem  Gefieder!“  Jene  aber  nahm 
ihre  Knaben,  einen  steckte  sie  unter  den  einen,  den  anderen  unter 
den  anderen  Flügel,  einen  rechts  und  den  anderen  links.  Dann  hüpfte 
sie  weiter  und  gelangte  auf  das  Dach.  Hierauf  wandte  sie  sich  an  ihre 
Schwiegermutter  und  sprach  zu  derselben:  „Wenn  dein  Sohn  Liebe 
und  Sehnsucht  empfindet,  und  ihn  der  Hauch  der  Sehnsucht  erfasst, 
so  reise  er  nach  der  Insel  Wakwak!“  Dann  flog  sie  auf  und  ver¬ 
schwand.  Die  Alte  begann  zu  weinen  und  rief:  „Die  Gemahlin  meines 
Sohnes  ist  verschwunden!“  Bald  begannen  alle  zu  weinen.  Die  Alte 
begab  sich  nach  Hause  und  sprach  bei  sich:  „Wenn  mein  Sohn 
kommt  und  seine  Frau  und  Söhne  nicht  findet,  wird  er  mich  töten.“ 
Dann  begab  sie  sich  in  ein  Zimmer  und  grub  daselbst  drei  Gräber 
aus,  zwei  kleine  und  ein  grosses,  Sie  sprach  bei  sich:  „Wenn  mein 
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Sohn  wiederkommt  und  mich  fragt,  wo  seine  Kinder  und  seine 
Frau  seien,  dann  sage  ich  ihm,  sie  seien  gestorben.“ 

30  Ihr  Sohn  sprach  nunmehr  zu  seinen  Schwestern :  „Ich  möchte  zu 
meiner  Mutter,  meiner  Frau  und  meinen  Kindern  zurückkehren.“ 
Jene  entgegneten  ihm:  „Gott  befohlen!  Wir  wollen  dich  nicht  fern¬ 
halten  von  deiner  Frau,  deinen  Kindern  und  deiner  Mutter.“  Da 
zog  er  das  kupferne  Tamburin  hervor;  es  erschienen  drei  Kameele. 
Eines  trug  die  Geschenke,  eines  die  Reisekost,  und  eines  bestieg  er 
selbst  und  legte  den  Heimweg  zurück.  Er  gelangte  nach  seinem 
Hause,  liess  die  Kameele  niederknieen  und  klopfte  an  die  Hausthür. 
35  Seine  Mutter  fragte:  „Werist’s?“  Er  entgegnete:  „Mach  auf!“  Sie 
erkannte  die  Stimme  ihres  Sohnes  und  öffnete  die  Thür.  Er  brachte 
die  Kameele  herein  ins  Haus;  seine  Mutter  liiess  ihn  willkommen. 
Er  nahm  die  verschiedenen  Sachen  den  Kameelen  ab  und  sandte 
die  Kameele  weg;  sie  verschwanden.  Dann  liess  er  sich  nieder  und 
21  sprach  zu  seiner  Mutter:  „Was  ist’s,  da  sind  ja  weder  meine  Frau 
noch  meine  Kinder?“  Seine  Mutter  begann  zu  weinen  und  sprach 
zu  ihm:  „Mein  Sohn,  sie  sind  gestorben,  und  wenn  du  denkst,  ich 
lüge,  so  komm  und  besieh  dir  ihre  Gräber  im  Zimmer!“  Sie  führte  ihn 
zu  seiner  Frau  und  seinen  Kindern.  Da  sank  er  hin  und  sprach  zu 
ihr:  „Erzähle  mir,  wie  sie  gestorben  sind!“  Dann  fuhr  er  fort: 
„Mutter,  gieb  mir  eine  Hacke  und  einen  Spaten!“  Sie  brachte  ihm 
das  Verlangte;  er  sprach:  „Um  meine  Frau  und  Kinder  zu  sehen, 
will  ich  nach  ihnen  graben.“  Er  grub  auf  das  erste  Grab  los,  fand 
5  aber  nichts;  da  rief  er:  „Sag  mir  die  Wahrheit,  sonst  bringe  ich 
dich  um!“  Seine  Mutter  entgegnete  ihm:  „Wenn  eine  Lüge  retten 
kann,  so  rettet  die  Wahrheit  doch  viel  sicherer!“ 

Sie  erzählte  ihm  nun:  „Mein  Sohn,  jene  weinte  mir  immer  vor 
und  erregte  mein  Mitleid,  da  führte  ich  sie  ins  Bad.  Daselbst  er¬ 
blickte  sie  eine  Sklavin  des  Sultan,  die  erzählte  von  ihr  der  Subida. 
Subida  schickte  her  und  liess  sie  mit  Gewalt  holen.  Als  nun 
deine  Frau  vor  jenen  (im  Palaste)  scherzte  und  tanzte,  und  jenen 
dies  gefiel,  da  sprach  sie  zu  ihnen:  „„Wenn  ich  mein  Gefieder  hier 
hätte,  so  wollte  ich  euch  etwas  Vorzügliches  zeigen.““  Man  fragte 
io  sie:  „„Wo  ist  dein  Gefieder?““  Sie  entgegnete:  „„Bei  meiner 
Schwiegermutter.““  Man  befahl  mir:  „„Bringe  jenes  Gefieder!““  Ich 
wollte  nicht.  Da  kam  der  Eunuchenoberste  und  übte  Gewalt  aus, 
brach  den  Koffer  auf  und  nahm  das  Gefieder  weg.  Er  brachte  es  ihr. 
Sie  zog  nun  ihr  Gefieder  an,  und  als  sie  es  angelegt  hatte,  nahm  sie 
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ihre  Kinder  und  verschwand.  Sie  rief  mir  noch  zn:  „„Wenn  dein 
Sohn  Liebe  und  Sehnsucht  empfindet,  und  ihn  ergreift  der  Sehn¬ 
sucht  Hauch,  so  gehe  er  nach  der  Insel  Wakwak!““  Hassan 
sagte  weiter  nichts,  der  Arme,  sondern  brachte  jene  Nacht  im 
Hause  seiner  Mutter  zu. 

Am  folgenden  Tage  zog  er  das  Tamburin  hervor,  schlug  auf 
dasselbe,  da  erschienen  drei  Reisekameele.  Er  stieg  auf  und  kehrte 
zu  seinen  Schwestern  zurück.  Als  sie  ihn  erblickten,  wunderten  sie 
sich  und  sprachen:  „Wie  ist  die  Sache?  Er  ist  so  bald  wieder  ge¬ 
kommen!“  Sie  bewillkommten  ihn,  und  seine  jüngste  Schwester 
ergriff  ihn  bei  der  Hand,  führte  ihn  in  ihr  Zimmer  und  sprach  zu 
ihm:  „Erzähle  mir,  was  es  giebt!“  Hassan  aber  sank  hin.  Als  er 
wieder  zu  sich  kam,  sprach  sie  zu  ihm:  „Was  ist  mit  dir,  Bruder, 
doch  nichts  Schlimmes?“  Er  entgegnete:  „Meine  Erau  und  meine 
Kinder  sind  fort!“  Jene  fragte:  „Hat  deine  Frau  irgend  etwas  ge¬ 
sagt,  als  sie  fortging?“  Er  entgegnete:  „Sie  sagte  meiner  Mutter: 
„„Wenn  dein  Sohn  Liebe  und  Sehnsucht  empfindet,  und  ihn  ergreift 
der  Sehnsucht  Hauch,  so  gehe  er  nach  der  Stadt  Wakwak!““  Seine 
Schwester  entgegnete  ihm:  „Bruder,  das  ist  eine  schwierige  Sache!“ 
Er  aber  brach  in  Thränen  aus  und  ward  ohnmächtig  und  sank  zu  Boden. 
Seine  jüngste  Schwester  begab  sich  jetzt  zu  ihren  übrigen  Schwestern 
und  führte  sie  in  das  Zimmer.  Sie  fragten  ihn:  „Wie  steht  die  Sache?“ 
Er  erzählte  ihnen  alles.  Sie  begannen  ihm  Geduld  anzuraten,  auch 
sprachen  sie  zu  ihm:  „Nimm  doch  eine  andre  Frau  und  lass  von  jener 
ab!“  Er  entgegnete  ihnen:  „Nein,  entweder  meine  Frau  und  meine 
Kinder,  oder  ich  will  sterben!“  Seine  jüngste  Schwester  wandte 
sich  an  ihn  und  sprach:  „Hassan,  erzähle,  was  deine  Frau  sagte,  als 
sie  fortging!“  Er  berichtete  jene  Worte.  Da  senkten  seine  Schwestern 
die  Augen  zu  Boden,  und  sahen  sich  wieder  an;  die  älteste 
wandte  sich  an  ihn  und  sprach  zu  ihm:  „Bruder,  gieb  diese  Sache 
auf,  die  ist  zu  schwierig  für  dich  und  für  uns!“  Er  aber  weinte  und 
ward  ohnmächtig.  Die  sechs  ältesten  Mädchen  erhoben  sich,  und 
eine  jede  begab  sich  in  ihr  Zimmer.  Bei  Hassan  blieb  nur  seine 
jüngste  Schwester,  die  hatte  ihn  sehr  lieb.  Sie  besprengte  ihn  mit 
Wasser,  bis  er  wieder  zu  sich  kam.  Dann  sprach  sie  zu  ihm:  „Hassan, 
lass  ab  von  dieser  Sache!“  Er  entgegnete  ihr:  „Entweder  meine 
Frau  und  meine  Kinder  oder  den  Tod!“  Sie  entgegnete  ihm:  „Habe 
Geduld;  bekümmere  dich  weiter  nicht ;  hoffentlich  kommst  du  wieder 
mit  deiner  Frau  und  deinen  Kindern  zusammen;  gedulde  dich  nur 
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jetzt  ein  Weilchen!“  Sie  fuhr  fort:  „Hassan,  wir  haben  einen  Onkel 
von  väterlicher  Seite,  der  ist  ein  bejahrter  Mann  und  hat  keine 
Kinder,  der  hat  uns  sehr  lieh  und  verweilt  jedes  Jahr  ein  wenig 
hei  uns.  Nun,  wenn  er  kommt,  wollen  wir  ihm  alles  erzählen,  und 
er  soll  dir  dann  raten.  Wenn  er  dir  sagt,  er  werde  dich  (nach 
dem  Lande  deiner  Frau)  gelangen  lassen,  dann  denke,  du  habest 
deine  Frau  und  deine  Kinder  schon;  wenn  er  dir  aber  sagt,  er 
könne  dich  nicht  dorthin  gelangen  lassen,  dann  sei  uns  und  dir 
Gott  gnädig!“ 

35  Hassan  aus  Bassra  wartete  nun  eine  kurze  Zeit;  dann  kam 
ihr  Onkel  auf  einem  Elephanten  geritten.  Man  bewillkommte  ihn. 
Nach  drei  Tagen  kam  das  jüngste  Mädchen  zu  ihrem  Onkel  und 
22  sprach  zu  ihm:  „Ich  bin  doch  dein  Töchterchen,  Onkel!“  Er 
entgegnete:  „Sag  nur,  was  du  wünschest!“  Sie  begann:  „Bei  uns 
wohnt  ein  Mensch  als  unser  Bruder,  dem  sind  seine  Frau  und  seine 
Kinder  in  die  weite  Ferne  gezogen.“  Der  Onkel  fragte:  „Wer  ist  seine 
Frau?“  Sie  entgegnete:  „Die  Tochter  des  Grosskönigs  von  den  Wesen, 
die  Taubengefieder  anlegen  und  fliegen.“  Jener  erwiderte:  „Eine 
schwierige  Sache!“  Da  begann  das  Mädchen  zu  weinen,  und  als  ihr 
Onkel  sie  weinen  sah,  sprach  er  zu  ihr:  „Bring  ihn  mir!“  Das  Mädchen 
5  holte  Hassan  herbei;  der  küsste  ihrem  Onkel  die  Hand  und  setzte  sich 
neben  ihn  hin.  Jener  sprach:  „Erzähle,  Hassan!“  Er  erzählte  nun, 
was  ihm  geschehen  war.  Jener  sprach  darauf  zu  ihm:  „Hassan,  lass 
von  dieser  Sache  ab,  sie  ist  zu  schwierig  für  dich  und  für  mich! 
Nimm  doch  irgend  eine  andre  zur  Frau!  Deine  Schwestern  werden 
dir  Geld  schenken,  und  ich  werde  dir  welches  schenken.“  Hassan 
entgegnete :  „Entweder  meine  Frau  und  meine  Kinder,  oder  ich  will 
sterben!“  Da  sprach  jener  zu  ihm:  „Gedulde  dich,  bis  ich  meinen 
Besuch  bei  meinen  Nichten  beendet  habe!“ 

Als  die  Zeit  seines  Besuches  vorüber  war,  bestieg  er  seinen 
Elephanten,  um  heimzureisen,  und  Hassan  sass  hinter  ihm  auf.  Der 
io  Elephant  flog  mit  ihnen  weg;  sie  kamen  dann  auf  den  Gipfel  eines 
Berges.  Jener  stieg  ab  und  fand  hier  eine  Höhle;  er  sprach  zu 
Hassan:  „Gedulde  dich  hier  ein  Weilchen  und  warte!  Es  wird  dir 
alsbald  ein  schwarzes  Pferd  erscheinen,  das  kein  Mal  an  seinem 
Körper  hat;  besteige  du  dieses  Pferd!“  Ferner  gab  er  ihm  einen 
Brief  in  die  Hand  und  sprach  zu  ihm:  „Das  Pferd  wird  dich  fort¬ 
tragen  und  dich  an  dem  Eingänge  einer  Höhle  niedersetzen.  Dort 
'musst  du  drei  Tage  bleiben.  Wenn  dir  alsdann  ein  Mann  in  roter 
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Kleidung  erscheint,  so  verzweifele  an  der  Welt;  erscheint  dir  aber 
ein  Mann  in  weisser  Kleidung,  so  habe  Zutrauen,  dass  du  zu  deiner 
Frau  gelangen  werdest!“ 

Das  Pferd  flog  mit  ihm  fort  und  setzte  ihn  am  Eingänge  der 
Höhle  nieder.  Dort  blieb  er  drei  Tage,  dann  erschien  ihm  ein 
bejahrter  Mann,  der  hatte  weisse  Kleidung  an  und  sprach  zu  ihm: 
„Sei  gegrüsst,  Hassan!“  Er  fasste  Hassan  hei  der  Hand  und  führte 
ihn  hinein  in  die  Höhle.  Dann  sprach  er  zu  ihm:  „Was  wünschest 
du,  Hassan?“  Dieser  erzählte  jenem  von  seiner  Frau  und  von  seinen 
Kindern.  Der  Greis  sprach  zu  ihm:  „Mein  Sölmclien,  das  ist  eine 
schwierige  Sache,  gieb  diese  Sache  auf!  Es  giebt  doch  Frauen  in 
Menge,  du  kannst  eine  andre  Frau  nehmen,  du  hist  ja  noch  jung,  und 
sie  kann  dir  (andre)  Kinder  schenken!“  Er  aber  entgegnete  dem 
Greise:  „Kein,  ich  wünsche  meine  Frau  und  meine  Kinder,  sonst  rase 
ich!“  Der  Greis  sprach  zu  ihm:  „Da  wollen  wir  zu  den  Schülern 
gehen!“  Die  Schüler,  die  der  Greis  (in  der  Zauberkunst)  unter¬ 
richtete,  sahen  ihn  an  und  sprachen  zu  ihm:  „Jenem  brennt  die  Leber 
wegen  seiner  Kinder,  nicht  wegen  der  Frauen;  du  thust  ein  gutes 
Werk,  wenn  du  ihn  (zu  seiner  Frau  und  seinen  Kindern)  gelangen  lässt.“ 
Da  rief  der  Greis  einen  Teufel  her;  der  kam.  Der  Greis  sprach  zu 
Hassan:  „Steig  auf  den  Kücken  des  Teufels  und  schliess  deine  Augen! 
Dann  wirst  du  dich  neben  meinem  Bruder  befinden,  der  ist  noch 
bejahrter  als  ich.  Steig  auf!  Der  Teufel  wird  dich  am  Eingänge  einer 
Höhle  niedersetzen.  Bleibe  daselbst  drei  Tage,  und  nach  drei  Tagen 
wird  dir  ein  kleiner  Knabe  erscheinen,  der  wird  dich  fragen,  was 
du  willst!  Dem  musst  du  den  Brief  geben,  welchen  ich  an  meinen 
Bruder  geschrieben  habe.  Dann  musst  du  wieder  drei  Tage  warten. 
Wenn  dir  dann  ein  schwarzer  Keger  erscheint,  so  verzweifle  an  der 
Welt;  erscheint  dir  aber  ein  (weissgekleideter)  Knabe,  wie  vordem, 
so  vertraue,  dass  du  zu  deiner  Frau  und  zu  deinen  Kindern  ge¬ 
langen  werdest!“ 

Hassan  aus  Bassra  stieg  jetzt  auf  den  Rücken  des  Teufels  und 
steckte  den  Brief  in  die  Tasche.  Der  Teufel  brachte  ihn  an  die 
Öffnung  der  Höhle,  dort  blieb  Hassan  drei  Tage.  Dann  erschien  ihm 
ein  weissgekleideter  Knabe;  dem  gab  er  den  Brief.  Wieder  wartete 
er  drei  Tage;  da  erschien  ihm  wieder  ein  kleiner  weissgekleideter 
Knabe.  Der  sprach  zu  ihm:  „Komm  mit  mir  herein,  Hassan!“  Der 
Knabe  nahm  ihn  mit  hinein  zu  dem  Greise;  Hassan  trat  zu  dem¬ 
selben  heran,  küsste  ihn  und  übergab  ihm  den  Brief.  Der  Greis 
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las  den  Brief  und  lächelte.  Er  sprach:  „Hassan,  das  ist  eine  schwie¬ 
rige  Sache!“  Hassan  entgegnete  ihm:  „Ich  hin  in  deiner  Gewalt.“ 
Der  Greis  fragte  ihn:  „Weisst  du  auch,  wieviel  Jahresreisen  zwischen 
dem  Orte,  wo  du  jetzt  hist,  und  deiner  Heimat  liegen?“  „Ja,“  fuhr 
er  fort,  „der  Besitzer  des  Elephanten,  der  dich  von  den  Mädchen 
wegführte,  hat  mit  dir  eine  Beise  von  zwei  Jahren  zurückgelegt;  das 
35  Pferd  hat  mit  dir  zum  Hause  meines  Bruders  eine  Ileise  von  zwei 
Jahren,  und  von  dem  Hause  meines  Bruders  (bis  hierher)  hat  der 
Teufel  eine  Ileise  von  drei  Jahren  mit  dir  zurückgelegt.  Weisst 
du  übrigens  den  Namen  meines  Bruders?  Mein  Bruder  heisst 
Abd  Esseijad,  und  ich  heisse  Abd  Elkuddus.  Nun,  ich  werde 
dir  einen  Manu  der  Geister  zu  Gebote  stellen,  der  wird  mit  dir 
23  eine  Strecke  von  einer  Jahresreise  zurücklegen.  Du  wirst  an  einen 
Berg  kommen  und  wirst  den  Berg  voll  von  Vögeln  bilden,  welche 
umherfliegen  und  singen;  sprich  kein  Wort  und  verstopfe  deine  Ohren 
mit  Baumwolle!  Dann  wird  der  Teufel  mit  dir  ein  Jahr  lang  im 
Feuer  reisen,  da  wirst  du  einen  Berg  voll  von  Feuer  sehen,  aus 
5  diesem  Berge  lodert  das  Feuer.  Dann  wird  er  mit  dir  ein  Jahr 
lang  durch  (das  Land  der)  wilden  Tiere  reisen,  und  dann,  wenn  die 
Tiere  vorüber  sind,  wird  er  mit  dir  durch  die  Wüste  reisen,  da 
wirst  du  keinen  Menschen  noch  Geist  zu  Gesicht  bekommen.0  Dann 
wird  dich  der  Teufel  am  Bande  des  Meeres  niedersetzen,  und  vor 
dir  wird  sich  eine  Stadt  hebnden.  Ich  werde  dir  nun  einen  Brief 
an  den  König  dieser  Stadt  gehen.“ 

Er  gab  ihm  den  Brief,  und  der  Mann  von  den  Geistern  brach 
mit  Hassan  auf.  Er  brachte  Hassan  an  den  Feuerberg,  aus  dem 
das  Feuer  loderte;  dann  ging’s  durch  das  Land  der  wilden  Tiere 
und  durch  die  Wüste;  schliesslich  gelangten  sie  zu  der  Stadt.  Dem 
Hassan  kam  jemand  entgegen,  der  fragte  ihn:  „Wohin  gehst  du?“  Er 
entgegnete  ihm:  „Ich  gehe  zum  Könige.“  Jener  sprach  zu  ihm:  „Ich 
will  dich  nach  seinem  Palaste  führen.“  Jener  führte  Hassan  nach  dem 
Palaste  des  Königs;  Hassan  überreichte  dem  Könige  den  Brief,  der 
io  las  ihn,  küsste  und  ehrte  ihn.  Er  sprach:  „Hassan,  mein  Söhnchen, 
sei  gegrüsst!  Du,  ein  Mensch,  hist  nach  diesem  Palaste  hier  ge¬ 
langt,  dein  Stern  ist  im  Steigen  begriffen!  Bleib  hei  mir  und  ruh 
dich  aus,  hoffentlich  führt  Gott  deine  Sache  zu  einem  guten  Ende! 
Du  kannst  bei  mir  einen  Monat  bleiben.“  Hassan  entgegnete  jenem: 
„Gut!“  Der  König  sprach  wiederum:  „Jeden  Monat  kommen  die 
Schiffe,  um  Waaren  von  hier  nach  dem  Lande  des  Grosskönigs  zu 
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schaffen,  wo  sich  deine  Frau  befindet.  Ja,  dann  will  ich  dich  einem 
Schiffskapitän  übergeben,  der  soll  dich  dort  ans  Ufer  setzen.  Mein 
Söhnchen,  wenn  jener  dich  dort  ans  Ufer  setzt,  wirst  du  ein  Heer¬ 
lager  erblicken,  und  die  Bewohner  des  Heerlagers  bauen  sich 
Hütten  aus  Holz.  Lass  dich  von  niemandem  sehen,  bis  du  in  die 
Hütte  kommst,  die  sich  dir  als  die  erste  entgegenstellt!  Betritt 
dieselbe  und  verstecke  dich!  Wenn  die  Besitzerin  derselben  kommt, 
so  wirf  dich  ihr  zu  Füssen,  weine  und  sprich:  „„Herrin,  ich  bin  vom 
Himmel  gefallen!““  Wenn  sie  dann  gütig  mit  dir  ist,  wird  deine 
Sache  zu  Ende  geführt  werden;  wenn  sie  dich  aber  nicht  gut  auf¬ 
nimmt,  dann  sei  mir  und  dir  Gott  gnädig!“  Hassan  erwiderte:  „Gott 
befohlen!“  Er  blieb  bei  jenem  einen  Monat  lang,  bis  die  Schiffe 
kamen,  Waaren  einluden  und  absegeln  wollten. 

Da  schickte  der  König  zu  dem  Schiffskapitän  und  befahl  ihm: 
„Setze  diesen  jungen  Menschen  am  Ufer  des  Landes  ab,  nach  welchem 
du  reisen  willst!  Ich  möchte  aber,  dass  ihn  niemand  sähe  ausser  dir.“ 
Der  König  übergab  hiermit  Hassan  dem  Schiffskapitän,  der  brachte 
ihn  in  seinem  Schiffe  unter,  und  dann  segelte  man  ab.  Hassan 
gelangte  nach  jenem  Lande  und  sah  vom  Schiffe  aus  aufs  Land,  er 
erblickte  Holzhütten.  Zu  dem  Heere  gehörten  achtzig  Tausend,  alles 
Frauen;  da  war  kein  Mann  darunter.  Als  es  dunkel  wurde,  da 
sprach  der  Kapitän:  „Wohlan,  junger  Mann,  verlass  das  Schiff!“ 
Hassan  begab  sich  ans  Ufer.  Jene  Frauen  kamen  nun  und  kauften 
die  Waaren,  sie  kauften  alle  Waaren  auf.  Hassan  aber  begab  sich  in 
das  Lager,  betrat  die  (erste)  Hütte  und  versteckte  sich  in  derselben; 
die  Besitzerin  derselben  befand  sich  aber  noch  nicht  in  derselben. 
Er  wartete,  bis  ihre  Besitzerin  kam.  Dieselbe  zog  ihre  Kleider 
aus,  da  fiel  er  ihr  zu  Füssen  und  begann  zu  weinen.  Sie  sprach : 
„Was  ist’s  mit  dir,  mein  Sohn  Hassan?“  Er  entgegnete:  „Gebieterin 
hin  und  her,  ich  bin  vom  Himmel  gefallen!“  Jene  Frau  aber  war 
die  Unterbefehlshaberin  des  Heeres;  die  Oberbefehlshaberin  des 
Heeres  dagegen  war  die  Schwester  von  Hassans  Frau,  dieselbe  hiess 
Menar-Ennisä.  Die  Unterbefehlshaberin  sprach:  „Wenn  deine  Frau 
sich  in  diesem  Heere  befindet,  so  will  ich  dich  zu  ihr  bringen.“ 

Hassan  schlief  bei  ihr.  Am  folgenden  Morgen  erhoben  sie  sich, 
und  jene  sprach:  „Jetzt,  wo  es  Tag  wird,  werden  sich  sämtliche 
Frauen  ans  Meer  zum  Bade  begeben.  Ich  werde  dich  nun  an  eine  be¬ 
stimmte  Stelle  bringen,  da  kannst  du  aufpassen  und  nachforschen, 
ob  du  deine  Frau  unter  jenen  entdeckst!“  Hassan  erwiderte:  „Gott 
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befohlen!“  Jene  kleidete  ihn  wie  ein  Mädchen,  und  er  begab 
sich  an  jene  Stelle  und  passte  auf.  Obwohl  er  alle  Frauen  zu  sehen 
35  bekam,  konnte  er  dennoch  nicht  seine  Gemahlin  unter  ihnen  ent¬ 
decken.  Er  sprach  zur  Unterbefehlshaberin:  „Ich  habe  sie  nicht 
finden  können.“  Jene  versetzte:  „Komm  jetzt  mit  mir!“  Er  folgte  ihr 
nach  ihrem  Gemache;  da  sprach  sie  zu  ihm:  „Warte  hier,  bis  ich 
wieder  zu  dir  komme!“  Sie  begab  sich  zur  Königin,  die  über  das 
24  ganze  Heer  den  Befehl  führte  (zur  Menar-Ennisä),  und  sprach  zu 
ihr:  „Herrin,  da  ist  zu  uns  ein  Wicht  von  einem  Menschen  gekommen, 
der  sucht  seine  Frau  und  seine  Kinder.“  Die  Königin  erwiderte 
ihr:  „Bring  ihn  her  zu  mir!“  Jene  erwiderte:  „Ich  bringe  ihn  dir 
nur  unter  der  Bedingung,  dass  du  mir  dein  Wort  giebst,  ihm 
nichts  Böses  zu  tliun.“  Die  Königin  erwiderte:  „Ich  erkläre  hier¬ 
mit  seine  Sicherheit!“  Die  Unterbefehlshaberin  entgegnete:  „Wenn 
du  für  seine  Sicherheit  stehst,  dann  will  ich  ihn  holen.“ 

5  Sie  begab  sich  nun  zu  Hassan  und  sprach:  „Hassan,  komm,  wir 
wollen  zur  Königin!“  Er  entgegnete:  „Gut!“  Die  Unterbefehlshaberin 
sprach:  „Wenn  du  vor  der  Königin  redest,  weisst  du  da  auch,  wie  du 
reden  musst?  Gieb  ja  Achtung,  dass  du  nichts  Ungehöriges  sagst!“ 
Dann  nahm  sie  ihn  bei  der  Hand  und  führte  ihn  zur  Königin.  Die 
sprach  zu  ihm:  „Rede,  mein  Sohn!“  Er  entgegnete:  „Meine  Frau  und 
meine  Kinder  sind  in  dies  Land  gekommen.“  Die  Königin  entgeg¬ 
nete  ihm:  „Wenn  du  deine  Frau  und  deine  Kinder  siehst,  wirst  du 
sie  da  erkennen?“  Er  erwiderte:  „Was  besagt  das?  Sollte  ich  meine 
io  Frau  und  meine  Kinder  nicht  wiedererkennen?  Sie  hat  mir  ja  die 
Kinder  geboren!“  Jetzt  befahl  die  Königin,  dass  alle  Frauen  her¬ 
einkommen  sollten  und  zwar  mit  unverhülltem  Antlitz.  Die  Frauen 
kamen  und  traten  ein,  und  Hassan  musterte  dieselben.  Als  alle 
vorübergezogen  waren,  sprach  die  Königin  zu  ihm:  „Hassan,  hast  du 
deine  Gemahlin  unter  ihnen  erkannt?“  Er  entgegnete:  „Kein,  ich 
habe  sie  nicht  gefunden.“  Da  blickte  die  Königin  die  Alte  an  und 
sprach  zu  ihr:  „Mich  allein  hat  er  noch  nicht  gesehen.“  Die  Alte  ent¬ 
gegnete:  „Er  muss  auch  dein  Gesicht  zu  sehen  bekommen,  Herrin!“ 
Da  blickte  die  Königin  die  Unterbefehlshaberin  an  und  sprach  zu  ihr: 
15  „Bei  Gott  und  wahrhaftig,  wenn  ich  nicht  in  dir  die  Dienerin,  die 
mich  aufgezogen  hat,  sähe,  so  würde  ich  dich  jetzt  töten!  Doch  ich  bin 
darauf  eingegangen,  und  habe  Hassan  mein  Wort  gegeben,  und  auch 
du  hast  ihm  dein  Wort  gegeben,  damit  sein  Herz  nicht  verzweifele!“ 
Sie  sprach  hierauf  zu  Hassan :  „Uun,  tritt  hierher !“  Er  trat  vor  sie  hin. 
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Sie  sprach  weiter:  „Gott  hat  dir  Glück  gegeben,  da  du  sogar  vor 
Königstöchter  treten  darfst!“  Dann  entblösste  sie  ihr  Antlitz  und 
sprach  zu  ihm:  „Da,  schau,  blick  ordentlich  her!  Bin  ich  es?“  Als 
er  ihr  Antlitz  erblickte,  da  sank  er  hin.  Sie  rief  ihm  zu:  „Was  ist’s 
mit  dir;  bin  ich  es  etwa?“  Er  entgegnete:  „Kein,  du  nicht,  doch 
sie  ist  dir  ganz  gleich;  du  und  sie,  ihr  seid  wie  eine  Bohne,  die  in 
zwei  Hälften  geteilt  ist.“  Die  Königin  wandte  sich  jetzt  an  die 
Unterbefehlshaberin  und  sprach  zu  ihr:  „Was  ist  der  Grund  hier¬ 
von?  Alle  Frauen  hat  er  gesehen  und  hat  hei  keiner  irgendwelche 
Ähnlichkeit  entdeckt;  als  er  aber  mein  Antlitz  erblickte,  da  sank 
er  zu  Boden.“  Die  Unterbefehlshaberin  entgegnete:  „Vielleicht 
ist’s  eine  von  deinen  Schwestern;  wer  weiss?“ 

Da  sah  Menar-Ennisä  auf  und  sprach:  „Das  kann  nur  meine 
Schwester  Kur-Ennisä  sein!  Ja,  wieviele  Jahre  war  diese  doch  fern 
von  uns!  Und  als  sie  zurückkam,  da  brachte  sie  zwei  Knaben  mit. 
Als  wir  sie  über  dieselben  befragten,  antwortete  sie  uns,  sie  habe  die¬ 
selben  ausgesetzt  gefunden,  sie  mitgenommen  und  aufgezogen.“  Die 
Königin  sprach  nun  zur  Unterbefehlshaberin:  „Kimm  Hassan  mit 
nach  deiner  Wohnung  als  Gast  und  bring  ihn  an  einen  Ort,  wo  er 
in  sicherem  Gewahrsam  ist!“  Die  Alte  brachte  ihn  jetzt  in  ihrem 
Schlosse  unter  und  sprach  zu  ihm:  „Bleib’  hier!  Ich  muss  dich  auf 
kurze  Zeit  verlassen;  Alles  steht  dir  hier  zu  Gebote,  du  wirst  weder 
Kot  noch  Qual  leiden.“  Dann  begab  sie  sich  wieder  zur  Königin, 
dieselbe  übergab  ihr  einen  Brief  und  trug  ihr  auf:  „Sage  meinem 
Vater,  wir  hätten  hier  eine  Festlichkeit;  deshalb  möchte  ich,  dass 
meine  Schwester  etwa  einen  Monat  hier  verweile!  Und  wenn  mein 
Vater  jener  die  Erlaubnis  zur  Reise  erteilt,  dann  lass  dir  von 
meiner  Schwester  die  beiden  Knaben  geben;  komm  mit  denselben 
voraus  und  beeile  dich!“ 

Die  Unterbefehlshaberin  begab  sich  zum  Könige  und  gab  ihm 
den  Brief.  Der  las  ihn,  nahm  Kenntnis  von  dem  Schreiben  und 
sprach  zu  seiner  Umgebung:  „Das  ist  der  Traum,  den  ich  gehabt 
habe!“  Man  sprach  zu  ihm:  „Erzähle  ihn  uns  wieder!“  Er  begann: 
„Ich  sah  im  Traum  sieben  Edelsteine  in  meinem  Besitze,  und  unter 
denselben  war  ein  Stein  ganz  besonders  schön,  den  liebte  ich  am 
meisten  und  hätte  ihn  am  liebsten  verschluckt.  Da  stürzte  aut 
denselben  ein  Vogel  vom  Himmel  herab,  der  raubte  ihn.  Dann 
wachte  ich  aus  dem  Traume  auf.  Wegen  ebendieses  Traumes  habe 
ich  in  betreff  meiner  Tochter  eine  gewisse  Besorgnis,  es  möchte 
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ihr  etwas  zustossen.“  Man  sprach  zu  ihm:  „Du  kannst  sie  aber 
nicht  gut  zurückhalten,  ihre  Schwester  zu  besuchen.“  Da  sprach  er  zu 
seiner  Tochter:  „Du  wirst  also  zu  deiner  Schwester  gehen;  ich  gebe 
dir  meinen  Abschiedsgruss,  icli  weiss  nicht,  ob  du  wiederkommen 
wirst  oder  nicht.“  Nur-Ennisä  begab  sich  nach  ihrem  Palaste;  es 
kam  zu  ihr  die  Stellvertreterin  der  Königin  und  sprach  zu  ihr: 
„Herrin,  lass  mich  doch  die  Kinderchen  mitnehmen,  und  du  seihst 
kannst  ja  in  drei  Tagen  in  aller  Ruhe  naclikommen!“  Nur-Ennisä 
dachte  bei  sich  nach  und  sprach  zu  sich:  „Warum  hat  meine 
Schwester  dies  so  angestellt,  dass  die  Kinder  vorausreisen  sollen, 
was  ist  eigentlich  der  Grund  davon?“  Die  Unterbefehlshaberin 
merkte  jetzt,  (dass  jene  stutzig  wurde,)  und  sprach  deshalb  zu  ihr: 
„Herrin,  argwöhne  nichts!  Die  Tante  hat  für  die  Jungen  zwei  An¬ 
züge  zugeschnitten,  die  möchte  sie  ihnen  gern  anprobieren.“  Jene 
entgegnete:  „Gott  befohlen!“  Sie  übergab  ihr  die  Kinder;  dann 
liess  sie  jene  abreisen.  Sie  sprach  noch  zu  ihr:  „Hoffentlich  hole 
ich  dich  am  dritten  Tage  von  heute  an  ein.“ 

Die  Unterbefehlshaberin  reiste  also  heim,  nahm  die  Knaben  mit 
und  gelangte  zur  Königin;  die  empfing  die  Knaben  von  ihr.  Da  be¬ 
befahl  ihr  die  Königin:  „Bring  Hassan  her!“  Sie  begab  sich  zu 
ihm  und  holte  ihn.  Er  stieg  hinauf  in  den  Palast  zur  Königin;  die 
sprach  zu  ihm:  „Du  bist  also  von  Land  zu  Land  gewandert  und 
suchst  deine  Frau  und  deine  Kinder!  Sage  jetzt  die  Wahrheit  in 
deiner  Rede:  ist  sie  wahr,  so  sollst  du  davonkommen;  ist  sie  unwahr, 
dann  gehst  du  ins  Verderben!“  Die  Königin  führte  ihn  nun  (zu  den 
Knaben)  hinein  und  zeigte  ihm  die  Gesichter  der  Knaben.  Als  die 
Hassan  sahen,  da  riefen  sie:  „Vater,  Vater!“  und  sprangen  auf 
ihn  los,  bewillkommten  ihn  und  küssten  ihn.  Die  Königin  wandte 
sich  an  Hassan  und  sprach  zu  ihm:  „Sind  das  deine  Kinder,  Hassan?“ 
Er  entgegnete:  „Jawohl!“  Da  blickte  die  Königin  die  Unterbefehls¬ 
haberin  an  und  sprach  zu  ihr:  „Wenn  du  nicht  ein  gewisses  Vorrecht 
hättest  als  die  Frau,  die  mich  aufgezogen,  so  würde  ich  dich  und 
Hassan  jetzt  töten!  Nun,  begieb  du  dich  jetzt  nach  Hause;  Hassan 
aber  verjage  man  aus  der  Stadt  und  treibe  ihn  in  die  Wüste!“  Hier¬ 
mit  begab  sich  die  Unterbefehlshaberin  nach  Hause;  Hassan  aber 
verjagte  man  aus  der  Stadt  und  vertrieb  ihn.  Dann  nahm  die 
Königin  die  beiden  Knaben  her,  einem  jeden  legte  sie  eine  Kette 
um  den  Hals  und  nagelte  ihn  so  an  die  Wand. 

Schliesslich  traf  die  Mutter  der  Knaben  ein.  Da  sprach  die 
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Königin:  „Nehmt  sie  fest!“  Man  nahm  sie  fest  und  brachte  sie  vor  die 
Königin.  Die  sprach:  „Du  schlechtes  Weih,  du  gehst  ins  Menschen¬ 
land  und  führst  ein  lüderliches  Lehen,  bringst  Kinder  zur  Welt 
und  fliehst  dann  wieder  und  bringst  die  Kinder  jenes  Mannes  hierher! 
Ach,  wenn  doch  Gott  wenigstens  gewollt  hätte,  dass  du  die  Kinder 
des  Mannes  dort  zurückgelassen  hättest!  Nein,  da  lässt  du  den  25 
Menschen  hierherkommen,  damit  er  unser  Antlitz  sehe!“  Man  ergriff 
sie  und  gab  ihr  fünfhundert  Stockhiebe;  dann  warf  sie  die  Königin 
ins  Gefängnis  und  brachte  ihre  Kinder  zu  ihr. 

Die  Erzählung  möge  jetzt  zu  Herrn  Hassan  zurückkehren.  Als 
er  die  Augen  öffnete  und  sich  umschaute,  da  sah  er,  dass  er  sich 
in  einer  vollständigen  Einöde  befand.  Hassan  sah  um  sich  und 
verzweifelte  an  Seel7  und  Leben ;  er  dachte,  er  sei  schon  gestorben. 
Dann  ging  er  weiter  planlos  in  der  Einöde  umher  und  ass  Gras, 
Muscheln  und  Käfer  am  Ufer  des  Meeres.  Da  erblickte  er  vor  sich 
eine  Stadt  und  dachte :  „Ich  voll  auf  diese  Stadt  losgehen,  ich  werde  30 
dort  eben  sterben  oder  weiterleben!“  Hassan  wanderte  weiter,  die 
Stadt  war  aber  noch  fern.  Da  traf  er  zwei  junge  Menschen,  die 
hatten  einen  Streit  miteinander;  sie  waren  Brüder.  Er  sprach  zu 
ihnen:  „Worüber  streitet  ihr  euch?“  Sie  antworteten  ihm:  „Über 
das  Erbe  von  unsrem  Vater.“  Er  fragte  sie:  „Worin  besteht  das 
Erbe?“  Sie  entgegneten  ihm:  „In  einem  Fez  und  einem  Stabe.  Ja, 
unser  Vater  war  ein  Weiser,  ein  Zauberer  von  den  Zauberern  der 
Geister.“  Hassan  fragte  sie:  „Worin  besteht  die  Eigenschaft  des  Fez 
und  des  Stabes?“  Jene  entgegneten  ihm:  „Wenn  du  den  Stab  in  die  26 
Hand  nimmst  und  mit  ihm  einen  Kreis  auf  dem  Boden  beschreibst, 
so  erscheinen  dir  sieben  Geisterkönige,  und  ein  jeder  König  gebietet 
über  vierzehn  Volksstämme.  Und  wenn  du  dir  den  Eez  auf  den 
Kopf  setzest,  kann  dich  kein  Mensch  noch  Geist  sehen.“  Hassan 
blickte  auf  und  sprach  bei  sich:  „Wenn  du  die  beiden  Gegenstände 
nicht  in  deine  Gewalt  bekommst,  wirst  du  nimmermehr  zu  deiner 
Mutter,  deiner  Frau  und  deinen  Kindern  gelangen!  Zwischen  hier  5 
und  deinem  Lande  liegt  die  Strecke  einer  Reise  von  vierzehn  Jahren!“ 

Er  sprach:  „Ich  werde  euren  Streit  schlichten,  ihr  jungen  Leute!“  Sie 
entgegneten  ihm:  „Du  kannst  ihn  nicht  schlichten;  wir  sind  zum 
Fürsten,  zum  Kadi  und  zum  Mufti  gegangen;  sie  alle  waren  ratlos, 
wie  sie  unsern  Streit  schlichten  sollten.“  Er  entgegnete:  „Doch,  ich 
werde  jetzt  euren  Streit  schlichten.“  Sie  entgegneten  ihm:  „Wie  willst 
du  das  thun?  Der  will  den  Fez  und  ich  will  den  Fez;  der  will  den 
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Stab,  und  ich  will  den  Stab!“  Hassan  entgegnete:  „Legt  den  Fez  und 
10  den  Stab  hierher  neben  mich!  Dann  will  ich  euch  einen  Stein  weit 
fortschleudern:  wer  mir  diesen  Stein  zuerst  bringt,  der  soll  den  Fez 
und  den  Stab  zusammen  bekommen.“  Er  schleuderte  den  Stein; 
jene  liefen  um  die  Wette,  wer  den  Stein  zuerst  brächte.  Hassan 
aber  setzte  sich  den  Fez  auf  den  Kopf  und  nahm  den  Stab  in  die 
Hand.  Jene  liefen  nun  um  die  Wette  zurück,  fanden  aber  weder 
Hassan,  noch  sonst  jemand.  Sie  wandten  sich  hierhin,  wandten 
sich  dorthin,  fanden  ihn  aber  nicht.  Da  schauten  die  beiden 
einander  an,  und  es  liiess:  „Ich  sagte  dir  ja,  Bruder,  der  Vater 
15  schärfte  uns  ein  und  sagte  uns:  „„Es  wird  ein  Mensch  zu  euch  kommen, 
der  wird  euclj.  beide  Gegenstände  aus  den  Händen  reissen;  (drum 
seid  hübsch  vorsichtig)!““  Auch  beschrieb  ihn  uns  der  Vater  näher. 
Das  haben  wir  alles  vergessen,  unser  Verstand  war  blind!“ 

Hassan  begab  sich  nun  wieder  zur  Unterbefehlshaberin  des 
Lagers,  nach  dem  Palaste  der  Königin,  griff  erstere  bald  an  dieser 
bald  an  jener  Stelle  des  Körpers  an;  sie  aber  erblickte  niemanden. 
Da  sah  sie  auf  und  sprach:  „Bist  du  das,  Hassan  aus  Bassra?“  Er 
entgegnete:  „Gewiss!“  Sie  sprach:  „Hast  du  den  Fez  und  den  Stab 
erbeutet?“  Er  entgegnete:  „Gewiss!“  Sie  sprach  nun:  „Geh  jetzt  und 
erfülle  deine  Aufgabe,  hole  deine  Frau  und  deine  Kinder,  denn  sie 
20  befinden  sich  in  der  grössten  Pein!“  Hassan  begab  sich  zu  ihnen 
und  befreite  seine  Frau  und  seine  Kinder  aus  dem  Eisen.  Seine 
Frau  nahm  einen  Knaben,  und  er  nahm  einen  Knaben,  und  so  ver- 
liessen  sie  das  Gefängnis.  Als  er  nun  das  (Schloss)  verlassen  wollte, 
da  war  das  Hauptthor,  durch  das  er  hereingekommen  war,  zuge¬ 
schlossen.  Er  wandte  sich  an  seine  Gemahlin  und  sprach  zu  ihr: 
„Mit  diesem  Thore  weiss  ich  nichts  anzufangen!  Jetzt  wird  es 
über  uns  Tag  werden,  und  man  wird  uns  ergreifen  und  uns  alle 
töten!“  Als  er  so  nachsann,  da  öffnete  die  Unterbefehlshaberin  jenes 
25  Thor.  Sie  sprach  zu  ihm:  „Nun,  Hassan,  hast  du  die  Angst  des  Todes 
gekostet?“  Sie  fuhr  fort:  „Übrigens  habe  ich  jenes  Thor  mit  dem 
Vorbehalte  geöffnet,  dass  du  mich  mit  dir  reisen  lässt;  denn,  wenn 
du  mich  hier  zurücklässt,  wird  mich  die  Königin  töten.“  Er  ent¬ 
gegnete  ihr:  „Gewiss,  hier  ist  mein  heiliges  Versprechen,  dass  ich 
dich  mit  mir  nehmen  werde.“  Dann  trat  man  hinaus. 

Als  man  hinauswar,  da  zauberte  die  Unterbefehlshaberin;  es 
erschien  eine  Tonne,  sie  stieg  auf  die  Tonne  und  zog  vor  den  übrigen 
her.  Sie  sprach:  „Sieh  jetzt  zu:  wenn  die  Heerscliaaren  uns  angreifen 
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sollten,  so  brauchen  wir  uns  gar  nicht  weiter  vor  ihnen  zu  fürchten !“ 
Sie  fuhr  fort:  „Ich  könnte  auch  auf  diese  Stadt  (und  ihre  Bürger) 
das  Meer  loslassen  und  sie  alle  zu  Fischen  verwandeln,  docli  30 
ich  fürchte  die  Strafe  Gottes.“  Jene  sprachen:  „Wohlan,  lass 

uns  aus  der  Stadt  gehen!“  Hassan  sah  jetzt  auf,  zog  den  Stab  her¬ 
vor  und  schrieb  mit  demselben  ein  Zeichen;  da  erschienen  sieben 
Geisterkönige.  Hassan  sagte  zu  ihnen:  „Zeiget  mir,  was  ihr 
thun  könnt!  Jetzt  ist  der  Augenblick  der  Gefahr!“  Er  fuhr  fort: 
„Bringt  mir  sämmtliche  Soldaten,  die  ihr  unter  eurem  Befehle  habt, 
damit  ich  sie  mir  anselien  kann!“  Die  Geisterkönige  entgegneten 
ihm:  „Das  vermagst  du  nicht,  (denn  sie  sind  zu  schrecklich  anzu-  35 
schauen):  da  giebt  es  welche,  die  so  gross  Avie  eine  Palme  sind; 
welche,  die  einen  Leib  ohne  Kopf  haben  und  welche,  die  nur  einen 
halben  Menschen  darstellen.“  Hassan  befahl:  „Wohlan,  da  möge 
mich  einer  voii  euch  auf  den  Bücken  steigen  lassen,  und  einer  meine 
Frau!“  Sie  entgegneten  ihm:  „Wir  sind  Könige,  unser  Bang  ge¬ 
stattet  es  nicht,  jemand  zu  tragen.“  Sie  sprachen  ferner  zu  ihm:  27 
„Mein  Herr,  jener  König,  dessen  Tochter  du  genommen  hast,  ist 
bekanntlich  mächtiger  als  wir  und  herrscht  über  uns,  und  deinet- 
Avegen  sollten  Avir  ihn  bekämpfen  und  beleidigen?“  Hassan  er¬ 
widerte:  „Dann  ratet  mir,  Avas  zu  thun  ist!“  Sie  sprachen:  „Mein 
Herr,  wir  Averden  dir  ein  Geisterpferd  geben  und  deiner  Frau 
und  der  Alten  ebenfalls  ein  Pferd.“  Sie  brachten  ihnen  die  Bosse. 
Ein  jedes  Boss  hatte  einen  Beisesack,  darin  befand  sich  Vorrat; 
AVer  hungerte,  der  brauchte  nur  zuzugreifen  und  zu  essen.  Man  5 
stieg  auf  und  ritt  ab.  Sie  legten  im  Fluge  eine  Strecke  von  drei 
Jahren  zurück. 

Jetzt  möge  sich  die  Erzählung  zur  ScliAvester  der  Frau  Hassans, 
zur  Königin,  wenden.  Dieselbe  erhob  sich  am  Morgen  und  sprach: 
„Bringet  jene  her,  damit  ich  ihr  den  Stock  gebe  und  sie  quäle!“  Man 
begab  sich  nach  dem  Gefängnisse,  fand  aber  weder  die  Frau  noch 
die  Knaben.  Man  kam  Avieder  zur  Königin  und  meldete  ihr:  „Im 
Gefängnisse  ist  niemand!“  Die  Königin  sah  auf  und  sprach:  „Hassan 
hat  sie  entführt!“  Sie  befahl  jetzt  den  Soldaten,  sich  marschfertig 
zu  machen,  um  jene  einzuholen  und  zurückzubringen.  Dann  schrieb 
sie  einen  Brief  an  ihren  Yater  und  benachrichtigte  ihn  mit  den  10 
Worten:  „Meine  Sclrvvester  ist  entführt  worden.“  Sofort  sandte 
ihr  derselbe  zwei  Könige,  und  ein  jeder  Aron  ihnen  hatte  ein 
Heer  bei  sich.  Ihr  Vater  Hess  ihr  sagen:  „Du  musst  sie  wieder- 
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bringen,  und  wenn  du  bis  ans  Ende  der  Welt  wandern  müsstest!“ 
Die  Königin  nahm  die  Soldaten  und  holte  ihre  Schwester  ein. 

Die  Alte  sah  sich  um,  da  erblickte  sie  das  Heer  von  hinten 
heranrücken.  Sie  rief:  „Wohlan,  Hassan,  mach  dich  kampfbereit!“ 
Hassan  stieg  ab  und  errichtete  ein  Zelt  in  einem  geschützten  Orte 
im  Gebirge,  um  dorthin  seine  Frau  und  seine  Kinder  zu  schaffen. 
Dann  drehte  er  den  Stab  um;  es  erschienen  die  sieben  Geister¬ 
könige.  Er  sprach  zu  ihnen:  „Zeigt  mir  eure  Fähigkeit!  Das  ist  der 
grosse  Tag!“  Jene  erwiderten  ihm:  „Bleib  hier  und  sieh  zu!  Du  hast 
lauter  tüchtige  Leute  bei  dir!“  Herr  Hassan  sah  also  ruhig  zu:  da 
stiessen  die  Truppen  auf  einander!  Jetzt  begannen  Feuersbrünste 
am  Himmel,  dann  war  es  bald  Regen,  bald  Donner,  bald  Schlossen, 
bald  Graupeln  und  bald  Schnee.  Die  Nacht  brach  ein,  da  kamen 
die  Soldaten  heim,  um  zu  ruhen.  Herr  Hassan  wandte  sich  an  die 
Soldaten  und  fragte  sie:  „Was  habt  ihr  ausgerichtet?“  Jene  ent- 
gegneten  ihm:  „Wir  haben  dreissig  Tausend  Gefangene  gemacht 
und  zweihundert  Tausend  von  ihnen  getötet;  hoffentlich  führen  wir 
morgen,  sobald  es  Tag  wird,  die  Sache  mit  ihnen  glücklich  zu  Ende.“ 
Schliesslich  brach  der  Tag  an,  und  der  Kampf  zwischen  jenen  be¬ 
gann  von  neuem.  Hassans  Truppen  überwandten  ihre  Gegner  und 
nahmen  die  Königin  und  die  beiden  Könige,  die  ihr  Vater  gesandt 
hatte,  gefangen;  alle  diese  machte  Her]-  Hassan  zu  Gefangenen  nebst 
dreissig  Tausend  Soldaten.  Als  man  die  Gefangenen  und  die 
Königin  vor  Hassan  führte,  die  ihn  bekämpft  hatte,  da  stürzte  die 
Unterbefehlshaberin  hervor  und  rief:  „Oh,  du  schlechtes  Weib!  Ja, 
was  verdient  sie?“  Sie  fuhr  fort:  „Gieb  mir  ein  Schwert,  Hassan,  lass 
mich  der  Nichtswürdigen  den  Kopf  abhauen!“  Da  erhob  sich 
ihre  Schwester,  die  Frau  des  Hassan,  und  begann  zu  weinen;  sie 
ergriff  die  Unterbefehlshaberin  beim  Arm,  versperrte  ihr  den  Weg 
und  sprach:  „Mutter,  so  wahr  du  die  Erzieherin  bist,  die  uns  gross¬ 
gezogen  hat,  lass  mich  für  jene  sprechen!  Die  Alte  erwiderte: 
„Weisst  du  denn  gar  nicht,  was  jene  dir  angethan  hat?  Sie  peinigte 
dich  doch,  liess  dir  den  Stock  gehen  und  legte  dich  und  deine 
Kinder  in  Eisen!“  Nur-Ennisä  entgegn ete:  „Sie  fehlte,  und  ich  will 
verzeihen!“  Die  Alte  sprach  nun  zur  Königin:  „Siehst  du,  deine 
jüngere  Schwester  hat  Mitleid  mit  dir,  während  du  sie  gepeinigt 
hast;  denn  ihr  Herz  ist  mitleidig,  während  das  d einige  hart  ist!“ 
Die  Königin  erwiderte:  „Ich  bereue  alles!“ 

So  gab  Nur-Ennisä  ihrer  Schwester  die  Freiheit  und  den  Königen 
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bei  ihr  ebenfalls.  Man  schloss  Frieden.  Hassans  Frau  wandte  sich 
jetzt  an  die  Alte  und  befahl  ihr:  „Bringe  meine  Schwester  in  ihre 
Heimat  zurück,  aber  tliue  ihr  kein  Leid  an!“  Die  Unterbefehlshaberin 
gab  ihr  darauf  ihr  Versprechen,  dass  sie  jener  kein  Leid  anthun 
wolle.  Nun  kehrten  die  Alte  und  die  Königin  in  ihre  Heimat  zurück.  35 
Die  Königin  schrieb  aber  einen  Brief  an  ihren  Vater  und  sagte  in 
demselben:  „Ich  habe  meine  Schwester  nicht  finden  können.“  Hassan 
stieg  nun  mit  seiner  Gemahlin  wieder  zu  Pferde.  Er  ritt  heim,  und 
es  reisten  mit  ihm  die  Geisterkönige.  Hassan  dachte  bei  sich  nach 
und  sprach:  „Ich  muss  zu  dem  Könige  gehen,  welcher  mich  über  das  28 
Meer  fahren  liess,  und  ihn  besuchen;  wenn  ich  nicht  zu  ihm  gehe, 
erscheine  ich  als  ein  Schwindler  und  Sohn  schlechter  Leute.“  Somit 
begab  sich  Hassan  zu  dem  Könige.  Derselbe  sprach  im  Gerichts¬ 
saal  Hecht,  als  Hassan  eintrat.  Der  König  sah  auf  und  fragte: 
„Hast  du  deine  Sache  zu  Ende  geführt,  mein  Sohn?“  Er  antwortete 
ihm:  „Gewiss!“  Da  sprach  der  König  zu  ihm:  „Du  gehörst  zu  den 
Glückseligen;  es  giebt  sonst  keinen  Menschen,  der  nach  diesem 
Lande  gekommen  und  heil  wieder  heimgekehrt  wäre.“  Hassan  blieb 
bei  jenem  drei  Tage  lang  als  Gast,  und  jener  nahm  ihn  sehr  gut  5 
auf.  Nach  drei  Tagen  gab  jener  König  ihm  ein  Briefchen  und 
sprach  zu  ihm:  „Dies  Briefchen  ist  für  den  Meister  Abd  Elkuddus 
bestimmt;  sage  ihm,  er  solle  die  Fatiha  (die  erste  Sure  des  Koran) 
für  mich  beten!“  Dann  sprach  noch  der  König  zu  Hassan:  „Soll  ich 
dir  irgend  etwas  (etwa  ein  Geisterpferd)  bringen,  worauf  du  nach 
Hause  zurückkehrst?“  Hassan  entgegnete  ihm:  „Ich  danke  dir  sehr, 
aber  ich  habe  selbst  das  Nötige.“ 

Hassan  stieg  auf  und  reiste,  bis  er  schliesslich  zu  dem  Greise 
Abd  Elkuddus  gelangte.  Der  Greis  Abd  Elkuddus  sass  da,  als 
Hassan  eintrat.  Jener  sprach  zu  ihm:  „Herzlich  willkommen,  Hassan, 
sei  gegriisst!“  Hassan  trat  ein  und  küsste  dem  Greis  die  Hände,  io 
Der  Greis  fragte  ihn:  „Hast  du  deine  Sache  zu  Ende  geführt?“  Er 
entgegnete  ihm:  „Ja!“  Hiermit  übergab  er  dem  Greise  Abd  Elkuddus 
das  Briefchen  von  dem  Könige.  Der  Greis  las  dasselbe  und  sprach 
zu  Hassan:  „Erzähle  mir,  mein  Herr,  was  dir  alles  geschehen  ist!“ 
Hassan  erzählte  ihm  alles,  was  ihm  geschehen  war.  Jener  sprach 
zu  ihm,  als  er  ihm  von  dem  Fez  und  dem  Stahe  berichtet  hatte: 
„Du  kommst  jetzt  ins  Menschenland,  da  können  dir  diese  Dinge  nichts 
weiter  nützen.  Drum  will  ich  den  Fez  nehmen,  und  mein  Bruder 
Abd  Esseijad  kann  den  Stab  nehmen.“  Hassan  versetzte:  ,Mein 
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Herr,  ich  habe  Sorge,  dass  mich  der  Vater  meiner  Gemahlin  ver¬ 
folgen,  oder  mir  sonst  was  zustossen  möchte.“  Der  Greis  entgegnete 
ihm:  „Habe  hiervor  keine  Angst!  Die  Geister  nämlich,  welche  von 
ihrem  Vater  kommen  sollten,  müssten  sämmtlicli  hier  vorüberkommen; 
dann  werde  ich  niemand  dir  nachziehen  lassen.“  „Ich  werde  dir 
auch,“  fuhr  er  fort,  „ein  Zettelchen  schreiben;  wenn  du  einmal  in 
eine  schlimme  Lage  kommen  solltest,  so  wische  nur  eine  Zeile  darauf 
weg!  Übrigens  hist  du  immer  mein  Sohn,  und  ich  gebe  beständig 
Obacht  auf  dich.“  Hassan  sprach  jetzt:  „Herr,  der  Weg  ist  noch  wreit, 
Avie  soll  ich  da  nach  Hause  gelangen?“  Abd  Elkuddus  entgegnete: 
„Bei  mir  gelit’s  schneller  als  bei  dir!“  Dann  befahl  er  zwrei  Geister¬ 
vögeln  (zu  kommen);  zu  Hassan  sprach  er:  „Du  willst  also  zu  deiner 
Mutter  nach  Bagdad?“  Hassan  erwiderte:  „Ich  möchte  erst  meine 
Schwestern  im  Schlosse  besuchen,  die  mit  mir  so  gut  gewesen  sind.“ 
Der  Greis  versetzte:  „So  besteige  die  Vögel!  Eine  Reise  von  drei 
Jahren  werden  sie  mit  dir  in  zwei  Stunden  zurücklegen.“ 

Hassan  stieg  auf  und  gelangte  zu  seinen  Schwestern;  die  be- 
willkommten  ihn  und  veranstalteten  ihm  eine  neue  Hochzeit.  Er 
blieb  bei  ihnen  einen  Monat.  Dann  wandte  er  sich  an  seine  jüngste 
Schwester  und  sprach  zu  derselben:  „Ich  habe  Sehnsucht  nach  meiner 
Mutter  bekommen;  Gott  gefällt,  wer  gut  gegen  seine  Eltern  ist!“ 
Seine  Schwester  entgegnete  ihm:  „Ich  will  dich  nicht  abhalten,  zu 
deiner  Mutter  zurückzukehren;  bleib  noch  drei  Tage  bei  uns  und 
kehre  dann  heim!“  Die  jüngste  Schwester  wandte  sich  an  ihre 
übrigen  Schwestern  und  sprach  zu  denselben:  „Wer  mich  lieb  hat, 
der  macht  Hassan  ein  Geschenk!“  Man  beschenkte  ihn  und  gab 
ihm  Edelsteine,  Geld  und  Diamanten.  Herr  Hassan  wurde  reich, 
wurde  ein  Millionär. 

Er  schlug  auf  das  Tamburin,  es  erschienen  die  Reisekameele; 
er  stieg  auf  und  nahm  die  Güter  und  seine  Frau  und  Kinder  mit. 
Er  empfahl  sich  Gottes  Schutz  und  reiste  ab ;  er  kehrte  heim  nach 
Bagdad  zu  seiner  Mutter.  Die  sass  daheim,  da  klopfte  es  an  die 
Thür ;  sie  ging  an  die  Thür  und  fragte :  „W er  ist’s  ?“  Er  entgegnete : 
„Mach  auf,  ich  bin’s,  Hassan,  dein  Sohn!“  Sie  bewillkommte  ihn  und 
liel  ihm  um  den  Hals  mit  den  Worten:  „Ich  habe  mich  nach  dir 
gesehnt,  mein  Söhnclien!“  Er  wTar  froher  Stimmung  und  liess  sich 
neben  ihr  nieder.  Als  er  genug  geruht  hatte  und  sich  nach  Be¬ 
schäftigung  sehnte,  eröffnete  er  einen  Laden  im  Hauptbasar  und 
begann  darin  ein  Geschäft.  Eines  Tages  nun  hatte  Harun  Arrascliid 
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Geld  nötig  und  äusserte :  „Ich  werde  den  Kaufleuten  eine  oder  zwei 
Millionen  auferlegen.“  Die  Kaufleute  erhoben  sich  und  sprachen 
untereinander:  „Wir  sind  arme  Leute,  wir  arbeiten  tüchtig,  um  nur 
leben  zu  können,  wir  haben  nicht  soviel  Geld!“  Herr  Hassan  aus 
Bassra  hörte,  wie  sie  sich  unterhielten  und  setzte  sich  zu  ihnen  hin,  35 
um  das  Gespräch  ordentlich  zu  verstehen.  Dann  sagte  er:  „Sorgt 
euch  weiter  nicht!  Ich  werde  zum  Sultan  gehen  und  ihm  das  Geld 
gehen!“  Darüber  freuten  sich  die  Kaufleute.  Er  sprach  ferner  zu 
ihnen:  „Wohlan,  legt  euch  guten  Mutes  schlafen  und  morgen  kommt  29 
zu  mir,  dann  wollen  wir  uns  zusammen  zum  Sultan  begeben!“  Sie 
begaben  sich  zu  Harun  Arrascliid.  Der  hielt  eine  Gerichtssitzung, 
da  rief  der  Oberste  der  Thürsteher:  „Mein  Herr,  die  Kaufleute  der 
Stadt  sind  gekommen!“  Sie  kamen  herein,  traten  vor  den  Sultan  und 
küssten  ihm  die  Hand ;  dann  zogen  sie  sich  wieder  zurück.  Nun  trat 
Hassan  allein  vor  und  sprach  zu  Harun:  „Mein  Herr,  die  Bürger 
brauchen  das  Geld  nicht  aufzubringen,  ich  nehme  es  auf  mich.“  Der 
Sultan  erwiderte  ihm:  „Möge  Gott  dich  für  deine  gute  That  belohnen!“ 
Herr  Hassan  brachte  das  Geld  richtig  herbei.  Der  Sultan  blickte  auf  5 
und  sprach:  „Herr  Hassan  soll  Wesir  unmittelbar  an  meiner  rechten 
Seite  und  Herrscher  des  Landes  in  meiner  Vertretung  sein!“ 


3.  Dschuder  Ben  Omar. 

Es  lebte  einst  ein  Mann  in  Kairo,  der  liiess  Dschuder  Ben  10 
Omar;  seiner  Beschäftigung  nach  war  er  Eischer  und  hatte  eine 
Mutter  und  zwei  Brüder.  Die  beiden  Brüder  waren  Bummler  und 
Taugenichtse,  aber  Dschuder  Ben  Omar  arbeitete  für  seine  Mutter 
und  ging  auf  den  Fischfang,  der  Arme.  Jeden  Tag  begab  er  sich 
an  das  Ufer  des  Wassers  und  warf  den  ganzen  Tag  über  das  Netz 
aus,  um  gegen  Abend  doch  immer  nur  ein  Paar  armselige  Fische 
zu  erbeuten,  die  er  dann  für  dreiviertel  oder  einen  ganzen  Piaster 
verkaufte.  So  lebte  er  eine  Zeit  lang.  Einst  dachte  er  bei  sich  15 
und  sprach:  „Diese  Beschäftigung  kann  mich  nicht  ernähren.“ 

Eines  Tages  begab  er  sich  auch  an  das  Ufer  des  Wassers;  er 
hatte  sein  Netz  schon  das  erste  und  das  zweite  Mal  ausgeworfen,  aber 
nichts  gefangen.  Da  sprach  er  zu  sich:  „Ich  will  ein  wrenig  ausruhen; 
das  Schicksal  will  es  einmal  so:  gegen  Abend  werde  ich  mit  Gottes 
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gnädiger  Hilfe  zwei  Fische  wie  gewöhnlich  herausfischen!“  Als  er 
am  Ufer  sass  und  sich  ausruhte,  da  kam  ein  Mann  auf  einem  Maultiere 
herangeritten;  der  sprach  zu  ihm:  „Friede  sei  über  dir!“  Dschuder 

20  antwortete:  „Über  dir  sei  der  Friede!“  Der  Fremde  sprach  zu  ihm: 
„Du  bist  Dschuder  Ben  Omar?“  Er  entgegnete:  „Ja.“  Da  stieg  jener 
von  seinem  Maultiere  ab  und  sprach  zu  Dschuder:  „Nimm  hundert 
Goldstücke!“  Er  übergab  ihm  die  hundert  Goldstücke  und  reichte 
ihm  einen  seidenen  Strick.  Er  befahl  Dschuder:  „Binde  mich 
jetzt  und  schaff  mich  ins  Wasser,  bis  du  ins  Tiefe  kommst!  Wenn 
du  in  das  Tiefe  kommst,  dann  wirf  mich  dort  ins  Wasser!  Wenn 
du  mich  hineingeworfen  hast,  dann  bleib  und  warte  an  jener  Stelle! 
Wenn  du  dann  siehst,  dass  sich  der  Schaum  des  Wassers  weiss 
färbt,  so  freue  dich,  denn  dann  komme  ich  wieder  zu  dir  herauf; 

25  wenn  du  aber  siehst,  dass  der  Schaum  rot  wird,  dann  halte  mich 
für  tot!“  Dschuder  sah  den  Fremden  an  und  sprach  zu  ihm:  „Was 
ist  der  Grund  hiervon?“  Jener  entgegnete:  „Frage  mich  nicht  weiter! 
Wenn  ich  wieder  heil  zu  dir  herauf  komme,  dann  hist  du  ein  reicher 
Mann;  sterbe  ich  aber,  mein  Söhnchen,  dann  sei  mir  und  dir  Gott 
gnädig!  Das  ist,  was  dir  von  Gott  beschieden  ist!“  Dschuder  sagte 
weiter  nichts,  sondern  ergriff  jenen  und  fesselte  ihn  ordentlich.  Jener 
sprach  aber:  „Fessle  mich  noch  besser!“  Schliesslich  hatte  ihn 
Dschuder  nach  seinem  Wunsche  gefesselt.  Er  nahm  ihn  auf  die 
Schulter  und  begab  sich  mit  ihm  in  das  Wasser,  dann  warf  er  ihn  ins 

30  Tiefe  und  gab  Achtung.  Jener  Mann  hatte  zu  Dschuder  gesagt: 
„Warte  etwa  eine  Stunde  lang!“  Dschuder  wartete  dort  eine  Stunde; 
da  stieg  ein  roter  Schaum  herauf.  Dschuder  rief:  „Gott,  jener  ist  tot! 
Er  hat  sich  selbst  Leid  angethan,  wie  es  nur  der  Feind  dem  Feinde 
anthut!“  Hierauf  stieg  Dschuder  auf  das  Maultier  und  begab  sich 
wieder  in  die  Stadt  zurück.  Da  begegnete  ihm  ein  Jude  am  Stadt- 
tliore,  der  sprach  zu  ihm :  „Gieb  mir  das  Maultier!“  Er  entgegnete 
ihm:  „Nimm  es!“  Hierauf  wandte  sich  der  Jude  an  Dschuder  und 
sprach  zu  ihm:  „Begierde  und  Mord  bringt  den  Menschen  ins 
Verderben!“ 

35  Dschuder  Ben  Omar  kehrte  zu  seiner  Mutter  heim,  froher 
Stimmung  über  das  erhaltene  Geld.  Erst  ging  er  zum  Fleischer 
und  kaufte  Fleisch  ein,  dann  kaufte  er  Gemüse  und  Schmalz;  kurz, 
er  machte  einen  prächtigen  Einkauf  und  kam  dann  nach  Hause. 

30  Seine  Mutter  sah  ihn  an  und  sprach  zu  ihm:  „Mein  Herr,  woher 
stammt  dieses  Geld?“  Er  entgegnete:  „Gott  hat  es  mir  geschenkt, 
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was  fragst  du  weiter?  Iss  und  trink  und  bete  für  mein  Wohler¬ 
gehen!“  Sie  entgegnete  ihm:  „Mein  Söhnchen,  du  willst,  dass  ich  für 
dein  Wohlergehen  bete,  —  dann  musst  du  aber  deine  Brüder  holen, 
damit  sie  mit  dir  speisen!  Wenn  sie  auch  Bummler  sind,  was  können 
wir  viel  anderes  thun?“  Er  entgegnete  ihr:  „Mütterchen,  ivas  Gott 
schenkt,  das  will  ich  mit  dir  und  meinen  Brüdern  zusammen  ge¬ 
messen.“  Er  holte  seine  Brüder  aus  dem  Kaffeehause.  Man  speiste 
zu  Abend,  wurde  satt  und  hatte  einen  gesunden  Schlaf. 

Am  folgenden  Morgen  nahm  er  wieder  sein  Netz  und  sprach: 
„Wohlan,  ich  will  mein  Glück  versuchen!“  Er  begab  sich  an  das 
Ufer  und  setzte  sich  hin.  Er  sass  noch  da  und  ruhte  sich  aus,  —  da 
kam  wieder  ein  Mann  auf  einem  Maultiere  herangeritten.  Der 
sprach  zu  Dschuder:  „Friede  sei  über  dir!“  Er  grüsste  ihn  wieder. 
Jener  fragte  ihn:  „Du  bist  Dschuder  Ben  Omar?“  Er  entgegnete  ihm: 
„Ja.“  Jener  fragte  weiter:  „Kam  gestern  jemand  zu  dir  auf  einem 
Maultiere  geritten?“  Dschuder  entgegnete:  „Ich  habe  niemand  ge¬ 
sehen,  ich  weiss  nichts  davon!“  Jener  sprach  zu  ihm:  „Ist  nicht  ein 
Mann  zu  dir  gekommen,  der  dir  einen  Seidenstrick  gab  und  zu  dir 
sprach:  „„Fessele  mich  damit?““  Dschuder  entgegnete:  „Nein.“ 
Jener  aber  sprach:  „Sage  mir  doch  die  Wahrheit!  Du  sollst  mit  mir 
jetzt  dasselbe  thun  wie  mit  jenem!“  Da  sagte  Dschuder  jenem  die 
Wahrheit,  und  jener  sprach  zu  ihm:  „Das  war  also  das  Ende  seines 
Lebens,  und  so  ging  er  hinab,  um  zu  sterben!“  Dann  stieg  der 
Mann  von  seinem  Maultiere  ab,  griff  in  seine  Tasche  und  zog  hundert 
Goldstücke  hervor.  Dies  Geld  überreichte  er  Dschuder.  Ferner  zog 
er  einen  seidenen  Strick  hervor  und  befahl:  „Fessle  mich  wie  meinen 
Bruder,  wirf  mich  ins  tiefe  Wasser  an  derselben  Stelle,  wo  du 
meinen  Bruder  hinabgeworfen  hast!  Wenn  dann  roter  Schaum 
heraufsteigt,  so  halte  mich  für  tot;  wenn  aber  weisser  Schaum,  dann 
freue  dich  und  denke,  du  bist  ein  reicher  Mann!“  Dschuder  er¬ 
widerte:  „Gott  befohlen!“  Er  nahm  jenen,  fesselte  ihn  und  warf  ihn 
ins  Wasser;  wo  er  den  Bruder  desselben  hineingeworfen  hatte,  da 
warf  er  auch  ihn  hin.  Dann  wartete  er  an  dieser  Stelle  und  betrach¬ 
tete  das  Wasser.  Da  stieg  roter  Schaum  herauf.  Dschuder  blickte 
auf  und  sprach  bei  sich:  „Weshalb  thun  sich  jene  selbst  Leid  an?“ 
Dann  dachte  er  weiter:  „Nun,  jeden  Tag  erhältst  du  ja  hundert 
Goldstücke!  Wenn  diese  Zahlungen  an  mich  auf  hören,  dann  weiss 
ich  wirklich  nicht,  ob  ich  lieber  sterbe  oder  weiterlebe!“ 

Hierauf  nahm  er  das  Maultier  und  ging  heim.  Der  Jude 
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begegnete  ihm  wieder  und  sprach  zu  ihm:  „Gieb  mir  das  Maultier!“ 
Er  erwiderte  ihm:  „Nimm  es!“  Der  Jude  fragte:  „Er  kam  zu  dir?“ 
Er  erwiderte:  „Ja.“  „Er  starb?“  „Ja,  er  starb!“  Der  Jude  sprach: 
„So  geht  ein  Leben  zu  Ende!“  Dschuder  kehrte  in  froher  Stimmung 
zu  seiner  Mutter  heim  und  kaufte  neue  Kleider  für  seine  Mutter 
und  seine  zerlumpten  Brüder.  Dann  ass  man  gut  zu  Abend. 

Am  nächsten  Morgen  nahm  Dschuder  wieder  das  Netz  und 
begab  sich  an  das  Ufer.  Er  gelangte  an  seinen  gewöhnlichen  Platz 
und  setzte  sich  nieder.  Während  er  in  seinen  Gedanken  dasass, 
25  sah  er  einen  Mann  auf  einem  Maultiere  heranreiten,  wie  vordem. 
Dschuder  sprach  zu  sich:  „Ich  will  das  Netz  nicht  auswerfen;  vielleicht 
schenkt  mir  Gott  wieder  hundert  Goldstücke!“  Der  Greis  sprach  zu 
ihm:  „Du  bist  Dschuder  Ben  Omar?“  Er  entgegnete:  „Ja!“  Jener 
stieg  von  seinem  Maultiere  ab  und  fragte  Dschuder:  „Sind  zwei  Männer 
zu  dir  gekommen,  einer  gestern  und  einer  vorgestern?“  Er  entgegnete: 
„Ja,  sie  sind  gekommen.“  Jener  fragte  weiter:  „Sind  sie  gestorben?“ 
Dschuder  entgegnete:  „Sie  sind  gestorben  und  zur  Gnade  Gottes 
eingegangen.“  Da  griff  jener  mit  der  Hand  in  seine  Tasche  und 
30  übergab  Dschuder  fünfhundert  Goldstücke,  er  gab  ihm  mehr  als  die 
früheren.  Der  Mann  zog  seine  Kleider  aus,  griff  mit  der  Hand  in 
den  Reisesack  und  nahm  einen  Anzug  aus  Leder  heraus.  Den  zog 
er  an  und  sagte  zu  Dschuder:  „Berühre  die  Sachen  hier,  die  ich 
abgelegt  habe,  ja  nicht!“  Dann  steckte  er  die  ausgezogenen  Kleider 
in  den  Reisesack  und  sprach:  „Dem  Manne,  der  dir  das  Maultier  ab¬ 
nehmen  wird,  dem  übergieb  dies  alles  zusammen!  Wenn  ich  aber 
wieder  lebendig  aus  dem  Wasser  komme,  dann  werde  ich  selbst  die 
Sachen  nehmen.“  Dschuder  sah  den  Mann  an  und  sprach  zu  ihm: 
35  „Warum  stürzt  ihr  euch  so  ins  Verderben?“  Jener  erwiderte:  „Frage 
mich  nicht  danach!  Wenn  ich  wieder  aus  dem  Wasser  komme,  werde 
ich  dir  alles  erzählen  und  berichten;  sollte  ich  aber  nicht  wieder¬ 
kommen,  dann  ist’s  auch  gut!  Wie  es  Gott  dir  bestimmt,  so  ist 
es!“  Dschuder  nahm  ihn  her,  fesselte  ihn  mit  einem  roten  Stricke 
und  nahm  ihn  auf  seine  Schulter.  Jener  sprach  zu  ihm:  „Wo  du 
meine  Brüder  hineingeworfen  hast,  da  wirf  auch  mich  hinein!“ 
Dschuder  begab  sich  mit  jenem  ins  Wasser  und  warf  ihn  hinein. 
3 L  Dann  wartete  er  eine  Stunde  lang.  Da  stieg  weisser  Schaum  herauf; 
das  freute  ihn. 

Nun  tauchte  der  Greis  auf;  in  jeder  Hand  hatte  er  einen  roten 
Fisch  und  ein  goldenes  Rohr  in  seinem  Munde.  Als  er  aus  dem 
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Wasser  war,  sprach  er  zu  Dschuder:  „Löse  die  Fesseln!“  Dschuder 
befreite  ihn  aus  der  Fesselung.  Der  Greis  griff  mit  der  Hand  in 
den  Reisesack,  zog  eine  Dose  hervor,  steckte  die  beiden  Fische  in 
die  Dose  hinein  und  schloss  zu.  Dann  wandte  er  sich  an  Dscliuder 
mit  den  Worten:  „Du  gehörst  zu  den  Glücklichen!“  Er  fuhr  fort: 
„In  diesem  Rohre  befindet  sich  ein  Pulver,  ein  Zauberpulver.  Wir 
sind  drei  Brüder,  und  zwar  Zauberer;  es  giebt  nun  einen  Schatz 
weit  im  Abendlande,  über  den  haben  wir  in  den  Zaubersprüchen 
gelesen,  dass  er  nur  durch  deine  Mitwirkung  gehoben  werden  kann. 
Wer  mit  dem  Pulver  seine  Augen  bestreicht,  der  erblickt  die  Schätze 
in  der  Erde  und  die  Reichtümer.  Jene  Fische  in  der  Dose  sind 
Geisterprinzessinnen,  die  sind  die  Besitzerinnen  jenes  Schatzes.  Du 
musst  nun  mit  mir  ausziehen,  den  Schatz  zu  heben!  Als  wir  früher 
einmal  gegen  jene  Geisterprinzessinnen  mit  Zauberei  vorgehen  wollten, 
da  nahmen  sie  uns  das  Rohr  mit  dem  Pulver  weg  und  flohen  damit 
ins  Meer.  Mein  erster  Bruder  kam  hierher,  musste  aber  bei  seinem 
Versuche  sterben;  so  auch  mein  zweiter  Bruder.  Du  musst  nun 
mit  mir  nach  dem  Westen  ziehen;  ja,  du  musst  dort  ein  Jahr  lang 
bei  mir  aushalten!“ 

Dschuder  Ben  Omar  entgegnete  jenem:  „Wer  wird  für  meine 
Mutter  sorgen,  wer  wird  für  sie  arbeiten,  wenn  ich  nicht  mehr  da 
bin?“  Jener  versetzte:  „Wir  wollen  ihr  schon  etwas  dalassen,  was 
sie  zufriedenstellt!“  Hiermit  griff  er  in  den  Reisesack  und  nahm 
einen  zweiten,  zusammengelegten  Reisesack  aus  dem  ersten.  „Wenn 
dieser  Reisesack,“  erklärte  er,  „auseinander  gelegt  wird,  dann  er¬ 
scheint  dir  Alles,  was  du  (zu  essen)  wünschest,  wie  Speisen  und 
Getränke,  und  die  Speisen  erscheinen  in  garem  und  fertigem  Zu¬ 
stande.“  •  Dschuder  sah  auf  und  sprach:  „Wir  wollen  ihn  ausein¬ 
anderlegen  und  ihn  probieren,  damit  ich  wegen  meiner  Mutter  be¬ 
ruhigt  bin!“  Jener  legte  ihm  den  Reisesack  auseinander  und  sprach: 
„Verlange,  was  du  wünschest!“  Dschuder  entgegnete:  „Ich  wünsche 
gefüllte  Hühner,  Rebhühner  in  Schmalz  gebraten  und  junge  Tauben, 
kurz  eine  prächtige  Mahlzeit!“  Es  erschien  ihm  alles  fix  und  fertig. 
Er  und  der  Greis  speisten  ihr  Mittagsbrot.  Dann  legten  sie  den 
Reisesack  wieder  so  zusammen,  wie  er  gewesen  war.  Der  Greis 
sprach  nun:  „Nimm  ihn  und  gieb  ihn  deiner  Mutter;  zeige  ihr,  was 
sie  zu  tliun  hat,  damit  ihr  die  Speisen  erscheinen;  schärfe  ihr  aber 
ein,  ihn  ja  nicht  deinen  Brüdern  zu  zeigen!“  Dschuder  erzählte 
seiner  Mutter  alles  und  sprach  zu  ihr:  „Ich  will  verreisen,  ich  will 
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dich  auf  ein  Jahr  verlassen;  ich  möchte  aber,  dass  du  gut  von  mir 
denkst  und  für  mein  Wohlergehen  betest!“  Sie  entgegnete:  „Mein 
Söhnchen,  du  willst  mich  verlassen;  wer  wird  da  mit  mir  zärtlich 
sein,  der  armen  Frau?  Von  deinen  Brüdern  weisst  du  ja  selbst, 
dass  sie  Bummler  sind!“  Er  entgegnete  ihr:  „Ich  werde  dir  etwas 
hier  lassen,  was  dir  Unterhalt  gewährt.“ 

25  Hiermit  zog  er  den  Beisesack  hervor  und  sagte:  „Verlange, 
was  du  dir  wünschest:  es  wird  dir  jetzt  erscheinen!“  ikls  er  den 
Reisesack  auseinanderbreitete,  sprach  seine  Mutter  zu  ihm:  „Mein 
Sohn,  du  lügst  mir  etwas  vor;  was  ist’s  mit  diesem  Reisesacke?“ 
Er  entgegnete:  „Verlange  nur,  was  du  dir  wünschest!“  Sie  er¬ 
widerte:  „Dänn  wünsche  ich  mir  einige  Gerstenbrote  und  einen 
Teller  Gemüse.“  Er  lachte  sie  ans  und  sprach  zu  ihr:  „Da  will 
ich  lieber  für  dich  wünschen,  ich  mag  etwas  so  Ordinäres  nicht!“ 
Er  sagte  seinen  Wunsch;  da  erschien  eine  Tafel  voll  mit  allem,  was 
nur  der  Mund  und  die  Zunge  aussprechen  kann,  eine  königliche 
Tafel.  Dann  sprach  Dschuder  zu  seiner  Mutter:  „Jetzt  muss  ich 
30  dich  auf  ein  Jahr  verlassen!“  Sie  entgegnete:  „Wohlan,  zieh  hin, 
mein  Söhnchen,  ziehe  wohl  und  munter  aus  und  komm  wohl  wieder 
zurück!“  Er  sagte  ihr  noch:  „Hüte  dich  ja,  meinen  Brüdern  den 
Reisesack  zu  zeigen!  Das  Essen  sollen  sie  ja  mit  dir  verzehren,  lass 
sie  nicht  darben;  hüte  dich  aber  ja,  ihnen  den  Reisesack  zu  zeigen!“ 
Ferner  gab  er  ihr  noch  fünfhundert  Goldstücke  und  sprach  zu  ihr: 
„(Ich  gebe  dir  dies  Geld,)  damit  du  für  dich  und  meine  Brüder 
Kleider  kaufen  und  ins  Bad  gehen  kannst.  Komme  ich  ■wieder 
zurück,  so  werden  wir  uns  Wiedersehen;  komme  ich  aber  nicht 
zurück,  so  finden  wir  uns  vor  Gott  wieder.  Ich  will  mich  jetzt 
35  von  dir  verabschieden!“ 

Hiermit  sagte  er  ihr  Lebewohl  und  sprach  zu  ihr:  „Mütterchen, 
leb  wohl!“  —  Dschuder  Ben  Omar  begab  sich  zum  Greis;  der¬ 
selbe  gab  ihm  ein  Maultier;  beide  bestiegen  Maultiere  und  traten 
die  Reise  an.  Sie  reisten  vom  Morgen  bis  zum  Abend.  Da 
sprach  der  Greis  zu  ihm:  „Wohlan,  lass  uns  haltmachen,  aus- 
32  ruhen  und  zu  Abend  speisen!“  Der  Greis  sah  Dschuder  an  und 
sprach  zu  ihm:  „Weisst  du  auch,  eine  wie  grosse  Strecke  wir  von 
deiner  Heimat  bis  hierher  zurückgelegt  haben?“  Dschuder  ent¬ 
gegnete:  „Ich  weiss  es  nicht.“  Jener  entgegnete:  „Heute  haben 
wir  eine  Strecke  von  drei  Monaten  in  einem  Tage  zurückgelegt!“ 
Sie  speisten  und  schliefen  bis  zum  nächsten  Morgen.  Dann  reisten 
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sie  weiter,  bis  die  Nacht  einbrach;  da  machten  sie  Halt  und  speisten 
zu  Abend.  Sie  hatten  wieder  eine  Strecke  von  drei  Monaten  zu¬ 
rückgelegt.  Am  folgenden  Tage  reisten  sie  wieder  bis  Einbruch 
der  Nacht;  da  zeigte  sich  gerade  vor  ihnen  eine  befestigte  Stadt. 
Sie  begaben  sich  in  diese  Stadt  und  schickten  die  Maultiere  fort; 
die  verschwanden.  Die  Stadt  war  die  Heimat  des  Greises;  der 
besass  ein  Haus  in  derselben.  Dschuder  begab  sich  mit  ihm  nach 
dessen  Hause,  daselbst  speisten  und  tranken  sie  und  legten  sich 
schlafen. 

Dschuder  war  bei  dem  Greise  bereits  drei  Tage  zu  Gaste,  da 
sprach  er  zu  jenem:  „Lass  uns  doch  Weiterreisen!“  Der  Greis  ent- 
gegnete:  „Gestatte  mir  noch  eine  Frist,  ich  möchte,  dass  du  einen 
Monat  hier  bei  mir  verweilest!“  Dieser  Monat  ging  zu  Ende;  da 
sprach  der  Greis:  „Bleib  noch  einen  Monat  hier!“  Dschuder  blieb 
den  zweiten,  blieb  auch  den  dritten  Monat  da.  Eines  Tages  wandte 
er  sich  an  den  Alten  und  sprach  zu  ihm:  „Lass  uns  doch  Weiter¬ 
reisen;  ich'  bekomme  Sehnsucht  nach  meiner  Mutter!“  Der  Greis 
erwiderte  ihm:  „Ich  habe  dich  auf  ein  Jahr  mit  fortgenommen, 
und  übrigens  hast  du,  da  du  mit  hierher  gekommen  bist,  nötigen¬ 
falls  auf  deine  Heimat  und  die  Deinigen  verzichtet!  Wenn  wir 
aber  unsern  Plan  ausgeführt  haben,  dann  kannst  du  in  zwei  Stunden 
wieder  heimkehren.“ 

Eines  Tages  sprach  der  Alte  zu  ihm:  „Wohlan,  wir  wollen  jetzt 
aufbrechen;  heute  möge  uns  Gott  Gelingen  geben!“  Beide  brachen 
auf  und  reisten,  bis  sie  an  den’  Fuss  eines  Berges  kamen.  Da  be¬ 
gann  der  Greis  seinen  Zauber:  er  brachte  Holz,  zündete  ein  Feuer 
an  und  begann  in  dies  Feuer  Räucherwerk  zu  streuen.  Zu  Dschuder 
sprach  er:  „Bleib  hier  aufrecht  und  starr  wie  ein  Stein  sitzen,  sprich 
nicht!“  Der  Marokkaner  zauberte  weiter,  und  schliesslich  öffnete 
sich  der  Schatz  durch  den  Zauber.  Dschuder  sah  ein  Christen¬ 
mädchen  aus  dem  Schatze  herauskommen  mit  einer  goldenen  Wage 
in  der  Hand.  Die  trat  zum  Marokkaner  heran  und  sprach  zu  ihm: 
„Gieb  mir,  was  du  hast!“  Er  übergab  ihr  einige  Packetchen 
Räucherwerk;  die  legte  jene  auf  die  Wage  und  wägte  sie;  sie 
fand  deren  Gewicht  richtig.  Sie  sprach:  „Tritt  ein;  es  ist  dir 
nicht  verwehrt!“  Der  Marokkaner  wandte  sich  nun  an  Dschuder 
und  sprach  zu  ihm:  „Geh  du  hinein,  und  ich  werde  hierbleiben! 
Du  musst  hinein  in  das  Enge  gehen;  bald  wirst  du  in  einen 
breiteren  Gang  kommen.  Da  wird  sich  vor  dir  ein  Haus  zeigen, 
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und  in  dem  Hause  werden  sich  vier  Zimmer  einander  gerade  gegen¬ 
über  befinden.  Betritt  das  Zimmer,  das  sich  gerade  vor  dir  be¬ 
findet!  Du  wirst  in  demselben  ein  Schwert  und  eine  Tafel  erblicken. 
Da  werden  die  Geister  auf  dich  einsprechen:  hüte  dich  aber  ja, 
ihnen  zu  antworten;  denn  wenn  du  sprichst,  müssen  wir  beide 
sterben!  Tritt  ein,  dann  wirst  du  das  Schwert  dahängen  und  die 
Tafel  unter  dem  Schwerte  hängen  sehen!  Nimm  beide  Gegenstände, 
hänge  das  Schwert  um  deine  Schulter  und  nimm  die  Tafel  in  die 
25  Hand  und  komm  eilends  wieder  zu  mir!“  Dschuder  Ben  Omar 
ging  nach  der  Schatzhöhle  und  schritt  in  den  engen  Gang  hinein. 
Da  hörte  er  eine  Stimme  rufen;  er  sah  hierher  und  sah  dahin  und 
hörte  die  Wjorte:  „Befreie  mich,  Dschuder  Ben  Omar!“  Als  er 
näher  nachforschte,  erblickte  er  ein  Mädchen,  das  an  Hals  und 
Händen  gefesselt  war.  Dschuder  dachte  bei  sich:  „Wohlan,  ich  will 
dies  Mädchen  aus  dem  Eisen  befreien;  das  Schwert  und  die  Tafel 
hängen  ja  da;  wenn  ich  das  Mädchen  befreit  habe,  kann  ich  die 
beiden  Dinge  nehmen!“  Er  trat  näher  an  das  Mädchen  heran  und 
30  sprach  zu  ihr:  „Was  ist’s  mit  dir,  meine  Tochter?“  —  da  befand 
er  sich  vor  der  Höhle,  und  der  Schatz  hatte  sich  geschlossen!  Er 
wusste  nicht,  was  sich  mit  ihm  zugetragen  hatte. 

Der  Marokkaner  nahm  ihn  auf  den  Bücken  und  kehrte  mit  ihm 
nach  Hause  zurück ;  Dschuder  aber  war  wie  betäubt,  er  wusste 
nicht,  wo  es  mit  ihm  hingehe.  So  brachte  ihn  jener  nach  seinem 
Hause  und  besprengte  ihn  mit  Wasser,  bis  er  schliesslich  wieder 
zur  Besinnung  kam.  Als  er  wieder  zur  Besinnung  gekommen  war, 
sprach  jener  zu  ihm:  „Ach,  Dschuder  Ben  Omar,  warum  thust  du 
mir  das  an?  Obwohl  ich  dich  so  sehr  gebeten  hatte,  hat  doch  die 
35  Warnung  nichts  genützt!“  Dschuder  entgegnete:  „Alles,  was  du 
mir  ans  Herz  gelegt  hattest,  das  habe  ich  stets  im  Gedächtnis  be¬ 
halten,  nur  die  Worte,  ich  solle  nicht  sprechen,  hatte  ich  vergessen! 
Sage  mir  jetzt  aber  von  jenem  Mädchen,  ist  sie  von  den  Menschen 
oder  von  den  Geistern?“  Der  Marokkaner  entgegnete  ihm:  „Sie 
ist  von  den  Menschen,  und  zwar  eine  Königstochter.  Es  hat  sie 
33  ein  Teufel  dorthin  gebracht,  der  peinigt  sie  Nacht  und  Tag  schon 
drei  Jahre  lang.  Er  sucht  sie  zu  überreden,  ihn  zu  heiraten,  doch 
sie  will  nicht.  Es  ist  ihr  vom  Schicksale  bestimmt,  dass  sie  nur 
durch  dich  befreit  werden  kann.“  Dschuder  Ben  Omar  wandte 
sich  an  den  Greis  und  sprach  zu  ihm:  „Was  ist  da  zu  thun?“ 
Der  Greis  entgegnete:  „Wenn  du  an  sie  herangetreten  wärest  ohne 
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zu  sprechen,  und  deine  Hand  auf  die  Ketten  gelegt  hättest,  so 
würden  sich  dieselben  von  selbst  geöffnet  haben.  Jetzt  musst  du 
noch  ein  Jahr  bei  mir  bleiben!“  Dschuder  entgegnete:  „Gern; 
wenn  jene  eine  Gläubige  ist,  bleibe  ich  ihretwegen  zehn  Jahre!“ 

Als  das  zweite  Jahr  zu  Ende  ging,  da  sprach  der  Marokkaner: 
„Wohlan,  wir  wollen  wieder  nach  der  alten  Stelle!“  Der  Marok¬ 
kaner  begab  sich  nach  dem  Platze,  machte  das  Räucherwerk  zurecht, 
zündete  ein  Feuer  an  und  unterwies  Dschuder  mit  den  Worten: 
„Ich  schärfe  dir  alles  ordentlich  ein,  drum  hüte  dich,  meine  Worte 
wie  das  erste  Mal,  zu  vergessen!  Wenn  du  also  an  das  Mädchen 
herantrittst,  um  sie  zu  befreien,  so  lege  deine  Hand  auf  die  Ketten, 
ohne  zu  sprechen.  Wenn  du  sie  befreit  hast,  dann  wirst  du  hinter 
ihr  einen  Schrank  erblicken;  in  demselben  wirst  du  einen  Dolch 
entdecken;  dieser  Dolch  ist  von  oben  bis  unten  vollgeschrieben. 
Auf  diesem  Dolche  steht  geschrieben,  dass  der  Besitzer  des  Schatzes 
durch  ihn  sterben  wird;  seine  Seele  ist  an  denselben  gebannt. 
Wenn  du  den  Dolch  anfassest,  da  wird  der  Teufel  auf  dich  ein¬ 
sprechen  und  rufen:  „„Verschone  mich,  Dschuder!““  —  wenn  du 
da  sprichst,  müssen  wir  sterben!“  „Jetzt,“  schloss  er,  „empfiehl 
dich  Gottes  Schutze!“  Der  Schatz  öffnete  sich,  und  das  Christen¬ 
mädchen  erschien  wieder  wie  das  erste  Mal;  sie  sprach  zum  Marok¬ 
kaner:  „Gieb  her,  was  du  hast!“  Sie  fuhr  fort:  „Hast  du  nicht 
genug  vom  ersten  Male,  hast  du  keine  Angst?“  Er  überreichte 
ihr  das  Räucherwerk,  sie  wog  es  und  befand  es  richtig.  Sie  sprach 
zu  ihm:  „Tritt  ein,  es  ist  dir  nicht  verwehrt!“  Dschuder  Ben  Omar 
begab  sich  in  die  Höhle  und  ging  weiter,  bis  er  in  den  Hof  kam. 
Er  sah  die  Tafel  und  das  Schwert  dort  hängen,  nahm  die  Tafel, 
steckte  sie  in  die  Tasche,  während  er  sich  das  Schwert  an  die 
linke  Seite  hängte.  Dann  begab  er  sich  zu  dem  Mädchen  und 

ergriff  ihre  Ketten,  die  öffneten  sich,  und  das  Mädchen  war  frei. 

Dann  ging  er  auf  jenen  Schrank  los,  öffnete  den  Schrank  und  nahm 

den  Dolch  heraus.  Er  erfasste  den  Dolch  mit  der  Hand:  da  er¬ 

schien  ihm  sofort  jener  Teufel,  der  rief:  „Verschone  mich,  Dschuder!“ 
Dschuder  aber  verhielt  sich  still  und  sprach  nicht  zn  jenem;  er 
schwang  den  Dolch  durch  die  Luft,  da  verbrannte  Feuer  den  Geist, 
der  starb  den  Feuertod.  Der  Schatz  aber  blieb  offen. 

Dschuder  Ben  Omar  begab  sich  nun  zu  dem  Marokkaner ;  der 
hiess  ihn  willkommen  und  rief  ihm  zu:  „Bravo,  Dschuder  Ben 
Omar,  du  gehörst  zu  den  Glückseligen!“  Er  nahm  Dschuder  das 
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Schwert  und  die  Tafel  ab  und  sprach:  „Wir  wollen  jetzt  heim¬ 
kehren;  es  schadet  nichts,  wenn  dieser  Schatz  hier  offen  bleibt,  denn 
25  es  kann  ihn  niemand  sehen  ausser  dir  und  mir.“  Dann  nahmen 
sie  jenes  Mädchen  und  zogen  wieder  heim;  bald  gelangten  sie  nach 
dem  Hause  des  Marokkaners.  Letzterer  sandte  das  Mädchen  zu 
den  Frauen;  er  seihst  aber  bezog  mit  Dschuder  das  Obergeschoss. 
Beide  assen  zu  Abend  und  legten  sich  schlafen.  Dschuder  sprach 
zu  jenem:  „Zeige  mir,  worin  die  Eigenschaft  des  Schwertes  und 
die  der  Tafel  besteht!“  Der  Greis  entgegnete  ihm:  „Wenn  du  dies 
Schwert  in  die  Hand  nimmst  und  schwingst,  dann  schneidet  es  die 
Köpfe  herunter,  soweit  als  dein  Auge  blickt.  Die  Eigenschaft  der 
Tafel  aber  besteht  darin,  dass  dir  jedes  Ding,  das  du  dir  wünschest, 
30  erscheint.  Mit  dieser  Tafel  stehen  zwei  Geisterkönige  in  Verbindung. 
Wenn  du  somit  nach  deiner  Heimat  zurückkehren  willst,  so  kannst 
du  (vermittelst  jener  Zaubertafel)  in  zwei  Stunden  den  Weg  zurück¬ 
legen;  wünschest  du  mit  einem  Heere  zu  reisen,  so  kannst  du  dies 
sehr  leicht!“  Dschuder  Ben  Omar  sprach:  „Mir  thut  nur  der  Schatz 
leid,  den  wir  so  ganz  offen  gelassen  haben!“  Der  Greis  aber  ent¬ 
gegnete:  „Habe  keine  Sorge;  den  kann  niemand  sehen,  und  sobald 
du  wünschest,  gehört  dir  der  ganze  Schatz!“  Er  fuhr  fort:  „Lass 
keine  Begierde  nach  diesem  Mädchen  in  dir  aufsteigen!  Wir  thun 
ihrem  Vater  einen  Gefallen,  wenn  wir  sie  ihm  zurückbringen!“ 
35  Dann  fragte  er  Dschuder:  „Mein  Sohn,  willst  du  jetzt  zu  deiner 
Mutter  zurückkehren?“  „Nun,“  sprach  er  weiter,  „das  Schwert  ist 
für  dich  von  weiter  keinem  Nutzen;  ich  will  dir  aber  die  Tafel 
gehen,  die  wird  dir  von  Nutzen  sein!“ 

Die  Erzählung  möge  sich  jetzt  zur  Mutter  des  Dschuder  Ben 
Omar  wenden.  Ihre  beiden  Söhne  daheim  sahen,  dass  es  jeden 
Tag  gutes  Essen  und  AVein  gab.  Sie  blickten  einander  an;  da  hiess 
34  es:  „Bruder,  dies  Geld  und  dieses  Essen,  das  wir  täglich  be¬ 
kommen,  woher  stammt  dies  eigentlich?“  Der  ältere  der  beiden 
Brüder  wandte  sich  an  seine  Mutter  und  sprach:  „AVolier  kommt 
dies  Essen  und  dies  viele  Geld,  wie  wir  es  so  reichlich  vordem  nie 
zu  sehen  bekommen  haben?“  Seine  Mutter  entgegnete  ihm:  „Mein 
Sohn,  was  willst  du  nur?  Esst  und  trinkt;  warum  fragst  du  weiter?“ 
Jene  aber  sprachen  zu  ihr:  „Nein,  du  musst  es  uns  sagen!“  Dabei 
hielten  sie  ihr  die  Hände  fest  und  machten  Miene,  sie  zu  töten. 
5  Sie  geriet  in  Angst  und  übergab  jenen  beiden  den  Beisesack.  Jene 
nahmen  den  Beisesack  und  verliessen  sie,  begaben  sich  nach  einer 
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Schänke,  breiteten  den  Reisesack  auseinander,  schmausten  und 
zechten  und  bewirteten  auch  ihre  Freunde.  Die  arme  Mutter  kam 
beinahe  vor  Hunger  um.  Sie  bot  ihre  Habseligkeiten  zum  Verkaufe 
aus,  um  wenigstens  Essen  zu  haben.  Schliesslich  hatte  sie  garnichts 
mehr  und  musste  betteln  gehen. 

Dscliuder  Ben  Omar  dachte  bei  sich  nach  und  sprach:  „Ich 
habe  ja  jetzt  die  Zaubertafel,  da  will  ich  den  Geistern  befehlen,  zu 
kommen!“  Er  befahl  den  Geisterkönigen,  ein  Heer  zu  liefern;  er 
sprach:  „Ich  will  zu  Lande  heimreisen,  da  will  ich  mich  um  sehen 
und  mit  einem  Heere  heimziehen,  wie  ein  Fürst!“  Man  brachte 
ihm  ein  Ross;  er  bestieg  dieses  Ross,  und  Soldaten  zogen  ihm  zur 
Rechten  und  zur  Linken;  er  selbst  aber  ritt  in  ihrer  Mitte,  wie  ein 
Befehlshaber  einer  Reiterschaar.  So  reiste  er.  Als  er  an  einen 
Ort  gelangte,  wo  er  rasten  wollte,  da  gebot  er  den  Geisterkönigen 
zu  kommen,  und  sprach:  „Ich  wünsche  ein  Prachtzelt;  an  demselben 
wünsche  ich  vier  goldene  Zeltkuppeln,  dann  verlange  ich  die  Zelt¬ 
stangen  ebenfalls  aus  Gold,  schliesslich  ein  elfenbeinernes  Bettgestell, 
sowie  seidene  Betten!“  Er  schlief  jene  Nacht  in  dem  Bette;  als 
der  Morgen  anbrach,  legte  er  eine  Reise  von  einem  Monate  zurück. 
Da  erblickte  er  ein  Schloss  vor  sich.  Er  wandte  sich  an  den  einen 
Geisterkönig  und  sprach  zu  ihm:  „Was  ist’s  mit  diesem  Schlosse?“ 
Der  König  entgegnete:  „Dieses  Schloss  haben  vierzig  Zauberer 
errichtet;  die  haben  in  den  Zauber  Sprüchen  gelesen,  dass  ihr  Leben 
nur  durch  die  Hand  von  Dscliuder  Ben  Omar  enden  solle.  In  diesem 
Schlosse  befindet  sich  auch  ein  weibliches  Wesen,  das  sie  daselbst 
gefangen  halten.  Du  timst  etwas  Gutes,  wenn  du  sie  aus  der  Ge¬ 
fangenschaft  befreist.  Jene  Zauberer  sind  ihrem  Ursprünge  nach 
Magier  und  Feueranbeter.“  Dscliuder  fragte:  „Wie  soll  ich  sie 
töten?  Sie  sind  doch  mächtige  Zauberer!“  Der  Geisterkönig  sah 
ihn  an  und  sprach:  „Ich  werde  dir  ein  Zettelchen  schreiben;  das¬ 
selbe  binde  dir  vorn  zwischen  die  Augen  und  begieb  dich  so  ins 
Schloss;  das  Thor  wirst  du  offen  finden.  Wenn  du  ins  Schloss 
kommst,  wirst  du  den  Boden  mit  Marmor  gepflastert  finden;  ja,  der 
Boden  des  Schlosses  besteht  immer  aus  abwechselnd  einer  weissen 
und  einer  schwarzen  Marmorplatte.  Tritt  ja  nicht  auf  eine  schwarze 
Platte,  denn  wenn  du  auf  eine  trittst,  wirst  du  sterben;  denn  diese 
sind  vergiftet.  Tritt  nur  auf  das  weisse  Pflaster  und  springe  von 
Platte  zu  Platte;  dann  wirst  du  in  den  Hof  des  Schlosses  gelangen. 
Nun  gehe  in  das  obere  Stockwerk!  Vor  dir  wird  sich  ein  Schrank 
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befinden,  und  an  diesem  Schranke  steckt  ein  Schlüssel.  Öffne  diesen 
Schrank;  da  wirst  du  in  ihm  ein  Schwert  hängen  sehen!  Ziehe 
dies  Schwert  aus  seiner  Scheide!  Wenn  du  dies  Schwert  angreifst, 
werden  dir  sofort  die  Zauberer,  die  abwesend  sein  werden,  erscheinen; 
ihr  Geist  ist  an  jenes  Schwert  gebannt,  sie  können  nur  durch  das¬ 
selbe  sterben.  Wenn  du  sie  getötet  hast,  so  wende  dich  zu  dem 
30  Gemache  zu  deiner  rechten;  an  der  Thür  steckt  ein  Schlüssel!  Wenn 
du  den  Schlüssel  berührst,  wird  sich  das  Zimmer  öffnen.  Du  wirst 
darin  ein  Mädchen  erblicken,  das  an  allen  vier  Gliedmassen  gefesselt 
ist.“  Dscliuder  Ben  Omar  sprach:  „Gott  befohlen!“  Er  begab  sich 
nach  dem  Schlosse,  gelangte  an  das  Schlossthor,  trat  ein  und  sprang 
auf  den  weis^en  Marmorplatten  weiter,  bis  er  schliesslich  in  den 
Hof  kam.  Da  sah  er  einen  Schrank  gerade  vor  sich;  er  ging 
auf  diesen  Schrank  los  und  öffnete  ihn,  zückte  das  erwähnte  Schwert, 
und  die  Zauberer  erschienen.  Sie  riefen:  „Ach,  Dscliuder  Ben 
35  Omar,  verschone  uns!“  Er  schwieg,  fasste  das  Schwert  fester  und 
schwang  es  gegen  die  vierzig;  da  verbrannte  sie  Feuer,  sie  starben. 
Nun  war  er  allein  im  Schlosse.  Er  begab  sich  nach  jenem  Zimmer. 
35  Als  er  den  Schlüssel  angriff,  ging  es  auf.  Er  trat  ein  und  erblickte  ein 
Mädchen,  dessen  vier  Gliedmassen  gefesselt  waren.  Dies  befreite  er. 
Sie  sprach  zu  Dscliuder:  „Was  hat  dich  hierher  zu  mir  gebracht,  du 
guter  Mensch  ?“  Er  entgegnete  ihr:  „Es  hat  mich  der  Herr  der  Himmel 
zu  dir  hergeführt,  damit  du  durch  meine  Hände  befreit  werdest.“ 
Nun  fragte  er  sie:  „Wie  ist  deine  Geschichte?“  Sie  entgegnete  ihm: 
„Ich  bin  eine  Gläubige,  und  mein  Vater  ist  ein  König  von  China. 
Jene  Zauberer  kamen  zu  meinem  Vater  und  warben  um  mich;  mein 
5  Vater  wollte  mich  aber  nicht  fortgeben.  Da  stahlen  mich  jene  und 
brachten  mich  hierher;  sie  peinigten  mich  hier  nun  schon  seit  drei 
Jahren  und  sprachen  zu  mir:  „„Werde  doch  eine  Magierin  und 
nimm  unseren  Glauben  an!““  Das  wollte  ich  aber  nicht!“  Dscliuder 
sprach  zu  ihr:  „Jetzt,  wo  du  frei  bist,  was  wünschest  du  nun? 
Soll  ich  dich  zu  deinem  Vater  und  deiner  Mutter  schicken?“  Sie 
entgegnete:  „Wer  Gutes  thun  will,  der  braucht  nicht  weiter  zu 
fragen;  jetzt  sind  es  drei  Jahre,  dass  ich  mich  in  dieser  Marter 
befiude!“  Dscliuder  zog  die  Tafel  hervor,  da  erschienen  die  beiden 
Geisterkönige,  die  sprachen:  „Verlange,  Herr  Dscliuder,  was  du 
io  willst!“  Er  versetzte:  „Einer  von  euch  nehme  dies  Mädchen;  ihre 
Mutter  und  ihr  Vater  werden  sich  daheim  im  Palaste  befinden:  setzt 
ihr  sie  zwischen  beide  hin!“  Die  Geisterkönige  erwiderten:  „Gewiss, 
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Gott  befohlen!“  Der  eine  König  nahm  sie  und  flog  mit  ihr  fort; 
in  einem  einzigen  Augenblicke  brachte  er  sie  heim.  Ihre  Mutter 
und  ihr  Vater  sassen  im  Palaste,  da  erschien  sie  plötzlich  zwischen 
beiden. 

Dschuder  Ben  Omar  entbot  die  Geisterkönige  zu  sich  und 
sprach :  „Ich  wünsche,  dass  sich  dieses  Schloss  mit  allem  was  darin 
ist,  mit  seinen  Schätzen  und  seiner  Ausstattung,  mitten  in  Kairo 
befinde.“  Jene  erwiderten  ihm:  „Gott  befohlen!“  Als  die  Nacht 
einbrach,  sprachen  jene  zu  Dschuder:  „Lege  dich  schlafen,  und  wenn 
du  die  Augen  wieder  öffnest,  wirst  du  dich  mitten  in  Kairo  be¬ 
finden!“  Die  Nacht  brach  ein;  Dschuder  speiste  zu  Abend  und 
legte  sich  schlafen.  Am  nächsten  Morgen  öffnete  er  seine  Augen: 
da  befand  er  sich  mitten  in  Kairo!  Er  dachte  bei  sich  nach  und 
sprach  zu  sich:  „Ich  werde  mein  Schloss  nicht  ohne  Schutz  lassen!“ 
Er  erteilte  den  Geisterkönigen  die  nötigen  Befehle,  und  dieselben 
brachten  ihm  zehn  Thorwächter  in  Menschengestalt.  Die  stellte  er 
am  Thore  auf,  um  Wache  zu  halten.  Dann  verliess  er  das  Schloss 
und  sprach:  „Ich  will  nach  meiner  Mutter  sehen.“  Als  er  auf  der 
Strasse  einherging,  erblickte  er  vor  sich  eine  Alte,  die  bettelte.  Er 
sprach:  „Ist  das  nicht  meine  Mutter?  Nun,  lass  sehen!“  Er  ging 
auf  sie  zu  und  sprach  zu  ihr:  „Was  tliust  du,  Alte?“  Sie  entgeg- 
nete  ihm:  „Ich  bettele,  mein  Söhnchen.“  Er  fragte:  „Warum?  Hast 
du  denn  gar  niemand?“  Sie  entgegnete:  „Nein!  Der  gute  Sohn 
von  mir,  der  mich  zu  versorgen  pflegte,  ist  weit  fort  von  mir, 
und  die  beiden  anderen  taugen  nichts,  die  ziehen  als  Tage¬ 
diebe  in  Kairo  umher.“  Da  sah  er  sie  an  und  sprach  zu  ihr: 
„Kennst  du  mich  denn  nicht?“  Sie  entgegnete:  „Nein,  ich  kenne 
dich  nicht!“  Er  sprach:  „Ich  bin  aber  doch  dein  Söhnchen 
Dschuder!“  Da  umarmte  sie  ihn  und  brach  in  Thränen  aus,  sie 
rief:  „Ach,  mein  Söhnchen!“  und  küsste  ihn.  Er  sprach:  „Mütterchen, 
mit  dem  Zaubersacke,  den  ich  dir  daliess,  hättest  du  doch  für  dein 
ganzes  Leben  auskommen  können!“  Sie  entgegnete:  „Den  haben 
mir  die  Beiden  entwendet;  seitdem  sie  ihn  mir  entwendet  haben, 
habe  ich  sie  nicht  wiedergesehen.“ 

Da  nahm  Dschuder  seine  Mutter  mit  und  brachte  sie  nach 
seinem  Schlosse;  er  liess  sie  die  schmutzigen  Kleider  ahlegen,  führte 
sie  nach  einem  Bade  und  gab  ihr  neue  Kleider.  Dann  rief  er  den 
Geisterkönig  her  und  sprach  zu  ihm:  „Ich  wünsche,  dass  meine 
beiden  Brüder  jetzt  vor  mir  erscheinen!“  Der  Geisterkönig  verschwand 
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lind  traf  die  beiden  Brüder  in  der  Schänke ;  da  hatten  sie  eine 
Mahlzeit  angerichtet,  und  alle  Welt  schmauste  mit  von  dieser  Mahl¬ 
zeit.  Der  Geisterkönig  trat  an  sie  heran,  hob  die  beiden  nebst 
dem  Zaubersacke  empor  und  flog  mit  ihnen  gen  Himmel.  Dann 
stellte  er  die  beiden  vor  ihren  Bruder.  Dschuder  wandte  sich  an 
sie  mit  den  Worten:  „Warum  lasst  ihr  eure  Mutter  vor  Hunger 
umkommen?  Und  wenn  ihr  den  Zaubersack  nicht  hättet,  (müsstet 

35  ihr  sie  versorgen,)  und  für  sie  an  einem  Baue  arbeiten,  um  ihr  Essen 
zu  geben!“  Der  Geisterkönig  sprach  zu  Dschuder:  „Was  befiehlst 
du  jetzt  in  betreff  der  beiden?“  Dschuder  entgegnete:  „Sie  sind 
meine  Brüder,  was  soll  ich  ihnen  anthun?“  Die  Mutter  Dschuders 
blickte  auf  und  sprach:  „Nimm  mich  als  Fürsprecherin  für  sie  an!“ 
Er  entgegnete:  „Gut,  Mutter!“  Schliesslich  schenkte  er  seinen 
Brüdern  neue  Kleider  und  machte  sie  zu  Wesiren  in  seinem  Schlosse, 

36  einen  zur  Beeilten  und  einen  zur  Linken.  Ferner  stellte  er  zwei 
Divane  in  die  Vorhalle  des  Schlosses  und  breitete  schöne  Polster 
hin.  Hier  stellte  er  auch  die  Thorwächter  auf,  fünf  auf  der  rechten 
und  fünf  auf  der  linken  Seite.  Dschuder  selbst  aber  nahm  in  der 
Mitte  der  Vorhalle  Platz,  wie  ein  Fürst. 

Die  Leute,  welche  vorüb  ergingen,  betrachteten  dies  neue  Schloss 
und  sprachen:  „Woher  ist  dies  Schloss  gekommen,  und  wer  ist  das 

5  in  seiner  Vorhalle  wie  ein  Sultan?“  Die  Kunde  hiervon  gelangte 
zu  dem  Sultan  von  Kairo.  Man  sprach  zu  ihm:  „Herr,  eine  solche 
königliche  Pracht  haben  wir  vorher  nie  gesehen!“  Der  Sultan 
wandte  sich  an  seinen  Wesir  und  sprach  zu  ihm:  „Geh  du  hin  zu 
ihm;  geh  aber  in  aller  Besonnenheit  hin,  und  sprich  zu  ihm:  „„Unser 
Herr,  der  Sultan,  befiehlt  dir,  zu  kommen!““  Der  Wesir  gehorchte 
und  begab  sich  zu  Dschuder.  Als  letzterer  den  Wesir  sah,  da 
stand  er  auf,  begrüsste  ihn,  liiess  ihn  neben  sich  Platz  nehmen, 
und  setzte  ihm  Kaffee  und  Speisen  vor.  Als  man  gespeist  hatte, 
sprach  der  Wesir  zu  Dschuder:  „Unser  Herr,  der  Sultan,  befiehlt 

m  dir,  zu  kommen.“  Dschuder  aber  sah  den  Wesir  an  und  entgeg¬ 
nete  ihm:  „Ich  werde  nicht  hingehen;  der  Sultan  muss  zuerst  hierher 
zu  mir  kommen!“  Der  Sultan  hatte  aber  den  Wesir  bedeutet 
und  ihm  gesagt:  „Sprich  ja  nichts  Ungehöriges  mit  jenem;  melde 
mir  alles,  was  jener  dir  sagt!“  Der  Wesir  kehrte  zum  Sultan 
zurück  und  sprach  zu  ihm:  „Mein  Herr,  jener  Mann  hat  ein 
königliches  Wesen.  Er  muss  irgend  eine  Zaubertafel  besitzen 
oder  einen  Zauberring.“  Der  Sultan  erwiderte  dem  Wesir:  „Wir 
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wollen  zusammen  zu  ihm  gehen  und  dabei  die  nötige  Vorsicht  15 
beobachten.“ 

Der  Sultan  und  der  Wesir  begaben  sich  nun  zu  Dschuder  und 
nahmen  noch  vier  oder  fünf  Wesire  mit.  Man  gelangte  zum  Schlosse 
von  Dschuder  Ben  Omar;  der  bewillkommte  sie  und  liess  ihnen 
Speisen  und  Kaffee  vorsetzen.  Dann  wandte  sich  der  Sultan  an 
Dschuder  Ben  Omar  und  sprach  zu  ihm:  „Was  bedeutet  das?  Ich 
schicke  nach  dir,  und  du  kommst  nicht  zu  mir?“  Dschuder  er¬ 
widerte  ihm:  „Verzeih  mir!  Ich  war  unwohl  und  noch  müde  von 
der  Heise.“  Der  Sultan  sprach  jetzt  zu  Dschuder:  „Sprich  du 
nichts,  was  eine  Missstimmung  erregen  könnte,  und  ich  will  es  auch  20 
nicht  thun;  lass  es  uns  so  halten:  du  seiest  mein  Sohn  und  ich  sei 
dein  Vater,  ich  gebe  dir  meine  Tochter  zur  Frau,  und  du  wirst 
Wesir  zu  meiner  Rechten;  und  wenn  sich  mein  Auge  geschlossen, 
dann  gehöre  der  Thron  dir!“  Dschuder  entgegn ete:  „Gott  be¬ 
fohlen!“  Beide  legten  ihre  Hände  auf  die  erste  Sure  des  Koran 
und  lasen  dieselbe.  Hierauf  sprach  Dschuder:  „Ich  wünsche  heute 
Nacht  noch  Bräutigam  zu  sein;  denn  auch  die  Könige  haben  in 
letzter  Zeit  Betrügereien  begangen!“  Der  Sultan  erwiderte:  „Ich 
gebe  dir  mein  heiliges  Versprechen,  dass  ich  dich  nicht  betrügen 
werde.“  So  feierte  denn  Dschuder  noch  an  diesem  Tage  seine 
Hochzeit  und  verlebte  seine  Brautnacht.  Er  begab  sich  zu  der 
Braut;  sie  bewillkommte  ihn,  und  er  sie;  er  blieb  bei  ihr  sieben  Tage.  25 

Einst  zog  er  die  Zaubertafel  hervor  und  sprach:  „Meine  Tochter, 
verwahre  diese  Tafel  sicher!“  Ferner  bedeutete  er  sie  auch  in 
betreff  seiner  Mutter  und  erklärte  ihr:  „Meine  Mutter  ist  eine 
alte  Frau,  suche  du  ihr  Herz  zu  gewinnen!“  —  Seine  Brüder  sahen 
sich  einst  an  und  sprachen  zu  einander:  „Unser  Bruder  Dschuder 
ist  hochangesehen  in  seiner  Stellung,  und  sein  Wort  hat  grössere 
Macht  als  das  unsrige:  lass  uns  ihn  töten!“  Der  zweite  Bruder 
entgegnete:  „Nein,  töten  wollen  wir  ihn  nicht,  aber  ihn  mit 
Gewalt  nach  einem  andern  Lande  befördern.“  In  dieser  Absicht 
kamen  sie  zu  ihrem  Bruder  und  sprachen  zu  ihm:  „Lieber  Bruder, 
wir  wollen  heute  zusammen  zu  Mittag  speisen!“  Er  folgte  der  Ein¬ 
ladung,  und  man  brachte  das  Mittagessen.  Da  wurde  er  durch  30 
sie  mittels  eines  Schlaftrunkes  betäubt;  sie  steckten  ihn  in  eine 
Kiste,  begaben  sich  zu  einem  Schiffskapitän  und  fragten  den¬ 
selben:  „Kaufst  du  uns  einen  Sklaven  ab?“  Der  Kapitän  entgeg¬ 
nete:  „Ja.“  Er  kaufte  ihnen  Dschuder  ab.  Sie  sagten  noch  zum 
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Kapitän:  „Wecke  ihn  liier  nicht  aus  seinem  Schlafe  auf,  wecke  ihn 
hei  deiner  Ankunft  in  irgend  einer  anderen  Stadt  auf!“  Als  jener 
nun  nach  einer  anderen  Stadt  kam,  da  öffnete  er  die  Kiste,  in  der 
sich  Dschuder  befand.  Dschuder  musste  niesen,  wachte  aus  seinem 
Schlafe  auf  und  sprach  zum  Kapitän:  „In  wessen  Gegenwart  befinde 
ich  mich  jetzt?“  Jener  entgegnete:  „In  der  Gegenwart  von  mir, 
dem  Kapitän!“  Dschuder  fragte:  „Was  hat  mich  zu  dir  gebracht?“ 
Der  Kapitän  entgegnete:  „Zwei  Menschen  brachten  dich,  die  haben 
35  dich  an  mich  verkauft,  und  ich  habe  dich  gekauft.“  Dschuder  er¬ 
widerte:  „Gott  befohlen!“  Der  Kapitän  begann  wieder:  „Wohlan, 
mein  Junge,  arbeite  mit  den  übrigen  Matrosen!“  Hiermit  gab  er 
Dschuder  einen  Anzug  für  den  Seedienst,  eine  Lederjacke  und 
eine  Lederhose.  So  blieb  Dschuder  drei  Jahre  im  Dienste  bei 
jenen  Seeleuten. 

Als  die  drei  Jahre  um  waren,  sprach  Dschuder  zum  Kapitän: 
37  „Ich  erbitte  mir  eine  Wohlthat  von  dir:  lass  mich  frei,  damit  ich 
nach  Mekka  pilgern  kann!“  Jener  entgegnete  ihm:  „Ich  will  dir 
die  Pilgerfahrt  nicht  verwehren;  gut,  geh  hin  und  pilgere!“  Er 
gab  Dschuder  ein  Stück  Geld  und  einen  Freibrief  und  sprach  zu 
ihm:  „Wohlan,  zieh  hin,  mein  Junge,  du  bist  ein  freier  Mann!“ 
Dschuder  ritt  von  Dschidda  nach  Mekka.  Als  er  in  Mekka  um- 
herwanderte,  erblickte  er  einen  Marokkaner;  der  Marokkaner  war 
aber  derjenige,  der  durch  seine  Beihilfe  den  Schatz  gehoben  hatte. 
Derselbe  sah  ihn  an  und  sprach  zu  ihm:  „Kennst  du  mich  nicht?“ 
5  Dschuder  entgegnete  ihm:  „Werbist  du?“  Jener  entgegnete:  „Ich 
bin  ja  der  Marokkaner,  dem  du  gütigst  beistandest,  und  der 
dir  auch  Gutes  erzeigte.  Was  ist  dir  aber  geschehen?“  Dschuder 
entgegnete :  „Meine  Geschichte  ist  folgende :  ich  schlug  meine  Augen 
auf,  da  befand  ich  mich  mitten  auf  dem  Meere;  meine  Brüder  hatten 
treulos  an  mir  gehandelt  und  mich  in  die  Sklaverei  verkauft!“  „Du 
hattest  aber  doch  die  Zaubertafel?“  sprach  der  Marokkaner.  Dschuder 
erwiderte:  „Die  hatte  ich  bei  meiner  Gemahlin  gelassen;  hätte  ich 
sie  bei  mir  gehabt,  so  würden  sie  meine  Brüder  entwendet  haben.“ 
Der  Marokkaner  zog  einen  King  hervor  und  sprach:  „Dieser  Ring 
hier  ist  noch  besser  als  die  Zaubertafel;  denn  auf  ihm  steht  der 
Karne  eines  gewaltigen  Geisterkönigs;  er  ist  besser  als  die  Zauber- 
10  tafel  und  überhaupt  als  alles  dieser  Art!“  Damit  übergab  ihm  der 
Marokkaner  den  Ring. 

Als  Dschuder  seine  Wallfahrt  in  der  gehörigen  Weise  beendet 
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hatte,  drehte  er  den  Ring  am  Finger  um;  sofort  erschien  ihm  der 
Geisterkönig,  der  sprach  zu  ihm:  „Verlange,  mein  Herr,  was  du 
begehrst!“  Dschuder  entgegnete:  „Ich  wünsche,  jetzt  mitten  in 
meinem  Schlosse  in  Kairo  zu  sein.“  Der  Geisterkönig  nahm  Dschuder; 
der  schlug  seine  Augen  auf,  da  befand  er  sich  mitten  in  seinem 
Schlosse  in  Kairo  neben  seiner  Frau.  Seine  Frau  sprang  auf  und 
begrüsste  ihn  ;  auch  die  Dienerinnen  sprangen  auf  und  riefen:  „Herrin, 
gieb  uns  eine  Belohnung  für  die  frohen  Worte:  „„Der  Herr  ist  da!““ 
Seine  Mutter,  die  Arme,  sass  da  und  weinte;  sie  sprach:  „Mein 
Sohn,  du  bist  lange  von  mir  fern  gewesen!“  Er  entgegnete:  „Frage 
nicht  weiter  nach  dem,  was  vorüber  ist!“  Jene  Facht  verbrachte 
er  an  der  Seite  seiner  Gemahlin,  am  folgenden  Morgen  aber  begab 
er  sich  zum  Sultan.  Der  Sultan  wies  ihm  seinen  alten  Platz  zur 
Hechten  an.  Er  hatte  die  Brüder  Dschuders  gefragt,  die  aber 
hatten  erwidert:  „Wir  wissen  nicht,  wohin  er  gereist  ist.“  Dschuder 
blieb  längere  Zeit  als  (Wesir)  bei  dem  Sultan;  dann  erkrankte  der 
Sultan,  liess  die  Wesire,  Kadis  und  Muftis  Zusammenkommen  und 
sprach  zu  ihnen:  „Dieser  soll  mein  Nachfolger  sein;  wenn  ich  sterbe, 
soll  dieser  an  meiner  Statt  regieren!“  Der  Sultan  starb,  und 
Dschuder  übernahm  die  Regierung  und  machte  seine  Brüder  zu 
Wesiren,  einen  zur  Rechten  und  einen  zur  Linken. 

Die  Brüder  sahen  einst  einander  an,  und  es  liiess:  „Vorher 
war  er  Wesir,  jetzt  ist  er  gar  Sultan  geworden;  nun  müssen  wir 
ihn  töten,  um  selbst  Sultane  zu  werden!“  Der  eine  Bruder  sprach: 
„Weisst  du  auch,  wodurch  er  Sultan  geworden  ist?  Der  Zauber 
liegt  in  dem  Ringe  an  seinem  Finger.  Wir  wollen  ihn  einladen, 
bei  uns  zu  speisen,  da  thun  wir  ihm  Gift  in  die  Speise!“  Der  andre 
Bruder  entgegnete:  „Recht  so!“  Sie  sprachen  also  zu  Dschuder 
Ben  Omar:  „Speise  doch  bei  uns,  du  thust  uns  einen  Gefallen!“ 
Er  entgegnete:  „Nein,  ich  kann  nicht  kommen!“  Er  hatte  Angst 
noch  von  dem  ersten  Male  her,  als  sie  ihn  durch  einen  Schlaftrunk 
betäubt  hatten.  Die  Brüder  sprachen  zu  ihm:  „Gott  sei  Zeuge, 
wir  werden  dir  kein  Leid  antliun!“  Er  entgegnete:  „Nein,  ich  kann 
nicht  kommen!“  Jene  sprachen:  „Bei  der  Milch,  die  wir  an  der 
Brust  unsrer  Mutter  getrunken  haben,  wir  werden  dir  kein  Leid 
antliun  und  dir  nichts  anhaben!“  Da  folgte  er  ihrer  Einladung 
und  sprach:  „Gott  befohlen!“  Man  brachte  ihm  das  Essen  und 
setzte  ihm  die  Schüssel  mit  dem  Gifte  vor.  Er  nahm  den  ersten 
Bissen;  da  sank  er  lautlos  hin!  Als  er  tot  war,  sprang  sofort  sein 
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älterer  Bruder  auf,  zog  ihm  den  Bing  vom  Finger  ab,  steckte  ihn 
sich  selbst  an  und  drehte  ihn  um.  Es  erschien  ihm  der  Geister- 
könig,  der  sprach  zu  ihm:  „Verlange,  Herr,  was  du  begehrst!“  Er 
entgegnete:  „Mein  Herr,  töte  hier  diesen  meinen  Bruder  sofort!“ 
Er  tötete  den  jüngeren  Bruder  sofort.  Der  ältere  Bruder  befahl 
nun,  man  solle  Dschuder  Ben  Omar  wegschaffen  und  ihn  begraben. 
Man  nahm  den  Leichnam  und  brachte  ihn  zu  seiner  Frau;  seine 
Frau,  die  Ärmste,  begann  zu  jammern,  sie  und  seine  Mutter.  Man 
35  begrub  ihn.  Die  Frau  Dschuders  aber  wandte  sich  an  seine  Mutter 
und  sprach:  „Habe  du  keine  Sorge  und  gräme  dich  nicht:  du  bist 
meine  Mutter,  und  ich  bin  deine  Tochter!  Du  wirst  nicht  in 
Dürftigkeit  und  Armut  geraten,  du  wirst  immer  bei  mir  bleiben!“ 
38  Jetzt  möge  sich  die  Erzählung  zu  Dschuders  Bruder  wenden, 
der  diesen  und  noch  den  anderen  Bruder  getötet  hatte.  Er  liess 
sich  auf  den  Thron  des  Sultans  nieder  und  drehte  den  Bing  um; 
da  erschien  ihm  ein  Geisterkönig.  Er  sprach  zu  demselben:  „Ich 
wünsche  zehn  Leute  rechts  und  zehn  links  mit  gezücktem  Schwerte.“ 
Die  zwanzig  erschienen.  Der  neue  Sultan  sprach  zu  denselben: 
„Wer  nicht  auf  meine  Befehle  hört,  dem  schneidet  den  Kopf  ab!“ 
Dann  liess  er  die  Bürger  und  die  Wesire  kommen.  Dieselben 
5  leisteten  dem  Bufe  Folge.  Er  sprach:  „Wollt  ihr  mich  zum  Sultan 
haben?“  Sie  entgegneten:  „Jawohl!“  — ;  denn  sie  fürchteten  sich,  als 
sie  zwanzig  Leute  mit  gezückten  Schwertern  sahen.  Der  Sultan 
regierte  bereits  eine  Woche  über  die  Stadt;  die  Stadt  war  aber 
seiner  Bosheiten  überdrüssig:  er  vergewaltigte  Mädchen  und  Frauen! 

Einst  berief  er  den  Kadi  zu  sich  und  sprach  zu  ihm:  „Ich 
wünsche,  dass  du  für  mich  bei  der  Gemahlin  meines  Bruders  wirbst; 
ich  will  sie  zur  Frau.“  Der  Kadi  entgegnete:  „Jawohl,  Gott  be¬ 
fohlen!“  Er  begab  sich  zu  ihr  und  klopfte  an  die  Thüre.  Der  Tliiir- 
steher  rief:  „Wer  ist’s?“  Er  entgegnete:  „Sag  deiner  Herrin,  der 
Kadi  sei  gekommen!“  Die  Gemahlin  Dschuders  sprach:  „Lass  ihn 
heraufkommen!“  Der  Kadi  stieg  in  die  oberen  Gemächer,  und  sie 
io  verbarg  sich  auf  der  einen  Seite  des  Saales,  damit  er  sie  nicht 
sehen  könnte.  Der  Kadi  begann:  „Meine  Tochter,  was  sagst  du 
hierzu?  Denke,  da  hat  mich  der  neue  Sultan,  der  weder  Gott  noch 
die  Menschen  scheut,  zu  dir  mit  einem  Heiratsantrage  gesandt!“ 
Jene  sann  eine  kurze  Zeit  nach;  dann  fragte  sie  den  Kadi:  „Wie 
ist  seine  Begierungsweise?“  Der  Kadi  entgegnete:  „Was  soll  ich 
dir  über  die  Weise  seiner  Begierung  berichten?  Die  gefällt  weder 
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Gott  noch  den  Menschen!  Die  Stadt  hat  er  zu  Grunde  gerichtet  mit 
seinen  Bosheiten!“  Nach  einer  Weile  sprach  sie  zum  Kadi:  „Nun, 
ich  werde  ihn  nehmen,  ich  werde  ihn  heiraten !  Du  aber  geh  jetzt 
zu  ihm  und  sage  ihm  von  mir  die  Worte:  „„Dein  Bruder  ist  nicht  15 
gestorben,  denn  du  hist  ihm  gleich!““  Dann  wandte  sie  sich  noch¬ 
mals  an  den  Kadi  und  sprach  zu  ihm:  „Folgende  Worte  aber  unter 
uns!“  Der  Kadi  fiel  ihr  ins  Wort:  „Du  wirst’s  also  mit  ihm  aus¬ 
führen?“  Sie  entgegnete:  „Ich  werde  es  mit  ihm  ausführen;  nicht 
diese  Nacht  werde  ich  ihn  mit  mir  ganz  durchleben  lassen!“  Der 
Kadi  begab  sich  wieder  zum  neuen  Sultan.  Der  fragte  gleich: 
„Was  ist  die  Antwort?“  Er  entgegnete:  „Deine  Angelegenheit  ist 
in  Ordnung.“  Darauf  liess  ihr  der  Sultan  sagen:  „Heute  Nacht 
soll  die  Hochzeit  sein!“  Sie  entgegnete:  „Gott  befohlen!“  Sie 
machte  sich  fix  und  fertig,  färbte  sich  mit  Henna,  ging  ins  Bad 
und  legte  kostbare  Kleidung  an,  damit  er  sich  an  ihr  erfreue.  Dann  20 
liess  sie  jenem  melden:  „Komm  in  meinen  Palast;  ich  bin  bereit, 
dich  zu  empfangen!“  Sie  empfing  ihn  und  sprach  zu  ihm:  „Segen 
hat  uns  aufgesucht!  Nimm  Platz!“  Nun  setzte  sie  ihm  Kaffee  vor 
und  Speisen  und  sprach:  „Lass  uns  essen!“  Er  nahm  den  ersten 
Bissen;  da  sank  er  lautlos  hin! 

Sie  stürzte  sich  schnell  auf  den  Bing  und  befahl  den  Wesiren 
„Nehmt  jenen  Toten  weg,  werft  ihn  irgendwohin!“  Dann  berief  sie 
die  Bürger  zu  sich.  Diese  kamen.  Sie  sprach  zu  denselben:  „Der¬ 
jenige,  der  über  euch  in  so  nichtswürdiger  Weise  regierte,  ist  nun 
tot!“  Man  antwortete  ihr:  „Du  sollst  Königin  werden,  an  der  Stelle  25 
deines  Vaters  und  deines  Gemahls  sollst  du  regieren!“  Doch  sie 
entgegnete  jenen:  „Die  Beligion  gestattet  es  nicht,  dass  eine  Frau 
über  Männer  regiere.  Sehet  ihr  zu;  wer  für  euch  taugt,  den  macht 
zum  Sultan!“  Jene  setzten  nun  einen  Sultan,  wie  sie  ihn  begehrten, 
ein  und  wählten  dazu  einen  guten  Menschen.  Den  machte  man 
zum  Sultan;  sie  aber  bestimmte  für  sich  einen  gewissen  Jahresgehalt, 
der  ihr  bis  zu  ihrem  Tode  gezahlt  werden  sollte.  Man  lobte  und 
pries  sie  und  sprach:  „Gott  segne  dich!  Die  ganze  Stadt  ist  dein 
Eigentum!“ 

4.  Prinz  Ali. 

Es  war  einmal  ein  König,  der  hatte  einen  Sohn;  er  besass  nur 
diesen  einzigen  Sohn.  Als  dieser  geboren  wurde,  übergab  er  ihn  der 
Amme  und  brachte  beide  in  einem  kuppelförmigen  Glasbaue  unter, 
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35  damit  der  Knabe  weder  eine  Frau  noch  einen  Mann  zu  sehen  bekäme, 
sondern  mit  der  Amme  allein  sei.  Sobald  der  Knabe  Speisen  zu 
sich  nehmen  konnte,  gab  man  ihm  Fleisch  ohne  Knochen  und  Brot 
ohne  Binde;  man  gab  ihm  bloss  die  Krume  und  bloss  die  saftigen 
Stücke  vom  Fleische. 

Eines  Tages  hatte  dies  die  Dienerin,  deren  Geschäft  das  war, 
39  vergessen  und  brachte  ihm  Fleisch  mit  Knochen  und  Brot  mit 
Binde.  Er  sah  dies  und  fragte:  „Was  ist  das?“  Die  Dienerin 
entgegnete  ihm:  „Das  Brot  ist  nur  nahrhaft  mit  seiner  Binde,  und 
das  Fleisch  nur  mit  den  Knochen,  wenn  man  das  Knochenmark 
trinken  kann.“  Als  er  gespeist  hatte,  da  begann  er  das  Mark 
herauszuklopfen;  dabei  schlug  er  an  die  Glaskuppel  und  zerbrach 
eine  Glasscheibe  von  derselben.  Er  sah  auf  die  Strasse  hinunter, 
5  sah  Leute  hin-  und  hergehen  und  einen  Basar  und  einen  Ausrufer. 
Er  rief  die  Dienerin  herbei  und  fragte  sie:  „Was  sind  das  für 
Wesen?“  Jene  entgegnete:  „Mein  Herr,  das  sind  Menschen  wie 
wir.“  Er  sprach:  „Ich  dachte,  ich  wäre  ganz  allein  auf  der  Welt, 
und  es  gäbe  sonst  keine  Menschen.“  Jene  erwiderte:  „Kein,  mein 
Herr,  es  giebt  noch  mehr!“  Er  sprach  zu  ihr:  „Verlass  mich  jetzt!“ 
Als  sie  ihm  am  folgenden  Tage  das  Mittagessen  brachte,  da  wollte 
er  es  nicht  essen;  ebensowenig  das  Abendbrot.  Er  bestieg  sein  Bett 
und  legte  sich  hin.  Da  begab  sich  die  Dienerin  zu  seiner  Mutter  und 
io  berichtete  ihr  alles.  Seine  Mutter  kam  zu  ihm  und  sprach:  „Mein 
Sohn,  was  ist  mit  dir,  es  fehlt  dir  doch  nichts  Schlimmes?  Wir 
wollen  dir  die  Arzte  rufen  lassen!“  Er  entgegnete  ihr:  „Kein,  ich 
will  die  Arzte  nicht,  rufe  mir  zunächst  meinen  Vater!“ 

Sein  Vater  kam  und  sprach  zu  ihm:  „Mein  Herr,  wenn  du 
krank  bist,  so  sage  es  mir  ja!“  Er  entgegnete  seinem  Vater:  „Sage 
du  mir  zueTst,  ob  ich  eine  Frau  oder  ein  Mann  bin!“  Sein  Vater 
sprach:  „Was  soll  diese  Bede  bedeuten,  mein  Sohn?“  Dieser  ent¬ 
gegnete:  „Die  Menschen  gehen  hier  auf  der  Strasse  hin  und  her, 
und  ich  sitze  hier  eingesperrt!“  Sein  Vater  sagte:  „Mein  Sohn,  ich 
habe  Angst,  dass  irgend  jemand  dir  etwas  anthun  könnte,  oder  dass 
15  du  irgend  jemandem  ein  Leid  anthun  könntest!“  Der  Prinz  ent¬ 
gegnete:  „Ich  will  spazieren  gehen  wie  alle  Leute;  warum  sollte 
mir  jemand  etwas  anthun?  Ich  will  ausgehen  und  umhergehen  wie 
meine  Altersgenossen.“  Sein  Vater  entgegnete  ihm:  „Kun  gut,  so 
geh  aus!“  Der  Prinz  ging  aus;  das  geschah  an  zwei  Tagen;  am 
dritten  Tage  führte  ihn  das  Schicksal  an  einen  Pferdestall.  Er 
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betrat  den  Stall;  die  Reitknechte  hewillkommten  ihn  und  küssten 
ihm  die  Hand.  Er  befahl  ihnen:  „Bringt  mir  jenes  Ross  dort 
und  sattelt  es!“  Dann  bestieg  er  es  und  ritt  spazieren.  Ein 
Reitknecht  ritt  mit  ihm  aus.  Den  ersten  und  den  zweiten  Tag 
ritt  der  mit  ihm  aus;  am  dritten  Tage  aber  sprach  der  Prinz: 
„Es  soll  niemand  mit  mir  ausreiten,  ich  will  allein  sein!“  So 
ritt  nun  der  Prinz  den  ersten  und  den  zweiten  Tag  allein  aus; 
dabei  stiess  er  die  Leute  an  und  rief  nicht:  „Achtung!“  Einem 
Manne  verursachte  er  ein  gebrochenes  Glied  und  ein  altes  Weib 
überritt  er.  Die  Stadt  ward  dies  von  ihm  überdrüssig,  und  es 
begann  zu  heissen:  „Ja,  der  Prinz  ruft  nicht  Achtung,  er  be¬ 
schädigt  die  Bürger!“ 

Eines  Tages  sass  nun  auch  eine  Anzahl  Leute  da  und  unter¬ 
hielt  sich  über  ihn,  da  kam  die  Alte,  die  er  überritten  hatte,  heran. 
Sie  trat  an  diese  Leute  heran  und  sprach  zu  ihnen:  „Ihr  redet  über 
den  Prinzen!  Ich  werde  zu  seinem  Vater  gehen  und  euch  verklagen; 
der  lässt  euch  dann  den  Kopf  abschneiden!“  Jene  Leute  erwiderten: 
„Wir  reden  durchaus  nicht  über  ihn!“  Sie  entgegnete:  „So?  Ich 
habe  es  ja  gehört!“  Sie  sagte  weiter  zu  ihnen:  „Nun,  werdet  nur 
mit  mir  handelseinig,  dann  verursache  ich,  dass  er  eure  Stadt  ver¬ 
lässt!“  Man  kam  mit  ihr  über  zehntausend  Piaster  überein.  Sie 
sagte:  „Bringt  mir  jetzt  das  Geld!“  Man  schaffte  es  ihr,  und  sie 
brachte  es  nach  Hause  und  verschloss  es  in  einem  Kasten.  Dann 
sprach  sie  zu  jenen:  „Seid  guten  Mutes!  Ihr  wisst  eben  nur  das: 
ich  werde  bewirken,  dass  der  Prinz  die  Stadt  verlässt!“ 

Am  folgenden  Morgen  stand  die  Alte  auf  und  wanderte  genau 
mitten  in  den  Weg,  auf  dem  der  Prinz  herzukommen  pflegte,  und 
kauerte  hin.  Der  Prinz  kam  und  begann  zu  rufen:  „Achtung,  alte 
Mutter,  Achtung,  altes  Weib!“  Sie  aber  blieb  mit  Willen  ihm 
gerade  im  Wege  sitzen.  Da  stiess  das  Pferd  sie  an.  Sie  rief: 
„Was  für  ein  Ungestüm  ist  in  dir,  Prinz!  Du  hast  wohl  die  Sineddur 
heimgeholt,  über  sieben  Meere  auf  Geierrücken?“  Als  sie  ihm 
diese  Worte  gesagt,  da  kehrte  er  um.  Er  legte  sich  zu  Bette. 
Man  brachte  ihm  das  Mittagsbrot,  er  ass  es  aber  nicht ;  man  brachte 
ihm  das  Abendbrot,  er  ass  es  auch  nicht.  Die  Dienerin  begab  sich 
zu  ihrer  Herrin  und  sagte:  „Herrin,  der  junge  Herr  hat  nun  schon 
seit  drei  Tagen  keine  Speise  zu  sich  genommen!“  Seine  Mutter 
kam  zu  ihm  und  fragte:  „Mein  Herr,  dir  ist  doch  nichts  Schlimmes 
geschehen,  dir  fehlt  doch  nichts?“  Er  entgegnete:  „Mutter,  ich 
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möchte,  dass  alle  alten  Frauen  hier  in  der  Stadt  zu  mir  kämen!“ 
Seine  Mutter  entgegnete:  „Gott  befohlen!“ 

Die  alten  Weiber  kamen  nun  und  traten  zusammen  ein,  allemal 
drei  oder  vier  zusammen  in  einer  Reihe.  So  zogen  sie  vor  ihm 
vorüber.  Jeder  einzelnen,  in  der  er  nicht  die  gewünschte  erkannte, 
gab  er  ein  Geschenk  für  den  gehabten  Schrecken.  Schliesslich 
hatte  er  alle  gesehen  ausser  der  Alten,  welche  ihm  jene  Worte 
von  der  Sineddur  gesagt  hatte.  Die  war  nicht  erschienen.  Er 

sprach:  „Die  Alte,  die  ich  brauche,  ist  nicht  hier,  sie  ist  nicht  er¬ 

schienen.“  Man  erwiderte  ihm:  „Herr,  da  ist  noch  eine  alters¬ 
schwache  Frau  übrig,  der  müssen  wir  eine  Kutsche  oder  einen 
leichteren  Wagen  schicken.“  Er  sandte  ihr  einen  leichten  Wagen, 

und  man  brächte  sie  her.  Man  führte  sie  in  den  Palast  hinauf. 

Sie  liess  sich  neben  ihm  nieder,  und  man  setzte  ihr  das  Frühstück 
vor.  Als  die  Alte  gefrühstückt  hatte,  zog  der  Prinz  sein  Schwert 
und  rief:  „Beim  allmächtigen  Gotte,  wenn  du  mir  jetzt  nicht  die 
Wahrheit  redest  und  mir  nicht  die  Bedeutung  der  Worte  sagst,  die 
du  mir  gesagt  hast,  schlage  ich  dir  den  Kopf  herunter!“  Sie  ent¬ 
gegnete  ihm:  „Mein  Herr,  da  giebt  es  ein  fremdes  Land,  ein  Land 
voll  von  Menschenfressern  und  Schrecknissen;  das  ist  das  Land,  in 
welchem  Sineddur  wohnt;  es  liegt  hinter  sieben  Meeren,  auf  Geier¬ 
rücken  zu  überfliegen.“  „Mein  Sohn,“  fuhr  die  Alte  fort,  „jene 
Sineddur  ist  eine  Geisterprinzessin.“  Der  Prinz  gab  der  Alten 
hierauf  eine  Summe  Geld,  das  man  zum  Leben  auf  dieser  Welt  so 
nötig  braucht,  und  jene  ging  nach  Hause.  Er  aber  wandte  sich  an 
seine  Mutter  und  sprach:  „Ich  muss  verreisen!“  Sie  entgegnete 
ihm:  „Wohin  willst  du  ziehen?  Wer  dir  jene  Worte  von  der  Sineddur 
gesagt  hat,  der  hat  Böses  gegen  dich  geplant!“  Er  aber  sprach: 
„Ich  muss  verreisen!“  Sie  versetzte:  „Wir  müssen  erst  deinen 
Vater  befragen!“ 

Seine  Mutter  begab  sich  zu  seinem  Vater  und  sprach  zu  ihm: 
„Sieh,  dein  Sohn  will  verreisen!“  Sein  Vater  kam  und  sagte  zu 
ihm:  „Verreise  nicht;  ich  habe  ja  nur  dich,  du  lässt  mich  dann  ganz 
allein!“  Der  Prinz  erwiderte:  „Ich  muss  fort!“  Sein  Vater  sprach: 
„Dann  geh  wenigstens  nicht  allein;  ich  will  jemand  mit  dir  reisen 
lassen!“  Er  entgegnete:  „Gut,  mein  Vater!“  Letzterer  sprach 
weiter:  „Ich  werde  deinen  Vetter,  den  Sohn  des  Wesirs,  mit  dir 
schicken.“  Der  König  sandte  zum  Wesir  und  liess  ihm  sagen: 
„Dein  Sohn  muss  sich  reisefertig  machen,  er  soll  mit  meinem  Sohne 
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verreisen!“  Der  Wesir  entgegnete:  „Ich  gehorche.“  Er  begab  sich 
zu  seinem  Sohne  und  sprach  zu  ihm:  „Mein  Sohn,  du  sollst  also 
mit  dem  Prinzen  verreisen!  Sei  höflich  und  zeige  keinen  Hochmut, 
erachte  dich  für  seinen  Diener,  und  gebt  gegenseitig  hübsch  Achtung 
auf  einander!“  Der  Sohn  entgegnete:  „Gott  befohlen,  Vater!“  Der 
Wesir  begab  sich  nun  zum  Sultan  und  sprach  zu  ihm:  „Mein 
Sohn  ist  reisefertig;  hat  sich  dein  Sohn  auch  reisefertig  gemacht?“  25 
Man  brachte  nun  dem  Prinzen  sein  Poss,  er  legte  seine  Püstung 
an,  bestieg  sein  Poss,  nahm  seinen  Peisesack  mit  der  Reisekost 
und  füllte  seine  Taschen  mit  Goldstücken.  Man  brachte  dem  Wesir- 
solm  dasselbe;  er  nahm  auch  einen  Reisesack  und  eine  Summe  Geld 
mit.  Dann  reisten  sie  ab  und  zogen  in  die  offne  Gegend  und  ins 
freie  Land,  und  der  Herr  der  Führung  leitete  alles  so,  wie  er  be¬ 
stimmt  und  beschlossen. 

So  hatten  sie  eine  Strecke  von  zehn  oder  zwölf  Tagen  zurück¬ 
gelegt;  da  kamen  sie  an  einen  Scheideweg.  Daselbst  befand  sich  30 
ein  Stein  mit  einer  Inschrift.  Die  Inschrift  besagte:  „Der  du  rechts 
gehst,  wirst  Gewinn  haben;  der  du  links  ziehst,  wirst  Verlust  er¬ 
leiden!“  Der  Prinz  wandte  sich  an  den  Wesirsohn  und  sprach  zu 
ihm:  „Lass  uns  hier  absteigend“  Sie  stiegen  ab,  assen  und  tranken. 
Muhammed  der  Wesirsohn  sprach  jetzt  zum  Prinzen  Ali:  „Bruder, 
ich  muss  mich  hier  offenbar  von  dir  trennen!“  Der  Prinz  entgeg¬ 
nete:  „Bruder,  wir  sind  doch  zusammen  ausgezogen,  da  wollen  wir 
auch  zusammen  heimkehren!“  Jener  aber  entgegnete:  „Hein,  wenn  35 
wir  uns  trennen,  wird  es  besser  für  uns  sein!“  Der  Prinz  fragte: 
„Wer  soll  denn  nach  rechts,  und  wer  nach  links  reiten?“  Jener 
entgegnete:  „Wir  wollen  das  Loos  ziehen!“  Der  Prinz  sprach :  „Gut, 
entscheiden  wir  durch  dasselbe!“  Das  Loos  bestimmte  rechts  für 
Prinz  Ali  und  links  für  Muhammed,  den  Sohn  des  Wesirs.  So 
zogen  sie  weiter,  einer  nach  rechts  und  einer  nach  links.  41 

Muhammed,  der  Sohn  des  Wesirs,  zog  also  nach  links.  Er 
reiste  zehn  oder  fünfzehn  Tage,  da  zeigte  sich  vor  ihm  eine  Stadt. 

Er  betrat  diese  Stadt,  stellte  sein  Pferd  in  den  Khan  und  mietete 
für  sich  ein  Zimmer  in  der  Herberge.  Er  fand,  dass  die  Bürger 
sehr  lustige  Gesellen  waren;  jetzt  hiess  es  bei  ihm:  nimm  nur  immer 
und  thu  nichts  wieder  hinzu,  dann  fällt  schliesslich  das  Gebirge  ein ! 
Da  ging  ihm  denn  das  Geld  gründlich  aus.  Er  verkaufte  das  Pferd,  5 
den  Sattel  und  die  Waffen;  alles  verkaufte  er.  Er  verkaufte  auch 
seinen  Anzug  und  hatte  schliesslich  nur  noch  einen  Schurz  um.  So 
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war  er  nun  ohne  Kleider,  der  Arme;  eine  Nacht  hatte  er  etwas 
zu  essen,  die  andere  Nacht  bekam  er  nichts.  Eines  Tages  gelangte 
er  vor  den  Laden  eines  Eingelbäckers  und  setzte  sich  hin.  Die 
Leute  kauften  Emgel;  er  aber  sass  da  und  hungerte.  Der  Eingel¬ 
häcker  sprach  zu  sich:  „Was  ist’s  mit  jenem  Menschen?  Die  Leute 
gehen  und  kommen,  er  aber  sitzt  dort  beständig  an  ein  und  der- 
10  selben  Stelle!“  Der  Eingelbäcker  wandte  sich  an  Muhammed  und 
fragte  ihn:  „Was  ist’s  mit  dir,  mein  Sohn?“  Er  entgegnete: 
„Ich  bin  hier  fremd!“  Der  Bäcker  sprach:  „Willst  du  arbeiten, 
wenn  dir  jemand  Arbeit  giebt?“  Muhammed  entgegnete:  „Wer  Gutes 
thun  will,  braucht  nicht  erst  zu  fragen!“  Da  stellte  ihn  jener  in  seinem 
Laden  an,  um  das  Feuer  zu  unterhalten  und  den  Laden  zu  fegen; 
dafür  gab  man  ihm  Abendbrot  und  Frühstück. 

Die  Erzählung  möge  sich  wieder  zu  Prinz  Ali  wenden.  Er 
war  also  nach  rechts  gereist  und  war  zehn  oder  fünfzehn  Tage  schon 
durch  die  Gegend  gezogen;  da  erblickte  er  einen  Mann,  der  hatte 
15  vor  sich  ein  totes  Kameel  liegen  und  nagte  an  dem  Fleische  des 
toten  Tieres  herum,  an  dem  rohen  Fleische.  Prinz  Ali  trat  auf  ihn 
zu  und  sagte  ihm  dreimal  seinen  Gruss.  Jener  entgegnete:  „Hätte 
ich  nicht  deinen  Gruss  eher  gehört,  als  ich  dich  sah,  so  hätten  die 
Berge  das  Knirschen  deiner  Knochen  vernommen!“  Ali  stieg  vom 
Pferde  ab  und  band  es  an  einen  Baum,  dann  sprach  er  zu  jenem: 
„Weswegen  Vater?“  Jener  entgegnete:  „Des  Hungers  und  Durstes 
wegen!“  Prinz  Ali  sprach:  „Warte!“  Er  nahm  sein  Dolchmesser 
und  zog  das  tote  Kameel  ab,  zündete  ein  Feuer  an,  zerlegte  und 
20  briet  das  Fleisch  und  gab  es  dem  Eiesen  zu  essen,  der  schliesslich 
satt  wurde.  Dann  nahm  er  sein  Schermesser  und  schor  jenem  den 
Kopf,  schnitt  ihm  das  zottige  Haar  ab,  verschnitt  ihm  die  Nägel 
und  wusch  ihm  seine  Kleider,  damit  jener  ihm  einen  Eat  erteilen 
möchte.  Der  fragte  ihn  nun:  „Wohin  gehst  du,  Ali?“  Er  er¬ 
widerte:  „Ich  will  zur  Sineddur,  über  sieben  Meere,  auf  Geier¬ 

rücken!“  Jener  entgegnete  ihm:  „Wer  dir  diese  Worte  gesagt  hat, 
der  hat  Böses  gegen  dich  beabsichtigt  und  dich  ins  Verderben  ge¬ 
bracht!“  Ali  erwiderte:  „Ich  muss  mein  Glück  versuchen,  und  was 

Gott  mit  mir  tliut,  das  ist  gut!“  Jener  sprach  darauf:  „Ich  will 

25  dir  raten.  Zieh  weiter:  dann  wirst  du  zu  meiner  Schwester  ge¬ 
langen,  die  ist  um  eine  Nacht  älter  als  ich  und  hat  mehr  Verstand 
als  ich!  Die  wirst  du  in  einem  Zelte  wohnen  sehen.  Wenn  du  sie 
mahlen  siehst,  während  schwarze  Hühner  um  sie  laufen,  dann  geh 
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nicht  zu  ihr  heran,  sondern  verbirg  dich!  Siehst  du  sie  aber  mahlen, 
während  weisse  Hühner  um  sie  herumlaufen,  dann  tritt  an  sie  heran  und 
erfasse  ihre  rechte  Brust,  sauge  an  derselben  und  sprich:  „„Ich  komme 
als  dein  Sohn!““  Jener  Menschenfresser  gab  ihm  ferner  sieben  Haare 
aus  seinem  Barte  und  sprach  zu  ihm:  „Wenn  du  in  eine  schlimme  30 
Lage  kommen  solltest,  so  räuchere  mit  einem  solchen  Haare!“ 

Prinz  Ali  reiste  weiter  und  gelangte  schliesslich  zur  Schwester 
des  Menschenfressers;  er  sah  sie  mahlen,  während  weisse  Hühner 
um  sie  umherliefen.  Er  sprach  zu  sich:  „Ali,  Gott  hat  dich  recht 
geleitet!“  Er  begann  sich  heranzuschleichen  und  stürzte  sich 
schliesslich  auf  ihre  Brust,  hielt  sie  fest  und  saugte  an  ihr.  Sie 
blickte  hin  und  sprach:  „Was  ist’s  mit  dir?“  Ali  entgegnete:  „Ich 
bin  als  dein  Sohn  gekommen!“  Sie  fragte:  „Mein  Bruder  hat  dir 
dies  mitgeteilt?“  Ali  entgegnete:  „Jawohl.“  Sie  sprach  zu  ihm: 
„Gottes  Schutz  sei  mit  dir!“  Sie  bewirtete  ihn  nun  drei  Tage;  nach 
drei  Tagen  sprach  sie:  „Ich  werde  dir  einen  Gefallen  thun  und  werde 
dich  über  jene  Gegend  hier  vor  dir  hinwegbringen;  in  derselben 
hausen  sieben  Menschenfresser,  die  erkennen  weder  Gott  noch  die 
Menschen  an;  wer  ihnen  in  den  Weg  kommt,  den  fressen  sie  auf!“ 
Jene  nahm  nun  Ali  mit  sich  und  brachte  ihn  sicher  durch  die  42 
Gegend,  in  der  die  Menschenfresser  hausten.  Als  sie  ihn  durch 
diese  Gegend  gebracht  hatte,  sprach  sie  zu  ihm:  „Nun,  mein  Sohn, 
mir  und  dir  sei  Gott  gnädig!“ 

Ali  wanderte  weiter,  und  schliesslich  zeigte  sich  vor  ihm  eine 
Stadt,  Er  begab  sich  in  diese  Stadt;  er  bemerkte,  dass  die  Mauer 
dieser  Stadt  mit  Menschenköpfen  besetzt  war.  Er  ging  in  die  Stadt 
hinein,  stellte  sein  Pferd  in  den  Khan  und  wanderte  dann  in  der 
Stadt  umher.  Da  kam  ihm  ein  Mann  entgegen,  den  fragte  er:  „Was 
bedeuten  diese  Köpfe  auf  der  Mauer?“  Der  Mann  entgegnete: 
„Wenn  du  mich  über  den  Weg  nach  den  Basaren  befragst,  so  musst  5 
du  hier  weitergehen!“  Ali  begab  sich  dann  zu  einem  Krämer  und 
fragte  denselben:  „Was  ist’s  mit  den  Köpfen,  die  ringsum  an  der 
Mauer  aufgehängt  sind?“  Jener  entgegnete:  „Das  Brötchen  kostet 
eine  Karrube  und  die  Unze  Ol  zwei;  ferner  kann  ich  schöne  Oliven 
und  gutes  Salzeingemachtes  empfehlen,  sowie  duftige  Apfelsinen.“ 
Ali  sagte  weiter  nichts  über  jene  Köpfe;  er  dachte  bei  sich:  „Es 
ist  gewiss  verboten,  über  die  Köpfe  zu  sprechen.“  Dann  ging  er 
weiter  und  sah  einen  alten  Mann,  der  war  ein  Flickschuster.  Dem 
folgte  er  bis  an  seine  Wohnung.  Da  sah  sich  der  Greis  um  und  10 
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fragte:  „Warum  gehst  du  mir  nach?“  Er  entgegnete:  „Ich  hin 
fremd  und  habe  niemanden  hier  in  der  Stadt.“  Der  Alte  erwiderte: 
„Komm  mit  herein,  mein  Söhnchen,  ich  wohne  mit  meiner  alten 
Gemahlin  ganz  allein  im  Hause!“  Der  Alte  nahm  ihn  mit  ins  Haus 
und  liess  ihn  bei  sich  wohnen;  er  sprach  zu  seiner  Frau:  „Wir 
haben  einen  Gast  bekommen;  geh  du  und  sieh  zu,  wo  du  uns  etwas 
Geld  borgen  kannst,  damit  wir  dem  Gaste  Abendbrot  vorsetzen!“ 
Ali  hörte,  was  jene  sprachen  und  sagte:  „Was  ist  mit  dir,  mein 
Vater?  Wenn  du  kein  Geld  hast,  so  kann  ich  dir  welches  geben!“ 
15  Er  griff  in  die  Tasche  und  übergab  ihm  einen  Beutel  mit  fünf¬ 
hundert  Goldstücken.  Der  Greis  sah  Ali  an  und  sprach:  „Die 
Bewirtung  soll  dem  Gaste  Kosten  verursachen?“  Ali  entgegnete: 
„Das  ist  gleichgültig!  Du  seist  mein  Vater,  und  ich  sei  dein  Sohn! 
Du  hast  kein  Geld,  du  bist  unbemittelt  und  einer,  der  sich  ordentlich 
abplagen  muss.“  Der  Greis  nahm  das  Geld  an  und  ging  einkaufen ; 
er  kaufte  für  das  Abendessen  ein  und  bereitete  Ali  eine  Tafel,  die 
mit  allem  Möglichen  besetzt  war;  da  gab  es  Fleisch,  Paradiesäpfel, 
Fleischbrühe  und  Kuskus,  ferner  gefüllte  Pfefferschoten;  kurz,  alles 
vom  salzigen  ersten  bis  zum  süssen  letzten  Gerichte.  Man  ass  zu 
20  Abend,  lobte  und  pries  Gott  und  ruhte  jene  Nacht  wohl  und  ge¬ 
sund.  —  Ali  war  bei  jenem  nun  schon  drei  Tage  zu  Gast;  jeden 
Tag  gab  er  ihm  einen  Beutel  mit  fünfhundert  Goldstücken. 

Die  dritte  Nacht  fragte  ihn  der  Greis:  „Was  suchst  du 
hier  in  der  Stadt,  mein  Sohn?“  Ali  entgegnete:  „Ich  möchte 
dich  wegen  der  Stadtmauer  befragen,  —  weshalb  sie  nämlich  mit 
Menschenköpfen  geschmückt  ist.“  Da  entgegnete  ihm  der  Alte: 
„Jetzt  hast  du  hei  mir  Wasser  und  Salz  genossen,  und  nun  muss 
ich  dich  aus  meiner  Wohnung  fortjagen!  Aber  deine  Wohlthat 
ist  nun  einmal  schon  in  meinen  Magen  hinabgelangt!“  Hiermit 
wandte  er  sich  an  seine  alte  Gemahlin  und  sprach  zu  ihr:  „Dieser 
25  Mensch  ist  so  gut  wie  einer  von  unsrer  Familie!“  Die  Alte  ent¬ 
gegnete:  „Ich  will  es  ihm  jetzt  erzählen.“  Ali  sprach:  „Ja,  erzähle 
mir  Alles,  Mutter!“  Sie  begann:  „Richtig,  der  Sultan  hat  eine 
Tochter.  Wer  nun  kommt  und  bei  ihm  um  sie  wirbt,  dem  stellt  er 
sieben*  Bedingungen;  ferner  lässt  er  Weizen,  Gerste,  Bohnen,  Kicher¬ 
erbsen  und  Wicken  untereinander  mischen  und  erklärt  jenem:  „„Wenn 
ich  morgen  früh  komme  und  nicht  alles  auseinandergelesen  finde, 


*  Der  Erzähler  ei  wähnt  im  Folgenden  aber  nur  eine  einzige  Bedingung. 
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so  lasse  ich  dir  den  Kopf  abschneiden!““  Ali  erwiderte  hierauf: 
„Morgen  begebe  ich  mich  zum  Sultan  und  werbe  um  seine  Tochter!“ 

Da  begann  die  Alte  zu  weinen  und  sprach:  „Mein  Söhnchen,  bei  30 
Gott,  warum  willst  du  deinen  Tod  verursachen?“  Er  entgegnete: 
„Was  gehe  ich  dich  weiter  an?  Morgen  will  ich  zum  Sultan!“ 

Er  begab  sich  am  folgenden  Tage  zum  Sultan.  Der  Sultan 
wandte  sich  an  den  Wesir  mit  den  Worten:  „Was  will  jener  da?“ 
Der  Wesir  entgegnete:  „Lass  ihn  seine  Klage  Vorbringen;  denn 
das  wird  er  wollen!“  Ali  trat  auf  den  Sultan  zu  und  begann:  „Ich 
komme  als  ein  Werbender  und  begehre  deine  Tochter!“  Der  Wesir 
blickte  Prinz  Ali  an  und  sprach  zu  ihm:  „Mein  Sohn,  lass  diese 
Rede  fallen!  Du  thust  mir  leid;  ich  fürchte,  du  möchtest  sterben 
müssen,  und  du  bist  doch  noch  schön  und  jung!“  Ali  entgegnete:  35 
„Fürchte  nichts  für  mich!  Mit  Glottes  gnädigem  Willen  werde  ich 
schon  die  Sache  erreichen!“  Der  Wesir  fragte:  „Kennst  du  auch 
ihre  Bedingung  und  nimmst  du  dieselbe  an?“  Ali  entgegnete:  „Ich 
nehme  sie  an!“  Da  blickte  der  Sultan  den  Wesir  an  und  sprach  43 
zu  ihm:  „Führe  ihn  durch  den  Palast  und  bringe  ihn  nach  dem 
bewussten  Zimmer  und  mische  Weizen,  Gerste,  Bohnen,  Kicher¬ 
erbsen  und  Wicken  für  ihn  unter  einander!“  Man  brachte  Ali  in 
jenes  Haus  und  schloss  ihn  ein.  Jetzt  dachte  er  bei  sich  nach  und 
sprach:  „Da  bin  ich  in  eine  sehr  schlimme  Lage  geraten!  Was  soll 
ich  beginnen?  Morgen  werde  ich  sterben  müssen!“  Er  dachte  gar 
nicht  an  die  Haare,  die  ihm  der  Menschenfresser  gegeben  hatte. 
Dann  kam  ihm  dies  in  den  Sinn,  er  erinnerte  sich  wieder  der¬ 
selben  und  sprach  bei  sich:  „Der  Menschenfresser  gab  mir  doch  5 
einst  sieben  Haare  und  sprach  zu  mir:  „„Wenn  du  einmal  in  eine 
schlimme  Lage  kommst,  so  räuchere  ein  Haar!““  Ali  zog  nun  ein 
Haar  von  jenen  Haaren  hervor  und  verbrannte  es.  Sogleich  erschien 
der  Menschenfresser  in  eigener  Person  und  rief:  „Was  bedarfst  du, 
mein  Herr?“  Ali  entgegnete:  „Du  siehst  ja  meine  Lage!“  Jener 
sprach:  „Kimm  noch  ein  Haar  hervor  und  verbrenne  es!“  Ali  ver¬ 
brannte  demgemäss  das  Haar,  da  begann  das  Zimmer  von  Ameisen 
zu  wimmeln.  Der  Menschenfresser  befahl  denselben:  „Leset  dies 
Gemenge,  jede  Art  für  sich!“  In  zwei  Stunden  hatten  die  Ameisen 
alles  gelesen.  Da  fragte  ihn  der  Menschenfresser:  „Mein  Herr,  bist  io 
du  jetzt  zufrieden?  Ja,  das  Mädchen  wird  man  dir  jetzt  geben,  du 
wirst  sie  heiraten!  Wenn  du  aber  wieder  einmal  in  eine  schlimme 
Lage  kommst,  so  räuchere  mir  wieder!“ 


(5) 
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Man  öffnete  die  Thür  am  folgenden  Morgen,  und  der  Sultan 
trat  mit  dem  Wesir  und  dem  Gefolge  ein.  Sie  traten  ein  und 
fanden  die  verschiedenen  Körner  richtig  auseinander  gelesen!  Der 
Sultan  wandte  sich  an  den  Wesir  und  sprach  zu  ihm:  „Was  ist 
das?  Wer  hat  ihm  das  gelesen?“  Der  Wesir  entgegnete:  „Mein 
Herr,  du  hast  viele  Menschen  wegen  deiner  Tochter  töten  lassen; 
15  diesem  aber  hat  der  Herr  Glück  geschenkt;  da  du  ihm  nun  dein 
Versprechen  gegeben  hast,  und  er  jene  Bedingungen  angenommen 
(und  nun  erfüllt)  hat,  so  musst  du  sie  ihm  gehen;  es  gehört  ja  auch 
zur  Frau  der  Mann,  und  zum  Manne  die  Frau!“  Der  Sultan  ent¬ 
gegnete:  „Ja,  bei  Gott!“  Dann  bereitete  man  die  Hochzeit  für  Ali 
und  rief  in  der  Stadt  aus:  „Heute  Nacht  findet  die  Hochzeitsfeier 
(der  Prinzessin)  statt!“  Ali  heiratete  die  Prinzessin;  sie  bewill- 
kommte  ihn  und  er  sie,  und  er  brachte  bei  ihr  die  ganze  Nacht 
zu.  Doch  nachdem  die  Hochzeit  vorüber  war,  sprach  er  bei 
sich:  „Ich  bin  wegen  der  Sineddur  ausgezogen;  dies  ist  sie  aber 
nicht!“  Er  ward  unzufrieden  mit  sich.  Seine  Gemahlin  sah  ihn  an 
und  sprach  zu  ihm:  „Was  ist  mit  dir,  mein  Herr,  doch  nichts 
20  Schlimmes?“  Er  entgegnete:  „Ich  zog  aus,  um  einen  Auftrag 
meines  Vaters  zu  erfüllen.“  Seine  Frau  entgegnete:  „Worin  be¬ 
steht  der  Auftrag  deines  Vaters?“  Ali  sprach:  „Mein  Vater  trug 
mir  auf,  Sineddur  zu  bringen.“  Jene  begann  wieder:  „Gieb  mir 
zunächst  dein  Wort,  dass  du  wieder  zu  mir  kommen  willst,  wenn 
du  die  Rückreise  antrittst!“  Ali  versprach  dies  seiner  Gemahlin. 
Es  erwiderte  dieselbe:  „Da  will  ich  dir  einen  Kat  geben!  Begieb 
dich  also  zum  Hirten  meines  Vaters,  zum  Kuhhirten.  Bei  dem 
wirst  du  einen  schwarzen  Stier  finden;  treib  denselben  an  das  See¬ 
ufer,  schlachte  ihn,  zieh  ihm  das  Fell  ab  und  schneide  aus  der 
Fleischmasse  vierzehn  Stück  Fleisch  heraus;  verstecke  dieselben  in 
25  einiger  Entfernung  und  verbirg  dich  selbst,  zeige  dein  Gesicht  nicht! 
Nun  werden  Geier  kommen  und  schreien:  „„Der  du  dies  getlian 
hast,  wir  wollen  dich  reich  machen!““  Schweig  und  sprich  nicht, 
bis  jene  gefressen  haben  und  satt  geworden  sind !  Dann  werden  sie 
schreien:  „„Der  du  dies  getlian  hast,  Gottes  Schutz  sei  über  dir!““ 
Alsdann  antworte  ihnen!“ 

Prinz  Ali  begab  sich  nun  zum  Hirten,  nahm  den  schwarzen 
Stier,  schlachtete  ihn,  zog  ihm  das  Fell  ab,  schnitt  aus  der  Fleisch¬ 
masse  vierzehn  Stücke  Fleisch  heraus  und  versteckte  dieselben  und 
verbarg  sich  selbst.  Dann  kamen  die  Geier  und  begannen  zu 
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schreien:  „Der  du  dies  gethan  hast,  wir  wollen  dich  reich  machen,  30 
dich  beschenken  und  kleiden!“  Er  aber  verhielt  sich  still,  bis  jene 
gefressen  hatten  und  satt  waren.  Da  schrieen  sie  wieder:  „Der 
du  dies  gethan,  Gottes  Schutz  sei  über  dir!“  Ali  verliess  nun  sein 
Versteck.  Jene  Geier  sahen  ihn  und  sprachen  zu  ihm:  „Verlange, 
was  du  begehrst!“  Ali  entgegnete:  „Ich  möchte  zu  Sineddur  ziehen, 
über  sieben  Meere,  auf  Geierrücken!“  Jene  fragten  sich  gegen¬ 
seitig:  „Kennst  du  dies  Land?“  Die  allgemeine  Antwort  hiess :  „Ich 
kenne  es  nicht!“  Einer  blickte  auf  und  sprach:  „Wir  haben  noch  35 
einen  altersschwachen,  bejahrten  Geier  in  seinem  Neste,  der  nicht 
mehr  fliegen  kann;  zu  dem  müssen  zwei  hinfliegen  und  ihn  her¬ 
bringen.“  Als  jene  ihn  herbeigeschleppt,  da  fragte  man  ihn:  „Kennst 
du  das  Land  der  Sineddur  über  sieben  Meeren,  auf  Geierrücken?“ 
Der  alte  Geier  erwiderte:  „Ich  kenne  es  und  habe  genugsam  in  44 
ihren  Gärten  gehaust  und  auf  ihrem  Schlosse  genistet!“ 

Man  sprach  nun:  „Wir  wollen  eine  Eatilia  lesen,  dann  wird  er 
wieder  jung  wie  wir!“  Man  las  eine  Fatiha;  Gott  erhörte  ihren 
Wunsch  und  machte  den  alten  Geier  jung  wie  die  übrigen.  Nun 
forderten  ihn  die  übrigen  Geier  auf:  „Wohlan,  lass  Prinz  Ali  auf 
deinen  Rücken  steigen  und  bringe  ihn  (nach  jenem  Lande),  damit 
er  sein  Vorhaben  ausführe;  alsdann  bring  ihn  wieder  zurück!“  Der 
Geier  entgegnete:  „Gott  befohlen!“  Er  liess  Ali  aufsteigen  und 
sagte  zu  ihm:  „Nimm  das  Futter  für  mich  in  die  Hand!“  Ali  rief:  5 
„Fertig!“  — ,  und  jener  flog  mit  ihm  hinauf  in  den  Äther;  er  flog  mit  ihm 
zum  ersten  Meere,  da  sprach  er  zu  ihm:  „Gieb  mir  jetzt  mein  Futter, 
sonst  werfe  ich  dich  ins  Meer!“  Ali  gab  ihm  das  erste  Fleisch¬ 
stück  von  seinem  Vorräte.  Nun  flog  jener  über  das  zweite  Meer, 
da  gab  ihm  Ali  das  zweite  Fleischstück.  Dann  flog  jener  mit  ihm 
über  das  dritte  Meer,  da  gab  er  ihm  das  dritte  Fleischstück,  —  und 
schliesslich,  über  dem  siebenten  Meere,  gab  er  ihm  das  siebente 
Eleischstück.  Hierauf  setzte  jener  Ali  ans  Ufer  hin  und  sagte  zu 
ihm:  „Dort  ist  der  Garten  und  dort  ist  das  Schloss;  geh  hin  und  10 
führe  dein  Vorhaben  aus!  Ich  werde  dich  hier  erwarten.“ 

Ali  verliess  den  Geier  und  schritt  auf  das  Schloss  zu;  schliesslich 
gelangte  er  an  das  Schloss  und  fand  das  Schlossthor  offen.  Er 
trat  ein  und  suchte  und  wanderte  im  Schloss  umher.  Da  fand  er 
einen  Bettvorhang  und  ein  Prachtbett.  Er  schlug  den  Bettvorhang 
zurück,  guckte  hinein  und  sah  drinnen  etwas  Schwarzes.  Er  trat 
näher  heran,  schlug  die  Vorhänge  ganz  auseinander  und  hob  jene 

(5*) 


♦s-  68  -s* 


[Text  S.  44. 


schwarze  Masse  auf;  da  sah  er,  dass  es  das  Haar  von  einem 
Mädchen  war,  und  dies  Haar  war  auch  über  ihr  Gesicht  gebreitet. 
Als  er  diesem  Mädchen  nun  das  Gesicht  aufdeckte,  sah  er,  dass 
15  ihr  Gesicht  wie  ein  Licht  leuchtete,  ob  ihrer  grossen  Schönheit. 
Ali  rief  aus:  „Gott!  Lob  sei  Dir  über  dieses  schöne  Weib!“  Er 
pries  die  Einheit  des  Schöpfers.  Dann  dachte  er  bei  sich  nach 
und  sprach  zu  sich:  „Eine  Frau  wie  diese  verlasse  ich  nicht  so 
ohne  weiteres!  Doch  es  ist  mir  verwehrt,  sie  zu  küssen,  ohne  einen 
Ehekontrakt  zu  besitzen.“  Darauf  zog  er  ein  Tintenfass  und  ein 
Schreibrohr  aus  seiner  Tasche  und  schrieb  seinen  Ehebund  mit  ihr 
mit  eigner  Hand.  Dann  stieg  er  zu  ihr  ins  Bett  und  küsste  sie. 
Als  er  sich  *  sattgeküsst,  legte  er  den  Ehekontrakt  neben  ihr 
20  Haupt;  sie  aber  schlief  während  aller  dieser  Vorgänge,  denn  ihre 
Gewohnheit  war,  drei  Monate  beständig  zu  schlafen  und  drei  Monate 
beständig  wach  zu  sein.  Dann  zog  er  seinen  Fingerring  ab  und 
steckte  ihn  ihr  an  und  den  ihrigen  steckte  er  sich  an  den  Finger. 
Hierauf  dachte  er  weiter  bei  sich  nach  und  sprach  zu  sich:  „Es  ist 
nicht  nötig,  dass  ich  sie  in  Person  bringe;  jetzt  habe  ich  das  er¬ 
reicht,  was  ich  wollte;  da  genügt  es,  wenn  ich  jenen  daheim  ein 
Beweisstück  bringen  werde,  etwa  den  Ring!“ 

Hierauf  begab  sich  Ali  wieder  zu  dem  Geier,  der  ihn  hierher 
gebracht  hatte.  Dem  stieg  er  auf  den  Rücken.  Jener  flog  mit  ihm 
über  das  erste  Meer,  da  sprach  er  zu  ihm:  „Gieb  mir  ein  Stück 
Fleisch,  mein  Herr!“  So  hatte  Ali  dem  Geier,  als  man  über  das 
25  sechste  Meer  gekommen  war,  sechs  Fleischstücke  gegeben.  Hierauf 
wollte  er  ihm  das  siebente  Fleischstück  reichen,  da  entglitt  ihm 
das  und  fiel  ins  Meer.  Ali  zog  sofort  das  Dolchmesser,  schnitt  sich 
ein  Stück  Fleisch  aus  dem  Oberarme,  gab  es  dem  Geier,  und  der 
frass  es.  Er  sprach  zu  Ali:  „Mein  Herr,  wie  süss  schmeckte  doch 
gerade  dieses  letzte  Stück  Fleisch!“  Schliesslich  setzte  der  Geier 
den  Prinzen  wieder  am  Ufer  nieder.  Die  anderen  Geier  kamen  und 
begrüssten  ihn;  sie  sprachen  zu  ihm:  „Mein  Herr,  hast  du  dein 
Vorhaben  ausgeführt?“  Sie  fragten  ihn  ferner:  „Hat  der  Geier 
dich  gut  behandelt?“  Ali  entgegnete:  „Er  behandelte  mich  gut  und 
brachte  mich  in  Sicherheit  hin  und  zurück.“  Darauf  sahen  sie  Ali’s 
30  Kleider  an  und  bemerkten,  dass  dieselben  mit  Blut  befleckt  waren. 
Die  Geier  sprachen  zu  ihm:  „Dir  fehlt  doch  nichts,  mein  Sohn?“ 
Er  entgegnete:  „Mir  fehlt  weiter  nichts!“  Jene  aber  sprachen: 
„Sage  uns  die  Wahrheit!“  Ali  entgegnete:  „Ich  werde  euch  die 
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Wahrheit  sagen!  Über  dem  siebenten  Meere  entglitt  mir  ein  Stück 
Fleisch,  da  schnitt  ich  aus  meinem  Oberarm  ein  Stück  heraus,  gab 
es  jenem,  und  er  frass  es.“  Jetzt  sahen  die  Geier  einander  an,  und 
es  liiess:  „Du  musst  jetzt  das  Stück  Menschenfleisch  ausspeien,  das 
du  gefressen  hast.“  Der  Geier  spie  dasselbe  wieder  aus;  jene 
legten  dasselbe  auf  die  Stelle,  wo  es  hingehörte,  und  strichen  mit 
Speichel  darüber  hin  und  spuckten  darauf,  bis  es  wieder  ange¬ 
heilt  war. 

Hierauf  begab  sich  Ali  wieder  zu  seiner  Frau;  die  begrüsste 
ihn  und  sprach:  „Was  hast  du  ausgerichtet,  hast  du  dein  Vorhaben 
erreicht?“  Ali  entgegnete:  „Gott  führt  die  Pläne  zu  glücklichem 
Ausgange!“  Jene  Nacht  verbrachte  Ali  bei  seiner  Frau,  am 
folgenden  Morgen  aber  begab  er  sich  in  den  Palast  des  Sultans. 
Der  sprach  zu  ihm:  „Diese  lange  Abwesenheit,  mein  Herr,  bedeutete 
doch  nichts  Schlimmes?“  Ali  verlebte  drei  Tage  mit  dem  Sultan 
zusammen.  Dann  sprach  er:  „Ich  möchte  nach  meiner  Heimat  zu¬ 
rückkehren!“  Der  Sultan  entgegnete:  „Ich  will  dich  nicht  abhalten, 
in  die  Heimat  zu  ziehen,  aber  was  willst  du  mit  deiner  Frau  be¬ 
ginnen,  willst  du  sie  mitnelmien  oder  hierlassen?“  Ali  entgegnete: 
„Ich  werde  sie  mitnehmen.“  Ali  begann  nun  seine  Habe  und  seine 
Koffer  zu  packen,  machte  sich  reisefertig,  empfahl  sich  Gottes 
Schutz  und  reiste  ab.  Er  war  erst  drei  Meilen  oder  ein  wenig 
mehr  von  der  Stadt  entfernt,  da  bereute  es  schon  der  Sultan,  dass 
er  seine  Tochter  hergegeben  hatte.  Er  sprach :  „Da  kommt  so  ein 
Landstreicher  zu  mir,  ein  Stück  von  einem  Stricke,  den  ein  Fluss 
angeschwemmt  hat;  da  kommt  zu  mir  so  ein  Mensch,  und  dem 
muss  ich  meine  Tochter  geben,  ohne  zu  wissen,  ob  sein  Vater  ein 
Tagelöhner  oder  ein  Stockmeister  ist!“  Er  wandte  sich  an  den 
Wesir  mit  den  Worten:  „Du  musst  ihn  einholen,  ihn  töten  und  mir 
meine  Tochter  zurückbringen!“ 

Prinz  Ali  sah  auf  und  erblickte  den  Staub  hinter  sich.  Seine 
junge  Frau  wandte  sich  an  ihn  und  sprach:  „Nimm  dich  ja  in  Acht! 
Ach,  mein  Vater  hat  alles  bereut  und  Fusstruppen  und  Reiter  gegen 
dich  gesandt,  die  wollen  dich  töten  und  mich  wieder  heimbringen!“ 
Ali  wandte  sich  an  seine  Diener  und  gebot:  „Zieht  ruhig  weiter!“ 
Jene  zogen  weiter  und  verschwanden  bald.  Er  aber  trat  den  Heer- 
schaaren  ihres  Vaters  allein  entgegen.  Der  Wesir  blickte  ihn  an 
und  rief  ihm  zu:  „Lass  von  dem  ehrbaren  Mädchen  ab  und  geh 
allein  unbehindert  weiter!“  Ali  erwiderte  jenem:  „Ich  habe  meine 
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Frau  mit  Fug  und  Recht  erworben,  ich  lasse  sie  nicht  los!“  Der 
Wesir  entgegnete:  „Mein  Sohn,  dann  verteidige  dich!“  Ali  er¬ 
widerte:  „Ihr  habt  nicht  vor  euch  einen,  der  flieht!“  Jetzt  um- 
15  zingelten  sie  ihn;  er  aber  stürmte  gegen  sie  an  und  tötete  von  ihnen 
fünfhundert.  Man  kämpfte,  bis  die  Haclit  einbrach;  in  der  Nacht 
aber  stellte  man  die  Feindseligkeiten  ein,  um  auszuruhen. 

Prinz  Ali  kehrte  zu  seiner  Gemahlin  ins  Gebirge  zurück  und 
brachte  die  Nacht  daselbst  zu.  Am  folgenden  Morgen  bestieg  er 
sein  Ross  und  ritt  gegen  die  feindliche  Reiterschaar,  um  sie  zu 
bekämpfen.  Er  blickte  den  Wesir  an  und  sprach:  „Tretet  einzeln 
an  gegen  mich!  Des  Mannes  Gegner  soll  ein  Mann  sein!“  Der 
Wesir  entgegnete:  „Das  ist  richtig!“  Dann  sprach  er  zu  den  Sol¬ 
daten:  „Der  Sultan  beköstigt  euch  und  kleidet  euch,  und  ihr  be- 
20  kommt  euren  Sold,  wohlan,  zeiget  euren  Mannesmut!  Greifet  ihn 
an,  einer  nach  dem  andern!“  Die  Ritter  machten  nun,  einer  nach 
dem  andern  ihren  Angriff  auf  Ali;  schliesslich  tötete  derselbe  zwei¬ 
hundert  Ritter.  Da  sprach  wieder  der  Wesir  zu  den  Soldaten: 
„Greift  ihn  alle  zusammen  auf  einmal  an!“  Die  sämtlichen  Soldaten 
griffen  ihn  auf  einmal  an,  und  er  begann  sie  zu  bekämpfen,  bis  die 
Nacht  einbrach.  Dann  kehrte  er  zurück  zu  seiner  Gemahlin,  be¬ 
täubt,  müde  und  verwundet.  Seine  Frau  geriet  in  Angst  seinet¬ 
wegen  und  sprach  zu  ihm:  „Mein  Herr,  es  ist  zu  viel  für  dich!“  Er 
25  entgegnete  ihr:  „Mein  Hort  ist  Gott;  das  Alles  tliut  weiter  nichts !“ 
So  war  er  also  wieder  geschützt  (für  diese  Nacht);  da  dachte  er 
bei  sich  nach  und  sprach:  „Habe  ich  denn  nicht  die  Haare  des 
Menschenfressers?  Er  sagte  mir  doch:  „„Wenn  du  einmal  in  eine 
schlimme  Lage  kommst,  so  räuchere  mir  mit  einem  solchen  Haar!““ 
Ali  blickte  seine  Frau  an  und  sprach  zu  ihr:  „Bring  mir  einen 
Gluttopf  mit  Feuer!“  Sie  brachte  ihm  einen  Gluttopf,  und  er  ver¬ 
brannte  ein  solches  Haar.  Der  Rauch  stieg  noch  von  demselben 
in  die  Höhe,  da  rief  schon  der  Menschenfresser:  „Was  willst 
du,  mein  Herr?“  Ali  entgegnete:  „Du  siehst  es  ja;  ich  be- 
30  finde  mich  in  einer  peinvollen  Lage,  und  Pein  beengt  mich  zur 
Stunde,  wo  du  mich  siehst!“  Der  Menschenfresser  entgegnete:  „Half 
keine  Angst  weiter!  Dir  stehen  lauter  tüchtige  Leute  zu  Gebote! 
Bleib  du  nur  morgen  ganz  ruhig  und  sieh  bloss  zu!“  Diese  Nacht 
blieb  der  Menschenfresser  bei  Ali  als  Gast;  Ali  schlachtete  für 
ihn  vier  Kameele,  denn  jener  war  ein  grosser  Fresser. 

Am  folgenden  Morgen  stiess  die  feindliche  Reiterschaar  auf 
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Herrn  Ali;  da  erhob  sich  der  Menschenfresser,  empfahl  sich  Gott 
und  begann  den  einen  mit  dem  andern  zu  erschlagen,  er  hob  einen 
Mann  empor  und  erschlug  mit  ihm  einen  andern.  So  kämpfte  man  35 
eine  Zeit  lang ;  als  dann  die  Feinde  sahen,  dass  sie  überwunden 
wurden,  und  nur  noch  wenige  von  ihnen  übrig  waren,  da  flohen  sie 
und  kehrten  zum  Wesir  zurück.  Sie  sprachen  zu  demselben:  „Wir 
haben  fliehen  müssen  und  sind  umgekehrt;  jenen  können  wir  nicht 
bezwingen,  der  ist  ein  Menschenfresser,  der  erschlägt  einen  mit  dem 
andern  von  uns,  er  kämpft  gegen  uns  ohne  Waffen,  er  nimmt  einen  46 
Mann  empor  und  erschlägt  mit  ihm  einen  andern !“ 

Prinz  Ali  nahm  nun  ungehindert  seine  Gemahlin  und  zog  weiter; 
er  reiste  weiter  und  erblickte  schliesslich  vor  sich  eine  Stadt.  Er 
sprach  zu  sich :  „Ich  will  hier  etwa  einen  Monat  ausruhen  und  mich 
pflegen!“  Er  betrat  die  Stadt,  mietete  sich  in  derselben  ein  Haus 
und  brachte  in  demselben  seine  Diener  und  seine  Gemahlin  unter. 
Jeden  Tag  ging  er  des  Morgens  aus,  um  einzukaufen  und  seinen 
Leuten  zu' bringen,  was  gegessen  und  getrunken  wird,  und  um  sich  5 
die  Stadtviertel  und  verschiedenen  Strassen  anzusehen.  Als  er 
eines  Tages  so  umherwanderte,  da  kam  er  an  dem  Laden  eines 
Kingeibäckers  vorüber;  plötzlich  erblickte  er  den  Sohn  des  Wesirs, 
Muhammed,  bloss  mit  einem  Schurze  bekleidet  und  mit  einem  alten 
Lappen  auf  dem  Kopfe,  mit  dem  er  sich  den  Kopf  umwickelt  hatte. 
Ali  trat  ein  und  sprach:  „Ich  möchte  zehn  Pfund  Ringel  haben.“ 
Dann  wandte  er  sich  an  den  Kingelbäcker  und  sagte  zu  demselben: 
„Hast  du  jemanden,  der  sie  mir  nach  Hause  schaffen  könnte?“  Der 
Bäcker  entgegnete  (indem  er  auf  Muhammed  zeigte) :  „Ich  habe  den 
armen  Menschen  hier;  wenn  du  ihm  eine  kleine  Belohnung  giebst, 
so  wird  er  sie  dir  gar  zu  gern  heimschaffen.“  Ali  sprach  zu  jenem:  10 
„Trage  also  das  Gebäck!“  Muhammed  legte  alles  auf  ein  Trage¬ 
brett  und  trug  es.  Er  ging  mit  Prinz  Ali;  der  begab  sich  mit  ihm 
nach  dem  Obergeschosse  seines  Hauses  und  sprach:  „Setze  dort  die 
Ringel  hin,  mein  Bursche!“  Nun  kannte  der  Prinz  den  Wesirsohn, 
aber  jener  hatte  den  Prinzen  nicht  wieder  erkannt.  Da  sah  Ali 
jenen  an  und  sagte  zu  ihm:  „Bist  du  nicht  Muhammed  der  Sohn 
des  Wesirs?“  Muhammed  sah  jenen  an,  brach  in  Thränen  aus  und 
stürzte  zu  Boden.  Ali  sprach  aber:  „Weine  nicht,  erzähle  mir,  was 
dir  geschehen  ist !“  Muhammed  erwiderte :  „Frage  mich  nicht  danach, 
was  mir  geschehen  ist!“  Ali  fragte:  „Wo  ist  denn  dein  Koss,  dein  15 
Geld  und  deine  Kleider?“  Muhammed  entgegnete:  „Fort  sind  sie, 
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ich  habe  sie  allesamt  verkauft  und  mit  ihrem  Erlöse  lustig  ge¬ 
lebt!“  Da  sandte  Ali  jenen  ins  Bad,  gab  ihm  einen  neuen  Anzug, 
scbor  ihm  den  Kopf  und  schnitt  ihm  das  zottige  Haar  ah,  kurz, 
machte  ihn  wieder  zu  einem  netten  Menschen,  sodass  er  wie  ein 
Krystall  mit  Ali  heimkam. 

Jene  Nacht  verbrachte  Muhammed  in  Ali’s  Hause,  am  nächsten 
Morgen  aber  gab  ihm  der  Prinz  ein  Ross  und  Waffen;  dann  stieg 
20  man  zu  Pferde,  empfahl  sich  Glottes  Schutze  und  ritt  ah.  Als  sie 
einen  oder  anderthalb  Monat  gereist  waren,  da  ging  ihnen  das 
Wasser  aus.  Man  suchte  nach  Wasser  und  fand  schliesslich  einen 
Brunnen.  Nun  hatte  aber  Muhammed,  der  Wesirsohn,  als  er  beim 
Prinzen  die  Frau  und  die  Diener  gesehen  hatte,  Eifersucht  zu  em¬ 
pfinden  begonnen  und  sich  gesagt:  „Wie  kommt’s,  dass  der  Prinz 
mit  einer  Frau  und  mit  Dienern  heimzieht,  während  ich  ohne  alles 
das  heimkehren  muss,  wie  der  Piquebube?!“  Als  man  zum  Brunnen 
25  kam,  daliiesses:  „Wer  soll  hinab  steigen?“  Ali  forderte  Muhammed 
auf:  „Steig  du  hinab  und  befördere  uns  Wasser  herauf,  dass  wir  trinken 
und  unsre  Tiere  tränken!“  Muhammed  entgegnete:  „Das  sind  deine 
Tiere,  was  gehen  die  mich  an?  Ich  habe  bloss  ein  Pferd,  für  das 
werde  ich  Wasser  sammeln  und  dann  ziehe  ich  ab;  aber  du  hast 
ja  eine  Masse  Tiere  und  Diener  und  eine  Frau,  steig  du  hinab!“ 
Prinz  Ali  stieg  nun  hinab,  beförderte  Wasser  herauf  und  versorgte 
die  Pferde  mit  Wasser;  sie  tranken;  er  liess  auch  die  Wasser¬ 
schläuche  füllen.  Nachdem  man  oben  fertig  war  mit  der  Füllung 
30  der  Wasserschläuche,  rief  Ali  hinauf:  „Ziehe  mich  empor!“  Muham- 
med  begann  jenen  emporzuziehen;  als  jener  aber  halb  emporge¬ 
kommen  war,  da  zog  Muhammed  sein  Schwert  und  schnitt  das  Seil 
durch.  Prinz  Ali  stürzte  wieder  hinab  und  blieb  unten  liegen.  Der 
Wesirsohn  Muhammed  begann  die  Leute  des  Prinzen  einzuschüchtern 
mit  den  Worten:  „Wer  nicht  mit  mir  weiterzieht,  dem  schneide  ich 
den  Kopf  ab!“  So  zog  man  weiter,  und  schliesslich  gelangte  Mu¬ 
hammed  nach  seiner  Vaterstadt. 

Der  Wesir  fragte  seinen  Sohn:  „Wo  ist  denn  der  Prinz?“ 
Muhammed  entgegnete:  „Ich  weiss  weder  von  ihm,  ob  er  auf  einem 
35  Baugerüste  arbeitet,  noch  ob  er  als  Gfeliülfe  den  Badeofen  heizt.“ 
Der  Wesir  dachte  bei  sich  nach  und  sprach  zu  sich:  „Diese  Tliat 
(solche  Diener  und  eine  so  schöne  Frau  sich  zu  verschaffen,)  kann 
unmöglich  mein  Sohn  fertig  gebracht  haben,  mein  Sohn  bringt 
keine  Prinzessin  heim;  alles  dies  kann  nur  der  Prinz  zu  Stande 
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gebracht  haben,  meinen  Sohn  kenne  ich  als  Taugenichts!“  Der  47 
Sultan  hörte  ebenfalls,  dass  der  Sohn  des  Wesirs  zurückgekehrt 
sei;  er  sprach  zum  AVesir:  „Hufe  mir  deinen  Sohn,  ich  will  ihn 
fragen!“  Der  Sohn  des  Wesirs  kam  zum  Sultan,  der  fragte  ihn: 
„Wo  ist  dein  Vetter?“  Muhammed  entgegnete:  „Wir  verweilten  in 
einer  Stadt,  etwa  einen  halben  Monat  lang,  da  begann  er  seine 
Habe  zu  verkaufen  und  übermässige  Ausgaben  zu  machen,  bis  er 
schliesslich  ganz  mittellos  wurde.  Ich  habe  ihn  beständig  zur  Ver¬ 
nunft  ermahnt,  er  aber  wollte  nicht  auf  meine  AVorte  hören!“  Da  5 
ward  der  Sultan  sehr  aufgebracht,  als  er  solche  Kunde  über  seinen 
Sohn  vernahm;  er  wandte  sich  an  den  AVesir  und  sprach  zu  ihm: 
„AVenn  du  hörst,  dass  mein  Sohn  die  Stadt  wieder  betreten  hat,  so 
nimm  ihn  fest  und  töte  ihn  und  bring  mir  ein  Glas  von  seinem 
Blute,  denn  er  macht  mir  Schande!“ 

Die  Erzählung  möge  nun  zu  Prinz  Ali  im  Brunnen  zurück¬ 
kehren!  Sein  Pferd  war  durchgegangen,  und  niemand  hatte  es  ein¬ 
fangen  können,  als  Muhammed  den  Strick,  an  dem  der  Prinz  hing, 
durchgeschnitten  hatte,  und  jener  hinabgestürzt  war.  Prinz  Ali  io 
war  aber  in  eine  schlimme  Lage  geraten  und  ward  ungeduldig  da 
unten.  Als  er  so  dasass,  da  erschien  ihm  plötzlich  ein  weiblicher 
und  ein  männlicher  Affe;  die  wollten  sich  vor  ihm  einen  Streit 
schlichten  lassen;  der  Affe  und  die  Affin  gehörten  aber  zu  den 
AVesen  der  anderen  AVelt.  AVenn  nun  Herr  Ali  bei  dem  Schieds¬ 
gerichte  in  einem  Punkte  dem  Affen  Hecht  gab,  da  prügelte  ihn 
die  Affin  durch;  gab  er  aber  der  Affin  Recht,  so  prügelte  ihn  der 
Affe.  Ali  blickte  auf  und  sprach  zu  sich:  „Ich  muss  ihre  Sache 
schnell  schlichten,  sonst  prügeln  sie  mich  noch  tot !“  Somit  wandte 
er  sich  an  den  Affen  und  sprach  zu  ihm:  „Du  Affe,  wenn  du  klug  15 
und  verständig  wärest  und  Wahrsageschrift  zu  lesen  verständest, 
(dann  dächtest  du  an  folgenden  Hat:)  behalte  lieber  eine  Affin,  die 
sich  an  dich  gewöhnt  hat,  und  lass  ab  von  einer  Gazelle" in  Freiheit!“ 

So  machte  Ali  Frieden  zwischen  dem  Affen  und  der  Affin.  Der 
Affe  ward  froh  und  sprach  zu  Ali:  „Steig  auf  meinen  Rücken!“ 
Dann  kletterte  jener  mit  Ali  empor,  brachte  ihn  oben  aus  dem 
Brunnen  hinaus  und  setzte  ihn  oben  nieder.  — 

Der  AVesir  hatte  Wächter  angestellt,  welche  ihn  benachrichtigen 
sollten,  wenn  sie  sähen,  dass  der  Prinz  heimkäme.  An  dem  Tage,  20 
wo  der  Prinz  die  Stadt  wieder  betrat,  da  sah  ihn  einer  von  den 
Wächtern,  der  begab  sich  zum  AVesir  und  meldete  ihm:  „Der  Prinz 
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ist  wiedergekommen.“  Der  Wesir  ging  dem  Prinzen  entgegen,  be- 
willkommte  ihn  und  sprach  zu  ihm:  „Sei  gegrüsst!  AVie  gelit’s  dir?“ 
Dann  nahm  er  ihn  mit  in  seinen  Palast  und  beherbergte  ihn  drei 
Tage  als  seinen  Glast,  ohne  dein  Vater  des  Prinzen  etwas  zu  sagen. 
Denn  er  dachte:  „Wenn  mir  auch  der  Sultan  gesagt  hat,  ich  solle 
ihn  töten,  so  will  ich  es  doch  nicht  thun;  denn  wer  nicht  die  Aus¬ 
gänge  der  Dinge  ins  Auge  fasst,  der  hat  keinen  Freund  auf  der 
AVelt!“ 

Die  Erzählung  möge  jetzt  zu  Sineddur  zurückkehren.  Als  sie 
25  aus  dem  Schlafe  erwachte,  da  fand  sie,  dass  sie  guter  Hoffnung  sei. 
Was  sprach  sie?  Sie  sprach:  „Mein  Zustand  ist  nicht  der  gewöhn¬ 
liche!“  So  verging  denn  einige  Zeit,  und  schliesslich  gebar  sie;  sie 
brachte  einen  Sohn  zur  AVelt.  Sie  zog  den  Ehekontrakt,  den  Prinz 
Ali  geschrieben  hatte,  hervor  unter  dem  Kopfkissen  und  las  ihn. 
Sie  fand  darin  geschrieben:  „Time  niemandem  ein  Unrecht!  Nie¬ 
mand  anders  hat  sich  dir  genaht  als  Prinz  Ali!“  Sie  liess  nun 
einige  Zeit  verstreichen,  und  schliesslich  wurde  ihr  Sohn  drei  Jahre 
alt.  Eines  Tages  blickte  der  Knabe  seine  Mutter  an  und  Sprach 
so  zu  ihr:  „Mütterchen,  habe  ich  denn  keinen  Vater?“  Sie  entgegnete: 
„Du  hast  einen,  aber  er  wolmt  in  einem  fernen  Lande.“  Der  Knabe 
sprach:  „Aber  wir  müssen  nach  dem  Lande  gehen,  wo  der  Vater 
sich  befindet.“  Sie  entgegnete:  „Gott  befohlen,  mein  Sohn!“  Sie 
drehte  die  Krone  auf  ihrem  Haupte  um,  da  erschienen  sieben  Geister¬ 
könige.  Sie  befahl  denselben:  „Ich  wünsche  ein  königliches  Heer!“ 
Das  Heer  erschien,  und  sie  bestieg  ihr  Poss  und  ritt  in  der  Mitte 
dieses  Heeres,  während  man  über  ihr  Fahnen  schwenkte;  so  gelangte 
sie  nach  der  Stadt,  wo  sich  Prinz  Ali  befand.  Sie  befahl  dem 
35  Heere,  draussen  vor  der  Stadt  haltzumachen;  dann  schlug  man  die 
Soldatenzelte  und  ihr  Prachtzelt  mit  seinen  vier  goldnen  Kuppeln  auf. 

Ein  Muezzin  in  der  Stadt  stieg  auf  das  Minaret,  um  zum  Gebete 
zu  rufen;  da  erblickte  er  diese  Heermassen  rings  um  die  Stadt 
geschart!  Zitternd  stieg  er  herab,  begab  sich  schnell  zum  Sultan 
48  und  berichtete:  „Ringsum  die  Stadt  haben  sich  Truppen  geschart: 
alle  Steine  unsrer  Stadt  kommen  ihnen  nicht  an  Zahl  gleich!“  Der 
Sultan  sprach  zum  AVesir:  „Begieb  dich  hin,  frage  und  erkundige 
dich,  was  dies  Heer  bedeuten  soll,  kommen  sie  und  wollen  sie  uns 
töten,  oder  was  wollen  sie  sonst!“  Der  AVesir  stieg  zu  Poss 
und  ritt  hin.  Er  stieg  am  Eingänge  des  Prachtzeltes  ab  und 
begrüsste  sie  ehrfurchtsvoll  als  Majestät.  Er  liess  sich  neben 
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Sineddur  nieder  und  küsste  ihr  die  Hand;  dann  blickte  er  sie 
an  und  sprach  zu  ihr:  „Benachrichtige  mich!  Dies  Alles  bedeutet 
doch  nichts  Schlimmes?“  Sie  entgegnete  dem  "Wesir:  „Ich  wünsche, 
dass  ihr  mir  jetzt  denjenigen  bringet,  der  mein  Land  und  mein 
Schloss  betreten  hat!“  Der  "Wesir  entgegnete:  „Ich  weiss  von  alle¬ 
dem  nichts!“  Sie  aber  sprach:  „Aus  eurer  Stadt  müsst  ihr  ihn  mir 
jetzt  bringen!“  Der  "Wesir  versetzte:  „Da  will  ich  wieder  in  die 
Stadt  reiten  und  den  Beherrscher  der  Stadt  hiervon  in  Kenntnis 
setzen!“ 

Der  "Wesir  ritt  wieder  zum  Sultan  zurück  und  sprach:  „Mein 
Herr,  so  etwas  war  uns  nicht  in  den  Sinn  gekommen!“  Der  Sultan 
entgegnete:  „Ich  werde  mit  dir  hinreiten!“  Sie  stiegen  beide  auf, 
und  als  sie  an  den  Eingang  des  Zeltes  für  die  Unterhändler  ge¬ 
langten,  stiegen  sie  ab  und  gingen  zu  Fuss  weiter  bis  an  das 
Prachtzelt.  Dann  brachten  sie  ihren  königlichen  Gruss  vor.  Jene 
forderte  sie  auf,  an  ihrer  Seite  Platz  zu  nehmen.  Der  Sultan  blickte 
auf  und  sprach:  „Was  ist  die  Kunde?“  Sie  entgegnete:  „Ich  wünsche, 
dass  ihr  mir  denjenigen  bringt,  der  mein  Schloss  und  mein  Land 
betreten  hat!“  Der  Sultan  sprach  hierauf  zum  Wesir:  „Gieb  mir 
einen  Rat!  Du  bist  in  deine  Stellung  eben  zu  dem  Zwecke  gelangt, 
um  mir  zu  raten!“  Der  Wesir  erwiderte:  „Mein  Herr,  da  will  ich 
in  die  Stadt  gehen  und  meinen  Sohn  fragen;  mein  Sohn  war  ja 
verreist,  möglicherweise  hat  er  jene  Tliat  ausgerichtet!“ 

Der  Wesir  ritt  in  die  Stadt  zurück  und  rief  seinen  Sohn  zu 
sich.  Er  sprach  zu  ihm:  „Mein  Sohn,  bist  du  nach  dem  Lande  der 
Sineddur  gelangt?“  Jener  entgegnete:  „Jawohl.“  Da  sprach  sein 
Vater:  „Komm  jetzt  mit,  damit  dich  Sineddur  sieht!“  Sein  Sohn 
ritt  mit  ihm  hin,  und  sie  kamen  nach  dem  Lager.  Als  sie  an  den 
Eingang  des  Abgesandtenzeltes  gelangten,  stiegen  sie  ab  und  be¬ 
gaben  sich  zu  Fuss  zur  Königin;  sie  begrüssten  sie  als  Königin. 
Midiammed  trat  nun  mit  seinem  Vater  vor  sie  hin;  sie  blickte  den 
Wesir  an  und  fragte  ihn:  „Wo  ist  der,  welcher  mein  Land  be¬ 
treten  hat?“  Er  entgegnete  ihr:  „Da  ist  er!“  Da  sprach  Sineddur 
zuMuhammed:  „Wo  ist  dein  Beweis  ?“  Der  Wesirsohn  entgegnete: 
„Ich  habe  kein  Beweisstück,  ich  habe  keines  mitgenommen.“  Da 
befahl  sie:  „Legt  ihn  in  Ketten  und  führt  ihn  ins  Gefängnis,  denn 
er  ist  ein  Lügner!“  Dann  wandte  sie  sich  an  den  Sultan  und 
sprach  zu  ihm:  „Suchet  nach  und  bringet  mir  den,  der  mein  Schloss 
betreten  hat,  sonst  zerstöre  ich  eure  Stadt  Stein  um  Stein!“  Da 
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blickte  der  Wesir  auf  und  sprach  zum  Sultan:  „Gieb  mir  Urlaub! 
Ich  will  in  die  Stadt,  um  dort  ein  Weilchen  nachzudenken  und  die 
Lage  zu  betrachten!“ 

Der  Wesir  begab  sich  in  die  Sadt  zurück,  ging  in  sein  Schloss 
und  zwar  in  das  Zimmer  des  Prinzen  Ali.  Demselben  küsste  er 
25  die  Hand  und  sprach  zu  ihm:  „Mein  Herr,  steh  uns  mit  deinem 
Rate  bei;  denn  wir  befinden  uns  in  einer  grossen  Pein!“  Prinz  Ali 
begriff  ohne  Weiteres,  worum  es  sich  handelte  und  sprach:  „Setz 
dich  zu  mir  her,  Vater,  lass  mich  dir  jetzt  erst  eine  Geschichte 
erzählen !“ 

Er  begann:  „Es  war  einst  ein  Sultan,  derselbe  hatte  keine 
Söhne.  Eines  Tages  ging  er  spazieren,  da  fand  er  einen  kleinen 
Knaben,  deff  man  im  Wickeltuche  ausgesetzt  hatte.  Der  Sultan 
wollte  an  demselben  vorübergehen;  da  blickte  ihn  der  Wesir  an  und 
sprach:  „„Dieses  Knäbchen,  das  man  hier  ausgesetzt  hat,  bringt  dir 
vielleicht  die  göttliche  Vorsehung  in  den  Weg;  du  tliust  wohl 
30  gut,  wenn  du  ihn  zu  deinem  Sohne  machst;  du  hast  ja  keine 
Söhne!““  Der  Sultan  nahm  den  Knaben  mit  und  besorgte  eine 
Amme  für  denselben.  Schliesslich  wuchs  der  Knabe  heran.  Als 
er  Gutes  und  Böses  unterscheiden  konnte,  begann  er  Dinge  anzu¬ 
stellen,  die  weder  Gott  noch  den  Menschen  gefallen  konnten,  Zu 
denselben  gehörte  ein  Ding,  das  er  vom  Wesir  verlangte;  er  sprach 
nämlich  zu  demselben:  „„Was  sagt  das  Wasser,  wenn  man  es  auf 
das  Eeuer  setzt,  und  wenn  es  kocht?““  Der  Wesir  entgegnete 
ihm:  „„Mein  Herr,  ich  bin  nicht  Salomo,  der  alle  möglichen  Sprachen 
verstand!““  Der  Sultan  blickte  den  Wesir  an  und  sprach  zu  dem- 
35  selben:  „„Was  mein  Sohn  wünscht,  das  muss  erfüllt  werden;  du 
musst  meinem  Sohne  Antwort  geben  auf  das,  wonach  er  dich  gefragt 
hat;  und  wenn  du  meinem  Sohn  nicht  binnen  neun  Tagen  Antwort 
bringen  kannst,  so  lasse  ich  dir  den  Kopf  abschlagen!““  Der  Herr 
49  Wesir  nahm  von  den  Leuten  feierlich  Abschied  und  bestieg  sein 
Ross.  Er  ritt  planlos  umher  und  kam  schliesslich  an  das  Zelt  eines 
Beduinen.  Da  stieg  er  ab  und  bemerkte  ein  kleines  Mädchen.  Er 
wandte  sich  an  sie  und  sprach  zu  ihr:  „„Was  ist’s,  warum  bist  du 
allein  im  Zelte?  Wo  ist  deine  Mutter?““  Das  Mädchen  entgeg¬ 
nete:  „„Meine  Mutter  ist  ausgegangen,  um  Gott  zu  bekämpfen.““ 
Der  Wesir  fragte  darauf:  „„Wo  ist  denn  aber  dein  Vater?““  Das 
kleine  Mädchen  entgegnete:  „„Er  lässt  den  Bedränger  auf  den  Be¬ 
drängten  los.““  Während  der  Wesir  dort  im  Zelte  sass,  da  kam 
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ihre  Mutter;  dieselbe  kam  heim  und  wehklagte,  denn  ihr  Sohn  war 
gestorben.  Das  Mädchen  blickte  den  Wesir  an  und  sprach  zu  dem¬ 
selben:  „„Habe  ich  dir  nicht  gesagt,  meine  Mutter  bekämpft  Gott? 
Eine  Sache,  die  Gott  eben  einmal  so  gebracht  hat,  deretwegen 
sollten  wir  nicht  dergleichen  anstellen;  ein  Ding,  das  dahin  ist,  nach 
dem  sollten  wir  nicht  weiter  fragen!““  Während  er  noch  so  da- 
sass,  da  kam  auch  der  Vater  des  Mädchens  heim;  er  kam  mit  einem 
Windhunde  und  trug  eine  junge  Gazelle.  Das  Mädchen  blickte  den 
Wesir  an  und  sprach  zu  ihm:  „„Habe  ich  dir  nicht  gesagt,  mein 
Vater  lässt  den  Bedränger  auf  den  Bedrängten  los?  Der  Windhund 
ist  der  Bedränger  und  die  Gazelle  der  Bedrängte!““  Der  Vater 
nahm  ein  Lamm  aus  der  Herde,  schlachtete  es  und  bereitete  es  für 
das  Abendessen.  Man  forderte  den  Wesir  auf:  „„Iss  mit  uns!““ 
Er  entgegnete:  „„Ich  vermag  weder  zu  essen,  noch  zu  trinken!““ 
Man  fragte  ihn:  „„Warum?““  Er  entgegnete:  „„Der  Sohn  des 
Sultan,  dem  ich  in  seinem  Leben  nur  Gutes  erzeigt  habe,  hat  an 
mich  eine  Anforderung  gestellt,  die  der  Satan  nicht  begreifen 
würde!““  Man  fragte  den  Wesir:  „„Welcher  Art  ist  dieselbe?““ 
Er  entgegnete:  „„Nun,  da  sagt  ihr  mir,  was  das  Wasser  spricht, 
wenn  man  es  aufs  Feuer  setzt,  und  es  kocht!““  Da  blickte  der 
Beduine  den  Wesir  an  und  sprach  zu  ihm:  „„Das  ist  eine  leichte 
Frage!““  Hiermit  rief  er  sein  kleines  Töchterchen  heran  und  sprach 
zu  demselben:  „„Sag  du  es  ihm!““  Das  kleine  Mädchen  sprach 
zum  Wesir:  „„Weh’,  weh’  schrei’  ich;  vom  Himmel  floss  ich;  im 
Grunde  lag’  ich;  das  Holz,  das  ich  belebte,  durch  das  verbrenn’  ich!““ 
Da  verstand  der  Wesir  (was  jene  Erzählung  bedeuten  solle,) 
dass  Prinz  Ali  seinem  Sohne  Muhammed  Gutes  erwiesen,  jener  aber 
ihm  Böses  angethan  hatte.  Der  Wesir  nahm  den  Prinzen  mit  und 
brachte  ihn  ins  Lager  der  Sineddur;  jener  gelangte  an  das  Thor 
des  Prachtzeltes  und  trat  auf  die  Anwesenden  zu.  Sineddur  erhob 
sich  und  fragte  ihn:  „Bist  du  der,  welcher  mein  Schloss  und  Land  be¬ 
trat?“  Ali  entgegnete:  „Ja.“  Jene  sprach  zu  ihm:  „Zeig  mir  dein 
Beweisstück!“  Er  entgegnete  ihr:  „Da  ist  dein  Bing!“  Sie  erwi¬ 
derte:  „Ja,  das  ist  mein  Bing.“  Darauf  blickte  sie  der  Prinz  an 
und  sprach  zu  ihr:  „Zeige  mir  den  Ehekontrakt!“  Sie  zog  ihn 
hervor  und  zeigte  ihn  dem  Prinzen;  dann  holte  sie  ihren  gemein¬ 
samen  Sohn  herbei  und  sprach:  „Dies  ist  dein  und  mein  Sohn,  ein 
rechtmässiges  Kind!“  Nun  erhob  sich  auch  der  Sultan  nnd  begann 
seinen  Sohn  und  dessen  Gemahlin  zu  umarmen  und  beide  zu  küssen; 
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er  sprach  zu  ihr:  „Du  sollst  meine  liebe  Tochter  in  dieser  und  in 
25  jener  Welt  sein!“  —  Sineddur  blickte  auf  und  befahl  dem  Befehls¬ 
haber  ihrer  Truppen,  sie  sollten  sich  nach  ihrer  Heimat  begeben. 
Jene  zogen  ab.  Prinz  Ali  nahm  seine  Frau  und  kehrte  mit  ihr  in 
die  Stadt  zurück,  nebst  seinem  Vater  und  dem  Gefolge. 

Doch  bevor  er  die  Hochzeit  feierte,  sprach  er  zu  ihr:  „Ich  muss 
dich  auf  ein  Ding  aufmerksam  machen:  ich  habe  schon  eine  Frau, 
diese  habe  ich  früher  als  dich  genommen.  Du  bist  von  den  Geistern 
und  lässt  vielleicht  Zorn  in  deinem  Herzen  gegen  sie  entstehen.“ 
Sineddur  aber  entgegnete:  „Ich  werde  nicht  garstig  sein!  Gott 
30  mache  sie  zu  meiner  Schwester  in  dieser  und  jener  Welt!“  —  Der 
Sultan  blickte  den  Wesir  an  und  sprach:  „Hast  du  all  das  Böse 
vernommen,  das  dein  Sohn  meinem  Sohne  angethan  hat?  Was  für 
ein  Urteil  verdient  er?“  Der  Wesir  entgegnete:  „Er  verdient  den 
Tod,  und  ich  werde  ihn  mit  eigner  Hand  töten!“  Man  brachte 
Muhammed  herbei  und  stellte  ihn  in  den  Blutkreis.  Da  eilte  Prinz 
Ali  herbei,  warf  sich  auf  den  jungen  Menschen  und  sprach  zu  seinem 
Vater:  „Lass  mich  zu  seinen  Gunsten  reden,  Vater!  Sein  Vergehen 
schädigte  niemanden,  ausser  einen  nobeln  Menschen;  er  hat  böse 
an  mir  gehandelt,  ich  aber  werde  gut  mit  ihm  handeln;  denn  jeder 
handelt  so,  wie  seine  Natur  ist!“ 


50  5.  Die  schlechte  Frau  und  die  gute  Frau. 

Sineddur  (von  der  wir  vorher  gehört  haben,)  wandte  sich  an 
den  Sultan,  ihren  Schwiegervater,  und  sprach  zu  ihm:  „O  König, 
5  die  Leute  sagen,  die  Frauen  seien  alle  schlecht;  und  doch  sind  die 
Frauen  nicht  alle  überein:  da  giebt  es  auch  eine  gute  und  eine 
böse  Art!“  (Hierauf  erzählte  Sineddur  folgende  zwei  Geschichten:) 
Von  unsrem  Herrn  Salomo  (so  begann  Sineddur  die  erste  Ge¬ 
schichte)  verlangte  einst  unsre  Herrin  Bilkis,  er  solle  ihr  einen 
Pavillon  aus  Vogeleiern  bauen  lassen.  Salomo  beschied  die  Vögel 
zu  sich;  dieselben  erschienen.  Nur  die  Eule  und  der  Sperling 
wollten  nicht  kommen.  Salomo  sandte  nach  ihnen  und  liess  sie  mit 
Gewalt  herbeibringen.  Er  fragte  beide:  „Warum  kommt  ihr  nicht?“ 
io  Die  Eule  blickte  Salomo  an  und  sprach  zu  ihm:  „Ich  habe  Wider¬ 
willen,  mit  Weibern  zusammenzutreffen!  Wegen  der  Verkehrtheit 
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der  Frauen  habe  ich  mich  einsam  auf  den  Gipfeln  der  Berge  ein¬ 
genistet  und  schreie.“  Salomo  fragte:  „Was  ist  der  Grund  dieses 
Widerwillens?“  Die  Eule  begann  nun  folgendermassen  zu  erzählen: 

Es  war  ein  Haus,  und  ich  nistete  auf  demselben  schon 
gegen  vierzig  Jahre,  wie  vordem  mein  Vater  und  Ahn.  Und 
in  diesem  Hause,  auf  dem  ich  wohnte,  lebten  zwei  verheiratete 
Brüder;  der  eine  von  ihnen  besass  ein  Mädchen,  der  andre 
einen  Knaben.  Als  dieselben  der  Kindheit  entwachsen  waren,  da 
verheirateten  die  Eltern  beide  mit  einander.  Dann  starben  ihre  15 
Eltern,  und  jene  blieben  in  treuer  Liebe  allein  übrig.  Einst  blickte 
der  junge  Mann  seine  Frau  an  und  sprach  zu  ihr:  „Wir  wollen 
uns  gegenseitig  ein  Versprechen  geben:  wenn  ich  sterbe,  dann  sollst 
du  keinen  Mann  wieder  heiraten,  und  wenn  du  zuerst  sterben  solltest, 
so  soll  ich  keine  Frau  wieder  heiraten!“  Die  Frau  entgegnete: 
„Gott  befohlen!“  Beide  gaben  sich  demgemäss  dies  Versprechen. 
Sie  lebten  noch  längere  Zeit,  dann  starb  der  Mann,  und  die  Frau 
blieb  allein  übrig.  Man  nahm  und  begrub  jenen.  Sie  weinte  und 
klagte  und  trauerte  über  seinen  Tod;  sie  errichtete  über  seinem 
Grabe  ein  Zelt  und  äusserte:  „Ich  werde  hier  weilen,  bis  mich  der 
Tod  mit  ihm  vereint!“  In  jener  Stadt  aber  befand  sich  ein  Räuber,  20 
der  stahl  die  ganze  Stadt  aus,  ja  sogar  aus  dem  Palaste  des  Sultan 
entblödete  er  sich  nicht  zu  stehlen.  Der  Sultan  verzweifelte  schier, 
ihn  einfangen  zu  können ;  er  wandte  sich  an  seinen  W esir  und  sprach 
zu  ihm:  „Wesir,  ich  habe  dich  nur  deshalb  in  deine  Stellung  ein¬ 
gesetzt,  damit  du  mich  in  allen  Dingen  zufriedenstellest.  Wenn 
du,“  fuhr  er  fort,  „mir  diesen  Räuber  nicht  morgen  herbringst, 
lebendig  oder  tot,  so  lasse  ich  dich  hinrichten!“  Der  Wesir 
verliess  den  Gerichtssaal  voll  trauriger  Gedanken  und  sprach  zu 
sich:  „Die  Wächter  und  die  Truppen  haben  sich  jenem  Diebe  25 
gegenüber  machtlos  gezeigt,  wie  kann  ich  ihn  da  einbringen?“  So 
wanderte  er  denn  in  Gedanken  vertieft  umher,  ritt  schliesslich  auf 
seinem  Pferde  aus  dem  Stadtthore  hinaus  und  auf  einen  Friedhof 
los;  daselbst  erblickte  er  ein  Zelt,  das  dort  errichtet  war.  Er  stieg 
vom  Pferde  ab  und  begab  sich  hin,  um  in  das  Zelt  zu  gucken.  Als 
er  nun  hineinguckte,  erblickte  er  eine  Frau.  Er  prallte  zurück. 

Sie  aber  sah  ihn  an  und  rief  ihm  zu:  „Komm  doch  her!  Was  • 
hast  du?“  Er  entgegnete:  „Ich  erblickte  ein  weibliches  Wesen  und 
zog  mich  zurück.“  Sie  versetzte:  „Ach,  das  thut  weiter  nichts;  nimm 
nur  hier  Platz!“  Er  nahm  neben  ihr  Platz.'  Sie  sah,  dass  er  30 
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bekümmert  war  und  sprach  zu  ihm:  „Was  fehlt  dir?“  Er  entgeg- 
nete:  „Lass  mich!  Heute  noch  kann  ich  leben  und  morgen  muss 
ich  sterben!“  Sie  fragte  ihn:  „Warum?“  Er  entgegnete:  „Der 
Sultan  hat  an  mich  eine  Anforderung  gestellt,  die  mir  nicht  ins 
Herz  hinein  will!“  Sie  sprach:  „Lass  mich  dir  einen  Rat  geben!  Was 
ist’s  mit  dir?“  Der  Wesir  erwiderte:  „Es  weilt  ein  Räuber  in  der 
Stadt,  gegen  den  können  sich  die  Bürger  nicht  schützen.  Der  Sultan 
hat  mir  nun  gesagt:  „„Entweder  bringst  du  mir  jenen  her,  oder  ich 
lasse  dir  den  Kopf  abschneiden!““  Die  Frau  erwiderte  hierauf: 
„Nimmst  du  mich  zur  Gemahlin,  wenn  ich  dir  einen  Rat  gebe?“ 
35  Der  Wesir  entgegnete:  „Ich  werde  dich  nehmen;  gieb  mir  aber  erst 
einen  guten  Rat!“  Da  sprach  sie:  „Hier  im  Grabe  liegt  mein  Mann, 
mein  Vetter,  der  ist  seit  einem  halben  Monat  tot.  Nun,  den  wollen 
wir  aus  dem  Grabe  hervorholen  und  ihm  den  Kopf  herunterschneiden; 
dann  sprich  du  zum  Sultan:  „„Hier  ist  der  Kopf  des  Räubers!““  — ; 
51  der  Sultan  kennt  jenen  nicht!“  Der  Wesir  blickte  sie  an  und  sprach 
zu  ihr:  „Der  Dieb  ist  aber  einäugig!“  Sie  entgegnete:  „Warte  nur, 
lass  mich  ihm  ein  Auge  herausreissen  und  ihn  einäugig  machen!“ 
Hiermit  riss  sie  ihrem  toten  Gemälde  ein  Auge  aus  und  machte 
ihn  einäugig.  Der  Wesir  nahm  den  Kopf,  brachte  ihn  dem  Sultan 
und  sprach  zu  ihm:  „Mein  Herr,  da  ist  der  Kopf  des  Diebes!“  Am 
folgenden  Tage  sandte  die  Frau  an  den  Wesir  und  liess  ihm  sagen: 
„Du  musst  mich  nun  heiraten!“  Der  Wesir  aber  liess  ihr  ant¬ 
worten:  „Wäre  an  dir  etwas  Gutes,  so  hättest  du  unmöglich  deinen 
Vetter,  den  trauten  Genossen  deines  Lebens,  aus  dem  Grabe  her- 
5  vorholen  und  ihn  seines  Kopfes  und  eines  Auges  berauben  können! 
Dein  Vetter  hat  von  dir  nichts  Gutes  erfahren,  wie  sollte  ich  da 
von  dir  etwas  Gutes  erhoffen  können!  Such  nur  umher  nach 
Herzenslust:  vielleicht  findest  du  ein  paar  Schwarze,  die  kannst 
du  ja  nehmen!“ 

Der  Sperling  wandte  sich  an  die  Enle  und  sprach  zu  ihr:  „Halte 
nicht  alle  Frauen  für  gleich;  da  giebt  es  auch  eine  gute  und  eine 
böse  Art!“  (Er  begann  nun  folgendermassen  zu  erzählen:) 

Ich  nistete  auf  einem  Hause,  wo  schon  Vater  und  Grossvater 
io  genistet  hatten.  Daselbst  wohnte  eine  Frau,  die  war  mit  ihrem 
Vetter  schon  als  Kind  verheiratet  worden.  Da  er  sie  sehr  lieb 
hatte,  liess  er  ihr  Bild  auf  seine  Schnupftabaksdose  malen,  damit 
er  sie  sähe,  wenn  er  die  Dose  beim  Schnupfen  hervorzöge.  Er  war 
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ein  Grosskaufmann;  einst  musste  er  eine  Reise  machen,  drum  nahm 
er  Waaren  und  begab  sich  nach  einer  anderen  Stadt,  um  dort  zu 
handeln.  Er  gelangte  nach  jener  Stadt,  brachte  seine  Waaren  in 
einem  Laden  unter  und  begann  sein  Geschäft,  so  wie  er  begehrte. 
In  dieser  Stadt  waren  aber  viele  Diebstähle  vorgekommen,  und  es 
befand  sich  da  eine  Masse  von  Dieben  und  Räubern.  Eines  Tages 
stand  er  des  Morgens  auf,  um  in  der  Moschee  zu  beten;  er  meinte, 
der  Tag  sei  schon  weiter  vorgeschritten,  und  es  sei  nicht  mehr  früh; 
da  nahmen  ihn  die  Nachtwächter  fest  und  führten  ihn  vor  den 
Richter.  Der  fragte  ihn:  „Was  ist  mit  dir,  mein  Sohn?“  Er 
entgegnete:  „Ich  bin  ein  Kaufmann  und  treibe  Handel  in  meinem 
Laden.“  Der  Richter  fragte  weiter:  „Was  hat  dich  so  früh  auf¬ 
stehen  heissen?“  Jener  erwiderte:  „Ich  dachte,  der  Tag  sei  schon 
ein  gutes  Stück  vorgeschritten,  und  der  erste  Gebetsruf  sei  vorüber.“ 
Der  Richter  sah  ihn  an  und  sprach  zu  ihm:  „Hast  du  nicht  die 
Verordnung  vernommen?“  Der  Kaufmann  entgegnete:  „Nein.“  Da 
fuhr  ihn  der  Richter  an:  „Du  lügst,  du  bist  ein  Dieb  und  Diebes¬ 
sohn  !u  Führt  ihn  ins  Gefängnis!“ 

Als  man  ihn  ins  Gefängnis  führte,  da  entfiel  ihm  seine  Schnupf¬ 
tabaksdose;  er  tastete  nach  ihr  umher,  konnte  sie  aber  nicht  finden. 
Der  Richter  bekam  sie  zu  Gesicht  und  brachte  sie  dem  Sultan, 
um  ihm  das  herrliche  Bild  zu  zeigen.  Der  Sultan  sah  die  Dose 
und  begann  die  Einheit  Gottes  zu  preisen;  er  blickte  seinen  Wesir 
an  und  befahl  demselben:  „Begieb  dich  zu  dem  Eigentümer  dieser 
Dose  und  frage  ihn,  aus  welcher  Stadt  er  ist  und  wie  er  heisst!“ 
Der  Wesir  begab  sich  ins  Gefängnis  und  begann  mit  jenem  auf 
eine  freundliche  Art  und  Weise  zu  sprechen  und  ihm  Mut  zu 
machen;  er  sagte  zu  ihm:  „Wir  werden  uns  für  dich  verwenden 
und  deine  Freilassung  bewirken.“  Dann  fragte  er  ihn:  „Aus  welcher 
Stadt  bist  du?“  Der  Kaufmann  entgegnete:  „Aus  der  und  der 
Stadt  und  ich  wohne  in  dem  und  dem  Viertel.“  Hierauf  verliess 
ihn  der  Wesir  und  begab  sich  zum  Sultan,  zu  dem.  er  sprach:  „Ich 
habe  jenen  nach  seiner  Heimat  befragt,  und  er  hat  mir  mitgeteilt, 
aus  welcher  Stadt  er  stammt  und  in  welchem  Viertel  er  wohnt.“ 
Der  Sultan  sprach:  „Höre,  Wesir!  Ich  wünsche,  dass  du  ein  Schiff 
mit  Waaren  befrachtest  und  nach  jener  Stadt,  wo  sich  die  Frau 
dieses  Kaufmannes  befindet,  reisest;  handle  dort  klug  und  umsichtig 
und  bringe  mir  diese  Frau!“  Der  Wesir  entgegnete:  „Gott  be¬ 
fohlen!  Der  Befehl  der  Sultane  heischt  Gehorsam!“ 
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Der  Sultan  rüstete  clem  Wesir  ein  Schiff  aus,  und  jener  segelte 
ah.  Er  gelangte  nach  der  Stadt,  wo  sich  die  Frau  des  Kaufmannes 
befand,  kam  in  dem  Hafen  an,  schaffte  seine  Waaren  nach  der 
Stadt,  mietete  einen  Laden,  brachte  seine  Waaren  in  diesem  Laden 
unter  und  begann  sein  Geschäft  wie  die  übrigen  Leute.  Schliesslich 
kam  eines  Tages  eine  alte  Frau  zu  ihm;  die  kam,  um  bei  ihm  zu 
kaufen;  sie  sah  ihm  an,  dass  er  erst  seit  kurzem  da  war.  Sie 
35  sprach  zu  ihm:  „Hast  du  feine  Zeuge,  etwa  die  Stoffe  ,Bostra4, 
, Bedrucktes4  und  , Spinnewebe  des  Palastes4?“  Er  entgegnete  ihr: 
„Ja,  das  habe  ich.“  Er  fragte:  „Was  willst  du  damit  tliun?“  Sie 
entgegnete:  „Ich  habe  bei  mir  ein  kleines  Waisenmädchen,  das  will 
ich  ausstatten.“  Er  sprach:  „Gott  befohlen!“  Er  legte  ihr  Zeug 
52  vor  und  zeigte  es  ihr;  er  legte  ihr  für  den  Preis  von  vier  bis  fünf 
Tausend  Piaster  vor.  Da  rief  sie:  „Mein  Herr,  das  ist  viel  zu  viel 
für  mich;  ich  bin  ein  armes  Weib  und  habe  nicht  soviel  Geld!44 
Er  entgegnete:  „Nimm  es  alles  umsonst  von  mir,  und  mit  diesem 
Beutel  voll  fünfhundert  Goldstücke  tku’  dir  eine  Güte!  Besuche 
mich  ja  immer  wieder,  bleib  nicht  zu  lange  von  mir  fern  !“  Die 
Alte  erwiderte  ihm:  „Gott  befohlen!44  Sie  nahm  die  Sachen,  kehrte 
5  frohen  Mutes  heim  und  brachte  jene  Gegenstände  nach  Hause.  Sie 
merkte,  dass  jener  etwas  von  ihr  wünschte. 

Am  folgenden  Tage  begab  sie  sich  wieder  hin  und  sprach 
zu  ihm:  „Mein  Herr,  wünschest  du,  dass  ich  dir  irgend  etwas  be¬ 
sorge?“  Er  entgegnete:  „Kennst  du  das  Haus  von  dem  und  dem?“ 
Sie  entgegnete  ihm:  „Ich  kenne  es.“  Er  sprach  zu  ihr:  „Nimm 
dies  Kästchen  hier,  bring  es  jener  schönen  Frau,  und  diese  fünf¬ 
hundert  Goldstücke  hier  sollen  für  dich  sein!  Und  sage  jener 
Schönen  die  Worte:  „„Ich  möchte  gern  zwei  Stündchen  bei  dir  zu¬ 
bringen!““  Die  Alte  entgegnete:  „Gott  befohlen!“  Sie  nahm  das 
io  Kästchen  und  ihre  fünfhundert  Goldstücke  und  ging  ab.  Dann 
begab  sie  sich  nach  dem  Hause  der  schönen  Frau;  sie  klopfte  an 
die  Thür,  da  kam  die  Dienerin  heraus  und  fragte:  „Was  willst 
du?“  Die  Alte  erwiderte:  „Geh  zu  deiner  Herrin  und  sage  ihr: 
„„Die  Hebamme  deiner  Mutter  möchte  bei  dir  ein  Stündchen 
verweilen!““  Die  Dienerin  ging  ins  Haus  zurück  zu  ihrer  Herrin 
und  berichtete  ihr:  „Die  Hebamme  deiner  Mutter  möchte  ein 
Stündchen  bei  dir  zubringen.“  Hierauf  trat  die  Alte  ein,  und  die 
schöne  Frau  bewillkommte  sie  herzlich.  Die  Alte  begann:  „Du  bist 
mein  Töcliterchen,  ich  habe  deine  Mutter  schon  aufgezogen  und 
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dich  auch,  als  du  klein  warst  und  auf  meinem  Schosse  sassest.“  Sie 
nahm  neben  der  schönen  Frau  Platz,  und  diese  liess  ihr  Kaffee  15 
kochen  und  Essen  vorsetzen.  Die  Alte'  sprach  zu  ihr:  „Herrin,  du 
sendest  mich  doch  nicht  ohne  Hoffnung  wieder  weg?“  Die  schöne 
Frau  erwiderte:  „Nur  zu!  Gott  befohlen!  Was  du  bedarfst,  werde 
ich  dir  schon  verschaffen!“  Die  Alte  begann:  „Ja,  da  ist  ein  reicher 
Kaufmann  erst  seit  kurzem  hier  angekommen;  der  erkundigte  sich 
nach  deiner  Wohnung  und  fragte  nach  dir;  er  sendet  dir  dieses 
Kästchen;  das  ist  ein  prächtiges  Geschenk,  das  du  (behalten  musst 
und)  mir  nicht  zurückgehen  darfst!“  Die  schöne  Frau  empfing  das 
Kästchen  von  der  Alten  und  barg  es  in  ihrer  Truhe.  Dann  fragte 
sie  die  Alte:  „Was  beabsichtigt  denn  jener?“  Diese  erwiderte:  „0, 
er  will  bloss  zwei  Stündchen  bei  dir  verweilen!“  Die  schöne  Frau  20 
sprach:  „Nun  gut,  dann  geh  zu  ihm  und  sage  ihm,  er  solle  zwei 
Stunden  nach  Sonnenuntergang  kommen!“  Der  Wesir  freute  sich 
über  diese  Kunde,  begab  sich  ins  Bad,  rasierte  seinen  Körper  und 
sein  Haupthaar  und  machte  sich  fix  und  fertig.  Die  schöne  Frau 
hatte  der  Alten  gesagt:  „Wenn  er  das  Haus  nicht  kennt,  so  zeig 
es  ihm  und  geh  dann,  wohin  du  willst!“  Als  die  Nacht  einbrach, 
machte  sich  auch  die  schöne  Frau  fix  und  fertig  und  richtete  eine 
Abendtafel  her.  Sie  bedeutete  die  Dienerin  und  sprach  zu  ihr: 
„Wenn  ein  Kaufmann  zu  mir  kommt,  so  lass  ihn  hier  neben  mir  25 
fünf  oder  zehn  Minuten  sitzen  und  poche  dann  tüchtig  an  die  Thür; 
schleich  dich  hinaus  vor  die  Thür  und  poche  an  dieselbe!“ 

Der  Kaufmann  kam,  trat  ein,  und  sie  empfing  ihn,  sie  bewill- 
kommte  ihn  mit  den  Worten:  „Sei  gegrüsst!  Willkommen!  Segen 
hat  uns  aufgesucht!“  Er  entgegnete  ihr:  „Du  bist  der  Ort  des 
Segens!“  Dann  nahm  er  neben  ihr  Platz.  Beide  hatten  eben  erst 
begonnen,  den  ersten  oder  zweiten  Bissen  zu  gemessen,  da  erdröhnte 
die  Thür.  Der  Wesir  blickte  die  schöne  Frau  an  und  fragte  sie: 
„Wer  ist  das?“  Da  sprang  sie  auf,  schlug  auf  die  Schenkel  30 
und  rief:  „Wo  verstecke  ich  dich  jetzt?“  Er  fragte  sie  nochmals: 
„Wer  ist’s  denn?“  Sie  antwortete:  „Das  ist  der  Bruder  meines 
Mannes,  der  ist  ein  Mörder;  jeden  Tag  kommt  er  so  um  diese  Zeit, 
er  giebt  Obacht  auf  mich  und  auf  das  Haus  seines  Bruders!“  Er 
fragte:  „Was  ist  da  zu  thun?“  Sie  erwiderte:  „Ich  habe  ein  Keller¬ 
loch,  in  das  werde  ich  dich  hinablassen,  und  dort  wirst  du  zehn 
oder  fünfzehn  Minuten  verweilen  müssen ;  wenn  mein  Schwager  wieder 

fort  ist,  werde  ich  dich  herauslassen!“  Der  Wesir  entgegnete:  „Gott 
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befohlen!“  Nun  machte  sich  die  Frau  nebst  der  Dienerin  ans  Werk, 
53  und  beide  hoben  den  Stein  oben  auf  dem  Kellerloche  ab,  banden 
den  Wesir  an  ein  Hanfseil  und  liessen  ihn  hinab  in  das  Kellerloch; 
dort  liessen  sie  ihn.  Dann  deckte  sie  wieder  den  Stein  oben  darauf 
und  liess  ihn  da  unten  bis  zum  nächsten  Morgen.  Am  nächsten 
Morgen  öffnete  sie  wieder  das  Kellerloch,  in  dem  sich  jener  befand, 
und  rief  hinab:  „Wie  geht  dir’s?“  Er  entgegnete:  „Eine  Hatte  von 
53  der  Grösse  einer  Katze  und  die  Nässe  hier  machte  meinen  Geist 
verwirrt!  Auch  hatte  ich  garnichts  zu  essen,“  fuhr  er  fort;  „denn 
seit  gestern  Mittag  habe  ich  nichts  genossen!“  Die  Frau  sprach: 
„Auf,  Magd,  bring  jetzt  die  Wolle  her!“  Hierauf  liess  sie  ihm 
Wolle,  eine  Karde  und  ein  Laternchen  hinunter,  damit  er  ordentlich 
sehen  könne,  'wenn  er  arbeitete.  Sie  rief  ihm  zu:  „Wohlan,  mein 
Junge,  arbeite  nach  Herzenslust!  Arbeitst  du  tüchtig,  so  sollst  du 
5  tüchtig  zu  essen  bekommen;  arbeitest  du  aber  wenig,  so  bekommst 
du  wenig  zu  essen!“  Er  entgegnete:  „Das  war  nicht  die  Beschäf¬ 
tigung  meines  Vaters  und  Grossvaters!“  Sie  entgegnete:  „Ganz  wie 
du  willst!  Wenn  du  ordentlich  kardest,  bekommst  du  zu  essen; 
kardest  du  nicht,  so  kannst  du  verhungern!“  Er  entgegnete  ihr:  „Gieb 
her!  Ich  will  arbeiten!“  Sie  liess  ihm  ein  ordentliches  Stück  Brot 
hinab,  acht  Oliven  und  einen  Milchnapf  voll  Wasser.  Er  begann 
die  Wolle  zu  karden;  seine  Hände  wurden  mit  Blasen  bedeckt,  da 
konnte  er  nicht  tüchtig  arbeiten,  sondern  nur  wenig.  Da  liess 
sie  ihm  weniger  Essen  hinunter  und  gab  ihm  nur  ein  viertel  Brot, 
io  Er  kam  beinahe  vor  Hunger  um,  der  Arme;  er  umwickelte  seine 
Hände  mit  Lappen  und  kardete  die  ganze  Nacht  hindurch. 

Am  folgenden  Morgen  sandte  er  ihr  hinauf,  was  er  fertig  ge¬ 
macht  hatte.  Sie  fand,  dass  es  die  gewöhnliche  Aufgabe  überstieg. 
Da  guckte  sie  hinunter  zu  ihm  und  rief  ihm  zu:  „Wenn  du  viel 
arbeitest,  gebe  ich  dir  viel  zu  essen;  arbeitest  du  aber  wenig,  so 
erhältst  du  nur  viertel  Kation!“  Von  nun  an  kardete  er  beständig 
gut  und  bekam  gut  zu  essen. 

Die  Erzählung  möge  jetzt  zum  Sultan  zurückkehren.  Er  wandte 
sich  an  seinen  zweiten  Wesir,  der  neben  ihm  sass,  und  sprach:  „Der 
Wesir,  den  ich  aussandte,  bleibt  recht  lange  aus;  jetzt  sind  es  schon 
15  drei  oder  vier  Monate,  und  er  ist  noch  nicht  zurückgekommen!“ 
Der  zweite  Wesir  entgegnete:  „Mein  Herr,  vielleicht  hat  ihm  jene 
Frau  gefallen,  und  er  hat  sie  mitgenommen  und  ist  mit  ihr  nach 
einer  andern  Stadt  gezogen!“  Der  Sultan  blickte  auf  und  sprach: 
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„Da  werde  ich  für  dich  ein  Schiff  befrachten,  wie  ich  für  jenen 
eines  befrachtet  habe;  reise  du  ihm  nach  und  ziehe  Erkundigungen 
ein!“  Der  Wesir  entgegnete:  „Gott  befohlen!“  Hierauf  beorderte 
der  Sultan  ein  Schiff  her,  befrachtete  es  für  den  Wesir  mit  Waaren 
und  gab  ihm,  was  er  an  Geld  nötig  hatte;  dann  empfahl  sich 
jener  Gottes  Schutz  und  reiste  ab. 

Er  reiste  übers  Meer  und  gelangte  nach  jener  Stadt.  Daselbst 
eröffnete  er  einen  Laden,  wie  der  erste  Wesir,  und  begann  zu  handeln. 
Im  Verlaufe  des  dritten  Tages  kam  die  Alte  zu  ihm  und  sprach: 
„Guten  Morgen,  mein  Herr!  Du  bist  offenbar  erst  seit  Kurzem 
hier;  ich  habe  dich  früher  nicht  in  der  Stadt  gesehen!“  Er  ent¬ 
gegnete  ihr:  „Ja,  ich  bin  erst  seit  drei  Tagen  hier.“  Sie  fragte 
ihn:  „Hast  du  wohl  Seidenzeuge,  Ambra,  Zibeth  und  Moschus?“ 
Er  entgegnete  ihr:  „Was  du  brauchst,  das  habe  ich.“  Er  legte 
ihr  Waaren  vor,  damit  sie  sich  dieselben  ansähe.“  Sie  sprach  zu 
ihm:  „Mein  Herr,  dies  ist  viel  zu  viel  für  mich,  ich  habe  nicht  so¬ 
viel  Geld,  um  den  Preis  hierfür  bezahlen  zu  können!“  Er  entgegnete: 
„Das  soll  ein  Geschenk  von  mir  sein,  und  diese  zwei  Beutel  voll 
Goldstücke  lass  dir  ebenfalls  zu  Gute  kommen!“  Sie  nahm  alles 
und  ging  damit  nach  Hause.  Am  folgenden  Morgen  begab  sich 
die  Alte  wieder  zu  ihm  und  begann:  „Mein  Herr,  du  bist  in 
dieser  Stadt  noch  fremd,  bedarfst  du  vielleicht  irgend  einer  Sache? 
Was  du  nur  wünschest,  das  soll  dir  werden!“  Er  entgegnete  der 
Alten:  „Kennst  du  das  Haus  von  dem  und  dem?“  Sie  entgegnete 
ihm:  „Das  kenne  ich  sehr  genau.“  Der  Wesir  sprach:  „Diese  zehn¬ 
tausend  Piaster  hier  schenke  ich  dir,  und  dieses  Kästchen  bringe 
der  schönen  Frau  und  sage  zu  ihr:  „„Ein  Fremder  möchte  gern 
zwei  Stündchen  bei  dir  verweilen!““  Die  Alte  entgegnete  dem 
Wesir:  „Gott  befohlen!“  Sie  nahm  das  Kästchen  nebst  dem  Gelde, 
begab  sich  nach  dem  Hause  der  schönen  Frau  und  klopfte  an 
die  Thür;  die  Magd  antwortete:  „Wer  ist’s?“  Die  Alte  entgegnete: 
„Sag’  deiner  Herrin,  die  Hebamme  ihrer  Mutter  sei  da!“  Die  Magd 
begab  sich  zu  ihrer  Herrin.  Dieselbe  sprach:  „Lass  jene  herein!“ 
Die  Alte  trat  ein;  jene  bewillkommte  sie  und  sprach  zu  ihr:  „Sei 
willkommen!“  Die  Alte  gab  ihr  nun  das  Kästchen  und  begann: 
„Dies  ist  eine  noch  wertvollere  Beute  als  das  erste  Mal!“  Sie  nahm 
das  Kästchen,  legte  es  zu  dem  ersten  Kästchen  in  die  Truhe  und 
sprach:  „Bring  ihn  her,  wie  vordem  den  anderen,  eine  Stunde  oder 
anderthalbe  Stunde  nach  Sonnenuntergang!“ 
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Der  Wesir  wartete  also  in  seinem  Laden;  die  Alte  kam  und 
54  sprach  zu  ihm:  „Mein  Herr,  Gott  hat  alles  leicht  gemacht!  Bleibe 
du,“  fuhr  sie  fort,  „hier  auf  deinem  Platze,  bis  ich  komme  und  dich 
hinbringe!“  Der  Wesir  wartete,  bis  sie  wiederkam;  sie  sprach  zu 
ihm:  „Komm!“  Sie  zeigte  ihm  jene  Hausthür.  Er  fasste  den  Klopfer 
an,  da  fand  er  eine  Magd  dort  warten ;  die  sprach  zu  ihm :  „Komm 
herein!“  Er  trat  ein  und  fand  alles  fix  und  fertig.  Er  fand  Lichter 
aufgesteckt  und  eine  Tafel  hergerichtet,  und  auf  derselben  alles,  was 
getrunken  und  gegessen  wird.  Die  schöne  Erau  wandte  sich  an 
5  den  Wesir:  „Mein  Herr,  nimm  Platz!  Wir  wollen  zu  Abend  speisen!“ 
Beide  begannen  zu  Abend  zu  speisen.  Sie  nahmen  eben  den  ersten 
oder  zweiten  Bissen  ein,  da  erdröhnte  schon  die  Thür.  Sie  rief: 
„Ach,  wo  verstecke  ich  dich  nun?  Jetzt  kommst  weder  du  noch 
ich  davon!“  Der  Wesir  fragte:  „Wer  ist’s?“  Die  schöne  Erau  er¬ 
widerte:  „Der  Bruder  meines  Mannes  kommt  gewöhnlich  um  diese 
Zeit!“  Der  Wesir  sagte:  „Wohin  wirst  du  mich  nun  stecken?  Wo 
wirst  du  mich  verbergen?“  Sie  erwiderte  ihm:  „Ich  habe  da  ein 
Kellerloch!“  Dann  rief  sie  die  Magd  herbei,  beide  hohen  den  Scliluss- 
io  stein  weg,  banden  den  Wesir  an  das  Seil  und  Hessen  ihn  hinunter 
und  am  Seile  baumeln  zwischen  Himmel  und  Erde.  Bald  hatten 
sie  ihn  ganz  hinunter  gelassen. 

Der  erste  Wesir  sass  unten  und  kardete;  er  merkte  weiter 
nichts,  als  dass  auf  einmal  ein  Mann  sich  neben  ihn  hinstellte. 
Der  zweite  Wesir  begann:  „Was  ist’s  mit  dir?“  Der  erste  ent- 
gegnete:  „Was  mit  mir  ist,  ist  auch  mit  dir  los!  Gott,  der  dich 
jetzt  hierhergebracht  hat,  hat  auch  mich  hierhergebracht!“  Da  er¬ 
kannte  der  neuangekommene  den  alten  und  sprach  zu  ihm:  „Ach, 
du  bist’s?“  Jener  entgegnete  ihm:  „Jawohl!“  Der  neue  fragte: 
„Was  thust  du  denn  hier,  arbeitest  du  hier?“  Der  alte  entgegnete: 
„Freilich,  ich  arbeite  hier  nach  Herzenslust!“  Da  erwiderte  der 
15  neue:  „Nun,  Gott  hat  uns  nicht  von  einander  trennen  wollen;  wir 
waren  zusammen  im  Wesiramt  und  jetzt  sind  wir  zusammen  im 
Kellerloche!  Und  werden  wir  schliesslich  sterben  müssen,  so  wird 
dies  wohl  auch  zusammen  geschehen!“  Der  neue  nahm  nun  neben  jenem 
im  Kellerloche  Platz.  Der  alte  zog  sein  Abendessen  hervor  und 
begann  zu  essen.  Der  neue  sprach  zu  ihm:  „Gieb  mir  auch  ein 
kleines  Stückchen,  denn  seit  gestern  habe  ich  nichts  genossen!“  Der 
alte  entgegnete:  „Nein,  mein  Sohn,  bei  Gott,  du  wirst  nichts  hiervon 
zu  essen  bekommen;  denn  die  Arbeit  hier  erfordert  einen  wollige- 
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nährten  Körper!“  Der  alte  verzehrte  somit  sein  Abendbrot  allein 
und  gab  seinem  Amtsgenossen  nichts;  der  musste  ohne  Abendbrot 
schlafen;  dann,  am  Morgen,  öffnete  die  schöne  Frau  das  Kellerloch 
und  liess  Wolle  hinab.  Sie  sprach  zu  dem  neuangekommenen 
Wesir:  „Arbeite  du  wie  dein  Kamerad,  sonst  giebt’s  nichts  zu 
essen!“  Beide  begannen  zu  arbeiten;  jener  alte,  der  daran  gewöhnt 
war,  arbeitete  mehr  als  verlangt  war,  drum  liess  ihm  jene  reichliche 
Kost  hinunter;  der  neuangekommene  konnte  aber  nur  wenig  fertig 
bringen,  deshalb  liess  ihm  die  Frau  nur  viertel  Kation  hinunter. 
Er  wandte  sich  an  seinen  Kameraden  und  sagte  demselben:  „Ich 
bin  nicht  satt  geworden!“  Der  alte  erwiderte:  „Was  soll  ich  für 
dich  thun,  soll  ich  etwa  für  dich  arbeiten?“  Da  dachte  der  neue  des 
Nachts  nach  und  sprach  zu  sich:  „Wenn  es  so  ist,  dass  der,  der  tüchtig 
arbeitet,  auch  tüchtig  zu  essen  bekommt,  so  werde  ich  heute  Nacht 
nicht  schlafen  gehen,  sondern  ganz  durcharbeiten!“ 

Lass  sie  jetzt  in  ihrer  Arbeit  unten  im  Kellerloche;  die  Er¬ 
zählung  möge  sich  wieder  zum  Sultan  wenden!  Der  dachte  nach 
und  sprach  zu  sich:  „Der  zuerst  abgesandte  Wesir  reist  ab  und 
kommt  nicht  wieder,  ebenso  der  zweite:  vielleicht  haben  sie  die 
schöne  Frau  wirklich  in  ihrer  Gewalt  und  streiten  sich  nun  wegen 
derselben,  oder  sie  sind  mit  ihr  nach  einer  anderen  Stadt  gezogen. 
Ich  muss  ihnen  nach!“  Hierauf  berief  er  einen  von  seinen  Wesiren 
zu  sich,  den  er  als  einen  zuverlässigen  Mann  kannte,  und  sprach 
zu  ihm:  „Nimm  du  mir  die  Kegierungsgeschäfte  ab!  Du  weisst 
übrigens  nicht,  ob  ich  einen  oder  zwei  Monate  weg  sein  werde!“ 
Der  Sultan  rüstete  nun  eine  mächtige,  königliche  Schiffsladung  aus, 
er  nahm  wertvolle  Waaren  mit  sich,  wie  Seidenstoffe  in  allen  Arten 
und  Gestalten,  natürlich  auch  eine  Summe  Geld.  Dann  empfahl 
er  sich  Gottes  Schutz  und  reiste  ab. 

Er  gelangte  nach  jener  Stadt  und  ging  vor  Anker.  Die  Kauf¬ 
leute  der  Stadt  vernahmen,  dass  dieser  Kaufmann  eben  neu  ange¬ 
kommen  sei;  drum  begaben  sie  sich  auf  sein  Schiff,  hiessen  ihn  in  ihrer 
Stadt  willkommen  und  sprachen  zu  ihm:  „Zeig’  uns  dein  Waaren- 
register,  mein  Herr!  Wir  wollen  dir  die  ganze  Waarenladung  hier 
abnehmen!“  Er  entgegnete:  „Nein,  ich  will  einen  Laden  eröffnen 
und  selbst  verkaufen;  ich  will  nicht  im  Grossen  verkaufen,  sondern 
im  Einzelnen.“  So  mietete  er  denn  einen  Laden  und  brachte  seine 
Waaren  in  ihm  unter.  Im  Verlaufe  des  dritten  Tages  kam  die 
Alte,  um  zu  kaufen,  und  erblickte  ihn.  Sie  sprach  zu  ihm:  „Hast 
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du  schöne  Stoffe,  mein  Herr?“  Er  entgegnete:  „Ja,  ich  habe  Sammet, 
indische  Gazestoffe,  alle  Arten  und  Gestalten  von  Seidenzeug,  ferner 
Kaschmir  und  silber gestickte  Stoffe.“  Hiermit  schnitt  er  ihr  von 
jenen  kostbaren  Stoffen  zu,  was  ihr  wohl  genügen  konnte,  und  gab 

5  ihr  noch  fünftausend  Piaster.  Die  Alte  sprach  zu  ihm:  „Besten 
Dank,  mein  Herr;  sage  nur,  mein  Herr,  was  du  wünschest!  Ich 
werde  es  dir  schon  verschaffen  können!“  Er  entgegnete  ihr:  „Bringe 
erst  diese  Dinge  nach  deinem  Hause  und  komm  dann  wieder  zu 
mir;  ich  bedarf  deiner!“  Die  Alte  nahm  die  ihr  geschenkten  Sachen 
und  ging  nach  Hause.  Dann  kam  sie  wieder  zu  ihm.  Er  fragte 
sie:  „Kennst  du  das  Haus  von  dem  und  dem?“  Die  Alte  entgeg¬ 
nete:  „Das  kenne  ich  sehr  genau!“  Der  Sultan  sprach:  „Dieses 
Kästchen  voll  Goldstücke  und  dies  Kästchen  voll  Diamanten  ist 
für  sie  bestimmt;  diese  schönen  zehntausend  Piaster  hier  aber  sind 
deine  Belohnung!“ 

io  Sie  nahm  alles  und  ging  fort.  Sie  gelangte  zum  Hause  jener 
schönen  Frau  und  klopfte  an  die  Thür.  Die  Magd  fragte:  „Wer 
ist’s?“  Die  Alte  entgegnete:  „Geh  zu  deiner  Herrin  und  sage  ihr, 
die  Hebamme  ihrer  Mutter  sei  gekommen!“  Die  Dienerin  ging 
hinein  und  sagte  ihrer  Herrin  Bescheid.  Dieselbe  sprach:  „Lass 
die  Alte  herein!“  Jene  trat  ein  und  begann:  „Herrin,  das  ist  eine 
noch  reichere  Beute  als  die  beiden  vorhergehenden  Geschenke!“ 
Die  schöne  Frau  nahm  die  Kästchen  und  legte  sie  zu  den  übrigen 
in  die  Truhe.  Dann  sprach  sie  zur  Alten:  „Sage  dem  Fremden, 
er  solle  eine  oder  anderthalb  Stunde  nach  Sonnenuntergang  zu  mir 
kommen!“  Die  Alte  begab  sich  wieder  zum  Sultan  und  sprach  zu 

15  ihm:  „Mein  Herr,  eine  Stunde  oder  anderthalbe  Stunde  nach 
Sonnenuntergang  werde  ich  dich  nach  dem  Hause  jener  schönen 
Frau  geleiten.“  Nach  Sonnenuntergang  kam  demnach  die  Alte 
wieder  und  forderte  ihn  auf:  „Mein  Herr,  komm  mit!“  Der  Sultan 
schloss  den  Laden  ab  und  ging  ihr  nach;  endlich  sprach  sie:  „Hier 
ist  das  Haus.“  Man  pochte  an  das  Thor;  die  Magd  kam  heraus 
und  sagte:  „Tritt  ein,  mein  Herr,  sei  gegrüsst!“  Er  trat  ein  und 
fand  alles  fix  nnd  fertig. 

Die  schöne  Frau  redete  ihn  an:  „Willkommen,  mein  Herr!  Segen 
ist  bei  uns  eingezogen!“  Der  Sultan  erwiderte:  „Du  bist  der  Ort 

20  des  Segens,  du  Herrin,  Fürstin!“  Darauf  sprach  sie  zu  ihm:  „Sei 
so  gütig,  mein  Herr,  und  setze  dich!“  Sie  befahl  darauf  der 
Dienerin:  „Bring  die  Tafel  her!“  Jene  brachte  die  Tafel.  Die 
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beiden  begannen  zu  essen;  da  ertönte  plötzlich  der  Klopfer,  und  es 
pochte.  Der  Sultan  rief:  „Was  ist  das,  Herrin?“  Sie  entgegnete: 
„Ach,  wo  soll  ich  dich  hinstecken?  Das  ist  der  Bruder  meines 
Gemahles,  der  pflegt  um  diese  Zeit  zu  kommen;  er  ist  ein  Mörder, 
und  vor  ihm  hast  weder  du  noch  ich  Sicherheit!“  Sie  schlug  sich  in 
ihrer  Angst  auf  ihre  Schenkel  und  rief:  „Was  thue  ich  nun!  Doch,“ 
fuhr  sie  fort,  „da  habe  ich  ja  das  Kellerloch!  Richtig,  ich  werde  25 
dich  in  dasselbe  auf  ein  Stündchen  hinunterlassen;  wenn  jener 
dann  das  ganze  Haus  durchsucht  und  niemanden  gefunden  hat 
(und  wieder  weggegangen  ist),  werde  ich  dich  wieder  heraus¬ 
lassen!“  Der  Sultan  entgegnete:  „Gut!“  Sie  befahl  nun  der 
Magd:  „Bringe  das  Hanfseil!“  Beide  hoben  sodann  den  Verschluss¬ 
stein  ab,  banden  dem  Sultan  das  Seil  um  den  Leib  und  liessen 
ihn  hinunter. 

Jene  beiden  Wesire  kardeten  eifrig  unten  und  merkten  eben 
bloss,  dass  ein  Mann  herunter  gelassen  wurde.  Als  er  unten  ankam, 
redeten  sie  ihn  an:  „Was  ist’s  mit  dir?“  Er  entgegnete:  „Was  ist’s 
denn  mit  euch  hier?“  Da  erkannten  sie  ihn,  bewillkommten  ihn 
und  begrüssten  ihn  als  Sultan.  Sie  sprachen  zu  ihm:  „Dank  sei  30 
Gott,  der  dich  zu  uns  hergebracht  hat!  Wir  sind  deine  Diener  in 
dieser  und  in  jener  Welt!  Wir  waren  deine  Wesire  in  unsrer 
Heimat  und  jetzt  sind  wir  deine  Wesire  im  Kellerloch.“  Der  Sultan 
setzte  sich  zu  ihnen  hin.  Als  er  dasass,  kam  das  Abendbrot  für 
jene  herunter.  Ein  jeder  von  den  beiden  Wesiren  nahm  sein  Abend¬ 
brot,  um  es  in  einem  Winkel  zu  verzehren;  der  Sultan  aber  musste 
zugucken,  denn  sie  luden  ihn  nicht  zum  Essen  ein.  Er  sprach  zu 
seinen  Wesiren:  „Ihr  esst,  und  ich  soll  da  zugucken?“  Jene  ent-  35 
gegneten:  „Gewiss,  Herr,  so  ist  die  Regel  im  Kellerloch :  wer  arbeitet, 
bekommt  zu  essen;  wer  nicht  arbeitet,  bekommt  nichts  zu  essen!“ 
Der  arme  Sultan  hungerte  die  ganze  Kacht  hindurch.  Am  nächsten 
Morgen  liess  die  schöne  Frau  den  beiden  alten  Insassen  die  für 
sie  bestimmte  Wolle  hinunter;  da  liess  sie  auch  für  den  Neuange-  56 
kommenen  eine  Karde  und  sein  Teil  Wolle  hinunter.  Die  beiden 
sprachen  zu  ihm:  „Karde  mit  uns,  Herr,  sonst  bekommst  du 
nichts  zu  essen  und  zu  trinken!“  Da  rief  der  Sultan  die  Dienerin 
herbei  und  sprach  zu  ihr:  „Rufe  mir  deine  Herrin  her,  ich  will  sie 
sprechen!“ 

Die  Herrin  kam  und  fragte:  „Was  wünschest  du?“  Er  ent¬ 
gegnete:  „Meine  Tochter,  ich  bin  ein  Sultan,  und  seit  ich  mein 
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Auge  geöffnet  habe,  habe  ich  nicht  gelernt,  hart  zu  arbeiten  oder 
hart  zu  heissen!“  Da  sprach  die  schöne  Frau  zu  ihm: 

5  „"Wer  sich  verläuft,  den  führe  nicht ! 

Den  Blinden  lass  im  Bangen! 

Wer  Buss  mit  seinen  Händen  mengt, 

Schwärzt  sich  die  eignen  Wangen!“ 

Sie  fuhr  fort:  „Hättest  du  es  nicht  selbst  veranlasst,  so  hätte  euch 
Gott  nicht  hierher  gebracht!  Sagt  mir  die  Wahrheit:  was  hat  euch 
eigentlich  hierher  geführt?“  Der  Sultan  entgegnete:  „Dein  schönes 
Bild  war  es!“  Jene  fragte:  „Woher  kanntet  ihr  mein  schönes 
Bild?“  Der  Sultan  zog  nun  die  Schnupftabaksdose  hervor  und  sprach: 
io  „Das  hist  du  auf  dem  Bilde!“  Sie  nahm  ihm  die  Dose  aus  der 
Hand  und  rief:  „Das  ist  ja  die  Dose  meines  Gemahles,  der  nun 
schon  fast  zwei  Jahre  fort  ist!“  Sie  fuhr  fort  zum  Sultan  gewendet: 
„Sag’  mir  ja  die  ganze  Wahrheit!“  Der  Sultan  begann  hierauf: 
„Meine  Tochter,  den  Besitzer  dieser  Dose  haben  wir  bedrängt  mit 
Gewalt  und  Feindschaft.  Er  kam  als  Fremder  in  unsre  Stadt,  der 
Arme!  In  unsrer  Stadt  waren  vorher  viel  Diebereien  vorgekommen, 
und  wir  hatten  verordnet:  es  sei  den  Bewohnern  der  Stadt  nicht 
gestattet,  Nachts  auszugehen.  Er  wusste  von  dieser  Verordnung 
nichts  und  ging  einst  zur  Nachtzeit  aus;  da  nahmen  ihn  die  Nacht¬ 
wächter  fest  und  brachten  ihn  (vor  den  Dichter) ;  schliesslich  warfen 
15  wir  ihn  ins  Gefängnis.  Als  wir  bei  ihm  jene  Dose  fanden,  nahmen 
wir  sie  ihm  ab  und  verliebten  uns  in  dich;  wir  wünschten  dich  zu 
erlangen.  Wir  fragten  ihn  nun  nach  seiner  Heimat  und  Wohnung; 
so  kamen  wir  denn  einer  nach  dem  andern  hierher;  doch  schliesslich 
stürzte  Gott  uns  alle  ins  Verderben!“ 

Hierauf  erwiderte  die  schöne  Frau:  „Ich  wünsche  deine  und 
deiner  Wesire  Unterschrift  und  Siegelring;  du  musst  mir  einen 
Befehl  an  deine  Wesire  in  deiner  Heimat  ausfertigen  und  in  dem 
Briefe  sagen:  „„Wer  mit  diesem  Briefe  zu  euch  kommt,  den  lasset 
20  die  Begierung  führen,  bis  ich  persönlich  bei  euch  eintreffe!““  „Ihr 
aber,“  sprach  sie  zum  Sultan  und  den  beiden  Wesiren,  „sollt  hier¬ 
bleiben  im  Kellerloche,  werdet  aber  gut  zu  essen  und  zu  trinken 
bekommen  und  braucht  nicht  mehr  zu  arbeiten;  wenn  ich  dann 
meinen  Vetter  hierher  gebracht  habe,  werde  ich  euch  freilassen!“ 
Der  Sultan  fertigte  ihr  den  Brief  aus.  Sie  trug  der  Dienerin  auf: 
„Lass  jene  im  Kellerloche  ja  keinen  Mangel  leiden!“  Dann  bestieg 
sie  ein  Schiff  und  reiste  ab.  Sie  gelangte  nach  jener  Stadt,  liess 
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clas  Schiff  im  Hafen  und  begab  sieb  gradaus  zum  Schlosse  und 
zum  Sitzungssaale.  Sie  überreichte  den  Beamten  ihre  Vollmacht; 
jene  küssten  den  Brief  und  ehrten  ihn  und  sprachen:  „Der  Befehl  25 
der  Könige  heischt  Gehorsam!“ 

Sie  begann  nun  zu  regieren.  Sie  liess  den  ersten,  zweiten 
und  dritten  Tag  vorüb  ergehen,  dann  sandte  sie  ihre  Befehle  an 
die  Wesire  und  sprach  zu  denselben:  „Bringet  sämtliche  Gefangene 
her  zu  mir!“  Man  brachte  sämtliche  Gefangene  vor  sie.  Sie 
schenkte  allen  die  Freiheit;  in  bezug  auf  ihren  Gemahl  aber  befahl 
sie:  „Lasst  ihn  in  der  Gefangenschaft,  führt  ihn  wieder  in  den 
Kerker  zurück!“  Sie  liess  nun  die  Nacht  herankommen,  da  befahl 
sie  ihren  Beamten:  „Bringt  mir  jetzt  den  Gefangenen,  den  wir  im 
Kerker  gelassen  haben!“  Man  brachte  ihn.  Sie  fragte  ihn:  „Was 
ist’s  mit  dir,  mein  Sohn?“  Er  entgegnete:  „So  gelit’s  nun  einmal  30 
dem  Fremdlinge!“  Sie  sagte  zu  ihm:  „Nimm  deine  Güter  und 
deine  Waaren,  lade  sie  auf  ein  Schiff  und  kehre  heim!  Ja,“  fuhr 
sie  fort,  „ich  werde  dir  einen  meiner  Schiffskapitäne  zusenden;  der 
wird  dir  deine  Sachen  verladen  und  dich  in  deine  Heimat  be¬ 
fördern!“  Sie  sandte  an  einen  Schiffskapitän  und  befahl  demselben: 
„Bringe  diesen  Mann  mit  seiner  Habe  in  seine  Heimat;  und  wenn 
es  so  weit  ist,  dass  du  den  Anker  lichten  willst,  so  komm  zu  mir!“ 
Der  Schiffskapitän  entgegnete:  „Gott  befohlen!“  Der  Kapitän 
machte  sich  reisefertig.  Als  er  soweit  war,  den  Anker  zu  lichten, 
begab  er  sich  wieder  zu  ihr.  Da  sprach  die  schöne  Frau  zum  35 
Kapitän:  „Ich  werde  heimlich  mitreisen!“  Dann  brach  die  Nacht 
ein;  da  ging  sie  mit  dem  Kapitän  nach  dem  Schiffe  und  befahl: 
„Spanne  die  Segel  aus  und  lass  das  Schiff  in  See  gehen!“ 

Bald  gelangten  sie  wieder  nach  dem  Hafen  der  Heimatstadt. 
Sie  beorderte  ein  Boot  her  und  sprach:  „Ich  will  mich  zuerst  aus-  57 
schiffen!“  Man  brachte  ihr  ein  Boot;  sie  stieg  in  dasselbe  hinab 
und  begab  sich  gradaus  nach  ihrer  Wohnung.  Sie  klopfte  an  die 
Thür,  damit  die  Dienerin  herauskäme.  Die  Magd  guckte  heraus; 
mein  Gott,  da  sah  sie  ihre  Herrin  in  Männerkleidern;  sie  sperrte 
den  Mund  auf  und  floh  wieder  ins  Haus  hinein.  Die  schöne  Frau 
rief  ihr  zu:  „Komm  doch  zu  deiner  Herrin,  liab’  keine  Furcht!“  Da 
kam  die  Dienerin  wieder  heran,  machte  die  Thür  auf  und  kicherte. 
Die  schöne  Frau  trat  ein,  legte  die  Männerkleidung  ab  und  zog  ihre  s 
gewöhnlichen  Weiberkleider  wieder  an.  Unterdes  verliess  auch  ihr 
Vetter  das  Schiff  und  lud  seine  Waaren  aus.  Da  kam  ihm  seine 
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Frau  entgegen,  begrüsste  ihn  und  sprach:  „Mein  Herr,  ach,  über 
diese  lange  Abwesenheit!“  Er  nahm  neben  ihr  Platz,  trank  Kaffee 
und  ruhte  sich  aus. 

Seine  Frau  sprach  zu  ihm:  „Lass  mich  schnupfen!“  Erreichte 
ihr  eine  andre  Dose.  Sie  fragte:  „Wo  ist  die  Dose  mit  meinem 
Bilde?“  Er  sah  zu  Boden  und  schwieg.  Sie  sprach:  „Sage  mir 
die  Wahrheit!  Wo  ist  deine  Dose?“  Er  entgegnete:  „Gutes  Mädchen, 
die  ist  mir  entwendet  worden!“  Sie  fragte  weiter:  „Wer  hat  sie 
dir  entwendet?“  Er  entgegnete:  „Ich  kam  nach  einer  Stadt,  da  war 
der  Herrscher  ein  Tyrann  und  die  Beamten  tyrannisch.  Einst 
ging  ich  in  der  Nacht  aus,  ich  vermeinte,  es  sei  nicht  mehr  allzu¬ 
früher  Morgen;  plötzlich  hielten  mich  die  Nachtwächter  an.  Man 
warf  mich  ins  Gefängnis  und  raubte  mir  daselbst  meine  Dose.“  Die 
schöne  Frau  sprach  nun:  „Wenn  jene  Leute  in  deine  Gewalt  kommen, 
was  wirst  du  über  sie  beschlossen?“  „Kind,“  entgegnete  er,  „jener 
Mann  ist  ein  König!  Wenn  er  Tyrannei  ausübt,  dann  wird  Gott 
ihn  am  Tage  der  Auferstehung  bestrafen,  am  Tage,  wo  Gott  Richter 
ist,  und  die  Engel  Zeugen  sind!“  Hierauf  griff  sie  mit  ihrer  Hand 
in  die  Tasche  und  sprach  zu  ihrem  Gemahle:  „Ist  das  deine  Dose?“ 
Er  entgegnete:  „Was  hat  sie  dir  hierher  gebracht?“  Sie  entgegnete: 
„Die,  wTelche  dich  vergewaltigten,  befinden  sich  in  deiner  Gewalt  in 
sicherem  Gewahrsam!“  Er  fragte:  „Wo  denn?“  Sie  antwortete: 
„Sieh  her!“  Damit  nahm  sie  den  Verschlussstein  weg  und  öffnete 
das  Kellerloch,  liess  jenen  ein  Seil  hinab  und  rief  ihnen  zu:  „Bindet 
euch  an  das  Seil,  ich  will  euch  emporziehen!“  Mittlerweile  wandte 
sie  sich  an  ihren  Gemahl  und  sprach  zu  ihm:  „Verstecke  dich,  bis 
alle  drei  heraus  sind!“  Sie  zog  sie  herauf  und  brachte  sie  herein 
in  das  Zimmer.  Während  man  nun  dasass,  kam  plötzlich  der  Ge¬ 
mahl  der  schönen  Frau  zu  ihnen  herein  und  redete  sie  an:  „Friede 
sei  über  euch!“  Die  drei  erblickten  ihn  und  kamen  beinahe  vor 
Angst  um. 

Jener  trat  näher  heran;  da  begann  der  Sultan:  „Verzeihung 
sollen  edle  Leute  ausüben!  Wenn  du  uns  jetzt  für  unsere  Tliat  be¬ 
strafen  würdest,  so  könnte  selbst  Gott  dich  nicht  zur  Rechenschaft 
ziehen.  Wir  haben  dich  vergewaltigt  und  dir  Böses  gethan!“  Da 
trat  der  Gemahl  der  schönen  Frau  näher  heran  und  sprach  zum 
Sultan:  „Wenn  Gott  dir  auch  Macht  gegeben  hat  über  das  Reich 
und  das  Leben  der  Menschen,  so  hat  er  dir  doch  keine  Macht 
gegeben,  über  die  Ehefrauen  zu  verfügen!“  Der  Sultan  erwiderte: 
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„Mein  Sohn,  ich  bereue  aufrichtig!  Verzeihe  mir!“  Hiermit  stand 
der  Sultan  auf  und  eilte  auf  die  Frau  zu,  küsste  ihr  das  Haupt 
und  sprach  zu  ihr:  „Gott  möge  dich  zu  meiner  Tochter  in  dieser 
und  in  jener  Welt  machen!“  Dann  zogen  der  Sultan  und  die 
Wesire  die  Schlüssel  der  Läden  hervor,  die  sie  gemietet  hatten, 
und  übergaben  dieselben  der  schönen  Frau.  Sie  sprachen  zu  ihr: 
„Alles  dies  ist  dein  rechtmässiger  Besitz,  und  uns  verwehrt;  recht¬ 
mässiger  (für  dich)  als  Muttermilch  (für  den  Säugling)!“  Ferner 
fertigte  ihr  der  Sultan  einen  Befehl  aus,  der  daraufhin  lautete,  es 
solle  ihr  jedes  Jahr  eine  Geldsumme  von  ihm  zugesandt  werden. 
Hierauf  begleitete  der  Kaufmann  die  drei  bis  auf  das  Schiff,  und 
sie  wünschten  ihm  und  ihr  ein  herzliches  Lebewohl. 


6.  Der  rechte  König. 

Es  war  einmal  ein  Fischer,  der  pflegte  jeden  Tag  auf  den  Fisch¬ 
fang  anszugehen  und  den  ganzen  Tag  über  sein  Hetz  auszuwerfen; 
doch  fing  er  immer  nur  zwei  armselige  Fische;  die  brachte  er  zum 
Verkauf  für  zehn  oder  zwölf  Karruben,  welche  er  nach  Hause  35 
schaffte,  um  sie  für  seine  Familie  zu  verwenden. 

Eines  Tages  hatte  er,  wie  jeden  Tag,  die  zwei  armseligen  Fische 
gefangen  und  wollte  sie  verkaufen;  da  begegnete  ihm  ein  Junge, 
der  hatte  zwei  Vögel.  Er  fragte  ihn:  „Junge,  sind  die  Vögel  ver¬ 
käuflich?“  Jener  erwiderte:  „Jawohl!“  Er  fragte  den  Jungen:  „Für  58 
wieviel?“  Jener  entgegnete:  „Gieb  mir  die  Fischchen,  die  du  hast; 
gieb  sie  mir  für  die  Vögel!“  Der  Fischer  antwortete:  „Recht!“ 

Er  empfing  die  Vögel  und  schaffte  sie  heim.  Dann  nahm  er  einen 
kleinen  Käfig  her  und  steckte  die  Vögel  hinein.  Er  wandte  sich 
an  seine  Frau:  „Ich  habe  dir  heute  kein  Geld  heimgebracht;  die 
zwei  Fische  (die  ich  gefangen  hatte,)  habe  ich  gegen  diese  Vögelchen 
hier  umgetauscht,  sie  sind  sehr  schön!“  Seine  Frau  entgegnete: 
„Wir  haben  aber  nichts,  was  wir  für  uns  ausgeben  könnten!“  5 
Schliesslich  ging  sie  zu  ihren  Nachbarn  und  borgte  sich  etwas  Geld, 
damit  sie  sich  etwras  zum  Abendbrot  kochen  könnten.  Als  der 
Fischer  am  nächsten  Morgen  aufstand,  fand  er  unter  dem  Vogel¬ 
weibchen  einen  Smaragd,  den  dasselbe  gelegt  hatte.  Er  nahm  dies 
Smaragd-Ei,  legte  es  in  einen  Kasten  und  ging  dann  wog ;  er  begab 
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sich  nach  dem  Meere,  um  zu  fischen.  Wieder  fing  er  zwei  arm¬ 
selige  Fische  wie  immer.  Er  verkaufte  diese  Fische  und  ging  nach 
Hause;  dann  assen  sie  zu  Abend  und  legten  sich  schlafen.  Als  er 
am  folgenden  Morgen  aufstand,  da  fand  er  unter  dem  Vogelweibchen 
10  wieder  ein  Smaragd-Ei.  So  sammelte  er  schliesslich  zehn  Stück. 

Eines  Tages  —  ihre  Stadt  lag  also  am  Meere  —  war  dahin 
ein  Kaufmann  aus  einer  anderen  Stadt  angelangt;  der  wollte  seine 
Waaren  in  dieser  Stadt  verkaufen.  Er  kam  des  Nachts  im  Hafen 
an  und  sali  sich  mit  seinem  Fernrohre  um;  da  erblickte  er  einen 
Lichtschein.  Dieser  Lichtschein  stammte  aber  von  dem  Smaragd- 
Ei,  welches  das  Vogelweibchen  gelegt  hatte;  dies  erblickte  der 
Kaufmann  von  weitem,  wie  es  einen  Glanz  im  Hause  des  Fischers 
verbreitete.  Er  verliess  sein  Schiff  und  begann  jenem  Lichtscheine 
nachzugehen;  so  kam  er  vor  das  Haus  des  Fischers.  Als  der  Fischer 
15  am  folgenden  Morgen  aufstand  und  die  Thür  öffnete  und  ausgehen 
wollte,  da  fand  er  jenen  Kaufmann  vor  seiner  Thür.  Er  sprach  zu 
ihm:  „Friede  über  euch!“  Jener  entgegnete:  „Über  euch  sei  der 
Friede!  Junger  Mann,“  fuhr  er  fort,  „ist  dies  dein  Haus  oder 
nicht?“  Jener  entgegnete:  „Mein  Herr,  es  ist  mein  Haus.“  Der 
Kaufmann  fragte  hierauf:  „Was  hast  du  denn  da  in  deinem  Hause, 
was  so  leuchtet  und  Glanz  verbreitet?“  Der  Fischer  entgegnete: 
„Ich  habe  nichts  dergleichen.“  Der  Fremde  aber  sprach:  „Doch, 
du  musst  irgend  etwas  haben!  Gestatte  mir,  mit  dir  ins  Haus  zu 
20  treten!“  Der  Fischer  erwiderte:  „Gott  befohlen!“  Der  Kaufmann 
trat  nun  mit  ihm  ein,  forschte  umher  und  erblickte  das  Vogel¬ 
weibchen;  er  fand  das  neugelegte  Ei  neben  ihm.  Er  sprach  zum 
Fischer:  „Reich’  mir  das  Ei  und  lass  es  mich  sehen!“  Nachdem 
er  es  betrachtet,  sagte  er  zum  Fischer:  „Hast  du  noch  andre  solche?“ 
Der  Fischer  entgegnete:  „Ja.“  Damit  öffnete  er  den  Kasten  und 
überreichte  ihm  die  zehn  gesammelten  Eier.  Der  Fremde  sprach: 
„Verkaufe  sie  mir!“  Der  Fischer  erwiderte:  „Thue  ein  Gebot, 
Herr!“  Jener  versetzte:  „Nimm  sämmtliche  Waaren,  die  ich  hier¬ 
her  mitgebracht  habe,  und  gieb  mir  diese  zehn  Stück!“  Der  Fischer 
erwiderte:  „Mein  Herr,  die  Eier  stehen  dir  zu  Gebote!“  Jener 
sprach:  „Wohlan,  junger  Mann,  gehe  mit  mir  nach  dem  Schiffe, 
25  damit  ich  dich  bezahle!“ 

Hierauf  gab  ihm  der  Kaufmann  die  ganze  Ladung  des  Schiffes, 
Ambra,  Räucherwerk,  Moschus  und  kostbare  Stoffe.  Der  Fischer 
lud  dies  aus  dem  Schiffe  und  kehrte  damit  nach  Hause  zurück;  er 
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begann  ein  Geschäft  und  wurde  ein  Kaufmann;  nun  ging  er  nicht 
mehr  auf  den  Fischfang  aus;  jeden  Morgen  aber,  wenn  er  aufstand, 
fand  er,  dass  das  Vogelweibchen  ein  Smaragd-Ei  gelegt  hatte;  dies 
brachte  er  dann  auf  den  Basar  und  verkaufte  es  immer  für  fünf¬ 
hundert  Goldstücke.  So  wurde  er  ein  sehr  reicher  Mann. 

Er  hatte  zwei  Söhne,  einer  hiess  Muhammed  und  der  andre 
hiess  Ali;  beide  hatte  er  zur  Schule  gehen  lassen.  Einst  sprach  er  30 
zu  seiner  Erau:  „Ich  will  auf  die  Pilgerschaft  gehen!“  Seine  Frau 
entgegnete:  „Gott  gebe  ein  glückliches  Gelingen!“  Sie  richtete  ihm 
die  Beisekost  her.  Als  er  eben  abreisen  wollte,  legte  er  der  alten 
Dienerin  die  beiden  Knaben  noch  besonders  ans  Herz.  Die  Dienerin 
entgegnete:  „Mein  Herr,  Gott  befohlen!“  Er  reiste  ab.  Die  Dienerin 
führte  stets  die  Knaben  nach  der  Schule  und  holte  sie  wieder  ab. 

Zu  ihnen  kam  auch  öfter  ein  Jude,  der  ihnen  dies  und  jenes 
zu  besorgen  pflegte.  Die  Frau  aber  war  seine  Geliebte.  Als  der¬ 
selbe  eines  Tages  ins  Haus  zu  der  Frau  kam,  da  erblickte  er  jene  35 
Vögel.  Er  fragte:  „Was  ist’s  mit  diesen  Vögeln?“  Die  Frau  ent¬ 
gegnete:  „Mein  Mann  hat  sie  gekauft.“  Jene  Vögel  aber  waren 
dem  Juden  bekannt.  Er  sprach  zur  Frau:  „Du  musst  sie  mir 
schlachten  und  eine  Suppe  davon  kochen!“  Sie  entgegnete:  „Gott 
befohlen!“  Der  Jude  nahm  nun  die  Vögel  und  schlachtete  sie. 
Dann  gab  er  sie  der  Magd,  die  rupfte  sie  und  gab  sie  ihm  zurück.  59 
Er  zerlegte  sie  und  gab  sie  der  Magd  zurück;  er  hatte  aber  die 
Magen  und  die  Herzen  herausgenommen  und  gebot  der  Magd:  „Leg’ 
die  beiden  Magen  und  Herzen  mit  dem  Fleische  der  Vögel  in  den 
Tiegel  und  koche  sie!“  Die  Magd  kochte  nun  das  Gericht,  während 
die  Frau  des  Hauses  und  der  Jude  zusammen  schäkerten  und 
spassten.  Dann  kamen  die  beiden  Jungen  aus  der  Schule  und 
baten  die  Dienerin:  „Gieb  uns  etwas  zu  essen,  denn  wir  sind  hungrig!“  5 
Da  nahm  sie  die  beiden  Herzen  aus  dem  Tiegel  und  gab  sie  Mu¬ 
hammed,  die  beiden  Magen  aber  gab  sie  Ali.  Die  Knaben  ver¬ 
zehrten  dies  und  begaben  sich  wieder  nach  der  Schule.  Nun 
begann  der  Jude  das  Fleisch  der  Vögel  zu  verzehren,  konnte  aber 
die  Magen  und  die  Herzen  nicht  entdecken.  Er  sprach:  „Magd, 
wo  sind  denn  die  Magen  und  die  Herzen?“  Jene  entgegnete:  „Mein 
Herr,  die  Knaben  kamen  aus  der  Schule,  da  habe  ich  ihnen  die¬ 
selben  zu  essen  gegeben.“  Da  stiess  der  Jude  die  Schüssel  von 
sich  und  rief:  „So  wahr  Adonai  lebt,  —  wäre  es  nicht  wTegen  der 
Magen  und  Herzen  gewesen,  so  hätte  ich  die  Vögel  nicht  geschlachtet!“  io 
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Dann  wandte  er  sich  an  die  Mutter  der  Knaben  mit  den  Worten: 
„Sende  nach  den  Knaben  und  lass  sie  kommen!  Ich  muss  sie 
schlachten  und  aus  ihrem  Leibe  die  Vogelmagen  und  -herzen 
holen.“  Die  Mutter  der  Knaben  rief  die  Magd  her  und  sandte  sie 
hin,  um  die  Knaben  zu  holen. 

Die  arme  Dienerin  ging  zuerst  in  ihr  Zimmer  und  nahm  mit, 
was  ihr  teuer  war  von  ihrer  Habe;  dann  begab  sie  sich  nach  der 
Schule.  Sie  rief  die  Knaben:  „Herr  Muhammed,  Herr  Ali!“  Mu- 
liammed,  der  die  Vogelherzen  gegessen  hatte,  blickte  auf,  als  beide 
15  die  Treppe  hinunterstiegen,  und  sprach  zu  seinem  Bruder:  „(Mir 
ahnt,  dass)  der  Jude  meiner  Mutter  befohlen  hat  (uns  holen  zu 
lassen);  weil  er  uns  schlachten  und  aus  unsrem  Leibe  die  Vogel¬ 
magen  und  -herzen  herausholen  will.“  Ali  antwortete  seinem  Bruder: 
„Was  sollen  wir  da  thun?“  Muhammed  entgegn ete:  „Ich  denke, 
es  ist  besser,  wir  fliehen!“  Sie  kamen  hinunter  auf  die  Strasse  zur 
Magd;  die  aber  weinte.  Sie  fragten  sie:  „Was  hast  du,  Muhme?“ 
Sie  entgegnete  den  Knaben:  „Der  Jude  hat  eurer  Mutter  geboten, 
euch  holen  zu  lassen;  denn  er  will  euch  schlachten.“  Da  sprach 
Muhammed  zu  ihr:  „Warum  müssen  wir  denn  zu  unsrer  Mutter 
nach  Hause?  Die  Welt  Gottes  ist  doch  weit  und  geräumig!  Und 
20  willst  du  mit  uns  ziehen,  Muhme?“  Diese  erwiderte:  „Junger  Herr, 
wo  du  hingehst,  da  gehe  ich  auch  mit!“  Sie  kaufte  einigen  Vorrat 
für  die  Heise;  dann  verliessen  sie  die  Stadt. 

Sie  schritten  die  Strasse  weiter;  schliesslich  waren  sie  einen 

Monat  ohne  Aufhören  fortgewandert.  Sie  kamen  darauf  (an  einen 

Scheideweg)  und  fanden  eine  Strasse  rechts  und  eine  links.  Sie 
blickten  einander  an,  und  es  hiess:  „Bruder,  wir  müssen  uns  hier 
trennen;  wir  müssen  ein  jeder  eine  andre  Strasse  weiterziehen!“ 
Weiter  hiess  es:  „Mit  wem  soll  die  Muhme  gehen?“  Ali  sah  auf 
25  und  sprach:  „Sie  mag  mit  dir  gehen,  und  mein  alleiniger  Gefährte 

soll  Gott  sein!“  Sie  nahmen  Abschied  von  einander,  der  eine 

schlug  diesen,  der  andre  jenen  Weg  ein. 

Lass  jetzt  Muhammed  mit  der  Dienerin  gehen;  die  Erzählung 
möge  sich  zu  Ali  wenden,  der  allein  weitergewandert  war.  Ali  also 
wanderte  weiter  und  gelangte  schliesslich  nach  einer  Stadt.  Er 
begab  sich  in  diese  Stadt,  ein  Fremdling,  der  Arme,  er  kannte  dort 
niemand.  Er  gelangte  vor  eine  Hausthür  und  kauerte  hin.  Die 
Besitzerin  des  Hauses  kam  heraus,  eine  bejahrte  Frau,  und  sprach 
zu  ihm:  „Mein  Sohn,  wms  ist’s  mit  dir?“  Er  entgegnete:  „Ich  bin 
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hier  fremd.“  Die  Alte  erwiderte  ihm:  „Komm,  mein  Sohn,  geh  mit 
mir  ins  Hans  hinein!“  Damit  liess  sie  ihn  in  die  Hausflur,  auch 
brachte  sie  ihm  eine  Bank,  eine  Decke  und  das  Abendessen;  Ali 
ass  zu  Abend  und  legte  sich  dann  schlafen.  Am  folgenden  Morgen 
stand  er  auf,  zog  sich  an  und  ging  aus.  Die  Besitzerin  des  Hauses, 
die  alte  Frau,  wollte  die  Bank  und  die  Decke  wieder  ins  innere 
Haus  schaffen;  ach,  da  fand  sie  einen  Beutel  mit  fünfhundert 
Goldstücken  unter  der  Decke!  Nun  lief  sie  schnell  Ali  nach  und  rief 
hinter  ihm  her:  „Mein  Sohn,  Gast,  Fremder!“  Erhörte  sie  und  sprach 
zu  ihr:  „Was  willst  du?“  Sie  entgegnete:  „Deinen  Geldbeutel  da 
hattest  du  zurückgelassen!“  Er  entgegnete:  „Nein,  ich  besitze  keinen 
Geldbeutel.“  Die  Alte  erwiderte :  „Doch,  es  ist  der  deinige.“  Ali 
sprach:  „Sollte  er  mir  gehören,  so  schenke  ich  ihn  dir  hiermit!“ 
Die  Alte  erwiderte:  „Wir  befinden  uns,  Gott  sei  Dank,  in  guten 
Verhältnissen;  wir  brauchen  nicht  das  Eigentum  andrer  Leute !“  Ali 
sprach:  „Ich  schenke  dir  hiermit  den  Beutel;  du  thust  mir  einen 
Gefallen  (wenn  du  ihn  annimmst)!  Den  ganzen  Tag  über  werde 
ich  in  der  Stadt  spazieren  gehen,  aber  des  Nachts  will  ich  zu 
dir  kommen  und  bei  euch  schlafen.“  Die  Alte  erwiderte:  „Mein 
Söhnchen,  du  bist  willkommen!“  Nun  ging  er  jeden  Tag  aus;  und 
jeden  Morgen  fand  er  beim  Aufstehen  einen  Beutel  mit  fünfhundert 
Goldstücken  unter  seinem  Kopfe.  Von  diesem  Gelde  nahm  er 
und  steckte  sich  in  die  Tasche  soviel,  als  er  tagsüber  für  sich  zu 
verausgaben  dachte;  den  Best  gab  er  immer  der  alten  Frau. 

Eines  Tages  ging  er  auch  aus  und  kam  auf  den  Pferde-  und 
Eselmarkt ;  daselbst  erblickte  er  einen  Ausrufer,  der  ein  Maultier  zum 
Verkaufe  anpries.  Ali  begann  auf  dasselbe  zu  bieten  und  trieb 
den  Preis  bis  auf  fünfhundert  Goldstücke.  Der  Kauf  fiel  ihm  zu. 
Da  blickte  ihn  der  Besitzer  des  Maultieres  an  und  sprach:  „Der 
Zaum  ist  nicht  mit  beim  Verkaufe!“  Ali  entgegnete:  „Das  thut 
weiter  nichts!“  Er  nahm  dem  Maultiere  den  Zaum  ab  und  gab  ihn 
dem  Besitzer  des  Tieres;  er  selbst  machte  einen  Halfter  für  das  Tier, 
nahm  es  mit  und  kehrte  mit  demselben  nach  Hause  zurück.  Er 
führte  das  Tier  in  die  Hausflur  und  band  es  an;  alsdann  be¬ 
gab  er  sich  ins  innere  Haus  hinein.  Die  alte  Frau  brachte  ihm 
sein  Abendbrot;  er  ass  zu  Abend  und  legte  sich  schlafen.  Am 
folgenden  Morgen  konnte  er  aber  das  Maultier  nirgends  entdecken. 
Er  ging  aus  und  begab  sich  wieder  nach  dem  Markte,  wo  man 
Tiere  zum  Beiten  und  Fahren  verkauft.  Da  sah  er  das  Maultier 
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wieder  im  Besitze  eines  Ausrufers !  Ali  begann  nun  auf  dasselbe  zu 
bieten  und  sprach  zu  jenem:  „Fünfhundert  Goldstücke!“  Bevor 
er  aber  das  Geld  bezahlte,  kam  zu  ihm  ein  fremder  Mann,  der 
sprach  zu  ihm:  „Komm  her  Ali,  ich  habe  dir  etwas  zu  sagen!“  Ali 
folgte  ihm,  und  jener  sagte  ihm:  „Wenn  du  das  Maultier  kaufst,  so 
sage  dem  Verkäufer,  der  Zaum  müsse  dabei  sein!“  Ali  kehrte 
wieder  zu  dem  Maultiere  zurück,  und  der  Kauf  fiel  ihm  zu.  Der 
Besitzer  des  Maultieres  fragte  ihn:  „Der  Handel  mit  dem  Maultiere 
ist  auch  mit  seinem  Zaume  gemeint?“  Ali  sprach:  „Gewiss!“  Dann 
15  nahm  er  das  Maultier  mit  dem  Zaume,  stieg  auf  dasselbe  und  kehrte 
so  nach  Hause  zurück.  Er  band  es  an  und  gab  ihm  Futter.  Jener 
fremde  Manq  hatte  ihm  auch  gesagt:  „Mein  Sohn,  gieb  dem  Maul¬ 
tier  nicht  Gerste  und  Stroh,  wie  den  Tieren  sonst,  zum  Futter!“ 
Ali  fragte:  „Was  frisst  es  denn?“  Jener  Unbekannte  entgegnete: 
„Gieb  ihm  Sesam  und  Mandelkerne  als  Futter!“  Am  nächsten 
Morgen  zäumte  Ali  das  Tier,  bestieg  es  und  ritt  aus  der  Stadt  hin¬ 
aus,  um  einen  Spazierritt  zu  machen.  Hurtig  ging’s  vorwärts:  das  Tier 
legte  eine  Reise  von  einem  Monat  in  zwei  Stunden  zurück! 

Als  er  zurück  kam  und  wieder  in  die  Stadt  hinein  wollte,  da 
20  fand  er  einen  Mann  vor  dem  Stadtthore  stehen.  Der  sprach  zu 
ihm:  „Steig’  ab,  setze  dich  ein  wenig  und  ruhe  dich  neben  mir 
aus!“  Ali  stieg  ab  und  setzte  sich  neben  jenen  hin;  als  er  dasass, 
sagte  jener  zu  ihm:  „Mein  Sohn,  warum  ist  doch  das  Maultier  so 
müde?  Nimm  ihm  doch  den  Zaum  aus  dem  Maule,  damit  das 
Tier  es  etwas  bequem  hat!“  Ali  nahm  ihm  den  Zaum  ab.  Jener 
Mann  begann  wieder:  „Gieb  mir  den  Zaum  und  zeige  ihn  mir!“  Als 
aber  jener  den  Zaum  in  die  Hand  nahm,  da  wurde  das  Maultier 
plötzlich  zu  einer  Frau;  die  rief  dem  Manne  zu:  „Nimm  diesen 
hier  fest!“  Der  Fremde  ergriff  Ali,  band  ihn  und  schleppte  ihn 
nach  dem  Schlosse  jener  Frau.  Sie  liess  Ali  hinauf  ins  Ober- 
25  geschoss  bringen  und  sprach  zu  ihm:  .Was  werde  ich  nun  wohl 
mit  dir  anfangen?“  —  Dieses  Schloss  war  aber  angefüllt  mit  Affen, 
Katzen,  Eseln  und  Tauben.  Sie  sprach  zu  Ali:  „Wähle  du  selbst, 
was  du  werden  willst!“  Ali  erwiderte:  „Ich  verstehe  von  alledem 
nichts!“  Da  rief  sie  aus:  „Ich  werde  dich  in  einen  Pfau  ver¬ 
wandeln!“  Hiermit  verwandelte  sie  ihn  in  einen  Pfau  und  liess  ihm 
61  Gerstenkörner  zum  Fressen  geben.*  Ali  rief  aus:  „Ich  will  Gott 
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bitten,  dass  er  mich,  aus  deiner  Hand  befreit!  Ja,  warte,  ich 
will  Gott  bitten!“  Hiermit  begann  er:  „Er  ist  der  Allgnädige,  der 
Allseliende,  er  ist  der  Allwissende  und  Allmächtige;  er  sieht,  ohne 
gesehen  zu  werden,  und  kennt  alles  in  dieser  und  jener  Welt! — Ich 
flehe  dich  an,  mein  Gott,  mich  aus  der  Hand  jener  Ungläubigen 
zu  befreien!“ 

Als  Ali  so  betete,  da  erblickte  er  einen  Vogel,  der  liess  sich 
zu  ihm  herab.  Derselbe  sprach  zu  ihm:  „Wohlan,  steige  auf 
meinen  Rücken !  Ich  will  dich  von  liier  fortbringen!“  Ali  stieg  auf  10 
den  Rücken  des  Vogels,  und  jener  flog  mit  ihm  empor  und  brachte 
ihn  in  die  Stadt  zurück.  Dann  übergab  ihm  der  Vogel  ein  Fläschchen 
und  sagte  ihm:  „Trinke  aus  diesem  Fläschchen!“  Ali  trank  daraus 
und  ward  wieder  ein  Mensch.  Der  Vogel  fragte  ihn:  „Wie  hat 
dich  jene  Ungläubige  in  ihre  Gewalt  gebracht?“  Ali  entgegnete: 
„Sie  überwand  mich  auf  folgende  Weise:  ich  kam  vom  Ritte  zurück 
nach  dem  Stadtthore;  da  sah  ich  daselbst  einen  alten  Mann  sitzen. 
Wir  begrüssten  uns.  Er  sprach  zu  mir:  „„Steig  doch  ab  und  ruhe 
ein  wenig  neben  mir  aus!““  Ich  stieg  ab  und  setzte  mich  neben 
ihn  hin.  Da  blickte  mich  jener  Alte  an  und  sprach:  „„Nimm  doch 
dein  Maultiere  den  Zaum  ab  und  lass  es  ihm  etwas  bequem  haben!““ 
Ich  nahm  dem'  Tiere  den  Zaum  ab,  und  jener  sprach  weiter  zu  15 
mir:  „„Reiche  mir  den  Zaum,  ich  will  ihn  betrachten!““  Als  ich 
ihm  den  Zaum  hinhielt,  da  verwandelte  sich  das  Maultier  in  eine 
Frau,  die  rief  dem  Fremden  zu:  „„Nimm  den  hier  fest!““  Jener 
nahm  mich  fest,  und  sie  liess  mich  nach  ihrem  Schlosse  bringen 
und  peinigte  mich  daselbst.“ 

Da  erwiderte  der  Vogel:  „Morgen  wird  man  sie  wieder  auf 
den  Markt  bringen.  Dann  geh  du  auf  den  Markt,  wo  du  sie  bei 
einem  Ausrufer  erblicken  wirst!  Kaufe  das  Tier,  wie  du  es  das 
erste  und  zweite  Mal  getlian  hast,  für  genau  fünfhundert  Goldstücke;  20 
für  mehr  oder  weniger  als  das  verkauft  man  sie  dir  nicht!  Gieb 
aber  ja  nie  den  Zaum  aus  deiner  Hand!  Vergiss  diese  Warnung 
nicht  (die  nicht  überflüssig  ist);  denn  wer  bloss  einmal  hineinfiel, 
der  ist  noch  nicht  hineingefallen,  sondern  ist  noch  ungewitzigt!“ 

Nachdem  Ali  jene  Nacht  gut  geschlafen,  begab  er  sich  am 
folgenden  Morgen  auf  den  Pferde-  und  Eselmarkt.  Da  erblickte 
er  das  Maultier  bei  dem  Ausrufer.  Er  bot  auf  dasselbe,  bis  der 
Kauf  ihm  zufiel,  und  kaufte  das  Tier.  Der  Verkäufer  fragte  ihn: 
„Der  Handel  ist  auch  mit  dem  Zaume  gemeint?“  Ali  entgegnete: 
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„Gewiss!“  Nun  stieg  er  auf  und  ritt  heim.  Er  begab  sich  zu 
jenem  Vogel;  der  Vogel  aber  war  mittlerweile  zu  einem  Menschen, 
25  einem  bejahrten  Manne  und  Zauberer,  geworden.  Der  trat  an  das 
Maultier  heran  und  sprach  zu  demselben:  „Bist  du  nun  endlich 
gefangen,  du  schlechtes  Weib?“  Dann  gab  er  Ali  eine  Peitsche 
in  die  Hand  und  forderte  ihn  auf:  „Steige  auf  das  Tier  und  schlage 
es  tüchtig  mit  der  Peitsche!  Jetzt  muss  sie  mit  dir  hingehen,  wohin 
du  wünschest;  denn  so  lange  du  diese  Peitsche  und  den  Zaum 
in  deinem  Besitze  hast,  brauchst  du  dich  nicht  vor  ihr  zu  fürchten. 
Gieb  aber  auf  den  Zaum  Achtung,  selbst  wenn  du  schlafen  willst; 
rolle  ihn  dann  zusammen  und  stecke  ihn  in  die  Tasche!“  Ali  ent- 
gegnete:  „Gewiss!“  Er  stieg  auf  das  Maultier  und  ritt  auf  dem¬ 
selben  aus  der  Stadt,  peitschte  dabei  tüchtig  auf  ihre  Seiten  los 
30  und  peinigte  sie  gehörig.  Sie  legte  mit  ihm  eine  Reise  von  drei 
Monaten  in  drei  Stunden  zurück.  Da  sprach  sie  zu  ihm:  „Lass 
mich  ein  wenig  ausruhen,  Herr  Ali!“  Er  entgegnete:  „Weisst  du 
nicht  mehr,  was  du  mir  angethan  hast?“  Jene  entgegnete:  „Ich 
bereue  es  aufrichtig!“  Ali  stieg  ab  und  sprach:  „Gieb  mir  das 
heilige  Versprechen  (mir  nichts  Böses  anzuhaben)!“  Sie  gab  ihm 
das  Versprechen  und  ward  eine  Gläubige. 

Am  folgenden  Morgen  sagte  Ali  zu  ihr:  „Es  geht  mir  schwer 
ans  Herz,  dich  wieder  zu  einem  Maultiere  verwandeln  und  auf  dir 
reiten  zu  müssen!“  Sie  entgegnete  ihm:  „Das  tliut  weiter  nichts! 
Steig  nur  auf  mich;  (wir  wollen  nach  einer  Stadt  ziehen)  und  in 
der  Stadt,  in  der  du  willst,  eine  Wohnung  einrichten!“  Da  stieg 
35  Ali  auf  und  reiste  auf  ihr  weiter.  Kaum  war  es  Abend,  da  konnte 
er  bereits  in  eine  Stadt  einziehen!  Er  begab  sich  nach  einer  Her¬ 
berge  und  sprach  zudem  Besitzer:  „Ich  wünsche,  dass  du  für  mich 
und  mein  Maultier  ein  Zimmer  hergiebst!“  Der  Wirt  gab  ihm 
ein  Zimmer;  Ali  holte  das  Maultier  mitten  in  dies  Zimmer  hinein 
62  und  band  es  an;  dann  ging  er  wieder  aus  und  kaufte  das  Abend¬ 
brot  für  sich  und  für  sie  ein. 

Lass  jene  beiden  jetzt  in  der  Herberge!  Die  Erzählung  möge 
sich  zu  Muhammed  wenden,  der  mit  der  Dienerin  weitergezogen 
war!  Dieselbe  kam  auch  in  eine  Stadt  und  mietete  sich  irgendwo 
ein  Zimmer;  dann  nahm  sie  einige  von  ihren  Schmucksachen  und 
verkaufte  sie,  damit  sie  zu  essen  hätten.  Sie  brachte  den  Knaben 
wie  vordem  zum  Unterrichte  nach  der  Schule. 

Es  pflegten  aber  dem  Sultan  jener  Stadt,  jedesmal,  wenn  die 
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Gerichtssitzung  begann,  drei  Vögel  vom  Himmel  zuzufliegen,  ein 
Weibchen  und  zwei  Männchen;  die  begannen,  vor  ihm  in  der  Sprache 
der  Vögel  zu  reden.  So  thaten  sie  jedesmal,  flogen  dann  fort  und 
verschwanden  wieder.  Der  Sultan  wandte  sich  an  die  Anwesenden 
im  Sitzungssaal  und  sprach:  „Ratet  mir  und  erklärt  mir:  was  ist 
mit  diesen  Vögeln?  Was  sagen  diese  Vögel?“  Die  Anwesenden 
entgegneten  ihm:  „Wir  haben  nicht  die  Zunge  unseres  Herrn  Sa¬ 
lomo,  dass  wir  die  Vogelsprache  verstehen  könnten!“  —  Die  Kunde 
verbreitete  sich  bald  in  der  Stadt,  nämlich  dass  zum  Sultan  täg¬ 
lich  drei  Vögel  kämen,  dass  aber  niemand  ihre  Sache  schlichten 
könne. 

Muhammed  sah  seine  übrigen  Schulkameraden  an  und  sprach 
zu  denselben :  „Wenn  der  Sultan  mich  vor  sich  beschiede,  wollte 
ich  den  Vögeln  ihren  Streit  schlichten!“  Diese  Worte  wurden  dem 
Sultan  berichtet;  man  meldete  ihm:  „Da  giebt  es  einen  Jungen, 
der  hat  gesagt,  wenn  er  vor  den  Sultan  käme,  würde  er  die  Sache 
mit  den  Vögeln  ins  Reine  bringen!“  Der  Sultan  befahl:  „Bringt 
mir  den  Jungen!“  Man  holte  Muhammed.  Der  Sultan  sagte  zu 
ihm:  „Du  könntest  also  über  diese  Vögel  Recht  sprechen?“  Mu¬ 
hammed  entgegnete:  „Jawohl!“  Während  er  sich  mit  dem  Sultan 
unterhielt,  Hessen  sich  die  Vögel  nieder.  Der  Sultan  forderte  nun 
Muhammed  auf:  „Mein  Herr,  da  sind  die  Vögel!  Sprich  über  sie 
Recht!“  Muhammed  blickte  auf  und  sprach:  „Ich  kann  es  nur 
dann  thun,  wenn  du  mich  auf  dem  Throne  sitzen  lässt,  mir  deine 
Krone  auf  den  Kopf  setzest  und  mit  sämtlichen  im  Saale  Anwesenden 
dich  erhebst!“  Die  Vögel  hatten  sich  also  hingesetzt,  und  Muhammed 
redete  mit  ihnen  in  der  Vogelsprache.  Einer  von  den  Vögeln  nahte 
sich  ihm  und  begann:  „Dies  hier  ist  mein  Weih;  ich  war  ein  Jahr 
fern  von  ihr,  und  als  ich  wiederkam,  fand  ich,  dass  sie  sich  mit 
einem  andern  verheiratet  hatte.  Schlichte  du  nun  unsren  Streit 
und  richte  über  uns  auf  gerechte  Art  und  Weise!“  Dann  wandte 
sich  Muhammed  an  das  andre  Männchen  und  sprach  zu  ihm:  „Was 
hast  du  zu  sagen?“  Letzteres  entgegnete:  „Ich  behaupte,  dass  ich  jene 
auf  rechtmässige  Art  und  Weise  zu  meiner  Frau  genommen  habe; 
ich  habe  sie  mir  nicht  geraubt!“  Da  befahl  Muhammed:  „Ein  Vogel 
soll  sich  hierher  und  einer  dorthin  setzen,  einer  rechts  und  einer 
links;  das  Weibchen  aber  soll,  nach  dem  Gutdünken  ihres  Herzens, 
mit  demjenigen  hinziehen,  mit  dem  sie  will!“  Da  setzte  sich  ein 
Männchen  hierhin  und  eines  dahin;  das  Weibchen  aber  ging  zu  dem 
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25  neuen  Gemälde.  Beide  flogen  davon  und  verschwanden;  das  "Weib¬ 
chen  flog  mit  ihrem  neuen  Gemahl  fort,  und  der  alte  musste 
allein  abzielien. 

Herr  Muhammed  stand  auf,  wandte  sich  an  den  Sultan  und 
sprach  zu  ihm:  „Hier  ist  dein  Thron  und  deine  Krone  wieder!“ 
Der  Sultan  aber  blickte  Muhammed  an  und  rief  aus:  „Niemand 
anders  als  du  selbst  sollst  dein  ganzes  Lehen  lang  als  Herrscher  auf 
dem  Throne  sitzen!  Du  seist  mein  Sohn,  und  ich  sei  dein  Vater, 
und  ich  will  mein  Brot  als  dein  Unterthan  verzehren!“  —  Als  am 
folgenden  Morgen  der  Muezzin  auf  das  Minaret  stieg,  da  erblickte 
er  rings  um  die  Stadt  alle  mögliche  wilden  Tiere  geschaart,  Vier- 
30  ftissler  und  Vögel;  der  Tiger,  der  Löwe,  die  Hyäne,  der  Schakal, 
der  Hase  u.  s.  w.  hatten  von  dem  „rechten  König“  gehört  und  kamen, 
um  ihm  verschiedene  Klagen  vorzubringen.  Der  alte  Sultan  liess 
Muhammed  rufen  und  sprach  zu  ihm:  „Mein  Sohn  Muhammed,  alle 
Tiere  haben  von  dir  gehört,  dass  du  der  „rechte  König“  seist,  und 
haben  sich  versammelt,  um  Klagen  vorzubringen.  Aber,“  fuhr  er 
fort,  „wir  können  sie  doch  nicht  alle  in  die  Stadt  hereinlassen;  ich 
werde  dir  draussen  im  Freien  einen  Pavillon  bauen,  dort  kannst  du 
die  Streitsachen  jener  Tiere  schlichten!“  Hiermit  verlegte  Muhammed 
35  den  Sitz  der  Regierung  hinaus  ins  Freie.  —  Es  nahte  sich  ihm  ein 
Esel,  der  wollte  die  Hyäne  verklagen.  Er  sprach  zu  Muhammed: 
„Sie  hat  mir  meinen  Vater  und  meine  Kinder  aufgefressen.“  Dann 
kam  wieder  ein  Hammel  heran;  der  begann:  „Ich  muss  den  Schakal 
verklagen,  er  hat  mir  meine  Frau  und  meine  Brüder  aufgefressen.“ 
63  Muhammed  wandte  sich  an  diese  Kläger  und  sprach  zu  ihnen:  „Soll 
ich  jetzt  etwa  die  Hyäne  fragen,  wo  sie  dir  Esel  deinen  Vater  und 
deine  Kinder  wieder  herholen  soll?  Das  ist  etwas,  was  gefressen 
worden  ist  und  dahin  ist!  Ich  will  eure  Sache  aber  doch  schlichten,“ 
fuhr  er  fort;  „es  soll  nämlich  in  Zukunft  keines  von  euch  dem  andern 
Gewalt  anthun!“  Die  gesamten  Tiere  zogen  nun  in  zufriedener 
Stimmung  wieder  ah;  der  alte  Sultan  aber  bewunderte  Muhammed, 
küsste  ihn  zwischen  die  Augen  und  sprach  zu  ihm:  „Der  Segen 
5  Gottes  sei  mit  dir,  mein  Sohn!“  Muhammed  verlegte  den  Sitz  der 
Regierung  wieder  in  die  Stadt. 

Jetzt  möge  die  Erzählung  sich  wieder  zu  Herrn  Ali,  dem  Bruder 
Muliammeds,  wenden,  welcher  sich  in  derselben  Stadt  in  seinem 
Zimmer  in  der  Herberge  befindet.  Er  war  ausgegangen,  um  Speisen 
für  sich  und  jene  Frau  (früher  Maultier)  einzukaufen.  Er  tliat  dies 
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und  bereitete  eine  Tafel,  (reich  besetzt)  vom  ersten  salzigen  bis  zum 
letzten  süssen  Gerichte.  Dann  zündete  er  ein  Licht  an  und  schloss 
die  Thür;  jenes  Maultier  legte  ihr  Fell  ab  und  wurde  zu  einer 
jungen  schönen  Frau,  die  nicht  ihresgleichen  hatte.  Der  Besitzer 
der  Herberge  kam  und  guckte  durch  das  Schlüsselloch;  er  begann 
sich  diese  fremde,  schöne  junge  Frau  anzusehen.  Er  liess  beide 
ruhig  in  ihrem  Zimmer,  begab  sich  zum  Obersten  des  Stadtviertels  10 
und  sprach  zu  ihm :  „Mein  Herr,  da  ist  erst  seit  kurzem  ein  Mann 
hier  angekommen,  der  wohnt  in  meiner  Herberge  und  hat  bei  sich 
eine  ganz  überaus  schöne  junge  Frau;  er  wird  auf  diese  Weise  unsre 
Stadt  in  Verwirrung  und  Aufregung  versetzen!“  Der  Oberste  des 
Stadtviertels  sandte  mit  dem  Besitzer  der  Herberge  vier  Polizisten 
und  befahl  ihnen:  „Bringt  mir  jene  Frau  und  ihren  Mann  her!“ 
Sie  gingen  ab.  Herr  Ali  sass  da  und  schlief  noch  nicht;  er  dachte 
an  gar  nichts  Arges;  da  klopfte  man  an  die  Thür  seines  Zimmers! 
Ali  fragte:  „Wer  ist’s?“  Man  antwortete  ihm:  „Mach  auf!“  Er 
öffnete  jenen  das  Zimmer;  da  traten  die  Polizisten  ein  und  meldeten 
ihm:  „Der  Richter  lässt  dich  rufen!“  Ali  erwiderte:  „Gott  be-  15 
fohlen!“  Die  Frau  hüllte  sich  in  ihre  Tücher  und  ging  mit.  Als 
sie  vor  den  Obersten  des  Stadtviertels  trat,  da  fand  er  sie  überaus 
schön.  Drum  befahl  er:  „Führet  diese  Frau  nach  meinem  Hause,  und 
ihn  führet  ins  Gefängnis!“  Ali  entgegnete:  „Wie?  Sie  soll  die 
Nacht  in  deinem  Hause  zubringen,  und  ich  im  Gefängnis?  Wer 
soll  dich  da  für  ehrlich  halten?  Bei  Gott,“  fuhr  er  fort,  „ich  gehe 
nur  ins  Gefängnis,  wenn  ich  tot  bin,  oder  wenn  meine  Frau 
neben  mir  bleibt!“  Darauf  befahl  der  Oberste  des  Stadtviertels: 
„Führet  sie  beide  ins  Gefängnis!“ 

Ali  und  die  schöne  Frau  blieben  bis  zum  Morgen  im  Gefäng-  20 
nisse;  dann  liess  sie  der  Scheich  vor  den  Sultan,  den  Bruder  Alis, 
führen.  Der  Scheich  hatte  dem  Sultan  die  Begebenheit  erzählt  und 
ihm  berichtet:  „Da  wohnt  ein  Mann  in  einer  Herberge,  der  hat 
eine  so  überaus  schöne  Frau,  dass  er  uns  die  Stadt  in  Aufregung 
versetzen  wird.“  Der  Sultan  hatte  entgegnet:  „Bring  ihn  her  zu  mir!“ 
Der  Oberste  des  Stadtviertels  hatte  also  den  Palast  verlassen  und 
Ali  hinauf  vor  den  Sultan  gebracht.  —  Als  nun  der  Sultan 
auf  blickte,  erkannte  er  seinen  Bruder.  Er  fragte  denselben:  „Mein 
Sohn,  was  ist’s  mit  dir?“  Sein  Bruder  Ali  entgegnete:  „Ich  bin 
erst  seit  kurzem  mit  meiner  Frau  hierhergekommen;  ich  weiss  nicht, 
wie  diese  Sache  über  mich  hereinbrach!“  Wieder  sah  Muhammed 
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auf  und  befahl :  „Führet  diese  Frau  ins  Innre  meines  Palastes  und 
25  diesen  Mann  lasset  einstweilen  (frei),  bis  ich  Zeit  für  ihn  habe!“ 
Herr  Ali  fuhr  auf  und  rief:  „Meine  Frau  wird  nur  von  meiner 
Seite  gehen,  wenn  mir  vorher  der  Kopf  abgeschlagen  wird!  Das 
bist  also  du,  den  man  den  „rechten  König“  nennt,  und  dessen  Ruf 
sich  durch  die  Lande  verbreitet  hat !  Du  willst  die  Gemahlin  recht¬ 
licher  Leute  abführen  lassen,  um  ihr  Antlitz  in  deinem  Palaste  un- 
verschleiert  zu  betrachten !“  Da  befahl  Muhammed :  „Nehmet  sie  beide, 
ihn  und  sie,  und  führet  sie  in  das  geheime  Gemach!“ 

30  Dahin  begab  sich  denn  auch  der  Sultan  Muhammed  selbst  und 
sprach  zu  Ali:  „Kennst  du  mich  nicht?  Ich  bin  ja  dein  Bruder 
Muhammed,  der  mit  dir  die  Vogelmagen  und  -herzen  ass,  wobei  ich 
die  letzteren  ^verzehrte!  Solltest  du  mir  nicht  glauben,  so  will  ich 
dir  als  Beweis  unsre  Muhme,  die  uns  aufgezogen  hat,  herholen!“ 
Damit  liess  Muhammed  die  alte  Dienerin  holen;  sein  Bruder  er¬ 
blickte  die  Dienerin,  ihr  Mütterchen,  das  sie  aufgezogen  hatte;  man 
sprang  auf  und  begrüsste  sich  und  rief  aus:  „Dank  sei  Gott,  der 
unsre  Trennung  zu  einem  Wiederfinden  gemacht  hat!“  Und  schliess¬ 
lich  machte  Muhammed  seinen  Bruder  zu  seinem  Wesir  und  ver- 
35  kündete  den  Leuten:  „Mein  leiblicher  Bruder  ist  angekommen!“ 

Lass  jetzt  die  beiden  in  ihrer  Stadt  regieren!  Die  Erzählung 
möge  sich  zu  ihrem  Vater  wenden,  der  ja  bekanntlich  auf  die  Wall- 
64  fahrt  gegangen  war.  Derselbe  kam  nun  von  der  Wallfahrt  heim  und 
gelangte  wieder  nach  seiner  Stadt;  da  sah  er,  dass  sein  Haus  sich 
verändert  hatte,  und  andre  Leute  darin  wohnten.  Die  Mutter  der 
Knaben  hatte  sich  nämlich  dem  Juden  angeschlossen  und  war  eine 
Jüdin  geworden.  Er  fragte  überall  umher,  aber  niemand  konnte 
ihm  Nachricht  geben.  So  sass  der  arme  Mann  nun  planlos  und 
thatenlos  in  der  Stadt  und  zog  wie  ein  Verrückter  umher  und  rief: 
„0  mein  Geld,  mein  Wohlstand,  meine  Frau  und  meine  Kinder!“ 
5  Als  er  einst  umherwanderte,  erblickte  er  eine  Frau  in  der  Haus¬ 
flur  einer  Judenwohnung,  die  Fische  abschuppte.  Er  erkannte  sie  und 
sprach  bei  sich:  „Das  ist  doch  meine  Frau !  Ist  sie  es  nicht?“  Er 
hielt  sie  fest  und  sprach  zu  ihr:  „Du  bist  meine  Frau!“  Sie  aber 
entgegnete:  „Beim  Leben  Adonai’s,  ich  bin  eine  Jüdin!“  Er  nahm 
sie  fest  und  schrie  laut.  Da  versammelten  sich  Leute  um  die  beiden, 
Juden,  Muhammedaner  und  Christen;  man  brachte  beide  vor  den 
Richter.  Der  fragte:  „Was  hast  du,  mein  Sohn?“  Dieser  antwortete: 
„Diese  ist  meine  Frau;  ich  liess  sie  daheim  zurück  mit  ihren  beiden 
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kleinen  Söhnen  und  deren  Wärterin,  sowie  mit  meiner  Habe,  meinem 
Gelde  und  Hause!“  Der  Richter  wandte  sich  an  die  Frau  und 
fragte  sie:  „Was  hast  du  zu  sagen,  meine  Tochter?“  Sie  entgegnete: 
„Ich  bin  eine  Jüdin,  ein  jüdisches  Weib  vom  Vater  und  Ahn  her!“ 
Der  Richter  blickte  auf  und  sprach,  zu  dem  Manne:  „Was  wirst  du 
jetzt  sagen?  Höre,  was  sie  behauptet!“  Der  Mann  aber  entgegnete : 
„Ich  lasse  nicht  von  ihr!  Sie  soll  mir  meine  Kinder  geben  und 
mag  meinetwegen  eine  Griechin  werden,  wenn  sie  Lust  hat!  Bloss 
meine  Kinder  soll  sie  mir  geben!“  Schliesslich  sandte  der  Richter 
an  den  Kadi;  aber  auch  der  Kadi  konnte  ihre  Sache  nicht  schlichten, 
sondern  musste  ihre  Streitsache  als  zu  schwierig  fallen  lassen. 
Der  Mann  sprach:  „Da  will  ich  zum  , rechten  König‘  gehen 
und  bei  ihm  klagen!“  Der  Kadi  erwiderte  den  Streitenden: 
„Gehet  hin  und  hegebt  euch  zu  dem  König,  damit  er  euren  Streit 
schlichte!“ 

Muhammed  blickte  seinen  Bruder  an  und  sprach  zu  ihm:  „Höre, 
(mir  ahnt,  dass)  morgen  der  Vater  und  die  Mutter  zu  uns  mit  einer 
Streitsache  kommen  werden!“  Die  Brüder  schliefen  jene  Nacht 
wohl  bis  zum  folgenden  Morgen.  Muhammed  hatte  kaum  die  Ge¬ 
richtssitzung  eröffnet,  als  schon  die  Mutter  und  der  Vater  beider 
hereintraten,  und  mit  ihnen  eine  Anzahl  Juden,  um  die  Frau  zu 
verteidigen.  Muhammed  sprach:  „Tritt  heran,  mein  Sohn!  Was 
hast  du,“  fuhr  er  fort,  „mir  vorzubringen?“  Der  Vater  entgegnete: 
„Ich  ging  auf  die  Wallfahrt  und  liess  diese  meine  Frau,  sie  und  ihre 
beiden  kleinen  Knaben  und  mit  ihnen  eine  Wärterin  in  meinem 
Hause  zurück.  Als  ich  von  der  Wallfahrt  zurückkehrte,  da  fand 
ich  weder  das  Haus  (als  das  alte),  noch  die  Frau,  noch  die  Kinder. 
Eines  Tages  ging  ich  durch  das  Judenviertel,  da  erblickte  ich  sie 
in  der  Hausflur  einer  Judenwohnung;  ich  erkannte  sie,  sie  aber  ver- 
leugnete  mich  und  sprach  zu  mir:  „„Ich  kenne  dich  nicht  und  be¬ 
sinne  mich  nicht  auf  dich!““  Der  „rechte  König“  wandte  sich  nun 
zur  Frau  und  sprach  zu  ihr:  „Was  hast  du  zu  sagen,  meine 
Tochter?“  Sie  entgegnete:  „Ich  bin  eine  Jüdin,  ein  jüdisches  Weib!“ 
Wieder  blickte  sie  der  „rechte  König“  an  und  riet  ihr:  „Ver¬ 
fluche  den  Satan!“  Sie  entgegnete:  „Doch,  mein  Herr,  so  ist's!“ 
Da  sprang  der  Sultan  auf  und  rief:  „Du  bist  ja  meine  Mutter,  und 
das  ist  mein  Vater!  Das  ist  dein  Sohn  Ali,  und  ich  bin  dein  Sohn  Mu¬ 
hammed!“  Sie  aber  verleugnete  sie  weiter  und  sprach  zu  Muhammed: 
„Nein,  ich  kenne  euch  nicht!“  Da. sandte  Muhammed  in  den  Palast 
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und  liess  die  alte  Dienerin  holen.  Die  kam.  Als  sie  ihre  Gebieter  er¬ 
blickte,  eilte  sie  auf  ihren  alten  Herrn  zu,  begann  ihn  zu  küssen, 
und  rief:  „Das  ist  der  Herr,  und  das  hier  die  Herrin,  und  das 
25  hier  sind  ihre  Söhne!“  Und  dies  alles  geschah  vor  den  Anwesenden 
im  Gerichtssaale;  die  Mutter  aber  leugnete  weiter. 

Da  liess  Muhammed  die  Kadis  und  Muftis  herkommen  und 
fragte  sie:  „Wer  seinen  Glauben  verleugnet  und  seine  Religion 
wechselt,  welches  Urteil  verdient  der?“  Man  entgegnete:  „Den 
Feuertod!“  Hierauf  verbrannte  man  denn  die  Mutter  und  jenen 
Juden  mit  ihr;  das  Väterchen  der  beiden  aber  blieb  bei  ihnen  in 
der  Stadt.  —  So  ist  denn  unsre  G  eschichte  im  Strome  dahingeflossen, 
und  wir  erzählen  vor  edlen  Herren! 


05  7.  0  du  Fliehende,  Gottes  Verordnung  holt  dich  ein! 

Es  war  einmal  ein  Mann,  der  mit  der  Tochter  seines  Onkels 
verheiratet  war.  Beide  waren  von  Kindheit  an  zusammen  in  einem 
Hause  aufgewachsen.  Der  Vater  des  jungen  Mannes  hatte  einst 
5  zu  seinem  Bruder  gesagt:  „Diesen  meinen  Sohn  und  jene  deine 
Tochter  wollen  wir  doch  aneinander  verheiraten!  So  lange  wir  noch 
leben,  haben  wir  unsre  Freude  an  ihnen!“  Da  hatte  der  Bruder 
geantwortet:  „Gut!“  Sie  hatten  also  die  beiden  jungen  Leute  an 
einander  verheiratet.  Nach  einiger  Zeit  starben  die  Eltern  der 
beiden  Kinder,  und  der  junge  Gemahl  blieb  in  schöner  Liebe  mit 
seiner  Base  vereint  hier  zurück.  Jeden  Tag  pflegte  er  seinem  Ge¬ 
schäfte  in  seinem  Laden  obzuliegen  und  sich  gegen  Mittag  zum 
Mittagsessen  nach  Hause  zu  begehen.  Doch  in  der  Nacht  pflegte 
io  seine  Frau  regelmässig  im  Schlafe  aufzuseufzen.  Der  Mann  war  im 
Unklaren  über  die  Bedeutung  dieses  Seufzens  und  sprach  bei  sich: 
„Was  fehlt  ihr  wohl?  Geld  haben  wir  in  Menge,  und  sie  leidet  in 
keiner  Weise  Not;  warum  seufzt. sie  so?“  Als  er  eines  Morgens 
wieder  ausgegangen  war,  da  kam  ein  bejahrter  Mann  in  seinen  Laden 
und  setzte  sich  hin;  den  befragte  der  junge  Gemahl  und  sprach  zu 
ihm:  „Sagemir  ja  nicht:  „„Rate  du  mir!““  (als  Antwort  auf  meine  Bitte 
um  guten  Rat)!“  Der  Greis  forschte:  „Was  ist’s?“  Der  junge  Mann 
begann:  „Wenn  meine  Frau  des  Nachts  schläft,  dann  stösst  sie 
im  Banne  des  Schlafes  Seufzer  aus.“  Hierauf  erwiderte  der  Alte: 
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„Kaufe  dir  einen  schwarzen  Hammel,  der  kein  Mal  an  sich  hat! 
Bring  denselben  in  dein  Zimmer  und  binde  ihn  da  an!  Wenn  dich 
deine  Frau  über  ihn  fragt,  so  entgegne  nur:  „„Ich  will  ihn  fett-  15 
machen!““  Wenn  sie  nun  im  Schlafe  zu  seufzen  beginnt,  dann  nimm 
den  Hammel  her,  schlachte  ihn,  schneide  auf  sein  Herz  los  und 
hole  dasselbe  heraus!  Doch  sie  muss  währenddem  schlafen! 

Es  kann  dir  Nachricht  über  ein  Herz  nur  ein  andres  Herz 
bringen!“  Der  junge  Gemahl  kaufte  nun  einen  Hammel,  nahm  ihn  mit 
nach  Hause  und  band  ihn  an  der  Tliüre  des  Schlafzimmers  fest.  Seine 
Frau  fragte:  „Was  soll  das,  mein  Freund?“  Er  entgegnete:  „Ich 
will  ihn  grossziehen.“  Der  junge  Mann  wartete  hierauf,  bis  seine 
Frau  eingeschlafen  war.  Als  sie  nun  wieder  so  zu  seufzen  begann,  20 
da  stand  er  auf  und  schlachtete  den  Hammel,  nahm  das  Herz  des 
Hammels  heraus  und  legte  es  auf  das  Herz  seiner  Frau.  Dann 
horchte  er.  Da,  als  sie  wieder  aufseufzte,  begann  das  Herz 
des  Hammels  zu  sprechen  und  redete  das  Herz  der  Frau  an;  es 
sprach  zu  demselben:  „0  du  Herz,  was  umfängt  dich,  dass  du  seuf¬ 
zest?“  Das  Herz  der  Frau  entgegnete:  „Ich  muss  über  das  seufzen, 
was  meinem  Körper  zustossen  soll!“  Das  Herz  des  Hammels  bat: 
„Teile  mir  mit,  was  demselben  zustossen  soll!“  Das  Herz  der  Frau 
erwiderte:  „Mein  Körper  wird  betteln  gehen  und  fremden  Männern 
zu  Willen  sein  und  in  einem  Bade  Dienste  leisten  müssen!“  Da  25 
wurde  ihr  Gemahl  beunruhigt. 

Als  sie  am  nächsten  Morgen  erwachte,  fragte  sie:  „Warum  ist 
der  Hammel  geschlachtet?“  Ihr  Gemahl  entgegnete  ihr :  „Er  wollte 
sterben;  da  schlachtete  ich  ihn.“  Er  zog  ihr  nun  den  Hammel 
ab  und  trug  ihr  auf,  von  dem  Fleische  das  Mittags-  und  Abendbrot 
zu  bereiten;  dann  begab  er  sich  nach  seinem  Laden.  Zu  Mittag  kam 
er  wieder  nach  Hause.  Sie  setzte  ihm  das  Mittagsbrot  vor;  da  sah 
sie,  dass  er  sich  in  aufgeregter  Stimmung  befand.  Sie  fragte  ihn: 
„Warum  bist  du  so  aufgeregt?“  Er  entgegnete  ihr:  „Mir  fehlt  weiter 
nichts.“  Doch  sie  erklärte  ihm:  „Wenn  du  mir  nicht  den  Grund 
sagst,  so  töte  ich  mich  auf  der  Stelle  oder  ich  verlasse  das  Haus 
und  bleibe  nicht  mehr  bei  dir!“  Als  er  sah,  dass  sie  dies  mit  30 
Schwüren  und  feierlichen  Versicherungen  beteuerte,  erzählte  er  ihr, 
was  das  Herz  gesagt  hatte.  Er  sagte  ihr:  „Du  wirst  betteln  gehen, 
fremden  Männern  zu  Willen  sein  und  in  einem  Bade  Dienste  leisten 
müssen!“  Seine  Gemahlin  aber  blickte  ihn  an  und  sprach:  „Iss 
nur  ruhig  dein  Mittagsbrot!  Mache  dir  keine  schweren  Gedanken! 
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Wo  könnte  ich  einen  Besseren  finden  als  Dich!  Du  bist  ja  ein  für 
allemal  mein  trauter  Vetter!“  Er  speiste  und  ging  dann  wieder 
nach  seinem  Laden. 

Sie  aber  dachte  bei  sich:  „0  mein  Leben,  mein  Schicksal  und 
mein  Dasein!  Soll  ich  auf  diese  Stufe  gelangen,  betteln  gehen  und 
fremden  Männern  dienstbar  sein  müssen!?  Da  will  ich  lieber  sterben!“ 
35  Hiermit  nahm  sie  eine  Wäschleine  und  hing  sich  an  der  Decke  auf. 
06  Als  nun  ihr  Vetter  wieder  nach  Hause  kam,  da  fand  er  sie  tot. 
Er  nahm  sie  herunter  und  fühlte  Reue;  er  sprach:  „Ach,  hätte  ich 
ihr  doch  das  Alles  nicht  erzählt!“  Dann  begab  er  sich  zum  Leichen¬ 
bestatter  des  Stadtviertels  und  bat  ihn:  „Bring  mir  eine  Leichen¬ 
wäscherin!“  Jener  brachte  ihm  die,  sowie  die  Sänger,  und  bereitete 
die  Bestattung  vor.  So  bestattete  sie  ihr  Gemahl. 

Als  man  sie  begraben  hatte,  und  die  Leute  wieder  nach  Hause 
zurückgekehrt  waren,  Hessen  sich  zwei  Vögel  auf  ihr  Grab  nieder; 
dieselben  riefen:  „O  du  Fliehende,  Gottes  Bestimmung  holt  dich 
5  doch  ein!“  Diese  Vögel  öffneten  ihr  Grab;  sie  waren  aber  zwei 
Engel,  von  Gott  gesandt.  Die  Tote  schlug  ihre  Augen  auf;  da  be¬ 
fand  sie  sich  mitten  im  Grabe!  Sie  verliess  das  Grab,  nahm  ihr 
Leichentuch  mit  und  hüllte  sich  in  dasselbe;  so  begab  sie  sich  in 
die  Stadt  hinein.  Sie  fühlte  Hunger  und  bettelte:  „0  Mildthätiger, 
gieb  mir  etwas  um  Gottes  Willen!“  Da  gab  ihr  einer  eine  Karrube, 
ein  andrer  zwei,  ein  dritter  ein  halbes  Brötchen.  So  kam  sie  schliess¬ 
lich  an  die  Thür  eines  Frauenbades.  Sie  trat  in  die  Hausflur  ein 
und  wollte  die  Besitzerin  des  Bades  um  eine  Gabe  bitten;  sie  sprach 
io  zu  derselben:  „Gieb  mir,  Herrin,  um  Gottes  Willen!“  Die  Besitzerin 
des  Bades  blickte  sie  an  und  begann:  „Meine  Tochter,  du  bist  ein 
junges  und  schönes  Mädchen,  was  hat  dich  in  solche  Not  gebracht, 
dass  du  betteln  musst?“  Die  junge  Frau  entgegnete:  „So  hat  Gott 
es  mir  bestimmt,  mein  Mütterchen!“  Jene  fuhr  fort:  „Wenn  ich 
dir  Gutes  thäte,  und  du  hier  bei  mir  bleiben  dürftest,  wäre  es  dann 
recht?“  Die  junge  Frau  entgegnete:  „Wer  Gutes  thun  will,  der 
braucht  nicht  um  Bat  zu  fragen!“  So  blieb  denn  die  junge  Frau 
bei  der  Besitzerin  des  Bades  und  wurde  deren  Geliülfin.  —  Eines 
Tages  kam  eine  Frau,  welche  Mädchen  im  Geigenspiele  zu  unterrichten 
iS  pflegte,  nach  dem  Bade,  um  sich  zu  waschen.  Dieselbe  erblickte 
die  junge  Frau,  und  letztere  gefiel  ihr;  sie  dachte:  „Die  ist  sehr  jung 
und  schön!“  Dann  fragte  diese  Musikmeisterin  die  Besitzerin  des 
Bades:  „Was  hat  es  mit  dem  Mädchen  für  eine  Bewandtnis?“ 
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Die  Besitzerin  entgegnete:  „Sie  ist  eine  Fremde.“  Die  Musikmeisterin 
sprach:  „Du  musst  sie  mir  überlassen!  Ich  will  sie  unsre  Kunst 
lehren.“  Die  Besitzerin  des  Bades  entgegnete:  „Gut!  Wenn  sie  es 
will,  so  hin  ich  auch  einverstanden.“  Sie  rief  nun  die  junge  Frau 
heran  und  sprach  zu  ihr:  „Die  Frau  hier  will  dich  mitnehmen  und 
dich  in  der  Musik  unterrichten;  du  wirst  es  hei  ihr  sehr  gut  haben!“ 
Da  ging  die  junge  Frau  mit  der  Musikmeisterin.  Letztere  begann 
sie  nun  im  Lauten-  und  Geigenspiele  zu  unterrichten.  Diese  Meisterin 
war  aber  auch  zugleich  eine  Kupplerin,  und  wenn  Männer  zu  ihr 
kamen  und  sprachen:  „Das  Mädchen  da  gefällt  uns,  wir  möchten 
mit  ihr  lustig  sein!",  —  dann  pflegte  sie  zu  sagen:  „Hecht  so!“  Da 
musste  denn  das  arme  Mädchen  sich  auch  hierzu  erniedrigen! 

Jetzt  möge  die  Erzählung  sich  wieder  zu  dem  Gemälde  der 
jungen  Frau  wenden!  Der  hatte  zuerst  geäussert:  „Ich  werde  keine 
Frau  wiedernehmen,  nachdem  ich  meine  Base  verloren!“  Bald  ward 
er  aber  doch  der  Ehelosigkeit  überdrüssig ;  auch  sprachen  die  Leute 
auf  ihn  ein:  „Kimm  dir  eine  Frau!  Es  ist  nun  genug  mit  dem  Zu¬ 
stande  der  Ehelosigkeit!“  Da  begann  er  wieder  um  eine  Braut  zu 
werben.  Schliesslich  konnte  er  die  Hochzeit  vorbereiten.  Er  wollte 
nun'  seine  Hochzeit  auch  durch  Lauten-  und  Geigenspieler  ver¬ 
schönern.  Drum  brachte  er  jene  Musikmeisterin  ins  Haus,  welche 
seine  eigne  Frau  zu  sich  genommen  hatte,  um  sie  zu  unterrichten. 
Er  Hess  also  diese  Meisterin  kommen;  seine  Frau  aber  kam  als 
deren  Schülerin  mit.  Jene  traten  ein.  Als  seine  Frau  ins  Haus 
trat,  da  erkannte  sie  ihr  Haus  und  ihr  Zimmer  wieder.  Man 
brachte  den  Musikern  Kaffee,  und  sie  assen  zu  Abend.  Dann  nahm 
die  Musik  Platz.  Schliesslich  stand  seine  Frau  auf  und  sang. 
Was  sang  sie? 

„Das  Haus  ist  mein  Haus,  das  Bett  mein  Bett, 

Das  Lager  mein  Lager,  doch  mein  nicht  die  Statt’!“ 

So  sang  sie  und  weinte.  Ihr  Vetter  aber  erkannte  ihre  Stimme 
und  rief:  „Meine  Frau  ist  doch  tot,  und  ich  habe  sie  begraben! 
Diese  hier  aber  hat  ihre  Gestalt  und  ihre  Stimme,  und  Preis  sei 
Gott,  dem  niemand  ähnlich  ist!“  In  demselben  Augenblicke  sprach 
er  zu  dem,  der  ihm  seine  Tochter  gegeben  hatte:  „Geh  fort  und 
nimm  dein  Töchterchen  mit,  und  verzeihe  mir  wegen  deiner  Aus¬ 
gaben!  Denn  ich  habe  mir  hier  meine  traute  Base  heimgeholt!“ 
Dann  schickte  er  alle  jene  Leute  fort  und.  feierte  die  Brautnacht 
mit  seiner  Base  wieder  als  neuer  Bräutigam  mit  einer  neuen  Braut. 
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8.  Die  Hündin. 

Eines  Tages  ging  Abu  No  was  in  der  Stadt  Bagdad  spazieren; 
67  da  erblickte  er  ein  Haus,  über  dessen  Tliüre  geschrieben  stand: 
„Iss  und  trink  liier,  sei  lustig  und  froh,  frag’  aber  nicht  nach  dem, 
was  geschieht!“  Herr  Abu  Nowas  begab  sich  hierauf  in  dieses  Haus 
und  dachte:  „Ich  will  hinaufgehen  und  sehen,  was  es  giebt!“  Er 
ging  hinauf  ins  Haus.  Der  Besitzer  der  Wohnung  bewillkommte 
ihn;  dann  nahm  Abu  Nowas  auf  einem  Stuhle  Platz:  er  erblickte 
eine  kleine  Bühne  für  die  Musik,  sah  Musikinstrumente  und  Sklavinnen, 
Lauten,  lange  und  kurze  Geigen  und  ein  Schlagklavier.  Ferner  er¬ 
blickte  Abu  Nowas  auch  eine  kleine  Hündin,  die  goldnen  Schmuck 
i°  an  sich  trug,  und  deren  Halsband  aus  Gold  war;  diese  Hündin  sass 
am  Ehrenplätze  auf  den  Stühlen.  Man  reichte  Abu  Nowas  ein 
Glas  und  dann  noch  eines,  und  er  trank.  Dann  spielte  die  Musik. 
Hierauf  befahl  der  Herr  des  Hauses:  „Bringt  jenes  Weib  her!“  Da 
brachte  man  ein  Mädchen  herein,  das  gefesselt,  und  dessen  Haupt 
unverschleiert  war.  Die  legte  man  mitten  in  den  Gang  hin,  und 
wer  an  ihr  vorüberkam,  der  versetzte  ihr  einen  Schlag  in  den  Nacken; 
alle  schlugen  sie.  Da  blickte  Abu  Nowas  auf  und  fragte:  „Was 
hat  dies  Weib  getlian?“  Der  Besitzer  des  Hauses  versetzte  hierauf 
sofort:  „Nehmt  ihn  fest!“  Man  nahm  Abu  Nowas  fest  und  gab 
ihm  zweihundert  Hiebe.  Dann  stand  Abu  Nowas  auf,  seiner  Un¬ 
is  tliat  quitt,  und  ging  nach  Hause.  Er  pflegte  seine  Wunden  zwei 
oder  drei  Tage.  Als  er  wieder  genesen  war,  da  dachte  er  bei  sich: 
„Wenn  ich  nicht  den  Sultan  und  Dscliafar  auch  hineinfallen  lasse, 
will  ich  nicht  Abu  Nowas  sein!“ 

Als  eines  Tages  die  Sitzung  aus  war,  und  Dscliafar  (der  AVesir) 
nach  Hause  wollte,  begleitete  ihn  Abu  Nowas  und  sprach :  „Wir  wollen 
einmal  hier  vorbei  gehen!“  Hierauf  führte  er  Dscliafar  absichtlich 
nach  jenem  Hause.  Beide  betrachteten  die  Inschrift  über  der  Haus¬ 
thür  und  lasen  sie.  Als  sie  dieselbe  gelesen,  fragte  Dscliafar  seinen 
20  Begleiter:  „Was  besagt  wohl  diese  Schrift?“  Abu  Nowas  erwiderte: 
„AVas  fragst  du  viel?  Du  hast  es  ja  gelesen  und  weisst  nun,  was 
dasteht!“  Dscliafar  und  Abu  Nowas  begaben  sich  nun  hinauf  in 
das  Haus.  Der  Besitzer  des  Hauses  bewillkommte  sie.  Alan  brachte 
ihnen  Kaffee  und  andre  Getränke;  sie  tranken  und  wurden  lustig 
und  heiter.  Dscliafar  blickte  auf  und  sah  jene  Hündin  am  Ehren- 
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örte;  dagegen  wurde  jenes  Mädchen  hin  auf  den  Boden  geworfen :  jeder, 
der  kam  oder  ging,  versetzte  ihr  einen  Stoss!  Da  wandte  sich 
Dschafar  an  den  Besitzer  des  Hauses  und  sprach  zu  ihm:  „Was 
hat  dies  arme  Geschöpf  verbrochen?“  Der  Angeredete  rief:  „Steht  25 
mir  niemand  bei?“  Sofort  nahm  man  Dschafar  fest  und  gab  ihm 
zweihundert  Hiebe  wie  Abu  Nowas,  kurz,  man  zerklopfte  ihm  sein 
Fleisch  tüchtig.  Hierauf  ging  er  fort  und  schüttelte  den  Staub  des 
Todes  von  sich.  Als  er  hinaus  auf  die  Strasse  kam,  sprach  er: 
„Warum,  Abu  Nowas,  bringst  du  mich  hierher,  um  Prügel  zu  be¬ 
kommen?  Was  habe  ich  dir  gethan?“  Abu  Nowas  entgegnete: 
„Neugier  und  Todesstrafe  ist  ziemlich  dasselbe!  Hättest  du,“  fuhr 
er  fort,  „nicht  gefragt,  so  hättest  du  nicht  den  Stock  bekommen! 
Warum  soll  ich  denn  allein  Prügel  erhalten,  solltest  du  nicht  auch  30 
welche  bekommen  dürfen  wie  ich?  Heute  Nacht  aber  wollen  wil¬ 
den  Sultan  Arraschid  mitnehmen  und  ihm  auch  Prügel  zur  Gesell¬ 
schaft  zu  kosten  geben!“ 

Beide  begaben  sich  hierauf  heim  zum  Sultan.  Sie  forderten 
ihn  auf:  „Mein  Herr,  lass  uns  ein  wenig  spazieren  gehen!“  Der 
Sultan  machte  sich  unkenntlich  und  zog  andre  Kleider  an,  als  er 
gewöhnlich  trug.  Dann  kam  man  an  jene  Hausthür,  blickte  auf  und 
bemerkte  die  Inschrift.  Der  Fürst  redete  Dschafar  an  und  fragte 
ihn:  „Was  ist  das  für  eine  Inschrift?“  Der  antwortete:  „Sie  ist  so, 
wie  sie  ist;  sie  sagt  ja  selbst  Bescheid.“  Nun  stieg  man  hinauf  ins 
Haus.  Als  der  Besitzer  des  Hauses  den  Sultan  erblickte,  erkannte 
er  ihn;  er  stand  auf  und  begrüsste  ihn  als  seinen  Sultan;  dann  wies  35 
er  ihm  einen  schönen  Platz  an.  Hierauf  nahmen  beide  Platz.  Bald 
wurde  das  Glas  herum  gereicht,  und  die  Saiten  ertönten.  Da  erblickte 
der  Sultan  jene  Hündin  an  ihrem  Ehrenplätze,  während  man  dem 
Mädchen  Stösse  und  Schläge  versetzte.  Der  Sultan  konnte  seine 
Neugierde  nicht  bemeistern  und  fragte  den  Besitzer  des  Hauses: 
„Was  hat  dies  Geschöpf  gethan,  dass  man  sie  so  stösstund  schlägt?“  68 
Da  entgegnete  jener:  „Du  bist  als  der  Beherrscher  der  Bechtgläubigen 
zu  mir  gekommen,  und  ich  kann  dich  nicht  mit  dem  Stocke  peinigen 
wie  deine  Gefährten;  vielmehr  sei  Gott  gedankt,  der  dich  hierher¬ 
gebracht!  Ich  konnte  nicht  nach  dem  Gerichtssaale  kommen  und 
meine  Klage  bei  dir  Vorbringen  und  mein  Geheimnis  dem  Gespötte 
der  Leute  preisgeben!“ 

„Diese,“  so  begann  der  Besitzer  des  Hauses  zu  erzählen,  „ist 
die  Tochter  meines  Vaterbruders,  und  wir  sind  aufgewachsen,  ich  5 
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und  sie,  in  einem  Hause  von  Kindheit  an.  Ich  heiratete  sie,  und 
alle  Wünsche  wurden  ihr  erfüllt:  meine  ganze  Habe  wurde  für  sie 
verausgabt.  Eines  Tages  sass  ich  in  meinem  Laden  und  musste 
plötzlich  nach  Hause;  ich  betrat  mein  Haus;  da  fand  ich  einen 
Neger  in  ihren  Armen  ruhen!  Ich  griff  ihn  an,  doch  er  leistete  mir 
Widerstand.  Ich  warf  ihn  zu  Boden  und  wollte  ihn  binden;  da  kam 
sie  herbei,  stürzte  den  Neger  auf  mich,  und  dann  ergriffen  mich 
die  beiden  und  fesselten  mich  und  begannen  in  meiner  Gegenwart 
sich  zu  vergnügen,  während  ich  gefesselt  war.  So  sah  ich  ihnen 
zu,  bis  sie  schliesslich  trunken  wurden  und  auf  das  Lager  hinsanken. 
Da  kam  diese  Hündin  hier  herbei,  die  ich  mit  Ehren  überhäufe,  und 
begann  an  meinen  Banden  zu  nagen,  bis  sich  schliesslich  die  Fesseln 
lösten,  und  ich  frei  wurde.  Sofort  ergriff  ich  den  Neger  und  erstach 
ihn;  dieses  Weib  aber  legte  ich  in  Ketten  und  peinige  sie  nun  täg¬ 
lich.  Heute  hat  dich  Gott  zu  mir  hergebracht!  Du  hast  sie  ge¬ 
sehen:  nun  urteile  du  über  uns!“  Da  blickte  Harun  Arraschid  auf 
und  befahl:  „Dies  Weib  soll  gesteinigt  werden!“ 


9.  Der  gemeinsame  Tod  des  Abu  Nowas  und  seiner  Gemahlin. 

Abu  Nowas  blickte  eines  Tages,  als  eben  seine  Frau  gestorben 
war,  Harun  Arraschid  an  und  begann  zu  weinen:  „Mein  Herr,“ 
sprach  er,  „meine  Frau  ist  tot!“  Der  Sultan  erwiderte:  „Ich  will 
dir  eine  meiner  Sklavinnen  schenken.“  Abu  Nowas  entgegnete:  „Mein 
Herr,  ich  danke  dir!“  Harun  Arraschid  begab  sich  hierauf  zu  Subida, 
seiner  Gemahlin,  und  sprach  zu  ihr:  „Weisst  du’s  schon,  Frau?  Ich 
muss  es  dir  sagen!“  Jene  entgegnete:  „Hoffentlich  ist’s  etwas 
Gutes!“  Der  Sultan  sprach:  „Des  armen  Abu  Nowas’  Frau  ist  ge¬ 
storben!“  Subida  erwiderte:  „Das  verdient  er  nicht,  der  Arme!“ 
Der  Sultan  sprach:  „Ich  will  ihm  eine  Sklavin  von  mir  schenken.“ 
Subida  entgegnete:  „Da  habe  ich  eine  Sklavin,  die  für  ihn  passen 
wird!“  Hiermit  rief  sie :  „Komm  her,  Nur-Essbäch!“  Das  Mädchen 
kam  und  antwortete:  „Da  bin  ich,  Herrin!“  Subida  begann:  „Ich 
habe  dich  eben  an  einen  Mann  verschenkt.“  Das  Mädchen  fragte: 
„Wer  ist  der  Mann?“  Subida  entgegnete:  „Abu  Nowas,  der  Spass- 
macher  deines  Gebieters.“  Das  Mädchen  erwiderte:  „Gut!“  Damit 
gab  Subida  jener  prächtige  Kleider  und  sprach  zu  ihr:  „Mache  dich 
fix  und  fertig!“  Der  Sultan  aber  sandte  zu  Abu  Nowas  und  liess 


Text  S.  68,  69.] 


-5-*  113  Hh 


ihm  sagen:  „Komm  her  zu  mir!“  Abu  No  was  kam,  und  der  Sultan 
gab  ihm  einen  Anzug  und  zwar  einen  königlichen  Anzug;  fernergab 
er  ihm  tausend  Goldstücke.  Dej  Sultan  wandte  sich  nun  an  Sü- 
bida  —  Subida  aber  hatte  sich  hinter  einem  Vorhang  versteckt  — 
und  sprach  zu  ihr:  „Ich  habe  Abu  Ko  was  eine  prächtige  Kleidung 
geschenkt,  ich,  der  Mann,  dem  Manne;  drum  schenke  du  auch  der 
Nur-Essbäch  prächtige  Gewänder,  du,  das  Weib,  dem  Weibe!“  Da 
beschenkte  Subida  das  Mädchen  und  gab  ihr  drei  Gewänder,  von 
denen,  die  sie  selbst  anzuziehen  pflegte,  sie  gab  ihr  ferner  goldene  30 
Schmucksachen,  schmale  und  breite  Armreifen  und  Brustplatten, 
duftende  Essenzen  und  Ambra,  auch  ihre  eigenen  Schuhe,  die  mit 
kleinen  runden  und  mit  länglichen  Perlen  besetzt  waren,  sowie  fünf¬ 
hundert  Goldstücke.  Dann  befahl  Subida  dem  Abu  Nowas  herzu¬ 
kommen  und  sprach  zu  ihm:  „Nimm  deine  Frau  und  geh  heim!“ 
Abu  Nowas  nahm  seine  neue  Gemahlin  und  kehrte  mit  ihr  heim. 
Dann  begann  er  sein  und  seiner  Frau  Geld  auszugeben,  und  zwar 
ging  das  Geld  in  sehr  kurzer  Zeit  zu  Ende.  Da  verkaufte  er  den 
Schmuck  seiner  Frau  und  die  Kleider,  bis  er  mit  ihr  schliesslich  35 
unter  einem  dünnen  Betttuche  schlafen  musste. 

Da  sprach  er  zu  Nur-Essbäch:  „Jetzt  haben  wir  unsre  Mittel 
erschöpft!  Was  sollen  wir  jetzt  tliun?  Wenn  ich,“  fuhr  er  fort, 
„jetzt  zum  Sultan  gehe  und  zu  ihm  sage,  das  Geld  sei  zu  Ende, 
dann  wird  er  mich  wieder  fortschicken  und  sagen:  „„Ich  hatte  dir 
doch  sehr  viel  Geld  gegeben,  und  du  hast  es  sofort  aufgebraucht!““ 
Geh  du  da  lieber  zu  deiner  Herrin,  weine  ihr  etwas  vor  und  falle  09 
ihr  zu  Füssen;  dann  giebt  sie  dir  vielleicht  etwas,  das  wir  ausgeben 
können!“  Nur-Essbäch  erwiderte  jedoch:  „Ich  werde  ebensowenig 
hingehen,  mein  Freund!“  Da  sprach  Abu  Nowas:  „Gut  denn,  bleib 
du  hier!  Ich  aber  will  mich  zum  Sultan  begeben  und  mich  auf 
den  Kopf  schlagen  und  zu  ihm  sagen,  meine  Frau  sei  gestorben, 
und  ich  besässe  nichts,  um  sie  zu  bestatten;  da  giebt  er  uns  viel¬ 
leicht  etwas!“  Nur-Essbäch  erwiderte:  „Recht  so!  Geh  hin!“  Harun 
Arraschid  befand  sich  gerade  im  Gerichtssaale,  als  Abu  Nowas  wei-  5 
nend  heraufkam ;  derselbe  hatte  sich  Pfeffer  in  die  Augen  getlian, 
damit  sie  rot  aussähen,  und  die  Thränen  flössen.  Der  Sultan  fragte: 
„Was  ist’s  mit  dir,  Abu  Nowas?“  Der  entgegnete:  „Mein  Frauchen 
ist  tot!“  Der  Sultan  versetzte:  „Ach,  wir  müssen  alle  sterben!  Preis 
sei  Gott,  welcher  der  ewige  ist!“  Abu  Nowas  erzählte  weiter:  „Mein 

Herr,  ich  habe  nichts,  womit  ich  sie  bestatten  und  die  Sänger  für 
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die  Beerdigung  bringen  könnte.“  Da  wandte  sieb  der  Sultan  an 
Dscliafar  und  sprach  zu  ihm:  „Gieb  ihm  hundert  Goldstücke!“  Jener 
gab  Abu  Nowas  das  Geld,  und  letzterer  nahm  die  Goldstücke  und 
sprang  in  froher  Stimmung  die  Stufen  hinab.  Er  kam  wieder  zur 
Nur-Essbäch.  Die  fragte  ihn:  „Was  hast  du  ausgerichtet?“  Abu 
Nowas  entgegnete:  „Da  sind  hundert  Goldstücke!  Und  weisst 
du,“  fuhr  er  fort,  „was  du  jetzt  tlmn  musst?  Geh  du  zu  Subida 
und  kleide  dich  in  Sackleinewand!  Wenn  sie  dich  in  der  Sack¬ 
leinewand  erblickt,  wird  sie  mit  dir  Mitleid  empfinden.  Wenn  sie 
dich  fragt,  was  dir  fehle,  dann  sage  ihr:  „„Mein  Gemahl  Abu  No  was 
ist  gestorben!““  Wenn  sie  dich  dann  fragt:  „„Wo  ist  denn  der 
Schmuck  und  das  Geld,  das  ich  dir  geschenkt  hatte?““  — ,  so  ent¬ 
gegne:  „„Ehe  er  starb,  hat  er  alles  verkauft !““  Nur-Essbäch  hüllte 
sich  also  in  Sackleinewand  und  begab  sich  hinauf  in  den  Palast  der 
Subida;  Subida  sass  da;  da  kam  jene  herauf  und  weinte  und  schlug 
sich  an  die  Schenkel.  Subida  fragte:  „Was  fehlt  dir?“  Nur-Ess¬ 
bäch  entgegnete:  „Mein  Mann  ist  gestorben  und  liegt  daheim!  Er 
bat  mir  nichts  zurückgelassen,  um  ihn  bestatten  zu  können.“  Da 
gab  ihr  Subida  zweihundert  Goldstücke  und  sprach:  „Dein  Mann 
war  ja  ein  treuer  Diener  von  Bedeutung;  du  musst  ihm  eine  an¬ 
ständige  Bestattung  veranstalten !“  Darauf  ging  Nur-Essbäch  wieder 
nach  Hause. 

Abu  Nowas  sagte  zu  seiner  Gemaldin :  „Wenn  sich  jetzt  der 
Sultan  nach  seinem  Palaste  begiebt,  da  werden  er  und  Subida  sich 
schön  herumzanken!  Sie  wird  zu  ihm  sagen:  „„Abu  Nowas  ist  ge¬ 
storben!““  Der  Sultan  dagegen  wird  behaupten:  „„Nur-Essbäch 
ist  gestorben.““  So  werden  sich  die  beiden  herumstreiten,  während 
wir  hier  in  Ruhe  Gottes  Wunder  betrachten!“  Als  nun  die  Re¬ 
gierungsgeschäfte  vorüber  waren,  begab  sich  Harun  Arraschid  nach 
seinem  Palaste  und  begann:  „Weisst  du  schon,  liebe  Frau,  dass 
Nur-Essbäch  gestorben  ist?  Gottes  Gnade  sei  über  ihr!“  Subida 
aber  entgegnete:  „Ach  gar!  Jetzt  eben  war  sie  ja  bei  mir  —  es  ist 
kaum  eine  Stunde  her  —  und  erzählte  mir,  dass  Abu  Nowas  ge¬ 
storben  sei!  Da  gab  ich  ihr  etwas  Geld,  damit  sie  ihn  bestatten 
könne.“  Nun  behauptete  Harun  Arraschid  hartnäckig  weiter,  Nur- 
Essbäch  sei  gestorben,  während  Subida  dabei  blieb,  Abu  Nowas  sei 
aus  dem  Leben  geschieden.  Schliesslich  rief  der  Sultan  den  Oberst¬ 
thürsteher  herbei  und  befahl  ihm:  „Geb  nach  der  Wohnung  des  Abu 
Nowas  und  sieh,  ob  dort  der  Mann  oder  die  Frau  gestorben  ist!“ 
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Der  Oberstthürsteher  begab  sieb  nach  der  Wohnung  des  Abu  No- 
was.  Abu  Nowas  sass  mit  seiner  Gemahlin  am  Fenster;  da  sahen 
sie  den  Oberstthürsteher  herankommen.  Schnell  sprach  Abu  No  was 
zu  seiner  Gemahlin:  „Das  ist  der  Oberstthürsteher,  den  schickt  der 
Sultan  her!  Drum  lege  dich  hin  und  tliue,  als  ob  du  tot  seiest!“ 
Nur-Essbäch  legte  sich  hin,  und  ihr  Gemahl  breitete  ein  Betttuch 
über  sie,  wie  man  es  mit  einem  Toten  tliut.  Währenddem  begab  30 
sich  der  Oberstthürsteher  hinauf  in  die  oberen  Gemächer;  Abu  No- 
was  kam  ihm  auf  der  Treppe  entgegen.  Der  erstere  fragte:  „Es 
ist  doch  nichts  Schlimmes  geschehen,  mein  Herr?“  Abu  No  was 
entgegnete:  „Meine  gute  Frau  ist  tot!  Komm  mit  herauf  und  sieh 
sie!“  Jener  ging  mit  hinauf  und  fand  die  Frau  langausgestreckt 
und  mit  einem  Betttuch  bedeckt.  Der  Oberstthürsteher  blickte  auf 
und  rief:  „Ach,  wir  alle  müssen  sterben!  Die  Gnade  Gottes  sei 
über  ihr!“ 

Dann  begab  er  sich  wieder  zum  Sultan.  Der  fragte  ihn:  „AVer 
ist  gestorben?“  Der  Oberstthürsteher  entgegnete:  „Nur-Essbäch 
ist  es,  die  gestorben  ist.“  Da  wurde  Subida  aufgebracht  und  rief: 
„Er  redet  dir  bloss  nach  dem  Munde!“  Subida  wurde  sehr  ärger-  35 
lieh,  rief  den  Eunuchenobersten  herbei  und  sprach  zu  ihm:  „Komm, 
BabaSrur,  geh  nach  der  AVohnung  des  Abu  Nowas  und  sieh  nach, 
wer  von  den  Gatten  gestorben  ist!“  Sie  nahm  Baba  Srur  ferner 
einen  Eid  ab  und  sagte  zu  ihm:  „Rede  weder  mir  noch  deinem  Herrn 
zu  Gefallen!  Sag  die  Wahrheit!  Was  du  erblickst,  das  berichte!“ 
Baba  Srur  ging  ab.  Als  der  Eunuchenoberste  auf  der  Strasse  sicht-  70 
bar  wurde,  da  wandte  sich  Abu  Nowas  an  seine  Gemahlin  mit  den 
Worten:  „Baba  Srur  kommt!  Jetzt  muss  ich  mich  hinlegen  und 
sterben!  Decke  du  mich  jetzt  mit  dem  Betttuclie  zu!“  Abu  Nowas 
legte  sich  also  hin  und  spielte  den  Toten,  und  seine  Gemahlin  streckte 
ihm  die  Glieder  wie  einem  Verstorbenen  lang  und  bedeckte  ihn 
mit  einem  Betttuche;  er  aber  hielt  den  Atem  an.  Als  nun  der 
Eunuchenoberste  heraufkam,  da  fand  er  Nur-Essbäch  in  Thränen. 

Er  fragte  sie:  „Was  ist  mit  dir?“  Sie  entgegnete:  „Mein  Mann 
ist  gestorben!“  Baba  Srur  entblösste  jenem  das  Antlitz  und  sah 
ihn  lautlos  und  regungslos  daliegen.  Hierauf  begab  sich  Baba  Srur 
wieder  zum  Sultan.  Derselbe  fragte  ihn  sogleich:  „Nun,  was  giebt’s  5 
für  Nachricht?“  Jener  erwiderte:  „Mein  Herr,  Abu  Nowas  ist  der 
Tote!“  Da  wurde  der  Sultan  aufgebracht  und  rief:  „Jetzt  eben  war 
er  doch  bei  mir!“ 
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Hierauf  befahl  er:  „Bring  mir  einen  leichten  Wagen!“  Der 
Sultan  und  Subida  stiegen  ein  und  der  Eunuchenoberste  ebenfalls; 
dann  fuhren  sie  nach  der  Wohnung  des  Abu  No  was.  Abu  No  was 
war  mittlerweile  aber  wieder  von  dem  Tode  aufgestanden  und  sah 
auf  die  Strasse.  Da  sah  er  den  Sultan  in  einer  Kutsche  hergefahren 
kommen!  Er  blickte  seine  Gemahlin  an  und  sprach  zu  ihr:  „Der 
Sultan  kommt!  Wir  müssen,“  fuhr  er  fort,  „uns  beide  hinlegen 
10  und  sterben!“  Beide  streckten  sich  hierauf  hin,  deckten  sich  mit 
Betttüchern  zu  und  hielten  den  Atem  an.  Der  Sultan  und  Subida 
kamen  herauf,  sowie  Baba  Srur.  Da  fanden  sie  die  Gatten  lang 
und  gerade  hingestreckt!  Man  entblösste  beider  Antlitz  und  fand 
sie  kalt  und  tot  schon  von  gestern!  Der  Sultan  blickte  auf  und 
sprach:  „Wer  mich  über  dies  Ereignis  belehren  kann,  dem  gebe  icli 
gern  tausend  Goldstücke!“  Da  setzte  sich  Abu  Nowas  aufrecht  und 
rief:  „Gieb  sie  her!  Dein -Diener  Abu  Nowas  ist  ein  armer  Teufel! 
Her  damit!“  —  Das  war  nun  ein  Spass!  Der  Sultan  und  seine  Ge¬ 
is  malilin  lachten,  und  Nur-Essbäch  erhob  sich  auch  und  lachte  mit. 

Harun  Arraschid  schenkte  Abu  Nowas  das  Geld,  und  auch 
Subida  gab  welches  her.  Dann  wandte  sich  der  Sultan  an  Abu  No¬ 
was  und  sagte  zu  ihm:  „Erzähle  mir  deine  jetzige  Tliat  genauer!“ 
Abu  Nowas  erwiderte:  „Ich  dachte  so  bei  mir:  „„Wenn  ich  jetzt 
schon  wieder  zum  Sultan  gehe  (und  um  Geld  bitte),  da  wird  er 
mich  fortjagen  und  mich  fragen,  was  ich  mit  dem  Gelde  gemacht 
habe,  das  er  mir  vor  kurzem  gegeben  hat!““  Drum  habe  ich  diese 
Erfindung  in  meinem  Verstandskasten  ausgelieckt!“  Da  blickte 
Harun  Arraschid  auf  und  sprach :  „Bravo !  Ein  so  netter  Streich 
20  wie  dieser  ist  mehr  als  tausend  Goldstücke  wert!“ 


10.  Die  Verwandlung. 

Es  war  einmal  ein  rechtgläubiger  Mann,  der  empfand  das  Ver- 
2b  langen,  nach  Mekka  zu  pilgern,  und  wollte  eben  die  Pilgerschaft  an- 
treten.  Jener  Mann  war  reich  und  besass  zwei  Krüge  voll  Gold¬ 
stücke.  Er  sann  nach,  wo  er  dieselben  wohl  auf  bewahren  könne. 
Er  hatte  einen  Freund,  einen  jüdischen  Schneider.  „Nun,“  sprach 
der  Gläubige  bei  sich,  „ich  will  sie  dem  Juden  zur  Aufbewahrung 
geben.“  Hiermit  tliat  er  oben  in  den  Hals  der  Krüge  Schmalz,  denn 
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er  sagte  sich:  „Die  Juden  essen  ja  kein  Schmalz;  da  wird  mir  der 
Jude,  wenn  ich  ihm  die  Krüge  gebe,  nichts  herausstehlen!“  Somit 
gab  er  dem  Juden  diese  Krüge  zur  Verwahrung  und  zog  auf  die 
Pilgerschaft. 

Die  Frau  des  Juden  begann  eines  Tages  das  Haus  zu  scheuern;  30 
dabei  schlug  sie  unabsichtlich  an  den  einen  Krug,  sodass  derselbe 
zerbrach.  Nun  fielen  natürlich  die  Goldstücke  aus  dem  Kruge 
und  kollerten  umher.  Sie  raffte  dieselben  zusammen,  rief  ihren  Mann 
her  und  sprach  zu  demselben:  „Komm  her  und  sieh!“  Jener  kam, 
sah  hin  und  fand  Goldstücke  daliegen.  Da  untersuchte  er  den 
anderen  Krug  ebenfalls  und  fand  auch  Goldstücke.  Er  nahm  nun  die 
beiden  Krüge,  die  zerbrochen  waren  (und  beseitigte  sie),  legte  die 
Goldstücke  in  einen  Kasten,  kaufte  sich  zwei  andre  Krüge  voll 
Schmalz  und  liess  die  in  seinem  Hause  stehen.  Schliesslich  kehrte 
der  Mekkapilger  wieder  heim.  Derselbe  verweilte  bei  sich  daheim 
zwei  oder  drei  Tage,  dann  begab  er  sich  zu  dem  Juden.  Er  sprach  35 
zu  letzterem:  „Gieb  mir  die  Gegenstände,  die  ich  dir  zum  Auf¬ 
heben  gegeben  hatte!“  Da  gab  ihm  der  Jude  jene  beiden  Krüge 
voll  Schmalz.  Der  Mekkapilger  nahm  die  beiden  Krüge  und  schaffte 
sie  nach  Hause.  Er  besah  sich  den  ersten  Krug  und  griff  mit  der 
Hand  in  den  Hals  hinein,  fand  aber  unten  keine  Goldstücke.  Arger-  71 
lieh  und  aufgebracht  kehrte  er  wieder  zu  dem  Juden  zurück  und 
fuhr  ihn  an:  „Wo  sind  meine  beiden  Krüge,  die  ich  dir  hergebracht 
hatte?“  Der  Jude  sah  ihn  an  und  erwiderte:  „Jene,  die  du  mir 
gebracht,  hast  du  doch  wiederbekommen!“  Der  Pilger  rief:  „Meine 
Krüge  waren  voll  Goldstücke;  nur  oben  befand  sich  Schmalz,  unten 
aber  Goldstücke!“  Der  Jude  entgegnete:  „Nun,  da  haben  sich  deine 
Krüge  eben  verwandelt!“  Jetzt  wurde  der  Pilger  noch  mehr  auf¬ 
gebracht,  und  der  Streit  der  beiden  ward  immer  heftiger.  Schliess¬ 
lich  begaben  sie  sich  zum  Sultan  Harun  Arraschid. 

Der  Mekkapilger  begann  vor  dem  Sultan:  „Das  Gesetz  des 
Propheten  spreche  aus  dir!  Diesem  Juden  hier  übergab  ich  zwei  5 
Krüge  voll  Goldstücke  zur  Verwahrung  und  pilgerte  nach  Mekka; 
als  ich  wieder  zurückkehrte,  fand  ich  Schmalz  (statt  Goldstücke)!“ 
Der  Jude  aber  blieb  bei  seiner  Behauptung:  „Sie  haben  sich  viel¬ 
leicht  verwandelt.“  Der  Sultan  entgegnete  hierauf:  „Gott,  der  ge¬ 
priesen  sei,  hat  allerdings  Macht  zu  Allem !  Geh  wieder  fort,  mein 
Sohn,  ich  kann  dir  nicht  Beeilt  verschaffen!“  Da  ging  der  Pilger 
wieder  heim,  bekümmert  wegen  seines  Geldes,  das  für  ihn  dahin 
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war;  denn  das  Geld  ist  ein  Stück  von  der  Leber!  Als  er  so  in 
seinem  Kummer  einher  ging,  begegnete  ihm  Abu  Ko  was.  Der  sprach 
10  zu  ihm:  „Was  ist’s  mit  dir,  Freund?“  Der  Pilger  entgegnete:  „Mein 
Geld  hat  ein  Jude  verschlungen!“  Abu  Kowas  sprach:  „Werde 
mit  mir  handelseinig,  dann  will  ich  dir  schon  dein  Geld  wieder¬ 
verschaffen!“  Der  Mekkapilger  erwiderte :  „Ich  werde  dir  zweihundert 
Goldstücke  geben!“  Abu  Kowas  entgegnete:  „Einverstanden!“ 

Alm  Kowas  hatte  nun  einen  Bekannten,  einen  Christen,  der 
war  Maler;  er  pflegte  auch  die  Leute  zu  photographieren.  Zu 
dem  ging  Abu  Kowas  und  bat  ihn :  „Mache  mir  ein  Bild  von  dem 
jüdischen  Schneider!“  Der  Maler  entgegnete:  „Führe  mich  zu  ihm 
und  zeige  ihn  mir!“  Abu  Kowas  führte  den  Christen,  derselbe 
folgte  ihm  und  erblickte  richtig  den  Juden.  Er  photographierte 
schnell*  das  Gesicht  jenes  Juden  mit  seinem  Apparate,  ging  dann 
15  nach  Hause  und  fertigte  ein  grosses  Bild  nach  dem  ersten  an; 
er  malte  den  Juden,  wie  er  leibte  und  lebte,  ohne  Mängel  und  ohne 
unnötige  Zuthaten.  Dann  liess  er  Abu  Kowas  sagen:  „Das  Bild 
des  Juden  ist  fertig.“  Alm  Kowas  liess  den  Mekkapilger  rufen, 
brachte  das  Bild  herbei  und  sprach:  „Gefällt  dir  dies  Bild?“  Der 
Pilger  entgegnete:  „Es  gefällt  mir  schon;  aber  was  für  eine  Er¬ 
leichterung  bringt  es  mir?  Wo  ist  mein  Geld?“  Abu  Kowas  er¬ 
widerte:  „Warte  nur!  Kauf  mir  zunächst  einen  Affen!“ 

Der  Pilger  kaufte  einen  Affen.  Abu  Kowas  nahm  ihn  her  und 
20  stellte  das  Bild  vor  ihm  auf;  dann  nahm  er  einen  Stock  und  prügelte 
auf  ihn  los.  Wenn  nun  dem  Affen  die  Hiebe  zu  weh  thaten,  dann 
guckte  er  um  sich,  sah  jenes  Bild  und  floh  hinter  dasselbe.  Sobald 
der  Affe  hinter  das  Bild  geflohen  war,  prügelte  ihn  Abu  Kowas 
nicht  weiter,  sondern  liess  ihn  in  Buhe.  So  wurde  schliesslich  der 
Affe  dressiert:  wenn  ihn  Abu  Kowas  schlagen  wollte,  dann  floh  er 
hinter  das  Bild.  Abu  Kowas  wandte  sich  nun  zu  dem  Mekkapilger 
und  sprach  zu  ihm:  „Geh’  du  jetzt  wieder  regelmässig  zu  dem  Juden 
und  schliesse  wieder  von  neuem  Freundschaft  mit  ihm !  Bring’  aber 
25  ihm  gegenüber  die  Bede  nicht  weiter  auf  das  Geld!  Wenn  er  dir 
dann  einmal  passende  Gelegenheit  giebt,  so  stiehl  seinen  Sohn 
und  bring’  ihn  hierher!  Dann  wird  schon  dein  Geld  wieder  zu 
dir  kommen!“  Der  Mekkapilger  erwiderte:  „Gut!“  Er  begab  sich 
wieder  zu  dem  Juden  und  begann  wieder  neben  ihm  zu  sitzen  und 


*  Natürlich  machen  die  Momentphotographen  auch  Tunis  unsicher. 
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bei  ihm  Kaffee  zu  trinken,  wie  es  sonst  immer  der  Fall  gewesen 
war.  Eines  Tages  hatte  der  Jude  etwas  zu  besorgen;  drum  blickte 
er  den  Mekkapilger  an  und  sprach  zu  ihm:  „Gieb  Achtung  auf  den 
kleinen  Jungen  da  neben  dir!“  Dann  ging  er  fort. 

Der  Pilger  passte  nun  auf,  bis  jener  verschwunden  war;  dann 
nahm  er  schnell  den  Kleinen  unter  die  Achsel  und  eilte  fort.  Er 
schaffte  den  Knaben  zu  Abu  No  was;  dieser  aber  gab  ihm  für  den-  30 
selben  den  Affen  und  sprach:  „Geh  jetzt  wieder  nach  dem  Laden 
des  Juden,  setze  den  Affen  dahin,  avo  vordem  der  Junge  sass;  kaufe 
ferner  ein  halbes  Brot  und  eine  Unze  Schmalz;  (iss  davon,)  aber 
iss  es  nicht  ganz  auf,  bevor  der  Jude  kommt!  Wenn  er  dich  dann 
fragt:  „„Wo  ist  mein  Sohn?““  (dann  zeige  auf  den  Affen)  und 
sprich  zu  ihm:  „„Da  ist  dein  Sohn!““  Wenn  er  dich  fragt:  „„AVas 
ist’s  mit  dem  Jungen,  ist  er  ein  Affe  geworden?““  —  dann  sprich: 
„„Als  ich  das  Schmalz  und  das  Brot  zu  essen  begann,  da  ass  er 
auch  mit  und  wurde  verwandelt;  denn  Schmalz  ist  euch  ja  nach 
euren  Beligionssatzungen  verboten;  ihr  esst  ja  doch  nur  frische  35 
Butter!““ 

Der  Mekkapilger  begab  sich  nun  wieder  nach  seinem  Platze  (nach 
dem  Laden  des  Juden),  nahm  ein  halbes  Brot  und  Schmalz  mit  und 
war  noch  mit  dem  Essen  beschäftigt,  als  der  Jude  zurückkam.  Der 
Jude  blickte  umher,  konnte  aber  seinen  Sohn  nicht  entdecken.  Er 
blickte  den  Mekkapilger  an  und  sprach  zu  ihm:  „AVo  ist  mein 
Sohn?“  Der  Angeredete  antwortete  (indem  er  auf  den  Affen  zeigte): 
„Da  ist  dein  Sohn!“  Der  Jude  erwiderte :  „Beim  lebendigen  Gotte,  72 
was  ist  mit  ihm?  Mein  Sohn  ist  ein  Aff’  geAvorden?  AVas  soll 
das?“  Der  Pilger  entgegnete:  „Lieber  Jude,  der  Junge  begann, 
mit  mir  Brot  und  Schmalz  zu  essen,  —  Schmalz  ist  euch  ja  aber 
nach  euren  Beligionsgesetzen  verboten,  —  drum  Avurde  er  in  einen 
Affen  venvandelt!“  Da  begann  der  Jude  zu  schreien  und  begab  sich 
in  den  Palast  des  Sultans  Harun  Arraschid,  um  Klage  zu  führen. 
Abu  NoAvas  befand  sich  aber  auch  im  Gerichtssaale.  Der  Jude 
brachte  dem  Herrscher  seine  Klage  vor  und  begann:  „Mein  Herr, 
ich  liess  meinen  Sohn  neben  dem  Manne  hier  in  meinem  Laden  zu-  5 
rück.  Als  ich  wiederkam,  fand  ich  statt  des  Knaben  einen  Affen!“ 

Der  Sultan  blickte  darauf  den  Mekkapilger  an  und  sprach  zu  ihm : 
„AVas  hast  du  zu  sagen?“  Der  Gefragte  entgegnete:  „Mein  Herr, 
so  ist’s  in  der  That!  Er  liess  seinen  Sohn  neben  mir  zurück;  ich 
kaufte  mir  darauf  ein  halbes  Brötchen  und  eine  Unze  Schmalz.  Ich 
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begann  zu  essen;  da  kam  der  Junge  und  ass  auch  mit;  ich  konnte 
ilnn  nicht  schnell  noch  sagen:  „„Iss nicht!““  Er  hatte  aber  höchstens 
einen  oder  zwei  Bissen  verzehrt,  da  veränderte  sich  schon  seine  Na¬ 
tur,  und  er  wurde  ein  Affe!“  Da  sprach  der  Jude:  „Nachdem  unser 
10  Herr  Jesus  (!)  auf  Erden  gewesen,  ist  keine  Verwandlung  mehr  vor¬ 
gekommen!“  Der  Sultan  blickte  den  Juden  an  und  sprach:  „Das  ist 
allerdings  richtig,  mein  Sohn!“ 

Da  wandte  sich  plötzlich  Herr  Abu  Nowas  an  den  Sultan  und 
sprach  zu  ihm:  „Mein  Herr,  wir  wollen  doch  den  Affen  herholen 
lassen!  Wenn  der  Affe  dann  den  Juden  erkennt  und  auf  ihn  zu¬ 
eilt  und  ihn  umarmt,  dann  wird  es  sein  Sohn  sein!  Wenn  er  aber 
nicht  auf  ihn  zueilt  und  ihn  nicht  erkennt,  dann  ist  es  eben  sein 
Solin  nicht!“  *  Man  holte  nun  den  Affen  und  brachte  ihn  in  den 
Gerichtssaal  vor  den  Sultan  und  dessen  Umgebung.  Abu  Nowas 
blickte  auf  und  sprach:  „Sämtliche  Anwesende  mögen  sich  von 
15  ihren  Plätzen,  wo  sie  jetzt  sitzen,  erheben!  Auf  wen  nun  der  Affe 
zueilt,  der  ist  sein  Vater!“  Alle  Anwesenden  erhoben  sich  nun, 
und  jeder  stellte  sich  an  eine  Stelle  (die  Wand  entlang).  Hierauf 
blickte  Abu  Nowas  den  Affen  mit  einem  grimmigen  Blicke  an,  als 
ob  er  ihn  durchprügeln  wollte ;  der  Affe  aber  sprang  auf  und  geriet 
dem  Juden  an  den  Hals  und  umarmte  denselben.  Der  Jude  ver¬ 
suchte,  den  Affen  von  sich  zu  stossen,  der  Affe  umhalste  ihn  aber 
immer  von  neuem  und  liess  nicht  von  ihm  los.  Jetzt  sprach  der 
Sultan:  „Wohlan,  nimm  deinen  Sohn  und  bring  ihn  weg!“  Der 
20  Jude  blickte  den  Sultan  an  und  sprach  zu  ihm:  „Mein  Herr,  es 
giebt  keine  Verwandlungen  mehr!“  Da  wandte  sich  plötzlich  Abu 
Nowas  an  den  Juden  mit  den  Worten:  „Hier  ist  deine  schriftlich 
verbürgte  Aussage  über  eine  Verwandlung!  Denn  du  hast  früher  selbst 
ausgesagt,  die  Goldstücke  seien  verwandelt  und  zu  Schmalz  ge¬ 
worden!  Wenn  Gott  die  Goldstücke  verwandelt  und  zu  Schmalz  ge¬ 
macht  hat,  so  kann  er  auch  einen  Menschen  verwandeln  und  zu 
einem  Affen  machen!“  Hierauf  bestätigte  auch  der  Sultan:  „Ge¬ 
wiss,  wer  Goldstücke  verwandeln  kann,  der  hat  auch  die  Macht, 
einen  Menschen  zu  verwandeln!  Also  fort  mit  dir,  nimm  deinen 
„Sohn“  und  geh  mit  ihm  heim!“ 

Der  Jude  nahm  den  Affen  und  begab  sich  nach  Hause.  Da 
25  holte  ihn  der  Pilger  auf  der  Strasse  ein  und  sprach  zu  ihm:  „Gieb 
hübsch  Achtung  auf  den  Affen!  Was  aber  deinen  Sohn  betrifft, 
so  befindet  sich  der  bei  mir,  und  ich  stecke  ihn  in  den  Kerker  und 
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lasse  ihm  täglich  fünfhundert  Hiebe  aufzählen  und  peinige  ihn  sonst 
noch  weiter,  wenn  du  mir  nicht  meine  beiden  Krüge  mit  den 
Goldstücken  zurückgiebst ,  an  denen  auch  nicht  ein  Heller  fehlen 
darf!  Und  ich  werde  deinem  Sohn  aus  seinem  Körper  Fleisch 
schneiden  und  das  braten  und  ihm  zu  essen  geben!“  Da  beeilte 
sich  der  Jude,  obwohl  es  seiner  Leber  nicht  leicht  anging,  und  gab 
dem  Mekkapilger  sein  Gold  zurück,  und  letzterer  gab  ihm  seinen  Sohn. 


II.  Der  Pelz. 

Eines  Tages  befahl  Harun  Arraschid  in  betreff  des  Abu  Ko- 
was:  „Keiclit  ihm  ein  Geschenk,  gebt  ihm  einen  Pelz!“  Man  gab 
dem  Abu  Ko  was  einen  Pelz,  den  zog  er  an  und  begab  sich  in  froher 
und  lustiger  Stimmung  hinaus  auf  die  Strasse.  Er  kam  an  dem  35 
Hause  eines  Wesirs  vorüber.  Die  Gemahlin  des  Wesirs  sah  zu  ihm 
hinab  vom  Fenster  aus  und  bemerkte  bei  ihm  einen  neuen  Pelz. 
Diesen  wollte  sie  gern  selbst  haben,  drum  sprach  sie  zu  ihrer  Die¬ 
nerin:  „Sage  Abu  Kowas,  er  solle  zu  mir  heraufkommen!“  Das 
Mädchen  kam  zu  Abu  Kowas  und  sprach  zu  ihm:  „Meine  Herrin 
befiehlt  dir,  heraufzukommen.“  Ahn  Kowas  begab  sich  hinauf  zur  73 
Gemahlin  des  Wesirs  und  trat  auf  sie  zu.  Sie  fragte:  „Woher  hast 
du  diesen  Pelz  bekommen?“  Er  entgegnete:  „Den  hat  mir  der  Sul¬ 
tan  geschenkt.“  Sie  fragte  weiter:  „Willst  du  ihn  mir  schenken?“ 
Abu  Kowas  erwiderte:  „Ich  schenke  ihn  dir  nur  unter  der  Be¬ 
dingung,  dass  du  mir  verstattest,  dich  zu  küssen!“  Sie  entgegnete: 
„Gott  befohlen!  Zieh  den  Pelz  aus!“  Er  legte  den  Pelz  ab  und 
küsste  sie.  Als  er  sich  satt  geküsst  hatte,  begab  er  sich  wieder 
nach  der  Strasse  hinab. 

Da  dachte  er  nun  bei  sich:  „Was  werde  ich  jetzt  zum  Sultan  5 
sagen,  wenn  er  mich  fragt:  „„Wo  ist  denn  der  Pelz,  den  ich  dir 
geschenkt  habe?““  Als  nun  Abu  Kowas  die  Treppe  hinabging, 
wandte  er  sich  an  die  Dienerin  und  bat  sie :  „Gebt  mir  einen  Trunk 
Wasser!“  Man  brachte  ihm  einen  Trunk.  Als  er  getrunken  hatte, 
zerbrach  er  absichtlich  das  Glas  und  begann  zu  weinen.  So  fand 
also  der  Wesir,  als  er  die  Treppe  heraufkam,  Abu  Kowas  vor, 
d.  h.  letzterer  weinte  auf  der  Treppe.  Er  fragte  ihn:  „Warum 
weinst  du  denn,  Abu  Kowas?“  Dieser  entgegnete:  „Ich  bat  deine 
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Leute:  „„Gebt  mir  einen  Trunk  Wasser!““  —  und  wegen  dieses  Trunkes 
(und  Aveil  icli  das  Unglück  hatte,  das  Glas  zu  zerbrechen)  hat  man 
mir  meinen  Pelz  abgenommen.“  Da  rief  der  Wesir  die  Dienerin 
io  herbei  und  befahl:  „Gebt  ihm  seinen  Pelz  wieder!“  Das  Mädchen 
versetzte:  „Mein  Herr,  der  Mensch  ist  geistesschwach!“  Da  sah 
Abu  Nowas  auf  und  sprach:  „Ich  habe  zu  ihm  in  meiner  Geistes- 
schwachheit  gesprochen,  du  kannst  ihm  ja  nun  die  Sache  mit  klarem 
Verstände  erzählen!“  Jetzt  lachte  das  Mädchen  und  brachte  ihm 
schleunigst  seinen  Pelz  von  ihrer  Herrin. 


12.  Die  schlechte  Gewohnheit. 

15  Es  war  einmal  ein  Beduine,  zu  dem  kam  ein  Gast.  Er  schlachtete 
zwei  Hühner,  damit  man  sie  ihm  koche.  Während  nun  die  Frau 
des  Beduinen  die  Hühner  kochte,  nahm  sie  von  Zeit  zu  Zeit  ein 
Stückchen  von  dem  Fleische  und  ass  es.  Schliesslich  ging  es  mit 
den  Hühnern  zu  Ende,  und  es  war  nur  noch  ein  Hals  übrig.  Den 
gab  sie  ihrem  Sohne.  Der  Junge  weinte  und  rief:  „Dieb  mir  mehr!“ 
Da  versetzte  sie  ihm  einen  Hieb  und  sprach  zu  ihm :  „Ach,  genug 
20  von  der  abscheulichen  Gewohnheit,  die  dir  dein  Vater  beigebracht 
hat!“  Der  Gast  hörte  dies,  blickte  auf  und  fragte:  „Was  ist  das 
für  eine  Sache,  die  ihn  sein  Vater  gelehrt  hat?“  Da  erwiderte  die 
Frau:  „Sein  Vater  hat  die  Gewohnheit,  wenn  ein  Gast  zu  ihm 
kommt,  demselben  seine  beiden  Ohren  abzuschneiden  und  sie  dem 
Knaben  zu  braten,  damit  dieser  sie  verzehre.“  Als  der  Gast  dies 
hörte,  da  nahm  er  seine  Schuhe  und  stahl  sich  hinaus.  Als  er  aus 
dem  Zelte  hinausging,  kam  gerade  der  Wirt  herein;  der  fragte  seine 
Frau:  „Warum  ist  denn  der  Gast  wieder  fortgegangen?“  Die  Frau 
entgegnete:  „Seine  Manieren  sind  abscheulich!  Er  hat  mir  die 
Hühner  aus  dem  Topfe  gestohlen  und  reisst  mit  ihnen  aus!“  Der 
52  Beduine  eilte  ihm  nun  nach  und  rief:  „Gieb  eines  her  und  eines 
kannst  du  behalten!“  Der  Ausreisser  erwiderte:  „Wenn  du  mich 
einholst,  nimm  sie  alle  beide!“  Der  Ausreisser  meinte  nämlich 
seine  beiden  Ohren,  der  Besitzer  des  Zeltes  dagegen  die  beiden 
Hühner. 


Text  S.  73,  74-.] 


-S-  123  -S- 


13.  Die  drei  Muhammed. 

Es  war  ein  Mann,  der  hatte  drei  Sühne  und  alle  drei  hiessen  30 
Muhammed.  Als  dieser  Mann  ans  Sterben  kam,  da  stieg  in  ihm  ein 
Zweifel  auf,  oh  einer  von  den  jungen  Leuten  wirklich  sein  Sohn  sei. 
Deshalb  sprach  er  (auf  dem  Totenbette):  „Muhammed  soll  erben, 
Muhammed  soll  erben,  und  Muhammed  soll  nicht  erben!“  Als  der 
Vater  nun  gestorben  war,  Hessen  die  Söhne  zwei  Wochen  vorüber 
gehen,  dann  begannen  sie  über  die  Verteilung  der  Erbschaft  zu  35 
sprechen.  Sie  bückten  einander  an  und  sprachen:  „Der  Vater  hat 
gesagt:  „„Muhammed  soll  erben,  Muhammed  soll  erben,  und  Mu¬ 
hammed  soll  nicht  erben!““  Darüber  stritten  sie  sich  nun  und  be¬ 
gaben  sich  schliesslich  vor  den  Richter.  Als  sie  vor  den  Richter 
gekommen  waren,  erschien  ihm  die  Entscheidung  ihrer  Sache  zu 
schwierig;  deshalb  sprach  er:  „Über  euch  soll  der  Kadi  Hiddi  Recht  74 
sprechen!“  Da  empfahlen  sie  sich  Gott  und  reisten  (zum  Kadi  Hiddi). 

Als  sie  des  Weges  einherzogen,  kamen  sie  an  einen  Ausruhplatz 
der  Kameele.  Der  erste  Bruder  blickte  auf  und  sprach:  „Das 
Kameel,  das  hier  gewesen  ist,  hat  keinen  Schwanz  gehabt.“  Der 
zweite  blickte  auf  und  sprach:  „Das  Kameel  war  einäugig.“  Der 
dritte  sprach:  „Die  Last,  die  das  Kameel  trug,  war  auf  der  einen 
Seite  etwas  Süsses,  auf  der  andern  Seite  etwas  Saures.“  Als  sie 
weiterzogen,  da  begegnete  ihnen  der  Besitzer  des  Kameeles ;  der  suchte  5 
sein  Kameel.  Er  fragte  die  drei  Brüder:  „Ist  euch  ein  Kameel 
begegnet?“  Der  erste  Bruder  sah  auf  und  sprach:  „Dein  Kameel 
hat  keinen  Schwanz  ?“  Der  Besitzer  des  Tieres  entgegnete :  „So  ist 
es!“  Der  zweite  Bruder  fragte:  „Dein  Kameel  ist  einäugig?“  Der 
Gefragte  erwiderte:  „Gewiss!“  Der  dritte  Bruder  forschte:  „Dein 
Kameel  trug  auf  der  einen  Seite  eine  süsse,  auf  der  andern  eine 
saure  Ladung?“  Jener  bestätigte  dies  wiederum.  „Also  ihr,“  rief 
er  aus,  „habt  mein  Kameel;  denn  ihr  habt  mir  seine  Kennzeichen 
angegeben!“  Die  Brüder  entgegneten:  „Junger  Mann,  wir  haben 
dein  Kameel  nicht!“  Jener  fragte  sie:  „Wo  habt  ihr  es  da  ge¬ 
sehen?“  Die  Brüder  entgegneten:  „Wir  haben  es  gar  nicht  ge-  io 
sehen!“  Da  hielt  der  Besitzer  des  Kameeles  die  Brüder  fest  und 
wollte  sie  nicht  fortlassen.  Jene  sprachen:  „Wir  wollen  gerade  zum 
Kadi  Hiddi;  drum  geh  du  mit  uns!“ 
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Bald  gelangte  man  zinn  Kadi ;  der  Besitzer  des  Kameeles  trat 
zuerst  vor  und  sprach:  „Mein  Kameel  befindet  sich  im  Besitze 
jener  jungen  Leute!“  Der  Kadi  sprach  zu  den  drei  Brüdern:  „Gebt 
ihm  sein  Kameel!“  Die  Brüder  erwiderten:  „Zwischen  uns  und 
ihm  sei  Gott  Zeuge!  Wahrhaftig,  wir  haben  sein  Kameel  nicht!“ 
Da  blickte  der  Besitzer  des  Kameeles  auf  und  rief:  „Aber  sie  haben 
mir  doch  genau  seine  Kennzeichen  angegeben:  mein  Kameel  habe 
15  keinen  Schwanz,  es  sei  einäugig  und  trage  auf  der  einen  Seite  süsse, 
auf  der  andern  Seite  saure  Ladung!“  Der  Kadi  fragte  hierauf  den 
ersten  der  Brüder:  „Woran  hast  du  erkannt,  dass  es  keinen  Schwanz 
hatte?“  Der  Gefragte  entgegnete:  „Wenn  das  Kameel  mistet,  so 
wedelt  es  mit  seinem  Schwänze  den  Mist  auseinander,  sodass  der¬ 
selbe  breit  gekollert  wird.  Als  ich  nun  den  Mist  sah,  fand  ich  ihn 
auf  einen  Haufen  gehäuft.  Da  erkannte  ich  sofort,  dass  das  Ka- 
meel  keinen  Schwanz  habe  “  Hierauf  wandte  sich  der  Kadi  an  den 
zweiten  Bruder  mit  den  Worten:  „Woher  hast  du  geschlossen,  dass 
das  Kameel  einäugig  sei?“  Jener  entgegnete:  „Ich  sah,  dass  es 
auf  der  Seite,  wo  sein  Auge  (nach  meiner  Vermutung)  heil  war,  das 
Gras  abgefressen  hatte,  während  auf  der  Seite,  wo  das  Auge  des 
20  Kameels  (meiner  Ansicht  nach)  erblindet  war,  das  Gras  stehen  ge¬ 
blieben  war.“  Schliesslich  wandte  sich  der  Kadi  an  den  dritten 
der  Brüder  mit  der  Frage:  „Woher  weisst  du,  dass  das  Kameel 
auf  der  einen  Seite  eine  süsse  und  auf  der  anderen  eine  saure  Ladung 
trug?“  Der  dritte  Bruder  entgegnete:  „Auf  der  Seite,  avo  ich  das 
Saure  vermutete,  schwärmten  über  dem  Heruntergetropften  Mücken; 
aber  auf  der  Seite,  wo  ich  das  Süsse  vermutete,  summten  Fliegen.“ 
Da  wandte  sich  der  Kadi  an  den  Besitzer  des  Kameeles  und  sprach 
zu  ihm:  „Wie  war  dein  Kameel  beschaffen?“  Jener  entgegnete: 
„Es  war  in  der  That  ohne  Schwanz,  ferner  einäugig  und  trug  auf 
der  einen  Seite  Saures  und  auf  der  andern  Süsses,  auf  der  einen 
25  Seite  Essig  und  auf  der  andern  Honig!“  Da  sprach  der  Kadi: 
„Nun,  dann  suche  dir  dein  Kameel!  Die  Leute  hier  haben  durch 
ihre  eigne  Schlauheit  die  Merkmale  deines  Kameeles  herausgefunden! 
Sie  sind  kluge  Leute!“ 

Hierauf  wandte  sich  der  Kadi  an  die  drei  Brüder  und  fragte 
sie:  „Was  ist  eure  Streitsache?“  Die  Brüder  entgegneten:  „Herr, 
als  unser  Vater  ans  Sterben  kam,  da  sagte  er:  „„Muhammed  soll 
erben,  Muhammed  soll  erben,  und  Muhammed  soll  nicht  erben!““ 
Wir  wissen  aber  nicht,  wer  das  ist  (der  nicht  erben  soll);  wir 
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heissen  alle  drei  Muhammed !“  Der  Kadi  erwiderte:  „Schlaft  heute 
Nacht  bei  mir  als  Gäste!  Morgen  will  ich  euren  Streit  schlichten!“ 
Hiermit  liess  er  sie  ins  obere  Stockwerk  kommen,  rief  dann  seinen 
Hirten  her  und  befahl  ihm:  „Geh  hin  und  schlachte  für  die  Gäste 
ein  Lamm!“  Der  Hirt  schlachtete  ein  Lamm  für  die  Gäste,  zog 
es  ab  und  schaffte  es  nach  dem  Hause,  damit  es  der  Kadi  für  jene 
braten  lassen  könne.  Bald  brachte  man  den  Brüdern  das  Abendbrot. 
Sie  begannen  zu  speisen;  der  Kadi  aber  horchte  draussen  vor  der 
Thür  des  Zimmers  ihrem  Gespräche  zu.  Einer  von  den  Brüdern 
sah  auf  und  begann:  „Dies  ist  Hundefleisch!“  Der  andre  sprach: 
„Die  Frau,  welche  das  Abendbrot  bereitet  hat,  ist  krank!“  Der 
dritte  rief:  „Der  Kadi  ist  ein  unehelicher  Sohn!“  Die  beiden  an¬ 
deren  Brüder  aber  riefen:  „Nein,  Mensch,  sage  nicht,  der  Kadi  sei 
ein  unehelicher  Sohn!  Woher  weisst  du  denn  das  von  ihm?“  Der 
Gefragte  erwiderte:  „Wer  ein  Essen  auftragen  lässt  und  nicht  mit 
seinen  Gästen  speist,  der  ist  stets  ein  uneheliches  Kind!“ 

Der  Kadi  hatte  also  ihr  Gespräch  gehört.  Dann  ging  er  weg. 
Zunächst  rief  er  den  Hirten  her  und  fragte  ihn:  „Warum  bringst 
du  mich,  wenn  Gäste  zu  mir  kommen,  vor  ihnen  in  Verlegenheit  und 
schlachtest  mir  einen  Hund?“  Der  Hirte  entgegnete:  „0  nein,  mein 
Herr,  bei  deinem  Haupte,  ich  habe  nichts  andres  als  ein  Lamm  ge¬ 
schlachtet!  Aber  des  Lammes  Mutter  starb,  als  es  noch  klein  war; 
da  hat  es  eine  Hündin  weiter  gesäugt!“  Dann  begab  sich  der  Kadi 
ins  Haus  und  fragte:  „Wer  von  den  Frauen  hat  das  Abendbrot 
für  die  Gäste  zubereitet?“  Eine  trat  vor  und  entgegnete :  „Ich,  mein 
Herr!“  „Du  bist  unwohl?“  Sie  entgegnete:  „Ja!“  Hierauf  begab 
er  sich  zu  seiner  Mutter,  ergriff  sie,  warf  sie  zu  Boden  und  zückte 
den  Dolch  über  ihr,  um  sie  zu  töten,  mit  den  Worten :  „Sage  mir 
die  Wahrheit,  wer  mein  Vater  ist!  Sonst  töte  ich  dich!“  Sie  be¬ 
kam  Angst  und  entgegnete  ihm:  „Mein  Sohn,  dein  Vater  war  schwach. 
Da  hatten  wir  einen  Fleischer,  der  brachte  uns  das  Fleisch;  es 
wurde  nun  eben  von  Gott  bestimmt:  ich  gewährte  dem  Fleischer 
meine  Gunst,  dann  wurde  ich  guter  Hoffnung  und  brachte  dich  zur 
AVelt!“  Da  liess  der  Kadi  seine  Mutter  los. 

Am  nächsten  Morgen  begab  er  sich  zur  Gerichtssitzung.  Er 
sprach  zu  dem  von  den  Brüdern,  welcher  gesagt  hatte,  das  Fleisch 
sei  Hundefleisch:  „Woran  erkanntest  du,  dass  das  Fleisch  Hunde¬ 
fleisch  war?“  Der  Gefragte  erwiderte:  „Das  Hammelfleisch  hat 
keine  Fasern,  aber  Hundefleisch  hat  Fasern.“  Hierauf  wandte  sich 
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der  Kadi  an  den  zweiten  der  Brüder  und  fragte  denselben:  „Woran 
erkanntest  du,  dass  diejenige,  die  das  Abendbrot  gekocht  bat,  krank 
war?“  Der  zweite  Bruder  entgegnete:  „Weil  das  Essen  ungesalzen 
war.“  Dem  dritten  aber  sagte  der  Kadi  nichts,  sondern  erhob  sich 
15  nun  und  sprach:  „Muhammed  soll  erben,  Muhammed  soll  erben  und 
Muliammed  (indem  er  auf  den  dritten  zeigte,  der  gesagt  hatte,  der 
Kadi  sei  ein  unehelicher  Sohn)  soll  nicht  erben!“  Jener  fragte: 
„Warum  denn  nicht?“  Da  entgegnete  der  Kadi:  „Einen  unehelichen 
Sohn  findet  nur  seinesgleichen  heraus!“ 


'  14.  Dschuhas  Abenteuer. 

Onkel  Jachja. 

20  Dschuha  kam  einst  zum  König  Jachja.  Der  König  Jachja 
mochte  ihn  gut  leiden  und  sprach  zu  ihm:  „Verlange,  was  du  willst!“ 
Da  antwortete  Dschuha:  „Wer  Jachja  heisst,  soll  mir  einen  Piaster 
geben;  wer  am  frühen  Morgen  ausgeht,  desgleichen;  wer  auf  die 
Worte  seiner  Frau  hört,  desgleichen;  ebenso,  wer  einen  langen  Bart 
hat,  und  schliesslich  auch,  wer  auf  dem  Kopfe  aussätzig  ist!“  Der 
König  befahl  hierauf:  „Fertigt  ihm  die  Gewährung  seiner  Bitte 
schriftlich  aus!“  Dschuha  nahm  nun  die  Verordnung  und  ging  weg. 

25  Einst  begab  er  sich  nach  einem  von  den  Stadtthoren,  früh  im 
Morgengrauen.  Als  er  so  dahockte,  kam  ein  Beduine  vorüber,  der 
wollte  Brennreisig  nach  der  Stadt  bringen.  Dschuha  hielt  ihn  an  und 
rief  ihm  zu:  „Gieb  mir  einen  Piaster!“  Der  Beduine  fragte:  „Wes¬ 
halb?“  Jener  erwiderte:  „Weil  du  am  frühen  Morgen  ausgehst.“ 
Da  blickte  der  Beduine  auf  und  sprach:  „Wenn  ich  nicht  auf  die 
Worte  meiner  Frau  gehört  hätte,  wäre  ich  nicht  früh  aufgestanden!“ 
Da  rief  Dschuha:  „Gieb  mir  zwei  Piaster!“  Jetzt  wurde  der  Be¬ 
duine  zornig  und  rief:  „Weg!  Lass  mich  in  Ruhe!  Sonst  kannst 
du  den  Stock  hier  aus  der  Hand  des  Hadsch  Jachja  zu  kosten  be¬ 
kommen!“  Hierauf  sprach  Dschuha  zu  ihm:  „Jetzt  drei  Piaster!“ 
Sie  begannen  sich  nun  herumzustreiten;  der  eine  rief:  „Gieb  mir!“, 
und  der  andre  erwiderte:  „Ich  gebe  dir  nichts!“  Beide  stiessen  sich 
30  herum  und  begannen  sich  zu  prügeln.  Da  wurde  der  Bart  des  Beduinen 
sichtbar,  und  Dschuha  sah,  dass  jener  einen  langen  Bart  hatte. 
Drum  sprach  er  zu  ihm:  „Vier  Piaster!“  Sie  schlugen  sich  weiter 
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herum;  da  wurde  auch  der  Kopf  des  Beduinen  bloss.  Den  sah  Dschuha 
mit  Aussatz  bedeckt.  Sofort  rief  er:  „Fünf  Piaster!“  Der  Streit 
der  beiden  wurde  immer  heftiger;  drum  brachte  man  sie  vor  den 
Herrscher. 

Sie  gelangten  vor  den  Sultan.  Derselbe  sprach:  „Was  soll  das 
nun  bedeuten,  Dschuha?“  Dschuha  entgegnete:  „Hier  ist  deine  treff¬ 
liche  Verordnung,  die  du  mir  gegeben  hast !  Bei  diesem  Manne,“ 
fuhr  er  fort,  „entdeckte  ich  die  fünf  Eigenschaften,  die  in  der  Ver¬ 
ordnung  aufgezeichnet  stehen:  er  heisst  Jachja,  geht  am  frühen  35 
Morgen  aus,  hört  auf  den  Bat  seiner  Frau,  hat  einen  langen  Bart 
und  leidet  an  Aussatz  auf  dem  Kopfe!“  Da  sprach  der  Sultan  zu 
jenem  Beduinen:  „Geh’  du  nur  ruhig  nach  Hause!  Du  hist  ein  armer 
Mann  und  hierhergekommen,  um  dir  etwas  zu  verdienen;  Dschuha 
hat  dich  abgehalten!“  Der  Sultan  gab  dem  Beduinen  ferner  ein 
Geschenk  und  sprach:  „Geh  jetzt  fort!“  Dschuha  blickte  König  76 
Jachja  an  und  sprach  zu  ihm:  „Es  mangelt  doch  auch  einem  jeden, 
der  Jachja  heisst,  am  Verstände!“  Über  diese  Äusserung  wurde 
König  Jachja  sehr  zornig  und  ereiferte  sich  immer  mehr.  Schliess¬ 
lich  rief  er  aus:  „Bei  Gott,  wenn  du  mir  nicht  jemanden  ausfindig 
machst,  der  Jachja  heisst,  und  dem  es  zugleich  am  Verstände  mangelt, 
lasse  ich  dir  den  Kopf  abschneiden!“  Dschuha  entgegnete:  „Gieb 
mir  hundert  Piaster  und  gewähre  mir  neun  Tage  Frist!“  Der  König 
liess  ihm  das  Geld  geben  und  gab  ihm  die  gewünschte  Frist.  Der 
König  erklärte  nochmals:  „Wenn  du  mir  eine  solche  Person,  wie 
beschrieben,  nicht  binnen  neun  Tagen  herbringst,  lasse  ich  dir  den 
Kopf  abschneiden!“  5 

Dschuha  verliess  den  Palast  und  begab  sich  nach  dem  Schaf¬ 
markte;  dort  kaufte  er  sich  einen  hübschen  Hammel,  färbte  ihn  mit 
roter  Farbe  und  trieb  ihn  nach  dem  Basar  der  Gewürzkrämer.  Er 
fragte  einen  Mann:  „Giebt  es  vielleicht  hier  im  Basar  irgend 
jemanden,  der  Jachja  heisst?“  Der  Gefragte  erwiderte  Dschuha: 
„Der  Mann  in  dem  Laden  dort  heisst  Jachja.“  Dschuha  begab 
sich  zu  dem  bezeichneten  Manne  und  sprach  zu  ihm:  „Friede  sei 
über  dir!“  Der  Gewürzkrämer  entgegnete:  „Über  euch  sei  der 
Friede!“  Er  bewillkommte  Dschuha.  Letzterer  fragte:  „Du  heisst 
Jachja?“  Jener  erwiderte:  „Jawohl!“  Dschuha  sprach:  „Ich  habe  10 
dir  ein  Geschenk  gebracht!“  Jener  fragte:  „Von  wem  denn?“ 
Dschuha  entgegnete  :  „Diesen  Hammel  hat  dir  der  Erzengel  Gabriel 
gesandt!“  Der  Alte  freute  sich  und  rief:  „Lob  sei  Gott,  der  sich 
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meiner  erinnert  und  mir  einen  Hammel  durch  den  Engel  Gabriel 
gesandt  hat!“  Der  alte  Jachja  nahm  nun  diesen  Hammel  mit 
nach  Hause.* * 

Was  that  aber  nun  Dschuha?  Dschuha  hielt  sich  eine  Woche 
77  lang  fern  vom  alten  Jachja,  nach  Verlauf  derselben  kam  er  aber 
wieder  zu  ihm.  Der  Alte  bewillkommte  ihn  freudig  und  sprach  zu 
ihm:  „Sei  gegrüsst!“  Dschuha  erwiderte:  „Komm  her!  Ich  will 
dir  etwas  anvertrauen,  was  ein  Geheimnis  zwischen  uns  sein  soll!“ 
Jachja  versetzte:  „Sag’  an!“  Dcliuha  entgegnete:  „Ich  bin  der 
Engel  Asrael,  und  heute  Nacht  wird  mich  Gott  zu  dir  senden,  um 
deinen  Geist  davonzuführen!“  Jachja  entgegnete:  „Freund,  was  habe 
ich  verbrochen?“  Dschuha  sagte:  „Du  magst  etwas  verbrochen 
haben,  oder  auch  nicht  (das  ist  ganz  gleichgültig):  wer  vor  seinem 
Ende  steht,  der  muss  seinen  Fuss  langstrecken !  Geh  hin,“  fuhr 
er  fort,  „und  nimm  von  allen  deinen  Familienangehörigen,  Verwandten 
und  Bekannten  feierlich  Abschied!“  Der  alte  Jachja  erwiderte:  „Ich 
will  aber  den  Tod  nicht!“  Dschuha  entgegnete:  „Was  bedeutet 
io  das?  Das  Geschenk  (den  Hammel)  heisst  du  willkommen,  aber 
den  Tod  willst  du  nicht?  Nimm  also  nur  dein  Leichentuch  in  die 
Hand  und  geh’  so  aus  dem  Laden  nach  Hause!  Ich  selbst  aber 
werde  zu  dir  gegen  Abend  kommen  und  zwar  mit  zwei  anderen  zu¬ 
sammen,  den  Engeln  Michael  und  Gabriel.“  Hiermit  verliess  Dschuha 
den  alten  Jachja.  Dieser  dachte  nun  hei  sich:  „Heute  Nacht  muss 
ich  also  sterben !“  Dann  nahm  er  sein  Leichentuch  in  die  Hand 
und  ging  nach  Hause.  Er  wusch  sich  und  betete  zwei  Abschnitte; 
15  zu  den  Seinigen  im  Hause  sagte  er:  „Niemand  soll  das  Haus  ver¬ 
lassen!“  Hierauf  begab  er  sich  zu  seinen  Freunden  und  Verwandten 
und  sprach  zu  ihnen:  „Verzeihet  mir  alles  Schlechte!“  Man  fragte 
ihn:  „Was  ist’s  mit  dir?“  Er  entgegnete:  „Heute  Nacht  mussich 
sterben!“  Da  hiess  es  bei  dem  einen:  „Jachja  ist  verrückt  ge¬ 
worden!“  Der  andere  sprach:  „Vielleicht  hat  er  seinen  Tod  voraus¬ 
gesehen.“  Dann  ging  Jachja  wieder  nach  Hause.  Seine  Frau  und 
seine  Schwiegertochter  kamen  ihm  entgegen  und  sprachen  zu  ihm: 
„Sei  gegrüsst!“  Er  aber  entgegnete:  „Weder  gegrüsst,  noch  sonst 
etwas!  Verzeihet  mir  alles!  Denn  heute  Nacht  muss  ich  sterben!“ 

Die  Erzählung  möge  jetzt  zum  König  Jachja  zurückkehren! 


a,  ^  v 

*  Die  Übersetzung  von  76,  13  qällü  zhä  etc.  bis  77,  4 jerzaX  elklärn  lizhä  —  sehr 
drastische  Schilderung  der  Dummheit  der  Gewürzkrämerfamilie  —  ist  unterblieben. 
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Dschuha  begab  sich  wieder  zu  dem  Könige  und  sprach  zu  demselben: 
„Da  habe  ich  dir  einen  ausfindig  gemacht,  der,  wie  du,  Jachja  heisst,  20 
und  dem  es  am  Verstände  fehlt!“  Hierauf  brachte  er  zwei  Kapuzen¬ 
mäntel  herbei;  der  König  und  der  Wesir  zogen  je  einen  solchen 
Mantel  an,  und  Dschuha  that  das  Gleiche.  Zur  Zeit  des  Abend¬ 
gebetes  begaben  sich  nun  alle  drei  nach  dem  Hause  des  alten  Jach¬ 
ja;  sie  fanden  die  Hausthür  offenstehen.  Als  sie  eintraten,  flüchteten 
sich  die  weiblichen  Familienglieder  und  riefen:  „Das  ist  der  König  Tod, 
der  will  uns  vielleicht  auch  töten!“  Jene  drei  traten  nun  ein  und 
sprachen  zum  alten  Jachja:  „Friede  sei  über  dir!“  Er  erwiderte 
ihnen:  „Über  euch  sei  der  Friede!“  mit  matter  Stimme.  Dschuha  25 
befahl  ihm  nun:  „Leg  dich  hin  und  strecke  dich  lang!“  Jener  legte 
sich  hin  und  streckte  sich  lang.  Dann  befahl  ihm  Dschuha:  „Sag’ 
dein  Glaubensbekenntnis!“  Hierauf  begann  er  den  Alten  von  unten  an 
zu  quetschen  und  zu  zwicken;  mit  dem  Beine  desselben  fing  er  an, 
und  zwar  mit  der  grossen  Zehe;  dann  kam  er  ihm  an  den  Bauch, 
dann  an  die  Brust  und  schliesslich  kam  er  ihm  an  den  Hals.  Als  er 
ihm  tüchtig  an  den  Hals  griff,  da  wurde  jener  ohnmächtig.  Hierauf 
deckte  er  dem  Alten  das  Gesicht  zu  und  sprach  zum  Sultan  und 
zum  Wesir:  „Lasst  uns  jetzt  wieder  heimgehen!“  Als  Dschuha  nun 
das  Haus  verliess,  sprach  er  zu  den  übrigen  Angehörigen  der  Fa¬ 
milie  des  alten  Jachja :  „Wer  sich  muckst  oder  gar  schreit,  dessen 
Geist  hole  ich!“  Zum  Sultan  und  zum  Wesir  sprach  aber  Dschuha: 
„Morgen  werdet  ihr  mit  mir  dem  Begräbnisse  beiwohnen!“ 

Am  nächsten  Morgen  ging  der  Sohn  des  alten  Jachja  aus  und  30 
brachte  die  Sänger  und  die  Bahre  herbei.  Man  wusch  den  Alten 
und  hüllte  ihn  in  das  Leichentuch,  dann  legte  man  ihn  auf  die 
Bahre  —  während  er  immer  noch  ohnmächtig  war  —  und  zog  nach 
dem  Friedhofe.  Unter  den  Leuten  beim  Begräbnisse  befanden  sich 
auch  der  Sultan  und  der  Wesir,  desgleichen  Dschuha.  Da  kam 
Dschuha  ein  altes  Weib  auf  dem  Wege  entgegen.  Er  sprach  zu 
ihr:  „Komm  hierher!  Da  ist  ein  Goldstück!  Begieb  dich  jetzt,“ 
fuhr  er  fort,  „an  die  Bahre,  tritt  zu  den  Trägern  heran  und  sage  35 
ihnen,  was  ich  dir  vorsagen  werde!“  Hiermit  teilte  Dschuha  der 
Alten  mit,  was  sie  zu  sprechen  hatte.  Sie  trat  nun  auf  die  Träger 
der  Bahre  zu  und  sagte  zu  ihnen  nach  dem  Wortlaute  Dschuha’s: 
„Wer  ist  der  Tote?“  Man  erwiderte  ihr:  „Der  alte  Jachja  vom 
Basar  der  Gewürzkrämer.“  Sie  sprach  darauf:  „Gott  sei  ihm  nicht  78 
gnädig!  Ich  kaufte  bei  ihm  ein  Pfündchen  Ambra,  als  ich  mein 
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Töchterchen  verheiraten  wollte;  —  cla  hat  er  mich  um  vier  Unzen 
betrogen!“  Als  der  alte  Jaclija  diese  Worte  hörte,  richtete  ersieh 
auf  der  Bahre  in  die  Höhe  und  rief:  „Ich  bin  ein  Betrüger,  du 
schlechtes  Weih?  Man  kennt  mich  als  einen  Dieb?“  —  Da  warfen 
die  Leute,  welche  die  Bahre  trugen,  dieselbe  hin  auf  die  Erde  und 
5  flohen  davon.  Alle  Leute  aber  begannen  zu  lachen,  und  der  Sultan 
und  der  Wesir  stimmten  mit  in  das  Gelächter  ein.  Jetzt  wandte 
sich  Dschuha  an  den  Sultan  und  sprach  zu  ihm:  „Habe  ich  dir  nicht 
gesagt,  jedem,  der  Jaclija  heisse,  fehle  es  am  Verstände?“  Der 
Sultan  erwiderte :  „Ich  verzeihe  dir  hiermit!  Verlange  von  mir,  was 
du  willst!“ 

4  Der  Waschkessel. 

Dschuha  lieh  sich  einst  von  seinem  Nachbar  einen  kupfernen 
Waschkessel,  den  behielt  er  vier  oder  fünf  Tage,  dann  begab  er 
sich  nach  dem  Basar,  kaufte  einen  ganz  kleinen  Kessel  und  brachte 
io  beide,  den  grossen  und  den  kleinen,  seinem  Nachbar.  Letzterer  fragte: 
„Was  soll  es  mit  diesem  kleinen  Kessel?“  Dschuha  erwiderte: 
„Der  grosse  hat  ihn  geboren.  Als  ich  den  grossen  von  euch  holte, 
fand  ich  ihn  guter  Hoffnung,  und  bei  mir  kam  er  nieder.  Da  habe 
ich  dir  den  grossen  und  seinen  Sohn  wiedergebracht.“  Der  Nach¬ 
bar  nahm  den  kleinen  Kessel  an.  —  Dschuha  kam  nun  eine  Woche 
lang  nicht  zu  seinem  Nachbar,  dann  aber  begab  er  sich  wieder  zu 
ihm  und  sprach  zu  ihm:  „Leih  mir  den  grossen  Kessel  noch  ein¬ 
mal!“  Der  Nachbar  gab  ihm  den  Kessel.  Dschuha  nahm  ihn  mit, 
verkaufte  ihn  dann  und  verausgabte  das  Geld,  das  er  für  denselben 
erhalten  hatte.  Schliesslich  schickte  der  Nachbar  und  verlangte 
15  seinen  Kessel  wieder.  Dschuha  entgegnete:  „Er  ist  gestorben!“ 
Der  Nachbar  fragte:  „Wie  soll  er  gestorben  sein?“  Dschuha  ant¬ 
wortete:  „Im  Wochenbette!“  Schliesslich  begaben  sie  sich  beide 
vor  den  Bicliter.  Derselbe  sprach  zum  Nachbar  Dschuha’s:  „Was 
hast  du,  mein  Sohn?“  Der  Gefragte  entgegnete:  „Dschuha  hat 
mir  meinen  Kessel  genommen  und  ihn  verkauft.“  Der  Bichter  wandte 
sich  an  Dschuha  mit  den  Worten:  „Gieb  den  Kessel,  der  andern 
Leuten  gehört,  zurück!“  Dschuha  entgegnete:  „Mein  Herr,  der  ist 
im  Wochenbette  gestorben.“  Der  Bichter  fragte  ihn:  „Wie  kann 
ein  Kessel  sterben?“  Dschuha  entgegnete:  „Er  brachte  ein  Kind 
zur  Welt!  Frag  nur  meinen  Nachbar!“  Der  Nachbar  begann:  „Mein 
Herr,  Dschuha  kam  früher  schon  einmal  und  lieh  sich  den  Kessel 
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von  mir;  dann  kam  er  wieder  und  brachte  ihn  richtig  zurück  und  einen 
kleinen  Kessel  mit  demersteren.  Ich  fragte  ihn:  „„Dschuha,  was  be¬ 
deutet  der  zweite  Kessel?““  Er  entgegnete :  „„Das  ist  das  Kind  von 
jenem;  den  hat  jener  geboren.““  Als  er  sich  aber  zum  zweiten  Male  den 
Kessel  geholt  hatte,  brachte  er  ihn  mir  überhaupt  nicht  wieder.  Als 
ich  ihn  um  denselben  ersuchte,  erwiderte  er:  „„Jener  ist  gestorben!““ 
Da  fragte  der  Richter:  „Hast  du  denn  das  erste  Mal  das  Kesselkind 
von  Dsclmlia  angenommen?“  Der  Nachbar  erwiderte:  „Warum  sollte 
ich  es  nicht  annehmen?“  Da  entschied  der  Richter:  „Dschuha  hat 
Recht!  Denn  was  gebären  kann,  kann  auch  sterben!“ 

Der  Wurstregen. 

Dschuha  pflegte  mit  seiner  Mutter  unter  einem  Tuche  zu  schlafen. 
Jeden  Morgen,  wenn  der  Muezzin  auf  das  Minaret  stieg  um  zum 
Gebete  zu  rufen,  pflegte  die  Mutter  Dschuha’s  aufzustehen  und 
ihr  Tuch  umzunehmen,  Dsclmlia  aber  musste  in  der  Kälte  bloss  da¬ 
liegen..  Eines  Tages  sprach  er  bei  sich:  „Jener  Muezzin  ist  doch 
ein  nichtswürdiger  Mensch!  Er  stört  mich  jede  Nacht!“  Dschuha 
begab  sich  nun  zu  ihm  auf  das  Minaret,  und  während  jener  zum 
Gebete  rief,  schlug  ihn  Dschuha,  tötete  ihn,  schnitt  ihm  den  Kopf 
ab  und  warf  denselben  in  den  Brunnen  seines  eignen  Hauses.  Dann 
ging  Dschuha  zu  seiner  Mutter  und  sprach  zu  ihr:  „Jetzt  habe  ich 
dir  glücklich  Ruhe  vor  jenem  Muezzin  verschafft:  ich  habe  ihn  ge¬ 
tötet  und  ihm  den  Kopf  ab  geschnitten !“  Seine  Mutter  fragte  ihn: 
„Wo  ist  denn  sein  Kopf?“  Dsclmlia  erwiderte:  „Den  habe  ich  in 
unsern  Brunnen  geworfen.“  Die  Mutter  sprach  darauf:  „Geh’  jetzt 
ins  Zimmer  und  leg  dich  schlafen ,  sonst  wird  man  kommen  und 
dich  festnehmen!“  Dschuha  begab  sich  in  das  Zimmer,  legte  sich 
hin,  und  seine  Mutter  deckte  ihn  zu. 

Sie  hatte  nun  ein  Hämmelclien,  das  schlachtete  sie  und  warf 
dessen  Kopf  in  den  Brunnen.  Dann  nahm  sie  das  Netz  und  den 
Magen  her  und  machte  kleine  Würste  daraus;  hierauf  kochte  sie  jene 
Würste,  begab  sich  zu  ihrem  Sohne  Dschuha  und  warf  sie  vor  ihm  hin 
auf  den  Boden  mit  den  W orten :  „Steh  auf,  Dschuha !  Es  ist  ein  Wurst¬ 
regen  gefallen!“  Da  erhob  sich  Dschuha,  las  die  Würste  zusammen  und 
ass.  Hierauf  ging  er  aus  und  fand  die  Moschee  voller  Menschen;  die 
fragten  sich  gegenseitig :  „Was  ist  das  ?  Der  Muezzin  hat  keinen  Kopf? 
Wer  hat  ihn  getötet  ?“  Dschuha  sprach  zu  den  Leuten :  „Ich  habe  ihn 
getötet!“  Man  fragte  ihn:  „Wo  ist  der  Kopf  des  Muezzin  ?“  Dschuha 
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entgegnete:  „Den  habe  ich  inunsern  Brunnen  geworfen.“  Jetzt  hiess 
es :  „Da  müssen  wir  nach  Dschuha’s  Haus  gehen  und  sehen ,  oh 
das  wahr  oder  eine  Lüge  ist!“  Man  liess  nun  Dschuha  in  den 
79  Brunnen  hinab ,  damit  er  den  Kopf  des  Muezzin  heraufhole.  Als 
Dschuha  nun  im  Wasser  herumtastete,  kamen  ihm  die  Hörner  des 
Hammels  in  die  Hand.  Da  blickte  er  nach  oben  und  rief  jenen 
oben  zu:  „Hatte  euer  Muezzin  Hörner  oder  war  er  ohne  solche?“ 
Man  erwiderte:  „Was  soll  das  heissen?  Wann  hast  du  ihn  übrigens 
getötet?“  Dschuha  erwiderte:  „In  der  Nacht,  wo  der  Wurstregen 
fiel!“  Da  blickten  sich  jene  Leute  an  und  sprachen:  „Ach,  das 
ist  ja  der  verrückte  Dschuha!“ 

'  Die  Herde  in  der  Höhle. 

5  Dschuha  hatte  einen  Onkel  von  Vaters  Seite.  Tn  die  Frau,  die 
sein  Onkel  geheiratet  hatte,  war  Dschuha  verliebt,  und  diese  ge¬ 
währte  ihm  auch  ihre  Gunst.  Da  verstiess  sie  sein  Onkel  und  nahm 
eine  andere  Frau  und  warnte  sie  mit  den  Worten:  „Dschuha  ist  ein 
Taugenichts;  hüte  dich  ja,  dass  er  sich  dir  naht,  und  du  ihm  irgend 
eine  Gunst  gewährest!“  —  Dschuha  hütete  nun  die  Schafe  dieses 
Onkels.  Wenn  er  abends  mit  den  Schafen  heimkam  und  die  Frau 
seines  Onkels  anzureden  versuchte,  da  wies  sie  ihn  allemal  schnöde 
ab.  Als  Dschuha  aber  eines  Tages  die  Schafe  weidete,  kam  er  an 
ein  unterirdisches  Gewölbe;  dahinein  trieb  er  die  Schafherde  und 
io  verrammelte  dann  den  Eingang.  Er  begab  sich  nun  zu  seinem 
Onkel  und  sprach  zu  ihm:  „Die  Schafe  sind  fort!“  Sein  Onkel,  der 
Ärmste,  machte  sich  auf  und  suchte  mit  seiner  Frau  nach  den 
Schafen;  die  Schafe  aber  staken  in  dem  unterirdischen  Gewölbe. 
Als  die  Suchenden  nahe  an  das  Gewölbe  kamen,  da  begann  auf 
einmal  Dschuha  für  sich  hin  zu  reden.  Sein  Onkel  fragte:  „Was 
redest  und  sprichst  du  da?“  Dschuha  entgegnete:  „Die  Vögel 
sprechen  mit  mir.“  Sein  Onkel  fragte  weiter:  „Was  sagen  sie  dir 
denn?“  Dschuha  antwortete :  „Die  Worte,  die  mir  die  Vögel  sagen, 
15  kann  ich  dir  unmöglich  wiederberichten,  sie  schicken  sich  nicht!“ 
Sein  Oheim  dachte  eine  Weile  nach,  dann  begann  er:  „Sag  es  mir! 
Es  tliut  weiter  nichts!“  Da  erwiderte  Dschuha:  „Die  Vögel  haben 
mir  gesagt:  „„Wenn  du  die  Frau  deines  Onkels  wirst  küssen,  wirst 
die  Schafe  du  finden  müssen!““  Da  rief  sein  Onkel:  „Also, 
Dschuha,  ich  werde  die  Schafe  finden,  wenn  ich  dir  meine  Frau 
(zum  Küssen)  überlasse?“  Dschuha  erwiderte:  „Ja,  bei  Gott!  Wahr- 
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haftig!“  Hierauf  sprach  sein  Onkel:  „Nun,  wohlan,  nimm  sie  dort 
ins  Gebüsch  und  küss  dich  satt  an  ihr!“  Dschuha  nahm  jene 
mit  ins  Gebüsch  und  küsste  sich  an  ihr  satt.  Als  er  das  gethan 
hatte,  verliess  er  das  Gebüsch  und  begann  wieder  ein  Selbstgespräch. 
Sein  Onkel  fragte  ihn:  „Was  hat  dir  der  Vogel  jetzt  gesagt?“ 
Dschuha  entgegnete:  „Er  hat  mir  mitgeteilt,  wo  sich  die  Schafherde 
befindet,  nämlich  dort  in  dem  unterirdischen  Gewölbe.“  Sein  Onkel 
fragte  ihn  wieder:  „In  Wahrheit?  Oder  lügst  du  mir  etwas  vor?“ 
Bald  gelangte  man  an  das  unterirdische  Gewölbe.  Dschuha  öffnete 
den  Schafen  und  liess  sie  heraus;  er  sprach:  „Ja,  Onkel,  da  haben 
wir  die  Schafe  wiedergefunden!“  Als  man  schliesslich  nach  Hause 
gelangte,  sprach  der  Onkel  Dschulia’s  zu  seiner  Gemahlin:  „Dieser 
Dschuha  ist  ein  Taugenichts;  er  verspottet  uns  und  macht  sich  über 
uns  lustig!“  Hiermit  jagte  er  Dschuha  fort. 

Der  Esel,  der  Kadi  wurde. 

Dschuha  hatte  einen  kleinen  Esel.  Den  entdeckten  einst  eine 
Anzahl  lose  Buben  und  nahmen  ihn  weg;  sie  stahlen  und  verkauften 
ihn.  Dann  kamen  sie  wieder  zu  Dschuha  und  sprachen  zu  ihm: 
„Dschuha,  dein  Esel  ist  Kadi  geworden!“  Dschuha  erwiderte: 
„Wahrhaftig?“  Jene  beteuerten:  „Wir  legten  ein  Buch  vor  uns 
hin  und  begannen  zu  lesen,  da  hörte  er  uns  zu!“  Dschuha  ging 
weg,  nahm  einen  Euttersack  und  begab  sich  nach  dem  Hause 
des  Kadi.  Der  Kadi  sprach  gerade  Hecht;  da  hielt  ihm  Dschuha 
den  Euttersack  hin  und  sagte  zu  ihm:  „Komm,  friss  Gerste!  Du 
bist  doch  ein  Esel?“  Der  Kadi  blickte  auf  und  sprach:  „Was  be¬ 
deutet  das?  Du  machst  mich  zu  einem  Esel,  verfluchter  Junge? 
Nehmt  ihn  fest  und  verabreicht  ihm  zweihundert  Hiebe!“  Seine 
Diener  gaben  nun  Dschuha  die  Hiebe.  Dschuha  aber  schrie:  „Ach, 
ich  werde  dir  nicht  mehr  Gerste  und  Stroh  geben!  Wenn  ich  aber 
wieder  frei  bin,  werde  ich  es  dir  schon  zeigen!“  Da  blickte  der 
Kadi  auf  und  sprach:  „Der  Mensch  ist  verrückt!  Was  war  der 
Preis  deines  Esels,  mein  Junge?“  Dschuha  erwiderte:  „Hundert 
Piaster.“  Der  Kadi  befahl:  „Gebt  ihm  hundert  Piaster  und  jagt 
ihn  fort  von  hier!“  Dschuha  begann  wieder:  „Wenn  du  aber  nicht 
mein  Esel  bist,  wo  ist  dann  mein  Esel?“  Der  Kadi  fragte:  „Was 
war  es  mit  deinem  Esel?“  Dschuha  erwiderte:  „Ich  suchte  meinen 
Esel,  konnte  ihn  aber  nicht  finden.  Da  begegneten  mir  mehrere 
Leute,  die  sprachen  zu  mir:  „„Dein  Esel  ist  Kadi  geworden!““  Da 
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kam  ich  zu  dir;  du  hast  mir  nun  (in  doppeltem  Sinne)  zu  dem 
Nötigen  verholten !  Drum  hist  du  wirklich  ein  Kadi  und  kein  Esel!“ 
Hierauf  liess  der  Kadi  jene  Leute  herbeiholen,  die  diese  Geschichte 
angestiftet  hatten.  Man  brachte  sie,  und  der  Kadi  befahl:  „Gehet 
jedem  zweihundert  Hiebe !  Und  ihr,“  (wandte  er  sich  an  die  Diebe) 
„müsst  Dschuha  seinen  Esel  wiederverschaffen!“ 


Der  Esel,  der  Gold  mistete. 

5  Dschuha  nahm  nun  seinen  Esel  mit.  Er  steckte  hierauf  dem 
Esel  sechs  oder  sieben  Goldstücke  in  den  Hintern,  begab  sich  dann 
auf  den  Pferde-  und  Eselmarkt  und  hot  den  Esel  zum  Verkauf  aus. 
Dann  stieg  er  auf  den  Esel  und  stiess  ihn  in  den  Nacken;  da  blies 
der  Esel  seihen  Wind,  wobei  die  Goldstücke  hinten  herausfielen. 
Die  Leute  fragten  Dschuha:  „Dieser  Esel  mistet  Goldstücke?“  Man 
begann  auf  denselben  zu  bieten.  Der  Kauf  fiel  schliesslich  drei 
Leuten  zu,  die  kauften  den  Esel  als  Teilhaber.  Dschuha  verkaufte  ihn 
jenen  Leuten  für  zehntausend  Piaster.  Sie  fragten:  „Was  frisst  er 
denn?“  Dschuha  antwortete:  „Kauft  ihm  grüne  Gerste,  belegt  ihm 
ferner  den  Eussboden  eines  Zimmers  mit  Teppichen  und  legt  die 
grüne  Gerste  für  ihn  in  eine  Ecke !  Lasst  ihn  aber  unangebunden!“  Sie 
nahmen  den  Esel  und  breiteten  für  ihn  Teppiche  in  einem  Zimmer  aus. 
Dschuha  hatte  ferner  zu  ihnen  gesagt:  „Wenn  ihr  morgen  früh  auf- 
stelit,  hat  er  euch  sicher  eine  Metze  voll  Goldstücke  gemistet!“  Sie 
10  schlossen  den  Esel  im  Zimmer  ein  und  wollten  nach  Hause.  Da 
sahen  sie  einander  an,  und  es  hiess  :  „Bei  wem  wollen  wir  den  Schlüssel 
lassen?“  Einer  riet:  „Wir  wollen  ihn  doch  bei  dem  Gewürzkrämer 
dort  lassen!“  Sie  trugen  nun  dem  Gewürzkrämer  auf:  „Gieb  den 
Schlüssel  nur  dann  ab,  wenn  wir  alle  drei  zusammen  hierher¬ 
kommen!“  Jener  erwiderte:  „Beeilt  so!“  Am  folgenden  Morgen  kamen 
15  sie  wieder,  holten  den  Schlüssel  ah  und  begaben  sich  nach  dem  Ge¬ 
mache,  wo  sich  der  Esel  befand.  Der  Esel  hatte  aber  die  grüne 
Gerste  gefressen  und  die  ganze  Nacht  gemistet.  Man  öffnete  das 
Zimmer.  Dem,  der  zuerst  eintrat,  schlug  die  übelriechende  Luft 
des  Mistes  entgegen.  Da  ging  er  wieder  hinaus  und  sprach  zu  seinen 
beiden  Genossen:  „Drinnen  liegen  Goldstücke  in  Masse  umher!  Aber 
sie  riechen  recht  übel!“  Der  zweite  trat  ein  und  machte  es  wie  der 
erste.  Der  dritte  trat  ein  und  rief:  „Dschuha  hat  uns  angeführt!“ 
Sie  begaben  sich  zu  Dschuha  und  sprachen  zu  ihm:  „Du  hast  aber 
20  doch  behauptet,  der  Esel  miste  Goldstücke?“  Da  erwiderte  Dschuha: 
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„Euch  fehlt  es  am  Verstände!  Wo  giebt  es  einen  Esel  auf  der  Welt, 
der  Goldstücke  mistete?  Ich  habe  zu  euch  gesagt,  er  miste  Gold¬ 
stücke,  um  mir  von  euch  ein  Stück  Geld  zu  verdienen!“ 

Der  Einäugige. 

D schuh a  begab  sich  nun  nach  Hause.  Dschulia’s  Familie  hatte 
aber  als  Nachbarn  in  der  Gasse  sehr  angesehene  Leute,  und  in  jenem 
Nachbarhause  befand  sich  eine  Frau,  die  einen  Einäugigen  zum  Lieb¬ 
haber  hatte.  Dschuha  sah  nun  täglich,  wie  der  Einäugige  jenes 
Haus  betrat.  Was  that  nun  Dschuha?  Er  kaufte  sich  eine  ganz 
magere  Ziege,  schlachtete  dieselbe  und  versammelte  die  Hunde  jenes  25 
Stadtviertels  um  sich,  denen  er  das  Fleisch  der  Ziege  zurechtschnitt 
und  zu  fressen  gab.  Da  kam  auch  schliesslich  ein  einäugiger  Hund 
zu  ihm  heran.  Die  anderen  Hunde  hatte  er  alsbald  sämtlich  satt 
gemacht,  und  sie  waren  wieder  fortgelaufen;  nun  aber  nahm  er  den 
einäugigen  Hund  her,  der  darauf  wartete,  dass  er  ihm  Fleisch  zu 
fressen  gäbe;  —  den  drängte  Dschuha  in  die  enge  Gasse  hinein 
und  schlug  auf  ihn  los,  bis  der  Hund  schliesslich  in  das  bewusste 
Haus  hineinfloh,  wo  sich  jene  Frau  mit  ihrem  einäugigen  Liebhaber 
befand.  Der  Hund  lief  also  in  die  Hausthür  und  verkroch  sich  in 
der  Hausflur.  Dschuha  trat  nun  auch  in  das  Haus ;  er  ging  in  die 
Hausflur  hinein  und  rief:  „Geh  hinaus,  du  Einäugiger!  Du  frisst  30 
die  Habe  anderer  Leute  und  fliehst  und  versteckst  dich  bei  anderen 
Leuten  in  der  Hausflur!“  Die  Frau  im  Hause  hörte  diese  Worte, 
die  Ärmste,  kam  schleunigst  aus  dem  inneren  Hause  und  fragte: 
„Was  ist’s  mit  dem  Einäugigen?“  Dschuha  erwiderte:  „Ich  habe 
mit  eignem  Auge  gesehen,  wie  er  hereinkam!  Er  ist  ein  Hund  und 
Hundesohn!“  Da  bat  die  Frau:  „Hier  sind  hundert  Piaster!  Geh 
aber  fort  von  hier!  Du  veranlasst  mir  einen  Lärm  vor  der  Haus¬ 
thür!“  Dschuha  handelte  mit  ihr  inbetreff  der  Geldsumme  (die  er 
für  sein  Schweigen  haben  wollte),  bis  jene  ihm  schliesslich  fünf  hundert 
gab.  Als  er  das  Geld  in  der  Hand  hatte,  sagte  er  zu  jener  Frau: 
„Dort  in  der  Hausflur  steckt  der  Hund !  J age  ihn  mir  heraus !“  Da  35 
sah  sie  hin  und  erblickte  den  Hund :  den  fand  sie  einäugig,  wie  ihren 
Geliebten.  Sie  rief:  „Ach,  dieser  nichtsnutzige  Dschuha  hat  mich 
angeführt!“  Damit  jagte  sie  den  Hund  hinaus,  und  Dschuha  ging 
mit  seinem  Hunde  ab. 
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81  Der  Schatz. 

Dsclmlia  pflegte  die  Kühe  seiner  Verwandten  von  Mntterseite 
auf  die  Weide  zu  treiben.  Bei  jener  Herde  besass  Dscliulia  ein 
Kalb  als  sein  Eigentum.  Die  Kühe  der  Herde  waren  nun  alle 
mager;  Dschuha’s  Kalb  dagegen  war  fett.  Da  nahmen  es  einstseine 
Verwandten  wahr,  als  Dsclmlia  nicht  auf  sein  Kalb  Acht  gab,  und 
schlachteten  es;  sie  töteten  und  verzehrten  es.  Als  Dscliulia  heim¬ 
kam,  sah  er,  wie  jene  sein  Kalb  verzehrten.  Sie  erklärten  einfach: 
„Dein  Kalb  gefiel  uns  so  sehr;  da  haben  wir  es  geschlachtet  und 
essen  es  jetzt!“  Dscliulia  bat  sie:  „Gebt  mir  wenigstens  das  Fell 
5  desselben!“  Man  gab  ihm  das  Kalbfell;  er  nahm  es  mit  fort  und 
bot  es  im  Basar  zum  Verkaufe  aus.  Den  ganzen  Tag  über  bot  er 
es  aus;  schliesslich  verkaufte  er  es  für  einen  Heller.  Er  überlegte 
nun  und  sprach  zu  sich:  „Was  tliue  ich  mit  diesem  Heller?“  Hierauf 
machte  er  ein  Loch  durch  den  Heller,  zog  einen  roten  Faden  durch, 
wickelte  sich  den  Faden  um  den  Finger  und  ging  wieder  nach  Hause. 
Da  erblickte  er  zwei  Männer  vor  sich  auf  der  Strasse;  die  hatten 
einen  Kasten  voll  Goldstücke  gefunden;  sie  massen  das  Geld  mit 
einem  Masse,  um  sich  darein  zu  teilen.  Dscliulia  kam  von  hinten, 
io  schlich  sich  heran,  hierauf  warf  er  den  Heller  mitten  in  die  Gold¬ 
stücke  hinein  und  rief  jenen  zu:  „Seid  gegrüsst!“  Jene  entgegneten 
ihm:  „Was  ist’s  mit  dir?“  Er  entgegnete:  „Was  ist’s  vielmehr  mit 
euch?  Teilt  ihr  euch  in  das  Geld  andrer  Leute?“  Die  beiden  ent¬ 
gegneten:  „Diesen  Schatz  hat  uns  Gott  geschenkt;  wir  haben  ihn 
regelrecht  durch  Zauberei  gehoben!“  Dscliulia  aber  behauptete: 
„Der  Schatz  gehört  mir!“  Jene  fragten:  „Wieso  ist  er  dir?“  Dscliulia 
entgegnete:  „Ich  habe  ihn  gekennzeichnet,  und  zwar  mit  einem  Heller, 
durch  den  ein  roter  Faden  gezogen  ist.“  Jene  suchten  nach  und 
fanden  den  Heller  in  derThat;  sie  sprachen  zu  Dsclmlia:  „Du  hast 
liecht!  Jetzt  müssen  wir  drei  teilen!“  Dscliulia  aber  erwiderte: 
15  „Nein,  nehmt  ihr  eine  Hälfte,  und  ich  will  eine  Hälfte  nehmen!“ 
Hiermit  nahm  er  eine  Hälfte  von  den  Goldstücken,  und  jene  eine. 
Er  steckte  sein  Geld  in  die  Falte  seines  Burnus  und  ging  wieder  heim. 

Die  Häute. 

Er  begab  sich  nach  der  Wohnung  seiner  Verwandten  und  schlug 
die  Falte  seines  Burnus  vor  ihnen  auseinander.  Als  er  die  Falte 
öffnete,  da  erstaunten  jene  und  fragten:  „Woher  hast  du  das  viele 
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Geld  bekommen?“  Dschuha  entgegnete:  „Wisst  ihr  das  nicht? 
Das  ist  ja  das  Geld  für  das  Kalbfell!“  Seine  Verwandten  er¬ 
widerten:  „Da  wollen  wir  doch  auch  unsre  Kühe  schlachten  und  die 
Felle  derselben  verkaufen!“  Dschuha  versetzte:  „Schlachtet  nur 
zu!  Dir  werdet  dann  reich  werden!“  Jene  begannen  nun  ihre  Kühe 
zu  schlachten.  Sie  töteten  sie  und  zogen  ihnen  das  Fell  ah.  Dschuha 
aber  hatte  ihnen  ferner  geraten:  „Lasst  die  Häute  stinkig  werden! 
Salzt  sie  nicht  ein!“  Alle  jene  Dorfbewohner  hatten  also  ihre  Kühe 
geschlachtet,  das  Fleisch  verzehrt  und  auch  den  Hunden  davon  ge¬ 
geben.  Sie  Hessen  hierauf  die  Häute  liegen,  bis  sie  anfingen  zu 
stinken.  Hach  Verlauf  von  drei  oder  vier  Tagen  sah  Dschuha  nach 
den  Häuten,  und  fand,  dass  Würmer  aus  den  stinkigen  Häuten 
herauskrochen.  Er  ging  wieder  zu  seinen  Verwandten  und  sprach  zu 
ihnen:  „Nehmt  jetzt  die  Häute  und  verkauft  sie!“  Jene  begaben  sich 
nach  dem  Basar  und  boten  die  Häute  aus.  Da  kamen  die  Hand-  25 
werker,  die  Schuh-  und  Stiefelmacher,  und  sahen  sich  die  Häute  an. 
Sie  sahen,  dass  Würmer  aus  denselben  herauskrochen,  und  sie  ent¬ 
setzlich  stanken.  Da  liiess  es  bei  den  Handwerkern:  „Sie  wollen 
uns  zum  Besten  haben!“  Hiermit  nahmen  sie  die  unglückseligen 
Verkäufer  her,  versetzten  ihnen  Faustschläge  und  riefen  ihnen  zu: 
„Nehmt  euer  Aas  wieder  mit  und  werft  es  weg!“  Da  zogen  Dschuha’s 
Verwandte  ab  und  flohen  davon.  Sie  sprachen:  „Wenn  wir  Dschuha 
nicht  heute  Nacht  töten,  macht  er  uns  noch  ganz  arm!“ 

Das  Schicksalsbncli. 

Sie  kamen  nun  wieder  zu  Dschuha  nach  Hause  und  nahmen 
ihn  fest  und  banden  ihn.  Sie  sprachen  zu  ihm:  „Du  hast  uns  also 
arm  gemacht!“  Dschuha  blickte  sie  an  und  sprach  zu  ihnen: 
„Es  fand  also  Glauben  bei  euch,  dass  stinkende  Kuhhäute  verkauft  so 
würden  ?  Ich  hatte  euch  ja  nur  zum  Besten !“  Sie  nahmen  also 
Dschuha  fest,  fesselten  ihn  und  steckten  ihn  in  einen  Eselsack;  den 
banden  sie  zu ,  um  Dschuha  so  in  das  Meer  zu  werfen.  Als  sie 
nahe  an  das  Ufer  kamen,  erblickten  sie  einen  Schafhirten  auf  der 
Weide.  Jetzt  liiess  es:  „Wir  wollen  den  Sack  einstweilen  hierhin¬ 
legen  und  vorerst  hei  dem  Hirten  einen  Trunk  Milch  gemessen!“ 
Sie  kamen  zum  Hirten;  den  fragten  sie:  „Hast  du  einen  Trunk 
Milch?“  Er  gab  ihnen  die  Milch  in  einem  Lederschlauche  und  sie  35 
tranken  die  Milch.  Dann  setzten  sie  sich  zum  Hirten  hin  und 
stützten  sich  auf  den  Ellenbogen;  da  wurden  sie  allmählich  schläfrig, 
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und  der  Schlaf  übermannte  sie.  Der  Hirt  liess  sie  ruhig  schlafen 
und  ging  weg,  um  die  Schafe  wieder  zurückzutreiben  (die  zu  weit 
fortgelaufen  waren).  Schliesslich  sah  er  einen  zugebundenen  Sack 
vor  sich  daliegen.  Er  stiess  an  denselben  mit  seinem  Hirtenstocke. 
82  Dschuha  im  Sacke  liess  sich  hören:  „Lass  mich  in  Frieden!“  Der 
Hirt  schrak  zusammen  und  fragte:  „Ist  das  ein  Mensch  oder  ein 
Geist?  Was  ist’s  mit  dir  hier  im  Sacke?“  fuhr  er  fort.  Dschuha 
entgegnete :  „Man  will  mich  zu  meinem  Meister  bringen,  um  unter¬ 
richtet  zu  werden;  und  wer  bei  meinem  Meister  unterrichtet  wird, 
der  erblickt  das  Schicksalsbuch,  das  Gott  verwahrt.“  Da  sprach 
der  Hirt:  „Ach,  ich  möchte  gern  an  deiner  Stelle  hingehen!“  Dschuha 
entgegnete:  „Nein,  damit  bin  ich  nicht  einverstanden!“  Er  stellte 
sich  abgeneigt,  während  er  es  doch  gar  zu  gern  gehabt  hätte,  dass  der 
andere  seinen  Platz  eingenommen  hätte.  Doch  der  Hirt  fuhr  fort, 
5  Dschuha  unaufhörlich  um  jene  Gunst  zu  bitten ;  da  gab  denn  Dschuha 
nach  und  sprach:  „Gut!  Binde  den  Sack  auf,  damit  ich  herauskann !“ 
Der  Hirt  machte  den  Sack  auf  und  Dschuha  kroch  aus  dem  Sacke. 
Er  befahl  dem  Hirten:  „Zieh  deine  Kleider  aus!“  Die  zog  nun 
Dschuha  an  und  gab  dem  Hirten  seine  Kleider,  die  letzterer  sofort 
anzog;  dann  steckte  er  den  Hirten  in  den  Sack  hinein,  band  diesen 
zu,  trieb  die  Schafe  vor  sich  her  und  kehrte  so  nach  dem  Dorfe 
zurück.  Er  hatte  zuvor  noch  dem  Hirten  eingeschärft:  „Wenn  man 
dich  fortträgt,  so  verhalte  dich  ja  schweigend;  denn  wenn  du  sprichst, 
io  wird  man  dich  in  die  Tiefe  des  Meeres  werfen!“  Die  Verwandten 
Dschuha’s  standen  nach  einiger  Zeit  wieder  vom  Schlafe  auf.  Dschuha 
aber  war  mit  seiner  Herde  schon  verschwunden  und  weit  fort  von 
ihnen.  Jene  nahmen  den  Sack  und  warfen  ihn  ins  Meer;  dann  hiess 
es:  „Jetzt  sind  wir  ihn  los!“  Sie  begaben  sich  darauf  nach  ihrer 
Behausung  und  zwar  kamen  sie  (auf  einem  kürzeren  Wege)  eher  an 
als  Dschuha.  Dschuha  aber  gelangte  erst  in  der  Nacht  nach  dem 
Dorfe.  Sämtliche  Frauen  im  Dorfe  waren  frohen  Mutes  und  riefen : 
„Dschuha  ist  tot!  Wir  sind  ihn  los!“  —  Da  kommt  nach  Sonnen¬ 
untergang  auf  einmal  Dschuha  mit  einer  Schafherde  nach  dem 
Dorfe!  Die  Frauen  riefen:  „Da  ist  ja  Dschuha  wieder!  Er  lebt  ja 
noch,  und  ist  noch  nicht  tot!  Ihr  Männer  habt  ja  aber  doch  ge¬ 
rn  sagt:  „„Wir  haben  Dschuha  in  das  Meer  geworfen,  wir  sind  ihn 
los!““ 
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Das  Seevieh. 

Nun  fragte  man  Dschuha:  „Woher  stammt  diese  Schafherde, 
Dschuha?“  Der  Gefragte  erwiderte:  „Die  habeich  aus  dem  Meere  her¬ 
aufgeholt:  das  Meer  hängt  am  Himmel,  und  die  Schafe  weiden  unter 
dem  Meere!“  Man  sprach:  „Rate  uns,  Dschuha,  wie  wir  handeln, 
sollen  (um  auch  Seevieh  zu  erhalten)!“  Dschuha  sprach:  „Bindet  eure 
Kinder,  fesselt  sie,  wie  ihr  mich  gefesselt  habt,  steckt  sie  in  Säcke 
und  werft  sie  in  das  Meer!  Dann  werden  sie  auch  gegen  Sonnen¬ 
untergang  Schafe  bringen,  wie  ich!“  Da  nahm  ein  jeder  sein  Kind 
her  und  steckte  es  in  einen  Sack.  Man  brachte  die  Kinder  nach  20 
dem  Meere  und  warf  sie  da  hinein.  In  jenem  Dorfe  befand 
sich  aber  eineWittwe;  die  wandte  sich  an  Dschuha  und  sprach  zu 
ihm:  „Ich  habe  keine  Kinder,  Dschuha!“  Letzterer  erwiderte:  „Nimm 
deinen  Hund  her  und  wirf  ihn  den  Kindern  nach!  Er  wird  dir 
schon  gegen  Sonnenuntergang  Schafe  herbringen!“  Die  Wittwe  warf 
hierauf  den  Hund  ins  Meer;  als  dieser  aber  hineingeworfen  wurde, 
schwamm  er  natürlich  wieder  heraus.  Dschuha  aber  sass  auf  der 
Spitze  eines  Hügels  im  Verstecke,  besah  sich  die  Sache  und  lachte 
für  sich.  Er  rief:  „Bring  deiner  Herrin  nur  schöne  Hammel  und 
Lämmer,  du  weisser  Hund  !“  Der  Hund  schwamm  aber  immer  wieder  25 
an  das  Ufer  zurück  zu  seiner  Herrin,  er  brachte  weder  Schafe  noch 
sonst  etwas  mit!  Da  rief  die  Frau  Dschuha  herbei  und  sprach: 
„Mein  Weisser  da  hat  mir  keine  Schafe  gebracht!“  Dschuha  er¬ 
widerte:  „Weil  er  nicht  untergetaucht  ist !  Wenn  er  getaucht  hätte, 
so  hätte  er  dir  welche  gebracht!  Ja,  die  andern  werden,  weil  sie 
untergetaucht  sind,  gegen  Abend  Schafe  herbeibringen!  Nun,  so 
binde  dem  Hunde  einen  Stein  an  den  Hals,  damit  er  ordentlich 
untertaucht!“  —  Gegen  Sonnenuntergang  blickten  sich  nun  die  Leute 
an,  als  die  Kinder  doch  nicht  kamen,  und  es  liiess:  „Dschuha,  die  30 
Kinder  sind  nicht  gekommen!“  Dschuha  erwiderte:  „Sobald  die 
Dunkelheit  einbricht  (werden  sie  kommen)!“  Es  wurde  dunkel,  aber 
die  Kinder  kamen  nicht  wieder!  Die  Leute  wurden  unruhig  und 
wandten  sich  an  Dschuha  mit  den  Worten:  „Die  Kinder  sind  noch 
nicht  gekommen!“  Da  rief  Dschuha:  „Es  fand  also  wirklich  bei  euch 
Glauben,  dass  es  Schafe  in  der  See  gäbe?  An  euren  Kindern  haben 
sich  die  Fische  heute  Abend  gütlich  gethan!“  Da  begannen  jene 
Leute  über  ihre  Kinder  zu  wehklagen  und  zu  weinen.  Dann  aber 
nahm  man  Dschuha  fest,  fesselte  ihn,  und  es  liiess:  „Für  den  taugt 
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nur,  dass  wir  ihn  nach  jener  gefährlichen  Einöde  bringen  und  ihn 
35  an  eine  Olive  binden,  damit  ein  Löwe  kommt  und  ihn  auffrisst!“ 

Der  Baum  des  Sidi  AM  Elkader. 

Man  nahm  nun  Dschuha  und  brachte  ihn  nach  jener  Einöde, 
band  ihn  nahe  neben  der  Strasse  an  eine  Olive  und  liess  ihn  da 
allein.  Während  er  nun  an  den  Baum  gefesselt  war,  sah  er 
einen  Beiter  herankommen,  einen  Kaid,  der  beim  Bey  in  Tunis  ge¬ 
wesen  war.  Der  Beiter  kam  heran  und  sprach:  „Friede  sei  über 
83  euch!“  Dschuha  erwiderte:  „Über  euch  sei  der  Friede!“  —  mit  schein¬ 
bar  grosser  Abneigung  zu  sprechen.  Der  Beiter  fragte:  „Warum 
bist  du  gefesselt?“  Dschuha  entgegnete:  „Geh,  lass  mich  in  Buhe-! 
Was  fragst  du  mich  weiter?“  Der  Greis  sprach:  „Ist  Fragen  etwa 
ein  Verbrechen  oder  (sonst  etwas  Unrechtes)?“  Dschuha  sagte: 
„Du  wirst  mich  sicher  wieder  zu  dem  machen,  der  ich  früher  war!“ 
Jener  fragte:  „Was  warst  du  denn  früher?“  Dschuha  erwiderte:  „Ich 
war  früher  hundert  Jahr  alt;  da  man  mich  jetzt  aber  gefesselt  und 
5  an  den  Baum  des  Sidi  Abd  Elkader  gebunden  hat,  bin  ich  zu  einem 
Dreissigjälirigen  geworden.  Denn  jeder  bejahrte  Mann,  den  man  an 
diesen  Baum  fesselt,  und  der  sich  still  und  stumm  verhält,  wird 
wieder  jung!“  Da  fragte  der  Greis:  „Mein  Freund,  bei  Gott,  ist 
es  so?“  Dschuha  entgegnete:  „Bei  Gott!“  Der  Beiter  bat:  „Lass 
mich  deinen  Platz  einnehmen!“  Schliesslich  sprach  Dschuha:  „Binde 
mich  denn  los!“  Der  Greis  band  Dschuha  los,  und  letzterer  befahl 
dem  Alten:  „Leg  deine  Kleider  ab,  denn  ich  kann  dir  nur  das  Hemd 
auf  dem  Leibe  lassen!“  Der  Beiter  zog  nun  seine  Sachen  aus  und 
legte  die  Burnusse  ab,  die  Seidenshawls  und  das  Turbantuch; 
io  dann  nahm  ihn  Dschuha  her  und  band  ihn  als  Stellvertreter  an 
die  Olive,  zog  die  Kleider  des  Beiters  an,  bestieg  dessen  Stute  und 
begab  sich  nach  dem  Dorfe  hin.  Die  Leute  sassen  nichtsahnend 
da ;  da  kommt  auf  einmal  Dschuha  als  Beiter  herangesprengt,  auf  einer 
schönen  Stute  und  mit  kostbaren  Kleidern !  Man  fragte  ihn :  „Dschuha, 
woher  stammt  diese  Stute?“  Dschuha  entgegnete :  „In  jener  Schlucht 
laufen  überall  Pferde  umher!“  Man  antwortete  ihm:  „Bei  Gott,  du 
lügst,  du  Taugenichts!  Wen  hast  du  wieder  zum  Besten  gehabt?“ 


TEIL  B. 


Arobis  (Nr.  1—87). 


1.  0,  mein  Auge,  sei  geduldig  und  trag’  mit  Ergebung,  was 
dir  geschehen  ist!  Lass  das  Süsse  und  das  Bittre  von  dem  Mädchen 
ruhig  vorüberziehen,  bis  du  schliesslich  deinen  Zweck  erreichst! 

2.  Ins  Innre  meiner  Hand  schreib’  ich  deinen  Namen,  um  stets 
an  dich  zu  denken,  wenn  ich  meine  Hand  erblicke.  Wie  lieblich 
ist  doch  deine  Nähe  und  dein  Leib,  du  meine  Freundin  und  Herrin! 

3.  Ich  möchte,  ich  wäre  dein  Amulett,  das  immer  mitten  an 
deiner  Brust  ruht!  Wie  gesegnet  soll  der  Tag  sein,  an  dem  ich 
diese  prächtige  Beute  erlangen  werde! 

4.  O  heiliger  Abu  Hamida,  wirst  du  den  aufnehmen,  der  sich 
dir  als  Flüchtling  naht,  und  der  als  Gruss  die  Umarmung  des 
Mädchens  mitbringt,  das  er  mit  seinen  Lippen  küsste? 

5.  Herrin,  ich  will  dein  Sklave  sein,  und  die  Notare  sollen 
mich  dir  als  Eigentum  zuschreiben!  Ich  liege  nachtsüber  auf  Kohlen 
und  Dornreisig,  und  die  Flammen  meines  Herzens  sind  mächtig. 

6.  Ich  sah  deine  Erscheinung  vor  meiner  Seele  vorüberziehen; 
das  regte  mich  zu  neuem  Sehnen  auf.  Unmöglich  ist’s,  die  Liebe 
zu  dir  zu  vergessen;  denn  immernoch  herrscht  sie  in  meinem  Herzen. 

7.  0  Leute,  mein  Blut  ist  geronnen!  (Wie  einepa  Schiffer 
ging  mir’s,)  ich  habe  die  richtige  Himmelsgegend  verloren.  Drum 
will  ich  dem  Meere  meinen  Kummer  klagen;  dann  wird  es  einsickern 
und  zu  einer  Strasse  werden. 

8.  Die  Liebe  ist  wirksamer  als  Gift.  Sie  hat  die  Eingeweide 
meines  Innern  zerrissen.  Nun  hat  sich  gar  meine  Liebe  auf  zwei 
Mädchen  verteilt!  Drum  beklage  ich  mich  bei  meinem  gnädigen 
G  otte. 

9.  Die  Liebe  tötet  wie  eine  Kugel,  wenn  sie  in  die  edlen  Ein¬ 
geweide  dringt.  Die  Liebe  hat  meine  Leber  zerquetscht  und  zu 
Blut  gemacht.  Der  Arzt  hat  es  aufgegeben,  mich  zu  heilen. 
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10.  Wie  heiss  ist  doch  das  Feuer  der  Liebe !  Es  ist  in  mein 
Eingeweide  gedrungen  und  mächtig  geworden!  Im  Herzen  ist  die 
Hitze  entzündet,  das  sich  dadurch  dunkelrot  wie  Scharlachbeeren 
färbte. 

11.  Sie  blickte  aus  der  Haustliür  heraus  und  saji  mich,  mit 
ihrer  Stirn,  die  wie  der  Blitz  leuchtete.  Ich  wünschte  jetzt,  der 
Tod  wäre  mir  erschienen,  wenn  ich  so  verspottet  leben  soll. 

12.  All  mein  Verstand  verlor  sich  an  zwei;  mit  welcher  von 
beiden  soll  ich  es  da  halten?  Mit  dir,  der  Schmachtäugigen,  oder 
mit  der  Wüsten gazelle? 

13.  Ha  hat  mein  Auge  ein  Wunder  erblickt:  zwei  Feinde  sind 
gute  Nachbarn  geworden:  das  Feuer  und  den  Schnee,  die  beiden 
sieht  man  auf  der  Wange  des  Mädchens  mit  den  schwarzen  Wimpern. 

14.  Weiss  bist  du,  und  man  hat  dich  tättowiert  und  dir  auch 
mit  feinem  Striche  die  Augenbrauen  übermalt;  die  gleichen  dem 
Neumonde,  wenn  er  zwischen  Sternen  erscheint  am  letzten  des  Mo¬ 
nats,  wo  er  kaum  sichtbar  ist. 

15.  Eine  Braune,  —  nein,  keine  Braune!  Eine  Weisse,  —  doch 
nein,  auch  keine  Weisse!  Vielmehr  eine,  der  das  rote  Blut  durch 
die  Wangen  scheint,  ist  Schuld,  dass  mein  Verstand  zerflossen  ist. 
Falls  du  krank  wirst,  dann  vielleicht  halb  genesest  und  schliess¬ 
lich  ganz,  —  wisse,  es  giebt  für  uns  keine  bessre  Arznei  als  das 
Mädchen  selber! 

16.  0  Gnade  Gottes,  wie  schwarz  ist  doch  ihr  Haar!  Seine 
Länge  hat  keine  Grenze!  Man  giebt  als  ihr  Alter  dreizehn  Jahre 
an  und  lässt  es  nicht  gelten,  wenn  jemand  es  höher  nennt. 

17.  Zu  dem  Wärzchen,  das  unter  deinem  Auge  erschienen  ist, 
ist  noch  eines  an  der  Wange  oben  hinzugekommen.  Mein  Verstand 
ist  ganz  und  gar  von  deiner  Schönheit  bezaubert,  und  mein  Geist 
und  mein  Herz  weilt  stets  bei  dir. 

18.  Das  Auge  schweift  wohl  über  sechzig  hin,  aber  das  Herz 
erregt  sich  doch  nur  für  einen.  Der  Sattel  gewährt  nicht  zweien 
Baum;  es  ist  recht,  dass  nur  einer  aufsitzt. 

19.  Das  Auge  des  einen  ist  für  das  Auge  des  andern  eine 
Waage,  und  das  Herz  des  einen  empfindet  mit  dem  Herzen  des 
andern.  Den  Mitmenschen  bringt  uns  eine  Wohlthat  näher,  aber 
Beleidigung  entfremdet  ihn  uns. 

20.  Deine  Augen  blickten  her,  und  von  ihnen  kamen  die  Ur¬ 
sachen  meines  Sterbens.  Deine  Blicke  trafen  mich  wie  ein  Dolch; 
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deinetwegen  verzweifle  ich  an  meinem  Leben.  Die  Ärzte  und  die 
Zauberbücher  sind  an  mir  machtlos.  Die  rechte  Zeit  wäre  es,  wenn 
du  jetzt  kämest. 

21.  Deine  Augen  sind  von  Gott  geschaffen,  und  der  Schmerz 
in  meiner  Brust  ist  von  ihm  bestimmt!  Ich  weiss  von  dir,  dass  du 
mich  töten  wirst;  der  Schmerz  der  Liebe  wohnt  unter  meinem  Stroh¬ 
hute;  die  Liebe  zu  dir  hat  mein  Inneres  verrenkt. 

22.  Deine  Angen  und  ihre  beiden  Wimpern  haben  mich  ins 
Verderben  gestürzt;  den  ganzen  Tag  über  habe  ich  Visionen,  und 
ebenfalls  des  Nachts.  So  manches  Liebesabenteuer  habe  ich  doch 
erlebt;  doch  all  der  Gram  jetzt  kam  nur  durch  dich. 

23.  Deine  Augen  blickten  zu  mir  her,  und  ihre  Wimpern 
peinigten  mich.  Mädchen,  von  dir  könnte  mir  Heilung  werden  !  Was 
ist  doch  die  Ursache  dieser  Qualen? 

24-  Zwei  Augen  treffen  wie  ein  Wurfspiess,  und  eine  Wimper 
ist  scharf  wie  ein  indisches  Schwert.  Wenn  sie  mich  zu  töten  trachtet, 
so  sagt  ihr,  sie  solle  den  letzten  Blick  meines  Auges  entgegennehmen ! 

25.  Die  Augen  meiner  Holden  haben  mich  festgenommen; 
ohne  Kampf,  nicht  am  Tage  eines  Überfalls  geschah  es;  dennoch 
trafen  Dolche  meine  Brust  und  durchstiessen  mir  die  linke  Seite. 

26.  In  ihrem  Auge  verwahrt  sie  den  Tod,  sie  wünscht  mein 
Ende!  Ihr  Kuss  als  Nahrung  wäre  mir  recht;  das  würde  die 
Ursache  sein,  wenn  ich  wieder  auflebte. 

27.  Augen  wie  die  deinigen  giebt  es  nicht  nochmals  in  diesem 
Menschenalter,  noch  habe  ich  solche  hier  im  Lande  sonst  gefunden. 
Ein  Ebenbild  von  dir  habe  ich  nicht  gefunden,  du  Mädchen  mit 
den  schmachtenden  Augen.  Wer  zu  dir  mit  der  ehrbaren  Bitte 
kommt,  dass  du  doch  um  Gottes  Willen  dich  seines  Zustandes  er¬ 
barmen  mögest,  —  und  wer  dürstend  sich  dir  naht,  —  dem  gieb 
einen  Trunk,  du  Mädchen  mit  den  schmachtenden  Augen! 

28.  Deine  Augen  und  Augenbrauen  sind  schwarz;  dein  Herz 
aber  will  nicht  auf  Bat  hören.  Was  willst  du  denn  mit  deiner 
Schönheit  anfangen?  Wenn  sie  so  zu  Grabe  sinken  sollte,  wäre 
es  Schade! 

29.  Deine  Braue  gleicht  dem  Schwerte,  das  in  der  Hand 
eines  Fechters  gezückt  ist.  Denn  deine  Braue  hat  mich  getroffen, 
mein  Rückgrat  zerschnitten  und  mein  Blut  in  Tropfen  fliessen  lassen. 
Deinetwegen  bekämpfe  ich  die  Horden  der  Wüste  und  ziehe  selbst 
gegen  das  Christenland. 
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30.  Deine  Wangen  sind  in  Flammen  erglänzt,  in  mein  Herz 
haben  sie  Liebeswonne  gebracht;  sie  gleichen  Rosen  in  einem  Krystall- 
beclier,  die  lieblich  duften. 

31.  O  du  mit  der  Wange  von  der  Farbe  der  Haideblume, 
der  schmachtende  Blick  deiner  Augen  hat  mich  versengt!  Die  ächte 
Liebe  kommt  im  Sturme,  wenn  das  Herz  sich  einmal  fest  verfangen! 

32.  0  Sonne  du  zwischen  zwei  Wänden,  die  du  dich  in  deine 
Wolken  birgst!  Du  überstrahlst  die  Mädchen  an  Schönheit  und 
durch  deine  schöne  Lippe,  den  Lachemund  und  die  Zähne.  Von 
Liebespein  wird  der  Ärmste  getroffen,  der  den  Duft  deiner  Wohl¬ 
gerüche  atmet. 

33-  Dein  Name  beginnt  mit  dem  Buchstaben  Zin,  und  Zin 
(d.  i.  Schönheit)  hast  du  als  Erbteil  erhalten.  Eine  Braue  wölbt 
sich  über  deinem  Auge,  und  dein  Lachemund  besitzt  die  drei  Dinge 
(Lippen,  Zähne  und  Zunge)  in  lieblicher  Vollkommenheit.  Wenn 
du  auf  zehn  Minuten  zu  mir  kommen  wolltest,  so  könnten  wir  uns 
hier  ein  Märchen  erzählen. 

34-  Dein  Name  beginnt  mit  F,  und  zwei  Buchstaben  muss 
ich  dann  noch  hinzufügen  (nämlich  T  und  M;  dies  sind  die  Wurzel¬ 
buchstaben  des  Namens  Fätima).  (Aus)  Jasmin,  der  zwischen  Feld¬ 
lilien  steckt,  und  aus  Rosen  ist  dein  Leib  geschaffen. 

35.  Ich  bin  über  den  Buchstaben  F  in  Aufregung  geraten  und 
über  das  T,  das  einen  senkrechten  Strich  hat;  ferner  hat  W,  M  und 
H  ganz  und  gar  meinen  Verstand  eingenommen  (d.  s.  sämtliche 
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Buchstaben  des  Namens  Fattüma  =  «Lo^hä). 

36.  Ich  bin  in  Aufregung  geraten ;  o,  in  grosse  Aufregung !  Ich 
weiss  keinen  Ort,  wohin  ich  meine  Zuflucht  nehmen  könnte,  um  zu 
entfliehen  dem  Mädchen  mit  dem  pechschwarzen  Haare,  das  Strähne 
mit  Strähne  geflochten  ist. 

37.  Ich  bin  über  zwei  Gazellen  in  Aufregung  geraten.  Beide 
haben  mein  Inneres  versengt.  Die  Braune  ist  eine  Mörderin  ob 
ihrer  Schönheit;  die  Weisse  ist  all  mein  Sinnen  und  Glauben. 

38.  Ich  bin  über  einen  Krystallnacken  in  Aufregung  geraten 
und  über  einen  Ohrring,  der  ihre  Wange  berührt,  —  in  Aufregung 
und  Qual,  wie  einer,  der  sich  verbrannte,  und  den  der  Schmerz  vom 
Feuer  mitten  auf  die  Brust  brennt. 

39.  Ich  bin  wegen  eines  mir  verborgenen  Amulettes  in  Auf¬ 
regung  geraten  und  habe  gegen  dessen  Wirkung  keinen  Gegenzauber 
gefunden.  Dies  Amulett  ist  vor  dem  Blicke  der  Menschen  verwahrt, 
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verborgen  und  versteckt.  Ob  icli,  o  Leute,  von  Kummer  überwältigt 
sterben,  oder  ob  ich  weiterleben  soll,  das  hat  Helima  zu  entscheiden ! 

40.  Ich  bin  über  den  Blick  der  braunen  Augen  in  Aufregung 
geraten,  und  das  Herz  ist  tief  betrübt  in  seiner  Pein.  Die  Süssig- 
keit  deines  Mundes  gleicht  der  Dattel,  wenn  sie  fast  reif  ist.  Mir 
ging’s  wie  dem,  der  einen  Panther  heimtrug:  das  Tier  zermalmte 
ihm  die  Knochen  mit  den  Zähnen! 

4L'  Ich  grollte  einmal  auf,  wie  die  Kameele  grollen,  wenn  sie 
beladen  dahinziehen.  Ich  sah,  dass  mein  Herz  niedergedrückt  und  aus 
seinen  Eingeweiden  geflossen  und  gefallen  sei.  Dem  Mädchen  schauen 
sechs  Zöpfchen  unter  dem  Kopftuche  hervor.  Der  Kuss  der  Mädchen 
'ist  Zucker;  verzweifeln  muss  der,  welcher  diese  Süssigkeit  nicht 
kosten  darf! 

42.  Ich  schlürfte  den  Trank  ihrer  Lippen;  in  ihm  aber  war 
etwas  Herbes.  Da  sah  ich  Blutegel  zwischen  Wasserpest.  Das  gab 
mir  die  Freundin  absichtlich  zu  trinken!  Wenn  ein  Mädchen  kalt 
und  gleicligiltig  wird,  nachdem  es  Liebe  gewährte,  so  freut  es 
sich  eben  am  eignen  Unglücke. 

43.  Drei  bittre  Kräuter,  —  ein  Gemengsel  ins  Grüne  spielend,  - — 
kneteten  die  Mädchen,  tliaten  dies  in  ein  Glas  und  verlangten  von 
mir,  es  zu  gemessen.  Deinetwegen  will  ich  meinen  Kopf  verkaufen; 
und  dennoch  ist  all  deine  Liebe  Trug! 

44.  Mir  gleicht  der  vom  Fieber  des  Durstes  Geplagte,  der 
seinen  ledernen  Eimer  in  den  Brunnen  hinablässt.  Er  freut  sich, 
wenn  jener  voll  oben  ankommt;  da  entgleitet  ihm  derselbe  plötzlich 
und  reisst  vom  Stricke  los.  Mir  geht’s  auch  wie  dem  Nacktausge- 
plünderten,  dessen  Geschrei  und  Klagen  den  Franzosen  viel  zu 
schaffen  machen. 

45.  Dürstend  möchte  ich  einen  Trunk  von  deinem  Lache¬ 
munde;  reiche  ihn  mir!  Die  Liebe  tötet  wie  eine  Kugel.  Möge  dir 
Gott  das  auch  bescheiden,  was  mir  zustiess! 

46  Bauch  erschien  am  Abend  zwischen  Dscherha  und  Gabes; 
da  holte  der  Wandrer  das  Mädchen  ein,  dürstend  und  mit  ausge¬ 
trocknetem  Gaumen. 

47-  Mit  heiserer  Stimme  schrie  ich;  die  Fasern  meines  Herzens 
waren  zerquetscht.  Ich  quälte  mich  und  konnte  keine  Buhe  finden. 
Deine  Angehörigen  sind  mit  dir  fern  weg  von  mir  gezogen.  Seit 
dem  Tage,  wo  die  Seelen  erschaffen  wurden,  ist  die  meine  und  die 
deine  zu  steter  Liebespein  bestimmt  gewesen. 
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48.  Zwischen  mir  und  dir  liegen  viele  hohe  Paläste;  drum 
wurde  ich  heiser,  als  ich  dich  rief.  Mit  eigner  Hand  habe  ich  dir 
Briefe  geschrieben;  sind  sie  zu  dir  gelangt,  du  mein  Sehnen? 

49.  Zwischen  dir  und  dem  Mädchen  liegen  die  Schluchten 
des  Wadi  Seiscli;  da  wirst  du  mit  Grauen  den  Nebel  der  Gebirge 
sehen.  Die  Kameele  gehen  da  nur  unter  antreibenden  Schlägen  vorüber, 
und  die  Pferde  sprengen  hin  und  kehren  wieder  um.  Meldet  ihr: 
„Hab’  keine  Angst!  Ich  werde  gegen  das  Ende  der  Nacht  mich 
bei  dir  einfinden!“ 

50-  Ja,  dort,  noch  sichtbar,  rasten  sie!  Ihre  Niederlassung 
befindet  sich  dort  im  tiefen  Lande.  Hätte  ich  doch  ein  Wort  mit 
ihnen  gewechselt!  Jetzt  flehe  ich  darum,  aber  niemand  kann  mir 
Erfüllung  meines  Wunsches  gewähren. 

51.  Die  Länge  der  Trennung  verlängert  nur  und  vergrössert 
das  Sehnen.  Sie  gewann  mich  durch  ein  Wort,  das  mir  Hoffnung 
gab.  Weiss  ist  sie;  lang  wallt  ihr  Haar,  dunkel  wie  ein  Schwarzer 
zwischen  Christensklavinnen.  0,  dass  sie  mir  doch  bald  in  die 
Arme  sänke!  Mein  Herz  ist  aus  der  Mitte  der  edlen  Eingeweide 
herausgefallen. 

52.  O  dass  es  doch  wieder  zu  unserm  Zusammenleben  kommen 
könnte,  dass  wir  uns  wieder  zu  treuer  Liebe  vereinen  könnten! 
Dann  würden  meine  thränenwunden  Augen  heilen,  und  ich  wollte 
rufen:  „Mein  Herz  ist  wieder  zufrieden  geworden!“ 

53.  0  dass  ich  sie  doch  erlangen  und  wieder  über  sie  ge¬ 
bieten  könnte!  Ich  komme  nicht  zum  Schlafe,  seitdem  ich  in  diese 
Liebespein  geriet. 

54.  Ich  bin  ein  Fremder,  Umhergetriebener,  habe  keine  An¬ 
gehörigen,  noch  Gebieter.  Ich  weine,  klage  und  schreie  wegen 
der  Trennung  von  meiner  Gazelle. 

55.  Ich  wurde  getrennt  von  meiner  schönen  Freundin,  nachdem 
sie  so  innige  Freundschaft  mit  mir  geschlossen.  Da  begann  ich  nun, 
mit  Thränen,  die  aller  Mitleid  erregten,  zu  weinen,  und  sie  blickte  mir 
mit  ihren  Augen  nach.  Dann  traf  ich  sie  in  der  Hausflur;  da  um¬ 
armte  ich  sie,  und  sie  mich. 

56.  Wenn,  o  Schwarzäugige,  das  Feuer,  das  mich  versengt, 
auch  dich  versengt  hätte,  so  würdest  du  das  Lächeln  deiner  Lippen 
verbannen  und  dein  fröhliches  Scherzen  mitten  unter  deinen  Freun¬ 
dinnen.  Jedoch,  o  Schwarzäugige,  das  Feuer,  das  mich  versengt 
hat,  lässt  dich  in  Ruhe! 
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57.  Ich  liebte  dich  unaussprechlich;  da  wurde  meine  Liehe 
betrogen.  Nützt  jetzt  noch  Arznei  dem,  dessen  Eingeweide  zer¬ 
rissen  sind? 

58.  Bevorzuge  lieber  Trennung  und  Meiden,  lass  dich  selten 
sehen  und  lege  deiner  Liehe  eine  Prüfung  auf!  Wirb  nicht  um 
Frieden  und  leg  dich  nicht  zu  sehr  auf  Zureden!  Dann  muss  einst 
die  Stunde  deines  Sieges  nahen,  und  die  Becher  der  Bitterkeit 
müssen  wieder  süss  werden. 

59.  Grabe  das  Land  und  pflüge  das  Feld  und  drisch  mit  den 
Dreschern!  Frauengunst  gleicht  einem  Sporne;  der  wandert  auch 
von  dem  Fusse  eines  Reiters  zum  Fusse  eines  andern.  Mich  hat 
die  Liebe  rücksichtslos  behandelt:  jetzt  ziehe  ich  gegen  die  Schön¬ 
heit  zu  Felde! 

60.  Wenn  du  bauen  willst,  so  lege  den  Grund  und  füge  die 
Steine  fest  ein;  und  wenn  du  jemanden  kennen  lernst,  so  forsche 
nach,  ob  er  verdienstvoll  und  ehrenhaft  ist ! 

61.  Wenn  ich  zu  dir  komme,  so  thust  du,  als  ob  du  den  Be¬ 
sucher  nicht  kenntest;  bleibe  ich  fern,  so  schweifen  die  Augen  voll 
Sehnsucht  nach  mir.  Sagt  nur  dem  Mädchen  mit  der  Schärpe  wie 
ein  Fürst,  die  Spitzen  ihrer  Brüste  hätten  sich  schon  gesenkt ! 

62.  Eine  Gazelle,  die  dir  wieder  in  die  Wildnis  entlief,  suche 
nicht  wiedereinzufangen,  noch  zu  verfolgen  und  heimzubringen!  Viel¬ 
leicht  kommt  eine  Gazelle,  die  der  ersten  gleicht,  zu  dir,  und  es 
giebt  eine  neue  Liebe. 

63.  Mädchen  sind  wie  Tauben;  aber  auf  Weizen  gehen  sie 
nicht  ein!  Der  Satz  für’s  Vergnügen  sind  harte  Thaler;  kleineres 
Geld  wird  gar  nicht  gerechnet. 

64.  Ihr  Haus  ist  weit  von  dem  meinen  entfernt,  und  niemand 
kann  mir  Kunde  von  ihr  bringen.  Wer  sich  raten  lässt,  der  möge 
jetzt  ausziehen  und  sich  in  der  Nähe  seiner  Freundin  nieder¬ 
lassen! 

65.  Zur  Zeit,  wo  sie  ein  junges  Mädchen  war,  hatte  sie  Stell¬ 
dichein  mit  mir  im  Hause  ihres  Vaters.  Heute  weilt  sie  fern  von 
mir,  und  das  Regiment  über  sie  führt  ihr  Mann. 

66.  Hunger  quält  meine  Freundin,  und  ihre  frühere  Schön¬ 
heit  ist  zur  Hässlichkeit  geworden.  Ich  habe  in  einem  Kaffeehause 
drüben  am  Platze  erzählen  hören,  dass  sie  ihre  Gunst  für  eine 
Schüssel  Gemüse  verkauft  hat. 

67.  Du  kommst  mir  vor  wie  eine  Stute,  mit  einer  Kette  und 
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einem  Halfter.  Du  bist  eine  Art  Wiese  am  Fluss  geworden:  jeder 
Beliebige  lässt  da  sein  Ross  grasen! 

68c  Kairo  und  Damaskus  habe  ich  besucht  und  kenne  alle 
Wege.  Von  der  Liebe  gequält  bringe  ich  die  Nächte  zu;  von  dir 
kommen  die  Ursachen  meines  Schmerzes.  Der  berühmte  Arzt  Es- 
kulli  und  noch  zweitausend  Zauberer  könnten  mich  doch  nicht  heilen. 

69.  Die  Türkei  habe  ich  zwei  Jahre  lang  bereist;  die  gingen 
vorüber.  Nach  Verlauf  dieser  Zeit  blieb  ich  noch  zwei  Monate; 
dann  aber  hatte  mein  Herz  genug:  ich  briet  zwischen  zwei  Feuern, 
als  ich  die  schöne  Deddu  suchte. 

70.  Ich  bin  ein  rastloser  Wandrer  im  Reiche  geworden  und 
bin  auch  nach  Oran  und  Algier  gekommen.  Das  geschah  wegen 
eines  Mädchens  mit  einer  Wange  von  Rosen-  und  Lilienfarbe  und 
mit  einer  Stirne  wie  der  leuchtende  Blitz.  Durch  dich,  o  Mädchen 
mit  den  schwarzen  Augen,  bin  ich  von  Liebespein  erfasst  und  erregt. 

71.  Der  Vogel,  der  gen  Himmel  stieg,  flatterte  auf,  breitete 
seine  Flügel  aus  und  flog  empor.  Er  flatterte  laut  und  pfiff  Weisen  in 
allen  Melodieen.  Er  sang  auch:  „Einen  guten  Abend  mit  Gott,  o 
Mädchen  mit  dem  Wüchse  eines  Heerfürsten!“ 

72.  Einen  Armreif  und  eine  Armspange,  den  Ring,  der  ihr 
schief  am  Fusse  sitzt,  und  einen  Ohrring  aus  Gold,  der  genau  so 
weit  wie  der  andere  auf  die  Wange  hinabreicht,  wünsche  ich  mir 
als  Geschenk.  Von  ihrem  Speichel  möchte  ich  ein  Glas  trinken; 
dann  würfe  ich  alle  Krankheiten  von  mir. 

73.  Ihr  Armreifen  und  ihre  Armspange  klirrten  heftig  bei 
ihr  im  Bett.  Darüber  beklagte  sich  ein  schwarzer  Diener  bei 
seinem  Herrn  im  Bardo  (der  Winterresidenz  des  Bey)  zu  wiederholtem 
Male  und  sprach:  „Vom Bardo  hat  mich  das  Klirren  ihres  Schmuckes 
nach  den  Wasserkünsten  und  weiter  bis  an  den  Anfang  der  Brücken¬ 
bögen  vertrieben;  ich  habe  im  letzten  Ramadan  nicht  fasten  können 
und  kann  jetzt  nicht  essen,  wo  die  andern  Menschen  speisen. 

74.  Die  Leute  gehen  hinaus  nach  Kamart  wegen  des  Ver¬ 
gnügens  und  der  Ungeniertlieit  daselbst;  ich  ging  auch  dorthin,  — 
als  Toter,  —  ward  aber  binnen  einer  Stunde  versengt  durch  eine 
Wange  wie  ein  Diamant,  dessen  Glanz  im  Golde  funkelt. 

75.  Au  gen,  unter  dem  Schleier  verborgen,  von  einer  hehren 
Fürstin  trafen  sie  mich ;  sie  blickten  zu  mir  her  mit  Feuchtglanz,  und 
sogleich  loderte  in  mir  das  Feuer  auf.  Das  geschah  in  der  Mitte 
des  Basars  der  Leute  von  Dscherba,  letzten  Mittwoch  Nachmittag. 
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76.  Die  Sterne  des  Himmels  über  der  Erde  haben  sich  vor 
deiner  grossen  Schönheit  versteckt.  Am  Tage,  wo  du  über  den 
Platz  schrittst,  wurden  alle  Herzen  versengt.  Man  hielt  dich  für 
die  Nacht  der  Offenbarung.  Alle  streckten  die  Hände  aus  und  beteten. 
Wer  dich  erblickt  hat,  der  hat  kein  Unheil  erblickt;  nein,  zu  der¬ 
selben  Stunde  hat  auch  sein  Glück  begonnen !  Ich  bitte  dich,  Gott, 
um  Verzeihung;  doch  ich  muss  sagen,  alle  Schönheit  scheint  sich 
in  Deddu  vereinigt  zu  haben. 

77.  Ihre  Schärpe,  die  dem  Glanze  des  Feuers  gleicht,  hat  sie 
mit  dem  Blute  eines  Rebhahnes  gefärbt.  Dieser  Vogel  nämlich  hielt 
mitten  im  Garten  ein  Mittagsschläfchen,  denn  da  weilte  er  gern. 
Da  drückte  man  auf  ihn  die  Flinte  ab,  und  sein  Blut  floss  über 
ihn  hin.  Nun  kamen  die  Prinzessinnen  und  sahen,  wie  er  starb. 
Sie  riefen:  „Ach,  seht  den  armen  Kleinen,  den  man  mitten  unter  seinen 
Freundinnen  getötet  hat!“  Dann  hat  er,  getötet,  noch  sechs  und 
sechzig  halbe  Tage  lang  an  ihrer  Brust  geruht! 

78.  Man  stellte  Lichter  auf  den  Tisch  und  brachte  Reben¬ 
saft  herbei.  Um  den  Wein  wurde  eine  Anzahl  Gläser  gestellt  für 
die  hehren  Mädchen.  Eine  braune  Lautenspielerin,  die  reich  mit 
Henna  bemalt  war,  spielte  ein  Stück  auf  der  Laute;  das  war  mir 
Zephyr  säuseln  und  Südwind.  Ich  sass  abseits  unter  einem  Baume, 
und  der  Inhalt  des  Glases  stieg  mir  in  den  Kopf;  ich  wollte  ein 
gewisses  braunes  Mädchen  suchen,  fand  aber  Niemanden,  der  sie 
mir  hätte  bringen  können. 

79.  Ich  stand  zur  Zeit  des  ersten  Gebetes  auf,  als  der  Muezzin 
vom  Minaret  herabrief.  Da  kam  ein  Trupp  Rosse  und  sprengte 
dem  Meere  zu,  das  stürmisch  war.  Mit  der  einen  Hand  mass  ich 
gerade  drei  Metzen  zu  und  mit  der  andern  that  ich  noch  etwas 
oben  darauf  (und  sprach):  „Wenn  der  stahlgraue  Hengst  Sieger 
wird,  dann  musst  du  dem  Rechte  nach  mir  die  Wette  zahlen,  Geliebte!“ 

80.  Ein  stahlgraues  Ross  gefällt  mir,  das  dem  lautschreienden 
Täubrich  gleicht  und  das  stolz  den  Sattel  mit  den  beiden  Höckern 
trägt.  Den  Glanz  des  goldnen  Halbmonds  vorn  an  seinem  Buge 
hält  man  für  Feuer;  freudig  erhebt  sich  das  Beifallsgeschrei  über 
ihn.  Das  Hinterteil  gleicht  den  Meereswogen,  und  sein  Leib  einem 
breiten  geräumigen  Flussbette. 

81.  Mein  Freund  stürzte  in  einen  Brunnen,  der  war  dreissig 
Mannshöhen  tief.  Ich  fand  Niemanden,  der  ihn  hätte  heilen  können, 
und  man  brachte  mir  seine  Knochen  nicht  wieder  herauf. 
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82.  Well  dem,  der  in  einen  Brunnen  fällt;  er  kann  nur  schwer 
wieder  empor!  Was  Flügel  erhalten  hat,  das  kann  fortfliegen,  doch 
jenes  Unglücklichen  Auge  weint  Thränen. 

83.  Ein  armes  Tier  ist  das  Karneel  am  Wasserrade.  Beengt 
und  drehend  ist’s  ihm  zu  Mute;  wohl  hört  es  das  Wasser  mit  seinen 
Ohren,  kann  es  aber  nicht  sehen,  noch  kosten. 

84.  Wenn  des  Menschen  Brust  beengt  ist  von  Wunden,  deren 
Schmerz  er  nicht  vermeint,  ertragen  zu  können,  dann  wandre  er 
hinaus,  um  die  Bewohner  des  Friedhofs  zu  besuchen!  Da  wird  er 
Könige  und  Wesire  antreffen,  die  gestorben  sind  und  bestattet 
worden  sind.  Die  Menschen  werden  krank,  werden  aber  auch  wieder 
gesund;  und  die  Geduld  ist  das  beste  Heilmittel  für  sie. 

85.  Dein  Arobi  gefällt  mir  nicht;  da  sind  weder  die  Grund¬ 
gedanken  noch  die  Sprache  anmutig.  Dein  Gedicht  ist  wackelig, 
es  gleicht  einem  Schlosse,  das  nicht  richtig  angenagelt  ist. 

86.  Die  Quellen,  die  im  Winter  fliessen,  sind  nicht  alle  be¬ 
ständig;  wenn  die  Winde  des  Sommers  kommen,  bleiben  nur  gewisse 
Quellen  ergiebig,  und  nur  deren  Wasser  kann  getrunken  werden. 

87.  Gar  Manches  habe  ich  erlebt,  und  laufen  konnte  ich, 
dass  mich  Keiner  einholte.  Heute  aber  bin  ich  grau  und  krumm 
geworden  und  was  ich  mit  den  Augen  sehen  kann,  ist  nicht  viel. 


Rätsel  (Nr.  88-114). 

88.  Ich  will  dir  von  einem  schönen  Dinge  weiblichen  Ge¬ 
schlechts  berichten,  das  von  seinen  Haaren  dicht  umwallt  ist.  Wenn 
dein  Junge  weint,  wird  er  wieder  fröhlich  werden,  sobald  er  die 
Kinder  jenes  Dinges  zu  sehen  bekommt. 

Auflösung :  Die  Dattelpalme. 

89.  Ein  hurtiges*  Ding,  das  sich  auf  schwarzem  Boden  güt¬ 
lich  tliut.  Wasser  ist  seine  einzige  [Nahrung,  und  selbst  Prinzen 
müssen  ihm  geduldig  stillhalten.  Auflösung:  Das  Rasiermesser. 

90.  Ein  wohlverwahrtes  Ding  sächlichen  Geschlechts  mit 
einem  Gefieder,  das  sich  neben  ihm  befindet.  Dies  Ding  faltet 


*  Eigentlich  beginnen  alle  Eätsel  mit  der  Wendung  „ich  will  dir  berichten 
von  . . die  ich  aber  als  langweilig  weglasse. 
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den  ganzen  Horizont  mit  einer  einzigen  Bewegung  zusammen  und 
verändert  doch  nicht  seinen  Standpunkt.  Auflösung:  Das  Auge. 

91.  Ein  kluges  Ding  weiblichen  Geschlechtes,  das  unten  im 
Boden  hineilt.  Kluge  Leute  zogen  aus  und  brachten  es  uns.  Da 
flog  es  daher  wie  ein  Vogel. 

Auflösung:  Die  Quelle  von  Zaghouan  die  Tunis  mit  Wasser 

versorgt. 

92.  Eine  Stadt  ohne  Fundamente;  und  doch  hat  sie  Funda¬ 
mente,  und  diese  stammen  von  ihr  seihst.  Wohnt  in  ihr  ein  Wesen, 
so  wird  dies  herauskommen,  wenn  Gott  will.  Auflösung :  Das  Ei. 

93.  Etwas  Duftiges,  das  etwas  Duftiges  erzeugt  hat;  es  ist 
der  beste  aller  Düfte.  Wenn  du  genau  und  klug  denken  kannst,  so 
sag’  an,  was  mundgerecht  aus  dem  Rohen  kommt! 

Auflösung:  Die  Milch. 

94.  Etwas,  das  den  Pferden  vorauseilt,  während  sie  es  doch 
nicht  einholen.  Es  tötet  die  Pferde,  doch  die  Pferde  töten  es  nicht. 

Auflösung:  Die  Strasse. 

95.  Etwas,  das  aufsitzt  und  aufsitzen  lässt  und  immer  im 

Freien  umherzieht.  Es  isst  weder,  noch  trinkt  es,  und  bekommt  bloss 
Fettschmiere  zu  riechen.  Auflösung:  Der  Wagen. 

96.  Ein  flotter  Flieger,  der  ein  zierliches  Tierchen  ist.  Er 

zieht  weg  von  Mutter  und  Vater  und  schläft  dieselbe  Nacht  noch 
satt  ein.  Auflösung:  Die  Biene. 

97.  Ein  Ding,  eine  Spanne  breit  und  eine  Spanne  lang;  seinet¬ 

wegen  sorgt  sich  das  Gemüt.  Nur  einen  Augenblick  in  der  Nacht 
schläft  es  ruhig,  am  Morgen  verlangen  aber  schon  seine  Horden 
neue  Beute.  Auflösung:  Der  Magen. 

98.  Ung  estüm  und  ohne  Verstand  ist’s,  und  weit  ins  Land 

hinein  erstreckt  sich  seine  verderbliche  Tliätigkeit.  Stärker  ist’s 
als  Leu  und  Menschenfresser,  mächtiger  als  der  Bey  mit  seinem 
Gelde.  Auflösung:  Das  Meer. 

99.  Ein  Ding,  in  dem  ein  S  vorkommt,  —  sag  aber  ja  nicht 
, Fisch“!  Wenn  es  aus  dem  Wasser  kommt,  lebt  es  auf;  kommt  es 
wieder  ins  Wasser  zurück,  so  stirbt  es.  Auflösung:  Das  Salz. 

100.  Ein  Ding,  das  mit  „Sch“  beginnt,  und  in  dem  „Sch“ 
noch  einmal  vorkommt.  Steht  es  still,  so  bleibt  sein  Haus  neben  ihm; 
geht  es  fort,  so  geht  es  mit  dem,  worin  es  wohnt. 

Auflösung :  Schmutzschnecke. 

101.  Abd  Lesmed  hat  uns  verschiedene  AVorte  raten  lassen, 
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darunter  ein  recht  schwieriges;  das  "Wort  hält  etwas  Grosses  in 
unsrer  Nähe  und  verjagt  etwas  Kleines. 

Auflösung:  Der  Zuruf  „yh“  für  Kameele  und  Ziegen. 

102.  Ahd  Lesmed  verschwur  sich;  halb  war  diese  Versicherung 
richtig;  halb  Schwindel.  Er  berichtete  nämlich  von  einem  Ding, 
das  erst  männlichen  und  dann  weiblichen  Geschlechts  war. 

Auflösung:  Der  Neumond  und  die  Vollmondscheibe. 

103.  Weisser  ist’s  als  die  Tünche  an  den  Mauern  der  Ge¬ 

höfte;  seine  Strasse  ziehen  keine  Wanderer.  Zwei  Nächte  ruht 
es  im  Leichentuche  und  in  der  dritten  Nacht  kommt  es  zum 
Leben.  Auflösung:  Der  Neumond. 

104.  Weisser  ist’s  als  Schnee,  der  fällt;  der  Mund  ist  roter 

als  Korallerf.  Jeden  Tag  wird  es  neu  geschaffen  und  von  seiner 
eignen  Mutter  getötet.  Auflösung:  Die  Morgendämmerung. 

105.  Zwei  Geschwister,  die  sich  ähnlich  sehen;  sie  wandern 
bis  ans  Ende  der  Welt  und  kommen  wieder  zu  uns  zurück. 

Auflösung:  Sonne  und  Mond. 

106.  Sein  Netz  wirft  er  aus  und  macht  den  Menschen  lüstern; 
West  und  Ost  ist  in  seiner  Gewalt;  er  zündet  Feuer  an  und  setzt 
sich  dann  hin  und  betrachtet  das  Werk  seiner  Hände. 

Auflösung:  Der  Teufel. 

107.  Der  Mund  dieses  Dinges  weiblichen  Geschlechtes  be¬ 
findet  sich  an  seiner  Seite,  seine  Kippen  in  seinem  Kopfe;  hat  es 
keine  Angehörige,  so  steht  es  schlimm  mit  seiner  Bekleidung. 

Auflösung:  Die  Stube. 

108.  Ein  totes  und  ein  lebendiges  Ding  sächlichen  Geschlechtes. 
Das  lebendige  treibt  rüstig  Handel.  Das  tote  wartet  auf  das  lebendige, 
bis  sie  einst  zusammen  ins  Grab  hinabsteigen. 

Auflösung:  Das  kranke  und  das  gesunde  Auge  eines  Einäugigen. 

109.  Schön  rot  ist’s  und  steckt  wie  ein  Nagel  im  Boden. 

Auflösung:  Das  Radieschen. 

110.  Ein  Berg  auf  einem  andern,  der  knirschend  Sand  zermalmt. 

Auflösung:  Die  Mühlsteine. 

111.  Ein  kleines  Ding  weiblichen  Geschlechtes  in  der  Lücke 
einer  Hecke;  es  ruft:  „Teure  Herrin!“  Auf!.:  Die  Kaktusfeige. 

112.  Ein  wohlbeleibtes  Ding  weiblichen  Geschlechtes;  es  füllt 

die  Ecke  aus.  Auflösung:  Die  Matratze. 

113-  Ein  Wesen  weiblichen  Geschlechtes  auf  dem  Basar,  das 
von  Allem  kostet.  Auflösung:  Die  Fliege. 
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114.  Ein  kleiner  Schwarzer  mit  einem  runden  Brette  auf 


seinem  Kopfe. 


Auflösung:  Der  Nagel. 


Recht  eigentliche  Volkspoesie  (Nr.  115—135). 


115.  Ich  habe  eine  Bose  über  unserm  Brunnen;  wenn  der  Wind 
weht,  da  senkt  sie  sich.  Ich  habe  eine  Bose  über  unsrer  Cisterne; 
wenn  der  Wind  weht,  da  antwortet  sie  auf  meine  Fragen. 

116.  Ach,  Arger  über  meinen  Ohrreif!  Sein  Bing  ist  zerbrochen.  ' 
Da  will  ich  zu  meiner  Mutter  gehen  und  mir  einen  neuen  holen. 

117.  Juchhe!  Bei  dem  Haupte  des  Mädchens,  ich  halt’s  nicht 
mehr  aus!  Ich  komme,  ich  komme  zu  dir!  Gegen  das  Ende  der 
Nacht  will  ich  bei  dir  anklopfen.  Gott  führe  dich  in  meine  Arme 
und  mache  dein  böses  Herz  mir  gehorsam! 

118.  Komm  her,  lieber  Marokkaner,  komm  her  in  unser  Haus ! 
Wenn  du  dich  vor  meinem  Hunde  fürchtest,  —  nun,  der  liegt  an  der 
Kette.  Wenn  du  Angst  vor  meinem  Vater  hast,  —  der  ist  schon 
ein  Jahr  fort.  Hast  du  Angst  vor  meiner  Mutter,  —  ach,  die  kann\v 
Liebesgeschichten  ganz  gut  leiden.  Fürchtest  du  dich  vor  Gott,  — 
so  will  ich  dich  unter  das  Betttuch  stecken. 

119.  Ich  meinte  doch,  du  seist  ein  Mensch  und  wüsstest, 
was  sich  schickt.  Nein!  Besser  als  du  ist  ein  Mensch,  der  zähe 
wie  Wachholderholz  ist,  an  dem  die  Beile  stumpf  werden! 

120.  Ach,  die  Wunden,  die  mir  der  Arger  über  meinen  Stief¬ 
sohn  macht,  kann  der  Arzt  nicht  heilen!  3  Dort  neben  dem  Backtopfe 
sitzt  der  Junge,  mit  seiner  Hässlichkeit  und  seinen  garstigen  Augen; 
er  wartet  auf  das  warme  Brot.  Hab’  ihm  etwas  an,  du  Heiliger  der 
Olivenmoschee,  der  du  stets  beistehst  und  hilfst  und  nicht  fern 
bleibst!  8  Jetzt  sitzt  jener  nun  wieder  dort  hinter  dem  grossen  Kessel 
und  zeigt  mir  seinen  hässlichen  Kopf  schief  von  der  Seite.  Bring 
du  mir  eine  Hacke  und  eine  Axt  und  hah’  ihm  etwas  an,  heiliger 
Belabbas,  der  du  stets  beistehst  und  hilfst  und  nicht  fern  bleibst! 


121.  Ein  Bote  kam  zu  mir,  und  ich  begann  nachzudenken, 
was  ich  ihm  zu  sagen  hätte,  Mutter! 


4  Dann  kam  der  Freund  selbst  zu  mir  ins  Zimmer.  Ich  brannte 
die  Lampe  an/mnd  goss  Öl  auf.  Er  hatte  ein  Stück  Sackleinewand 


kam 

an/fu 

Kor 


über  seinem  Kopfe.  Ich  konnte  nicht  erkennen,  wessen  Kind  er  war. 
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8  Dann  kam  er  in  die  Hütte  und  gab  mir  sieben  Thaler. 
Mosclms  hatte  er  in  seiner  Tasche  und  Wohlgerüche  gab  er  mir 
zur  Eröffnung. 

12  Dann  kam  er  zu  mir  in  die  Küche,  der  Dunkle  mit  seinen  pech¬ 
schwarzen  Augen.  Wir  sind  quitt.  Er  hiss  mich  in  die  Lippe 
und  die  Brust. 

16  Dann  kam  er  zu  mir  in  den  Garten  und  fand  mich  Mais  säen. 
Er  sprach  zu  mir:  „Du  böses  Mädchen,  zeigt  deine  Saat  schon 
längere  Stengel?“ 

20  Dann  kam  er  zu  mir  auf  unser  Dach.  Wir  hatten  die  Dacli- 
tliiire  geöffnet  und  waren  hinaufgestiegen.  Betrunken  kollerten  wir 
uns  umher.  Er  liess  mich  ganz  verwirrt  zurück. 

24  Dann  Tarn  er  zu  mir  ins  Haus  mit  einem  breiten  Säbel  und 
zwei  kleinen  Pistolen,  auch  einen  kleinen  Dolch  hatte  er,  der  war, 
gezückt,  der  Inhalt  seiner  Hand. 

122.  Mutter,  gieb  mir  eine  Karrube!  Ich  will  mir  dafür  ein 
Eischchen  kaufen.  Die  Franzosen  sind  nach  Manuba  gekommen  und 
haben  am  Morgen  einen  Marsch  geblasen. 

5  Mutter,  gieb  mir  einen  Piaster!  Ich  will  mir  dafür  einen  Shawl 
kaufen.  Die  Franzosen  sind  nach  Kairuan  gekommen  und  haben 
am  Morgen  einen  Marsch  geblasen. 

9  Mutter,  gieb  mir  zwei  Karruben!  Ich  will  mir  dafür  ein  Stück¬ 
chen  Käse  kaufen.  Die  Franzosen  sind  in  die  Berge  gezogen  und 
haben  am  Morgen  einen  Marsch  geblasen. 

123.  Die  bauschige  Soldatenmütze  ist  fortgeflogen  und  hat 
sich  nach  dem  Berge  Matmata  begeben.  Da  bekommt  sie  aber  nur 
Kartoffeln  zu  essen  und  kleine  Mehlbrödchen.  AVo  ist  doch  die 
bauschige  Soldatenmütze ?  Mein  Gott,  wo  steckt  sie  doch?  Die 
bauschige  Soldatenmütze  ist  wieder  zu  uns  gekommen;  nun  sind  wir 
glücklich  und  zufrieden! 

124.  Du  Kui  ■ze,  du  Lange,  du  ABertelclien  von  Malta,  ich 
werde  dich  in  ein  Schiff  setzen  und  nach  Malta  befördern! 

125.  Ach,  du  aus  Monastier-tier-tier,  du  Battenschlachter ! 
Ich  werde  dich  in  den  Backtopf  setzen  und  dir  einheizen! 

126.  Ach  du  aus  Dscherba,  du  bist  noch  sehr  jung  und  kannst 
nicht  lang  Abends  wachbleiben!  Ja,  du  aus  Dscherba,  dein 
Laden  ist  eingefallen;  geh  lieber  in  deine  Heimat  zurück  und  ruhe 
dich  da  aus! 

127.  AVenn  die  Katze  schnurrt,  so  singt  sie:  „Als  meine  Mutter 
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und  mein  Vater  noch  am  Leben  waren,  ass  ich  immer  Fleisch;  dann 
starben  meine  Mutter  und  mein  Vater,  und  nun  kann  ich  nur  an 
Knochen  knappem!“ 

128.  So  einer  alten  von  den  Urahnen  möge  Gott  nicht  gnädig 
sein  am  Tage,  wo  sie  stirbt!  Denn  sie  betet  und  redet  und  befördert 
einem  Hunde  die  Zähne  aus  dem  Maule,  während  er  bellt.  Lahm 
hüpft  sie  an  den  Mauern  entlang,  stinkmäulig  zermalmt  sie  ohne  Zähne 
Bohnen,  blind  spinnt  sie  Lein,  taub  bringt  sie  ihr  Geklatsch  von 
überall  her. 

129.  Im  Februar  sprossen  die  Bäume,  Nacht  und  Tag  sind 
fast  gleichlang,  die  Vögel  paaren  sich,  und  es  zeigt  sich,  was  vom 
Vieh  nicht  trägt,  und  was  trägt. 

130.  Im  März  jäte  dein  Feld  und  gieb  Achtung;  denn  du 
kannst  Rebhühner-  und  Haubenlercheneier  finden! 

131.  Im  April  sprosst  der  Halm  selbst  aus  des  Brunnens 
hartem  Grunde. 

132.  Im  Mai  mähe  dein  Feld,  wenn  es  grüngelb  wird! 

133.  Im  December  iss  und  kaure  dich  an  den  Ofen! 

134.  Der  Sommer  ist  ein  Gast,  der  Frühling  ein  Traum,  der 
Winter  gar  hart,  da  alles  so  flau  ist;  der  Herbst  aber  ist  das 
Beste  vom  Jahre. 

135.  Der  Sommer  sagte:  „Zu  meinen  Gunsten  sprechen  meine 
Garben.“  Der  Frühling  sagte:  „Für  mich  sprechen  meine  Blumen.“ 
Der  Herbst  sagte:  „Für  mich  meine  Früchte.“ 

Der  Winter  sagte  nichts.  Man  fragte  ihn:  „Was  ist’s  mit  dir, 
dass  du  nichts  sagst?“  Da  sprach  der  Winter:  „Ich  will  nicht 
lügen  und  keine  Prahlerei  reden!  Ich  lasse  den  Vorrat  nicht  in 
der  Schüssel.  Ich  bin  einer,  der  die  Bullen  kastriert;  meine  drei 
(Monate)  erschlaffen  die  neun  übrigen!“ 


( 


Druck  von  VV.  Drugulin  in  Leipzig. 


